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ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಜಿ. ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಬ್ಬರು, ವ್ಯಾಕಕೆ 


ಸಂಸ್ಕೃತನುಹಾ ಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು... 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ ಬ್ರ ಶ್ರೀ! 1]. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಜ್ಕೌತಿಸ ವಿದ್ಧಾ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಗ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಶ್ರಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸೆಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟನಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಬ್ರ! ಶ್ರಿ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇನರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತೆರು, 
ಬ್ರ ಶ್ರೀ! G. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಖ್ಯ. ಗಿ. 


Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore: 


ಬ್ರ|! ಶ್ರೀ॥l ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, M.A. , B.T., ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ| ನ. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಮವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರೆಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸ್ನ Oriental Me Institute, Mysore: 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ 8. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಕ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಪಾಮಿಗಳವರು 
ವೇದನಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ನೀರಿಕ 
a: 

ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮುಮಂಡಲದ ೧೧೩ರಿಂದ ೧೨೧ರ ವರೆಗೆ ೯ ಸೂಕ ಗಳಿವೆ. 
ರಾತ್ರ್ಯುಸಷಸ್ಸುಗಳು, ರುದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಅಶ್ವಿನೀ, ಇಂದ್ರ ಇವರು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧಕೈೆಂತಲೂ ಅಧಿಕಭಾಗವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿದೆ, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಪಾಖ್ಯಾನಮಯವಾಗಿದೆ, ಸ್ಮಂದಸ್ಥಾನಿಯು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯೆಣರು 
ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಈಚಿನವರಾದರೂ ಸಹ ಇವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ್ಮಅನೇಕ ಅಂಶಗಳು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೇವೆ. ' ಇವರ 
ಭಾಷ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಲಬ್ಬವಾಗದಿರುವುದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಹದಿನಾಲ್ವನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಾಯಣರಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಾಚೀನರೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿವಾದ 
ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಹರಿಸ್ವಾನಿಯು ಇವರ ಶಿಷ್ಯನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 

ಶ್ರೀಮತೋಇವಂತಿನಾಥಸ್ಯ ನಿಕ್ರಮಸ್ಯ ಕ್ಲಿತೀಶಿತುಃ | 

ಧರ್ಮಾಧ್ಯಶ್ಷೋ ಹರಿಸ್ವಾಮಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕುರ್ವೇ ಯಥಾಮತಿ || 
ಅವಂತಿನಾಥನೂ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಆದ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಾಧ್ಯಕ್ರನದನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರು 
: ವವನೂ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು ಯಥಾಮತಿ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು-- 

ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಕೃತವಾನ್‌ ಸಸ್ತ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾಸ್ತಥರ್ಕಶ್ರುತಿಂ | 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕೃತ್ವಾಧ್ಯಾಸಯನ್ಮಾಂ ಶ್ರೀ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ತಿ ಮೇ ಗುರುಃ 
ಸೋಮಯಾಗಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮತ್ತು ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ಎಂದು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯ 
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ಕಾಲವೂ ಸಹ ಅವನ ವಾಕ್ಸದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯದಾ ದೀ (-ಬ್ದಾ) ನಾಂ ಕಲೇರ್ಜಗ್ಮುಃ ಷಬ್‌ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆತಕಾನಿ ವೈ | 
ಚತ್ಹಾರಿಂಶತ್ಸಮಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಸ್ತದಾ ಭಾಷ್ಯಮಿದಂ ಕೃತಂ! 

ಕಲಿವತ್ಸರಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಆರುನೂರನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಾಗ ನಾನು ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದೆನು ಎಂದು 


ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಶೋಧಕರ ಗಣನೆಯಂತೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೫೩೮ ನೇ 


ವರ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಳವಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯಾಗಿದ್ದ ಯಶೋದಧರ್ಮನೇ ಹರಿಸ್ವಾನಿಗೆ 


11 
ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಶೋಧರ್ಮನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೫೨೮ ರಲ್ಲಿ ಹೂಣರನ್ನು ಗೆದ್ದು ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸುಸಂಘಟಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಹರಿಸ್ವಾನಿಯು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
೫೩೮ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಇವನಿಗೆ ಗುರುಗಳಾದ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕ್ರಿ. ಶ, ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಮೇಲಿನ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. 


[ಯಶೋಧರ್ಮನೇ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೆಂಬುದೂ, ಇವನು ಕ್ರಿ. ಶ. ಆರನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂಬುದೂ 


J 


Harsha By Radhakumuda Mukherji, ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.) 


ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಉಸಷೋದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ, ಭಾಸೃತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ, ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಯಾವಯಶ್ಟೇಷಾ 
ಯತಪಾ ಖುತೇಜಾಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಸರ್ಕ ಸಮಸ್ತವಾದ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಕಳೂ, ತೇಜಸ್ವಿ 
ನಿಯೂ, ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಳೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ದಾತಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಖುತ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ನೂರಾರು 
ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಸ್ತುತಿಯೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಿನ ಕವಿತಾಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ, ದೇನೀ ಯುವತಿಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲವೂ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ, 
ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ ಉಸಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆನಂದಾನು 
ಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಃವುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಎದುರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೃತರಾಗುವ 
ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ರೇಗವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದೊಡನೆ ಸದ್ಯದ ಸಾಕ್ಸ್ಟತ್ಛಾರವೂ 
ಜೊತೆಗೂಡಿದೆ. ಉಪೋದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರೊ! ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಆಗ್ಲಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವ 


ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ, 


‘<The dawn; which to us 1s merely a beautiful sight, was to the 
early gazer and thinker, the broblem of all problems. It was the 
unknown land from whence rose every day those bright emblemes 
of a divine power which left in the mind of man the first im- 
pression and intimation of another world, of power above, of order 
and wisdom. What we simply call the sun-rise, brought before 
their eyes every day, the riddle of the riddles, the riddle of 
existence. The days of their life sprang from that dark abyss which 


11] 
every morning seemed instinct with light and life, Their Youth, 
their manhood, their old age, all were to the she Vedic bards 
the gift of that heavenly mother who appeared bright, young, 
unchanged, immortal every morning while everything else seemed 
to grow old, to change and drop and atlast to set, never to 
return. It was there, in that bright chamber, that. as their 
poets said, mornings and days were spun, or under a different 
image, where mornings and days were nourished, where life or 


‘time was drawn ont’ 


[Lectures ou the Science of Language. Vol. 11 0. 481-482] 


ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನ್ರಿಯತಮಳಾದ ಸತ್ತಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ: 
೭-೭೫-೫) ಸೂರ್ಯಮಾತಿಯೆಂದು ಕಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಅಜೀಜನನ್‌ ಸೂರ್ಯಂ; ೭-೭೮-೩) ವರ್ಣಿತಳಾಗಿ 
ದ್ದಾಳೆ. ೧-೧೧೩-೨; ೧೦-೧೨೭-೩; ೧-೧೨೪-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಸಹೋದರಿಯೆಂದೂ, 
೧-೧೨೩-೫ ರಲ್ಲಿ ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಚಾಮಿಃ | ಭಗನ ಸಹೋದರಿ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ 
 ಬಂಧುನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಗಳಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸಿಗೊ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧೆವೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದುದು. ದಿವೋ ದುಹಿತ್ರೋಷಸಾ ಸಚೇಥೇ |! (೧-೧೮೩-೨), 
ಸಖಾಭೂದಶ್ಚಿನೋರುಷಾ8 | (೪-೫೨-೩) ಉತ ಸಖಾಸ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ (೪-೫೨-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರಶಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಪರವಾಗಿವೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಐವತ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಇವೆ. ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು 
ಇವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸತಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಈ ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಗ್ರಾನಾಣೇವ, 
ಗೃಥ್ಛೇವ, ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ (೨-೩೯-೧) ಮೇನೇ ಇವ:ತೆನ್ವಾ ೩ ಶುಂಭಮಾನೇ ದಂಸತೀನ ಕ್ರತುನಿದಾ 
ಜನೇಷು (೨-೩೯-೨) ಶೃಂಗೇವ, ಶಫಾನಿವ, ಚೆಕ್ರನಾಕೇವ (೨-೩೯-೩) ಹೆಸ್ತಾನಿವ, ಪಾದೇನ (೫) 
ಓಷ್ಠಾನಿವ, ನಾಸೇವ, ಕೆರ್ಣಾನಿವ (೬) ಹೀಗೆ ಉಭಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕರೆಂದೂ (೭-೬೭-೧೦); ಪ್ರಾಚೀನರೆಂದೂ (೬-೬೨-೫); ಸುಂದರ 
ರೆಂದೂ (೬-೬೨-೫), ಮಧುವರ್ಣವುಳ್ಳವರೆಂದೂ (೮-೨೬-೬) ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದೂ (೮-೨೨-೪) 
ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವರೆಂದೂ (೬-೬೨-೫) ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರ ನಾನಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹುಕ್ಚುಗಳ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇವರ 


ಮಹಿಮೆಯು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು: 


IV 

ಅತ್ತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನಂತವಾದ ಗುಣಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂದರೆ ಇವರು ಅಸತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಭಕ್ತರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊ ದಗಿಸುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೂ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯದಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಭಕ್ಕರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೀಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ನೌಕಾ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಇವರು ದೇವವೈದ್ಯರಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸಿದರು. ಇವರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ವಾರ್ಥ್ಯಕ್ಯದ ನಾಶವಾಗಿ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದ ಚೈವಾನನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಕಥೆಯು 
ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ವಿಮದೆ, ಅತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ನೂರಾರು ಭಕ್ತರೊಂದಿಗೆ 
ಇದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯತೆಪಾಃ (೧-೧೧೩-೧೨) ಎಂಬ ಉಷಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಣವೂ ಯತಾಯೆನ್‌ 
(೧-೧೧೭-೨೨) ಎಂಬ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವೂ ಅವರವರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಖುತಪಾಃ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಪಾಲಯಿಶ್ರೀ | ಸತ್ಯದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ರಕ್ಷಕಳು 
ಎಂದರ್ಥ, ಯುತಾಯೆನ್‌ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಸತ್ಯಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಭೌತಿಕವಾದುದೂ, ನೈತಿಕನಾ ುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಿತೈರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಧಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಈ ನಿಯಮದ ಪಾಲಕರು. ಈ ನಿಯಮದ ಪಾಲನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಯಮದಿಂದ 
ನಿಶ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ಥಾ ನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


| 
೨) 


೪ 


ರಡನೇ ಅಷ್ಟಕದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಉಸಷೋದೇವಕೆಯೂ, 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಅನುಸರಿಸಿ ಲೋಕದ ಅನುಸರಣೆಗೂ ಯಾವ 


ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತೆಜ್ಜರಾಯೆ ವರ್ವರ್ತಿ ಚೆಕ್ರಂ ಸರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಅ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಥುಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅರೆಗಳುಳ್ಳ (ತಿಂಗಳು) ಹುತೆನೆಂಬ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... ಈ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ನಿಯಮದಿಂದ ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದನ್ನು-- 


V 


ಯತೆಸ್ಯ ದೇನೀಃ ಸದಸೋ ಬುಧಾನಾ ಗವಾಂ ನಸರ್ಗಾ ಉಸಸೋ ಜರಂತೇ 
(ಯ. ಸಂ, ೪-೫೧-೮) 
ಬುತಸ್ಯ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಷ್ಟ )ತೆಮಾಚೆರಂತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೯) 
ಯತೆಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಮನ್ಸೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ | ೌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೩) 
ಯತೆಸ್ಯ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ನ್ಸೃಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ನಿವೇಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 
ಮೊದಲಾದ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಯೆತದ. ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವುದೂ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ 
ಖುತಾನುಯಾಯಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೂ ವಿವರಿಸಲ )ಬ್ಬಿದೆ. ಇದೇ ಖುತದ, ಮಾರ್ಗ. 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು, | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಯಾತನು ) ತೆಸ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ | 
ಯೇಭಿಸ್ತೃ ಕಿಂ ವೃಷಣಾ ತ್ರಾಸದಸ್ಯನಂ ಮಹೇ ಸ್ಹತ್ರಾಯೆ ಜಿನ್ನ್ವಥಃ | 


ಯನ ಸೂ, ೮-೨೨-೭) 


~~ 


ನಿಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯತದ ಪೆಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ, 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಂಬಂಧನಿದೆ. 


ಯಶಹ್ಟೀ ಯತೆಸ್ಯ ಮಾತರಾ (೧-೧೪೨-೭) ಸುಪ್ರತೀಕೆ ವಯೋ ವೃಧಾ ಯೆಪ್ಟೀ ಬುತಸ್ಯ 
ಮಾತರಾ | (೫-೫-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬುತಕ್ಕೆ ಮಾತೃಗಳಾದ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ 
ಆನಿರ್ಭಾವದೊಡನೆಯೇ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೃನದ್ದಸ್ರಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಪೈಥುಪಾಜಸಾ | 
ಸಚೇಥೇ ಅಶ್ಚಿನೋಷಸಂ || 


(ಖು. ಸಂ, ೮-೫-೨) 


ನಾಡಶಕ್ಕ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮಾರ್ಗ 


ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವ 
ಹ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೆ ಬೋಧಯೋಪೋ 


ಲು 
ಆತ್ರ 
ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಂತ 
ಅಶ್ಚಿನಾ | (೮-೯-೧೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ.  ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ ಉದೇತಿ 
ಸೂರ್ಯೋ ವ್ಯು೧ ಷಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ ಅರ್ಜಿಷಾ | ಆಯುಕ್ಸಾತಾ ಮಶ್ವಿನಾ ಯಾತನೇ ರಥಂ 
ಪ್ರಾಸಾವೀದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಗತ್ಸೈಥಕ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು 


ಇವರುಗಳ ಉದಯಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕೂ ಕಾಲಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಭೌತಿಕನಾದ 


Vi 


ನಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯತದ ನಿಯಮವನ್ನೂ ಈ ನಿಯಮಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯತತ್ಸರತೆಯನ್ನೂ ಯತೆಸಾಃ, ಯೆತಾಯೆನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬುತದ ನೈತಿಕನಿಯಮದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ MARE 
ಯನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದು. 

ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂಶವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಬುಗ್ರೆ ದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ರಾ ಸ್ವಿನಾಭಿವೃ ದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಪರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಸ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೊ ಶ್ಸಾಹೆಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ Ms 
ಅವರೆ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ 
ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೆ ಎಶ್ತ್ರಿರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಪತ ನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ ತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ 


ಇತೋ 5ಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು ಅನುವಾದಕ : 
ವಿಕೃತಿನಾನು ಸಂ! ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪ್ರಥಮಾ ಭಾನುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ವೆಂಕಭರಾವನ್‌, 
19-3-1950 ) ಆಸ್ಲಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌, 


ಶ್ರೀ ॥ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ANS BY 


py 


ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೧೩--೧೨೧ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೧೧೩ ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಉಷಃಕಾಲದ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 3 
ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಸಮಾನತ್ವಾಸಮಾನತ್ತ್ವವಿಚಾರ 13 
ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಭಿನ್ನಾ ಭಿನ್ನತೆಗಳು 20 
ನಿಸದೈಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದುರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 34 
ಪೆರಾಯೆತೀನಾಂ, ಆಯತೀನಾಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ 42 
ಉಷಃಕಾಲದ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯಾಪ್ಮಿತ್ಸವು 54 
ಸುಮ್ನಾವರೀ ಸೂನೃತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 59 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತಕಾಲಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ES 
ಅಸು ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 77 

ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಚಾರ 
ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ೬೭ 
ಅದಿತೇರನೀಕೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 92 

೧೧೪ ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ನೂರಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
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ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 389 
ಶಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯ: ಗೊಡ್ಡಾದ ಹಸುವು ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 393 
ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹೃ ತಳಾದ ನಿಮಷ ಎಂಬುವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆತು ದ ವಿಚಾರ 394 
ದಧೀಚೆ ಖಸಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದ ವಿಚಾರ 401 
ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಸಿ ಸೀಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದ ನಿಚಾರ 408 


೧೧೮ ಆ ವಾಂ ರಥಃ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 415 
"ಅಶಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳ ರಥ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 417 
ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ನಂದನ, ರೇಭ, ಭುಜ್ಯು, ಚೆ ೈವನ ಮುಂತಾದವರನ್ನು 

ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 433 
ಅಂಧನಾದ ಕೆಣ್ವಿ ಯಸಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ನಿಚಾರ ; 436 


ಶಯುನವೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಹಸುವನ್ನು ಹಾಲು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವರ್ತಿಕಾ ಪಕ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ, ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬ ಸಿ ಶ್ರೀಗೆ ಕತ್ತ ರಿಸಿಹೋ 
ಗಿದ್ದ ಕಾಲಿಗೆ ಬೇರೆ ಕಾಲನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕ್ಕತ್ನಗಳು 440 


ಲಳ 
ಸೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಶ್ರೇತಾಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 443 


೫11 
ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


೧೧೯ ಆ ನಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಾ ಎಂಬ ನೂರಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಹಿದೇಪತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 45) 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 455 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 407 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ನರಿದ ವಿಚಾರ 471 
ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕೆತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 475 


ನಂದನ ಖುಷಿಯ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯೌವನವು 
ಳ್ಳ ವನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ. ವಿಚಾರ-- ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯ 


ಗರ್ಭದಿಂದ ಜನಿಸುಪಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 479 
ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 484 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜೇನು ನೊಣಗಳಿಗೆ ಮಧುವು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ` 488 
ಕಶ್ಷೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಮೂವತ್ತಮೂರು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಅಂಗಿರಸವಂಶಸ್ಥ ರಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಮುಖನೆಂಬ ವಿಚಾರ 489 
ಸೇದು ರಾಜನಿಗೆ ಒಂದು ದಿವ್ಯಾಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 493 


೧೨೦ ಕಾ ರಾಧದ್ಭೋತ್ರಾ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಛಂದೋ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 400 
ಖಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 408 
ಯಜ್ರಾಶ್ವನು ಅಂಧನಾಗಿದ್ದಾಗ ದೃಸ್ಟಿಸ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಿಚಾರ ೨17 
ವೃಕೆ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 520 
ಸ್ತನಾಭುಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೭4 
ವಾಜಿನೀವತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 530 


೧೨೧ ಕದಿತ್ಥಾ ನ್ಹಃ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 537 
ಗೋ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ೨44 
ಇಂದ್ರನು ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ೨46 
ಸಯಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨8 


ಸ್ನೇದುವಹ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ ೨02 


೫111 
ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಫಲಿಗ, ಶುಷ್ನ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ತೃಷ್ಪೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 


ಏತಶ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 


ನಾಜಪ್ರಮಹಃ, ಸಧಮಾದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 


.ಸಜ್ಜಘೌಾಒ 


೨80 
೨81 
೨89 
593 
601 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ಶಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ಮೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ 
| ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ 5 ಸ್ಟಮೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಜನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರಥಮುಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ನೂರಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇತ್ಸೆಂ ಸಪ್ತಮಮಧ್ಯಾಯಂ ವಾಖ್ಯಾಯಾಷ್ಟಮೋ$ಧ್ಯಾಯೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭ್ಯತೇ | 
ಪ್ರಥನೇ ಮಂಡಲೇ ಸೋಡಶೇ5ನುನಾಕೇ ಸಪ್ತೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಗತಾನಿ | ಇದಮಿತಿ ನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಮಸ್ಟಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ! ಇದಂ ವಿಂಶತಿರುಷಸ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೋಂರ್ಧರ್ಚೊೋ ರಾತ್ರೇಶ್ಲೇತಿ! ಯುಸಿಶ್ಚಾ 
ನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾನುವೃತ್ತೇರಾಂಗಿರಸಃ ಕುತ್ಸ ಯಷಿಃ 1 ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಃ! ಉಷಾ ದೇವಶಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾರ್ಥರ್ಚಸ್ಯ ರಾತ್ರಿರಪಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಉಸಸ್ಯೇ ಕ್ರತ್‌ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂಪಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೃಥೂ ರಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | 
ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾತಿದೇಶಾತ್‌ | 


be 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೬, ಸೂ, 


ಅನುವಾದವು-- ಇದುವರೆಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಈಗ ಎಂಟನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರ ವ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು. 
ಮುಗಿದಿರುವವು. ಈಗ ನಾವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇದಂ ವಿಂಶತಿರುಷಸ್ಕ್ಯಂ ದ್ವಿಶಿಯೋಂರ್ಧರ್ಚೊೋ 
ರಾತ್ರೇಶ್ಲೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಕ್ನುತ್ತನು ಖುಸಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಉಹೋದಜೀವತೆಯು, ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಸಿನ್ನಉತ್ತರಾರ್ಧವು ರಾತ್ರಿದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ, 
ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಹೈಥೂ ರಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪). ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದ್ದು 


ಸೂಕ್ತ---೧೧೩ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ .ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೩ | 
|| ಅಸ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩ ೪॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೨೦॥ 
| ಯಸಿಃ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧, ೧-೨ ಪಾದೌ ; ೨-೨೦ ಉಷಾಃ | 


೧್ಯ,.ಕ-೪ ಪಾದೌ ಉಷಾ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಸಂಕ್ತಿಃ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥. 


| wl | 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ರ್ಯುಷಸೇ 


ಯೋನಿಮಾರೈಕ್‌ | ೧॥ 


ಅ.೧. ಅ.೮. ವ.೪.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 3 
| ಪದೆಪಾಕಃ ! 


| ' | 
ಇದಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಚಿತ್ರಃ | ಪ್ರ5- 


ಅಪಾ ಜಾತು ಎ ಆಬಾರಾಹಾ 


| 
ಕೇತಃ। ಅಜನಿಷ್ಟ | ನಿ*ಭ್ವಾ: 


| | | | 
ಯಥಾ | ಪ್ರಸೂತಾ | ಸವಿತುಃ | ಸನಾಯ | ಏನ | ರಾತ್ರೀ! ಉಷಸೇ | 


| 
ಯೋನಿಂ | ಅರೈಕ್‌ | ೧ || 


] ಸಾಯ ಣಾ ಷ್ಠ | 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇದೆಮುಷಆಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ | ಅಸ್ಯ ಕೋತತಿಶಯೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೈತೇ | ನಶ್ಚತ್ರಾದಿಕಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸ್ಟಾತ್ಮಾನನೇವ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ನಾನ್ಯತ್‌ | ಚೆಂದ್ರಸ್ತು ಯದೃಪ್ಯನ್ಯತ್ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತಥಾಸಿ ನ ವಿಸ್ಸಷ್ಟ- 
ಪ್ರಕಾಶಃ। ಔಷಸಂ ತು ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುಗಸದೇವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ;ಂಧಕಾರನಿರಾಕರಣೇನ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಕಾಶಕಂ | ಅತಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಗಮತ್‌ | 
ಆಗತೇ ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯಃ ಪ್ರಕೇತೋಇ*ಂಧಕಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಪಕಸ್ತದೀಯೋ ರಶ್ಮಿರ್ನಿಭ್ವಾ ನಿಭುರ್ವ್ಯ್ಯಾಪ್ತಃ ಸನ್ನಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಕಿಂಚೆ | ಯಥಾ ರಾತ್ರೀ 
ರಾತ್ರಿಃ ಸ್ವಯಂ ಸವಿತುಃ ಸೂರ್ಯೆಪ್ರಕಾಶಾತ್ರಸೂತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾ ! ಸೂರ್ಯೋ ಹ್ಯಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ರಾತ್ರಿಂ 
ಜನಯೆತಿ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನನಸ್ತಮಿತೇ ರಾತ್ರೇರುತ್ಸತ್ತ್ಯಭಾನಾತ್‌ | ಏವಮೇವ ರಾತ್ರಿರಪ್ಪುಷಸೇ ಸನಾಯೋಷಸ 
ಉತ್ಸತ್ತಯೇ ತದರ್ಥಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಪಕೀಯಾಸೆರಭಾಗಲಸ್ವಣಮಾಕೈಕ್‌ | ಆರೇಚಿತವತೀ | 
ಕಲ್ಪಿತೆವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ದಾ ಪ್ರಸೂತಾ ರಾಶ್ರಿಸಕಾಶಾದುತ್ಸನ್ನೋಷಾಃ ಸವಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸನಾಯ 
ಪ್ರಸವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಯಥಾ ಭವತಿ ಏವಂ ರಾತ್ರಿರಪ್ಕುಸಸ ಉಷಸೋ ಯಜ್ಜನ್ಮ ತದರ್ಥಂ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ವಾಸರಭಾಗಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃತವಶೀ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗ- 
ಮತ್‌ ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತತಮನುಜನಿಷ್ಟ ನಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ 
ಸ್ರಸನಾಯೆ ;ರಾತ್ರಿರಾದಿತೈಸ್ಕೈನಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್ಸ್ಟಾನಂ | ನಿ. ೨-೧೯ | 
ಇತಿ! ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ಸ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಃ | ಪಾ. ೫-೩-೬೦ | ಇತಿ 
ಶ್ರಾದೇಶಃ। ಪ್ರಕೃತ್ಯೈ ಕಾಚ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಾಟ್ಟಲೋಸಾಭಾವಃ | ಅಗಾತ್‌ | 
ಏಿತೇರ್ಲುಐೀೀರ್ಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ ! ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌! ಸ್ರಕೇತಃ। ಕಿತೆಜ್ಞಾನೇ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩ 


ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತೃರ್ಮಣಿೆ ಘ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ| ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ | ಲುಜಂ ಸಿಚೆ ಇಡಾಗವಃ | ವಿಭ್ವಾ | ವಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ ಡೃಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಭವತೇ- 
ರ್ಡುಪ್ರತೈಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೋರಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಓಃ ಸುಪೀತಿ ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ ನ 
ಭೂಸುಧಿಯೋರಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಛಂದಸ್ಯಭಯೆಥೇತಿಯಣಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ ನಿಪೂರ್ನಾದೃವತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡುನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಸ್ಯಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಪ್ರೆಸೂತಾ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಸವಾಯ | ಛಂದಸಿ ಜವಸನೌ ವಕ್ತವ್ಯೌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೬೪1 ಇತಿ ನಿಸಾತೆನಾದಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋ 
ದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಅಣೋಖಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | ಏವ | 
ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ರಾತ್ರೀ ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸಾನಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಚೇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಅರೈಕ್‌ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿಕೇಚನೇ |! ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಲಘೂಪಧಗುಣೇ ಹಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಭ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪಃ |! ನರ್ಣವ್ಯಾಸೆತ್ತಾ  ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಏಕಾರಸ್ಯ ಐಕಾರಃ ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಇದಂ--ಈ (ಉಸಸ್ಸೆಂಬ) ! ಶ್ರೇಷ್ಮಂ--ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ! ಜ್ಯೋತಿಃ--ತೇಜೋರಾಶಿಯು | ಆಗಾತ್‌--(ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಉದಿಸಿತು | (ಅದು ಉದಿಸಿದಾಗ) | 
ಚಿತ್ರಃ-_-ನಿಚಿತ್ರವಾದ | ಪ್ರಕೇತೆಃ--(ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ (ರಶ್ಮಿಗಳು) 1 ವಿಭ್ಬಾ--ಇವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ! ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ರಾತ್ರೀ--ರಾತ್ರಿಯು | 
ಯಥಾ--ಹೇಗೆ |! ಸವಿತು8- ಸೂರ್ಯನಿಂದ । ಪ್ರೆಸೊತಾ -ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ | ಏವಾ--ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ) | ಉಷಷೇ--ಉಸಸ್ಸಿನ | ಸವಾಯ--ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ | . ಯೋನಿಂ--ಉತ್ಪತಿ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ರಾತ್ರಿಯ ಕಡೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ! ಅರೈಕ್‌-- ಕಲ್ಪಿಸಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಉಷಸ್ಸೆಂಬ) ತೇಜೋರಾಶಿಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿತು. 
ಅಂಧಕಾರಾವೃ ತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದೃಸ್ಟಿ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿಕೋ ಹಾಗೆ 
ಉಷಃಕಾಲದ ಉದಯಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಯಾಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು 
English Translation 


This most excellent luminary of all luminaries has arrived; the 
wonderful and diffusive manifester (of all things) has been born; in like 
manner as night is the oflspring of the sun, 50 she becomes the birth-place 
of the dawn. 


ಓಾ 


ಅಂಗಿ. ಅ ೮. ಮ. ] ಯಗ್ರೇದಸಂ ಬತಾ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿಃ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಉಷಆಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಮ್‌ | ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಗ್ರಹಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಾದರೂ ಅದರಿಂದ ವಸ್ತುಜ್ಞಾನವು ಅಷ್ಟು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ನಕ್ಷತ್ರ ಇನ್ರಗಳ  ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಉಷೆಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅತಿಶಸವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರಕಾಶವು. ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಕೊಂಚನುಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಉಂಟಾದ ಕೂಡಲೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರ:ವ ಅಂಧಕಾರವೆಲ್ಲವೂ 
ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತೊಲಗಿಹೋಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಉಸಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಶ್ರೇಷ್ಠಂ-ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಮ್‌) 
ಗೃಹನಕ್ರತ್ರುದಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಧರ್ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ, 
ಧರ್ಮಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 


ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೇತಃ--ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೇತಃ£ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಜೀತಃ ಎ೨ಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೇತಃ ಸ್ರಕೃಷ್ಟೃಜ್ಞಾನಂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಚಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದ್ದತನಾದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನನೆಂಬ ಪ್ರಕಾಶವು ಉಂಟಾಗುವುದ 


ರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಸ್ಸನಾಯ ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ಕ... ಸೂರ್ಯನು 
ಅಸ್ಮ್ತನಾದ ನಂತರ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇದರಂತೆಯೇ ರಾಕ್ರಿಯು ಕಳೆದನೇಲೆ ಉಸಃಕಾಲನು ಉಂಜಾಗುವು 
ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಊಸಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದಂತೆ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಸಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಅಥವಾ ಉಸಸ್ಸು ಉದ್ಗತವಾದ 
ನಂತರ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವು ಆಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ (ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ) ಉದಯಕ್ಕೆ ಉಸಸ್ಸು ಕಾರಣನಾಗಿರುವ 
ಹಾಗೆ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಉಸಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಎರಡು 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಎರಡು ಭಾಷ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುನುದು. 


ಯೊ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


ಯಾಸ್ಪರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾತತಮಮಜನಿಷ್ಟ 

ನಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಸ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯೆ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏನಂ ರಾತ್ರ್ಯು- 
ಸಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಸಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ || 
(ನಿ. ೨-೧೯) 

ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲ ಉಷ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರನಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾದ ಕಾಲವು ಉಷಃಕಾಲವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು 
ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಜೆಳಕು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷೊ್ಣವಾಗಿರುವುದು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕು ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಸ್ರಕಾಶಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತು 
ಗಳೆನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಶೀತಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚುಪ್ರ ಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವೂ ಅಲ್ಲ, 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಶೀತಳವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೆ? ಈ ಉಸಃಕಾಲದ.ಪ್ರಕಾಶನು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶ 
ಕ್ರಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಉಷಃಕಾಲದೆ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದು, ಇಂತಹ ಉಸಃಕಾಲದ 
ಉದಯವು ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಧದ ಅನುವಾದವು 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನಂತರ ರಾತ್ರೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ 
ಉಷ 8ಕಾಲವೂ, ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಕ್ರಮ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಸ್ತನಾದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಬಾಗ್‌ಿನುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದ ರಾತ್ರೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು, ಅದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಉಷಃಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯೆವಾಗುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದೆ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಸಃಕಾಲವು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 

ಪ್ರಕೇತಃ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ । ಅಂಧಕಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕೆಃ | ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ. 

ನಿಭ್ವಾ--ನಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ | ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಆವರಿಸಿರುವ. 

ಸವಾಯ--ಉತ್ಪತ್ತಯೇ | ಹುಟ್ಟುವುಡಕ್ಕೆ, ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ.. 

ಯೋನಿಃ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನು, ಕಾರಣಭೂತವಾದುದು. 
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ಶ್ರೇಷ್ಠಮ್‌-.-ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ 


ಥ್ರ 
ತಮಬಿಷ್ಕನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯೆ ಶೃಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾದೀಶ. ಓಲೋಪ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ, ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾಚಾದುದೆರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಕ್ಕಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತೆ 


ರೂಪ. 


ಅಗಾತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್ಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತತ್ಚ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಃ (ಸಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) 


ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೇತಃ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ 'ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಥಾಥಘಇ್‌ಕ್ತಾ. (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜನಿಷ್ಟ---ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಷಕಾರನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. ಅಜನಿಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಚ್ಚಿತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. * 


ನಿಭ್ವಾ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ನಿಸ್ರೆಸೆಂಭ್ಯೂೋ 
ಡ್ವೈಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಡುಪ್ರತೃಯ. ವಿಭು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ನಿಭೂ*ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಓ॥ ಸುಫಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಭೂ ಸುಧಿಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಣಾದೆ!ಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ಲವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಿಪೂರ್ವಕನಾದ 
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ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೂಸಸಿದ್ಧಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇರ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಸೂತಾ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 
ಗತಿರನಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಾಯೆ-ಛಂದಸಿ ಜವಸವೌ ವಕ್ತೆವ್ಯೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಷೂಧಾತುವಿಗೆ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಣೋಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಕ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ (ಪಾ. ಸೂ 


೮-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏನ-- ಚಾದಯೋತಸತ್ವೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ರಾಶ್ರೀ--ರಾಶ್ರೇಶ್ವಾಜಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

. ಅರೈಕ್‌--ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌, ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲಮ್‌) ಲುಕ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ತಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಭಕ್ತ ತಿನ್ಸಿಗೆ ಲೋಪ, ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. 
ಅರೈಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರೆದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧! 


ಅ.೧.ಆ.೮,ವ.೧.] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಟ್ರ 


ಎ ಹಟಾ ಇ ಕಾಜ NN RI NINN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 4 | | 
ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾ- 


ಆಲಿಸನಾನೇ || 5-1 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ರುಶತ್‌ 5 ವತ್ಸಾ | ರುಶತೀ | ಶ್ವೇತ್ಯಾ ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಅಕೈಕ್‌ | ಊಂ ಘಿ | 


ಬ 
ಕೃಷ್ಣಾ | ಸದನಾನಿ | ಅಸ್ಥಾಃ 
| | | | | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಇತಿ ಸಮಾನ 5 ಬಂಧೂ | ಅಮೃತೇ ಇತಿ ! ಅನೂಚೇ ಅತಿ! 


| pe | ತ್‌್‌ 
ದ್ಯಾವಾ | ನರ್ಣಂ | ಚರತಃ | ಆಮಿನಾನೇ ಇತ್ಯಾ 5 ಮಿನಾನೇ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶ್ಲೇತ್ಯೇತ್ಯುಷಸೋ ನಾಮಧೇಯಂ | ರುಶತೀ ದೀಪ್ತಾ ಶ್ರೇತ್ಯಾ ಶ್ವೇತವರ್ಣೋಷಾ ರುಶದ್ವತ್ಸಾ 
ರುಶದ್ದೀಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಶ್ಸೋ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ! ಯಥಾ ಮಾತುಃ ಸಮಾಪೇ ವತ್ನಃ 
ಸಂಚಿರತಿ |! ಏನಮುಷಸಃ ಸಮಾಸೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಿತ್ಯಮವಸ್ಥಾನಾತ್ತದೃತ್ಸತ್ವಂ।! ಅಥನಾ ಯಥಾ 
ನತ್ಸೋ ಮಾತುಃ ಸ್ವನ್ಯಂ ರಸಂ ಸಿಬನ್ಹರತಿ।! ಏನಮುಸಸೋತವಶ್ಯಾಯಾಖ್ಯಂ ರಸಂ ಸಹಿಬನ್ವತ್ತ 
ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ತಾದೃಶೀ ಸತ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಆಗತವತೀ ಆಗತೆವತೀ | ಆಗತಾಯಾ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸದನಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸ್ಪಕೀಯಾಂತ್ಯಾರ್ಧಯಾಮಲಸ್ಷಣಾನ್ಯಕೈಕ್‌ ! ಆರೇಚಿತವತೀ | 
ಕಲ್ಪಿತವತೀ | ದತ್ತೆನತೀತೈರ್ಥಃ | ಉ ಇತ್ಯೇತತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ಅಸಿ ಚೈತೇ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್‌ ಸಮಾನ- 
ಬಂಧೂ ಸಮಾನೇನೈಕೇನ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ಬಂಧುನಾ ಸಖ್ಯಾ ಯುಕ್ತೇ ! ಯದ್ವಾ |! ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ 
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ಸಂಬದ್ಧೇ। ಯೆಥೋಷಾ ಉದೇಷ್ಯತಾ ಸೊರ್ಯೇಣ ಸಂಬದ್ಧಾ ಏನಂ ರಾತ್ರಿರಪೈಸ್ತಂಯತಾ 
ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಂಬದ್ಬಾ ! ಅಮೃತೇ ಮರಣರಹಿತೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕತಯಾ ನಿತ್ಯತ್ಪಾತ್‌ ಅನೂಚೀ 
ಅನ್ವಂಚೆಂತ್ಯೌ | ಪ್ರಥಮಂ ರಾತ್ರಿಃ ಸಶ್ಚಾದುಷಾ ಇತ್ಯನೇನ ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೌ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ಸೂರ್ಯ- 
ಗತ್ಯನುಸಾರೇಣ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೌ | ಏವಂಭೂತೇ ವರ್ಣಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರೂಪೆಮಾನಿನಾನೇ | 
ಜರಯೆಂತ್ಯೌ | ಯದ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರೂಪಂ ಹಿಂಸಂತ್ಯೌ | ಉಷಸಾ ನೈಶಂ ತಮೋ ನಿವರ್ತತೇ 
ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕಮುಷಸೋ ರೂಪಂ ರಾತ್ರ್ಯಾ |! ಏವಂನಿಧೇ ಸತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಚೆರತಃ | 
ಪ್ರತಿದಿನಸಮಾವರ್ತೇತೇ। ಯದ್ವಾ | ದ್ಯಾನಾ ನಭಸಾಂತರಿಕ್ಸಮಾರ್ಗೇಣ ಚರತಃ | ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಗಚ್ಛೆತಃ | 
ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ರುಶದೃತ್ಸಾ ಸೊರ್ಯವತ್ಸಾ ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ರೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಸೂರ್ಯಮಸ್ಯಾ ವತ್ಸಮಾಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ರಸೆಹೆರಣಾದ್ವಾ | ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾತ್‌ ! ಶ್ರೇತ್ಯಾ ಶ್ರೇತ- 
ತೇರರಿಚಿತ್ಸಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಃ ಕೃಷ್ಣಂ ಸೃಷ್ಯತೇರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಣಃ | 
ಅಥೈನೇ ಸಂಸ್ತಾತಿ ಸಮಾನಬಂಧೂ ಸಮಾನಬಂಧನೇ ಅಮೃತೇ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣಾವನೂಚೀ 
ಅನೂಚ್ಯಾನಿತರೇತರಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಿಂ ಚೆರತಸ್ತೇ ಏವ ದ್ಯಾನೌ ದ್ಯೋತೆನಾದನಿ ವಾ 
ದ್ಯಾವಾ ಚೆರತೆಸ್ತಯಾ ಸಹ ಚಿರತೆ ಇತಿ ಸ್ಯಾದಾಮಿನಾನೇ ಆಮಿಸ್ವಾನೇ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ 
ಕುರ್ವಾಣೇ!ನಿ. ೨-೨೦ | ಅತಿ | ಶ್ರೇತ್ಯಾ | ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಹ್ಯಂತಾದಚೋ ಯೆದಿತಿ ಭಾನೇ 
ಯತ್‌ | ಣಿಲೋಪಃ | ಅರ್ಶಲಅದಿತ್ವಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋಂ$ಚ್‌ | ಅಮೃತೇ | ಮೃತಂ ಮರಣಮನಯೋ- 
ರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅನೊಚೀ! 
ಅನುಪೂರ್ನಾದಂಚೆತೇರ್ಬುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಆಚೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋ- 
ದಾತ್ತಲೋಸೆ ಇತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಆಮಿನಾನೇ | ಮಾಜ್‌ 
ಹೀಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ | ಶಾನಚಿ ಮಿನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ | 


'॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ರುಶತೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವನಾದ | ಶ್ರೇತ್ಯಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಉಸಸ್ಸು | ರುಶಡ್ವೆತ್ಸಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ ವತ್ಸನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಆಗಾತ್‌_ ಉದಿಸಿತು | ಕೃಷ್ಣಾ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಾದ ರಾತ್ರಿಯು | 
ಆಸ್ಯಾ8-- ಈ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ!  ಸೆದನಾನಿ-(ರಾತ್ರಿಯ ಕಡೆಯ ಅರ್ಧ ಯಾಮವನ್ನು) ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನನನ್ನಾಗಿ | 
ಆರೈಕ್‌ ಉ---ಕಲ್ಪಿಸಿತು |! ಏತೇ--ಈ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು |. ಸಮಾನ ಬಂಧೂ-- : ಮಾನನಾದ 
(ಸೂರ್ಯನು) ಬಂಧು ಉಳ್ಳವರಾಗಿ (ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರಾಗಿ) | ಅಮೃತೇ- ನಿತ್ಯರಾಗಿ | ಅನೂಚೀ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸುವವರಾಗಿ (ರಾತ್ರಿಯಾದಮೇಲೆ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ) | 
ವರ್ಣಂ--(ಪದಾರ್ಥಗಳ) ರೂಸವನ್ನು ! ಆಮಿನಾನೇ--ಜರಾಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ (ಸಮೆಯುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾ) | ದ್ಯಾವಾ-ಇ(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ ! ಚರತ ಸೃತಿದಿವಸವೂ ಸಂಚರಿಸುತವೆ 
೪ \ ಗಿ ಅಯಿ ತ್‌ Fe We ೪ 


ಎ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕಡೆಯ ಯಾನು 
ನ್ಯ ; 
ದಿಂದ ಜನಿಸಿತು.  ಈರಾತ್ರಿ ಉಪಸ್ಸುಗಳೆರಡೂ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ನಿಕಟಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವು (ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ 
ನಾದ ಮೇಲೂ ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ನೊದಲೂ ಬರುತ್ತವೆ); ಕಾಲರೂಸನಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾದುವು ; 
ಎರಯೊ ಹರದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ; (ರಾತ್ರಿ ಯನಂತರ ಉಸಷಸ್ಸು) : ಪರಸ್ಪರ (ಉಷಸ್ಸು ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ 
ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ) ರೂಸನಾಶ ಮಾಡುತ್ತವೆ; ಆಥವಾ ಇವುಗಳ ಗತಿಯಿಂದ ಸದಾರ್ಥಗಳ ರೂಪವು ಜರಾ 
ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ(ಸವೆಯುತ್ತನೆ); ಈ ರೀತಿ ಇವೆರಡೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The white-shining dawn, the parent of the Sun has arrived: dark, 
night has sought her own abode; both allied to the same (sun); immortal, 
succeeding to cach other and mutually effacing each other’s complexion, 


they traverse the heavens. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು | 


ಶ್ವೇತ್ಯಾ--ವಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ಉಷೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಶ್ರೇತ್ಯಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣಾ ಸಾಯಣರು ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರೂ, ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾತ್‌ ಶ್ವೇತ್ಯಾ ಶ್ರೇತತೇಃ ಧಾತೋಃ ಶ್ರೇತನರ್ಣೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ಶ್ರೇತತಿ ಎಂಬ ಭ್ರಾದಿಗಣದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಶ್ರೇತ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. | 


ರುಶದ್ವತ್ಸಾ--ರುರ್ಶ ದೀಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ನತ್ಸೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ವತ್ಸ (ಮಗು)ವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದು. ತಾಯಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಗುವು ಸುಳಿದಾಡುವುದು ಲೋಕರೂಢಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು, ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವತ್ಸನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉನಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವನು. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತಾಪುತ್ರಭಾವವು ಉಸಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಬಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ಮಗುವು ತಾಯಿಯ ಸ್ವನ್ಯವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸುವಂತೆ, ಸೂರ್ಯನೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು— 

ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ಸೂರ್ಯೆವತ್ಸಾ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾನು | ರೋಚೆತೇರ್ಜ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | 

ಸೂರ್ಯನುಸ್ಯಾ ನತ್ಸಮಾಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರಣಾದ್ದಾ [| 
(ನಿ. ೨-೨೦) 
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ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ನುಗುವುಳ್ಳದ್ದು. ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರುಚಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ರುಶತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ (ಪುತ್ರತ್ವ) ವತ್ಸಭಾವವನ್ನು ಉಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಥದ ದೃಢತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ತು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಉಸಸ್ಸೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಉಸಃಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ 


ಪುತ್ತತ್ವವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು-- 


ನತ್ನ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ | ಸ ಹ್ಯುಷಸೋ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಃ ಅಪಶ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಶ್ರುತೇರ್ದರ್ಶ- 

ನಾತ್‌ | ಏನಂ ಹಿ ಶ್ರುಶೌ ಶ್ರೂಯೆತೇ--ಪ್ರಜಾಸಶಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್‌ 

ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಸಸಮಿತೈನ್ಯೇ | ತಾಮೃಶ್ಯೋ ಭೂತ್ಸಾ ಕೋಹಿತೆಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್‌ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) ಇತ್ಯೇವಮಾದಮ್ಯಪಕ್ರಮ್ಯ ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಸ್ಸಿಕ್ತಮಧಾ- 

ವತ್ತದೆಪ್ಸೆರೋ9$ಭವತ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) ಇತಿ ಚೆ | ತದಗ್ಗಿನಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಪರ್ಯಾದ- 

ಧುಃ ತಂ ಮರುತೋ $ಧೂರ್ನ್ವ | ತೆವಗ್ನಿರ್ನ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯತ್‌ | ತಸ್ಯ ಯದ್ರೇತೆಸೆಃ 

ಪ್ರಥಮಮುದದೀಸ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋತಭವತ್‌ (ಐ.ಬ್ರಾ ೪-೩೪) ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಾದುಷಸಿ ಜಾತ ಅದಿತ್ಯ ಇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ! ಅತಶ್ಹೋಪೆಪನ್ನಮಸ್ಯ ತದಸತ್ಯತ್ವಂ ॥ 

ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩-೩೩ ಮತ್ತು ೩೪ನೇ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೆಂಬುನುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು 

ತ್ತನಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ದಿವ ಎಂಬವಳನ್ನೋ 

ಅಥವಾ ಉಸಷಸ್ಸೆಂಬುವಳನ್ನೋ ಭೋಗಿಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿ ಜೆಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ 
ಕೂಡ ಬೊಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನ ವೀರ್ಯವು ನೀರಿನ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿತು 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗಿ ಯು ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರನೂ ಕೂಡಿ ಅದನ್ನು ಬೇರೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 

ಸೇರಿಸಿದರು. ಬ್ರಹ್ಮನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 


ಸ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಪುಶ್ರಶ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. ಇರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಯೆದ್ದಾ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಉಷಸಃ ಸಕಾಶಾವಾದಿತ್ಯೋ 


ಜಾಯೆತೇ ತದಭಿಪ್ರಾಯಮಸ್ಕಾ 5 ಸತೈತ್ವಂ- ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವೂ ಕೂಡ 
ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉಷಸ್ಸಿನ ವತ್ಸನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಉಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರತ್ವನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನಿ ಅಸ್ಯಾಃ ಆರೈಕ್‌ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಇರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಾತ್ರಿಯು- 
ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಶಾನು ಉಸಷಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಲಾ ನನಾಗಿರುನುದು. 


SOc 
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ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈಕ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ-- 


ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಅರಿಚಿತ್‌ | ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಃ ಕೃಷ್ಣಾ! ಕೃಷ್ಣಂ ಕೈಷ್ಯತೇ- 


ರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಣ: 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅಂಶವು ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತೇ--ಮೃತನೆಂದರೆ ಮರಣವು ಮರಣವಿಲ್ಲದವರಾದ ಎಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಅಮೃತಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೈತರಾಗಿರುವರು. 


ಅನೂಚೀ- ಅನ್ವಗಚ್ಛಂತ್ಯೌ | ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಗಮನವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿಯೂ, ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಮೊದಲು ಉಷಸು 
ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಗಮನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವರು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಮಾನಬಂಧೂ - ರಾತ್ರಿಯೂ, ಉಹಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವರು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವರು ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ 
ದಿಂದ ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ಮದಿಂದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ಸಮಾನಬಂಧುತ್ವವೂ ಇವರಿಗೆ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸಮಾನಬಂಧೂ-ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಬಂಧನೇ-- ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು. ಸಮಾನ ಬಂಧೂ--ಉಭೇ ರಾಶ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೀ ರಾತ್ರಿಯು ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದ -:ಬಂಧುವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಾನ. 
ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.-- 


ಸಮಾನೋ ಬಂಧುರ್ಯಯೋಸ್ತೇ ಸಮಾನಬಂಧೂ | ಪ್ರಜಾಸತಿಸತಿರ್ಜಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ 
ಸಮಾನಬಂಧುಃ ಜನಯಿತೃತ್ವಾತ್‌! ಅದಿತ್ಯೋ ನಾ! ಸಹಿ ಜನಯಿತೃತ್ವೇನ ರಾತ್ರೇರ್ಬಂಧುಃ! 
ಜನ್ಯತ್ತೇನ ಉಷಸಃ | ಜನಯಿತೃತ್ಛೇನ ನಾ ಉಭಯೋಃ ಸ ಹೃಸ್ತಮಯೇನ ರಾತ್ರಿಂ 
ಜನಯತಿ, ಉದಯೇನ ಚೋಷಸಂ | 


ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸೆಂಬ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಬಂಧುನನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವರು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ರಾತ್ರ್ಯುನ ಸ್ಪುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು 
ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತಿ ಗೆ, ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಬಂಧುವೂ, ತಾನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಅನಂತರ ಉದಯವನ್ನು 
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ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಉಷ ಸ್ಸಿಗೆ ಬಂಧುವೂ, ಆಗಿರುವನೆಂಬ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ರಾತ್ರಿಜನಕನೂ, 
ಉಸೋಜನ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನು. ರಾತ್ರಿಯ ಉದಯನನು ಆದಿತ್ಯನ ಅಸ್ತದಿಂದ. ಆಗುವುದು, ಉಪಸ್ಸಿನ ಉದಯದಿಂದ 
ತಾನು ಉದಿತನಾಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. | 


ದ್ಯಾನಾ ವರ್ಣಿಂ ಚರತ ಅಮಿನಾನೇ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರೂಬೇಕೆ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಆಜ" ಉಸಸರ್ಗದಿಂಬ ಕೂಡಿರುವ ಮಾಜ್‌ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಆನಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಂ ಅಮಿನಾನೇ 
ರಾತ್ರು $ಸಸೀ ದ್ಯಾವಾ ಚೆರತಃ ರಾತ್ರಿಯ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ರಾತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದಿಂದಲೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ವರ್ಣಂ--ರೂಸವನ್ನು ಆಮಿನಾನೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ, ದ್ಯಾವಾ ಚೆರತೆಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂಬ 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದ ಆಕಾರದ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮುಸ್ಪನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿಸುವುದು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ದ್ಯುತೇರ್ದೀಸ್ಯತೇರ್ವಾ ದೀಸ್ರ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ | ಸ್ವೇನ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ದೀಷಪ್ತೇ ! 
ಶುಕ್ಲಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ ಆತ್ಮೀಯಂ ವರ್ಣಂ ಚೆರತಃ ಗಚ್ಛತಃ ಸ್ರಾಪ್ರು ತಃ | 


ದ್ಯುತೀ ದೀಸ್ಮೌ, ದೀಪೀ ದೀಪ್ತೌ ಎಂಬ ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯಾನಾ ಎಂದು ರೂಪವು 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಪ್ಪಾದ ಮತ್ತು ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 
ಇರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವ್ರ. 


ದ್ಯಾನೇತಿ ದಿವ; ಸೆರ್ಯಾಯಃ ತೃತೀಯೈಕವಚನಾಂತಕ್ಚ ದಿನಾ ಸಹ ಮಹತ್ತ್ವಾದಿನಾ ಗುಣೇನ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ ದಿನಾ ನಾ ಅನುಗ್ರಹಮಾಣೇ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ವರ್ಣಂ ಸಪ್ರಾಪ್ಪೃತಃ | 


ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಪದವು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ಕಿಯ ಏಕನಚನಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ದಿವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಹತ್ವವೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರೊಡಕೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 


ಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ 
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ದ್ಯೌರ್ಹಿ ತನುಸಾ ಜ್ಯೋತಿಸಶ್ಟಾತ್ಮನ್ಯವದಾನೇನ ನಾ ಅನುಗೃಹ್ನಾತಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ 


ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ ಎರಡನ್ಫೂ ಈ ರಾಶ್ರ್ಯ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುವು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ 
ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು. ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇವರೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಆನಿನಾನೇ-- ಆಜೀೀಸಷದರ್ಥೇ ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈಷತ್‌ ಹಿಂಸತ್ಕೌ | ರಾತ್ರಿರ್ಜ್ಯು- 
ಷಸೋ ರೂಪಂ ಜ್ಯೋತಿರೀಷದ್ದಿನಸ್ತಿ | ಉಷಾ ಅಸಿ ರಾಶ್ರೇಸ್ತಮಃ | 


ರಾತ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಉಸಸ್ಪೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಬೆಳಕನ್ನು ರಾತ್ರೆಯೂ ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಬೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಆಮಿನಾನೇ ಇತ್ಯಾ ಕಾರೋ ಅಧ್ಯರ್ಥೆ | ಮಿನತಿರಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್‌ ಕೆರೋತೈರ್ಥಃ | ಆತ್ಮೀಯೆಂ 
ರೂಸೆಂ ದಿವ ಉಪರಿ ಕುರ್ವಾಣೇ | 


ಆಮಿನಾಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಅಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಮೀಜ್‌ ಥಾತುವು ಮಾಡುವುದು bp 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಪಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮಾರಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತಃ--ದ್ಯಾವೌ ತೇ ಏವ ಜ್ಯೋತನಾತ್‌ ಅಸಿ ವಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆರತಃ ತಯಾ 
ಸಹ ಚಿರತೆ ಇತಿ ಸ್ಯಾಶ್‌ ಆನಿನಾನೇ ಆಮಿನ್ಸಾನೇ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಕುರ್ನಾಣೇ | 
(ನಿ. ೨-೨೦) 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಆನಿನಾನೇ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಮಾರಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಸ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಸದದ ಆಜ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಧಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೫-೭) 


ಪುರು ತ್ವಾ ದಾರ್ಶ್ವಾ ವೋಚೇರಿರಗ್ನೇ ತನ ಸ್ಥಿದಾ | ತೋದಸ್ಯೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಯ || 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮಹತಃ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಅಧಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 
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i} ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 


ರುಶದ್ವತ್ಸಾ--ರುಶನ" ವತ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ರುಶದ್ವತ್ಸಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ 


[a 


೮) 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ವೇತ್ಯಾ--ಶ್ರಿತಾ ವರ್ಣೇ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಸಾರತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯೆತ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಸ.. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪುಗಂತಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಕ್ರೇತಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ತಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥಿಕವಾದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಸ್‌. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಗಾತ್‌ | ಅರೈಕ್‌--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. 


ಸದನಾನಿ--ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಂ | ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು, ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ, ರೂ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾನಬಂಧೂ--ಸಮಾನಃ ಬಂಧುಃ ಯಯೋಸ್ತೇ. ಸಮಾನಬಂಧೂ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದ 
ಪ್ರ ಕೃತಿ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಅಮೃತೇ--ಮೃತಂ ಮರಣಮನಯೋರ್ಷಾಸ್ತೀತಿ ಅಮೃತೇ, ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ನೇ೫ಕೋಜರ- 
ಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ: ಉತ್ತರ 
ಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅನೊಜೇ--ಅನು ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕನಾ ದ ` ಅಂಚುಧಾತು ನಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ ದೆಧೃಕ್‌ (ನೂ, ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂಪ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ. 
(ಸಾ. ಸೂ ೬. ೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ್ನ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇನ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಪ್ತಾಕಾರನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚಧಾತುವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೌ(ಪಾ.ಸೂ 
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೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು 
ಅಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಚೆರತೆಃ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಿನಾನೇ--ಮಾಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗೆಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಗರಹ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨! 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ! 
ಸಮಾನೋ ಅದ್ವಾ ಸ್ಪ ಸ್ವಸ್ತೋರನಂತಸ್ತ ಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಚರತೋ 

ದೇವಶಿಷ್ಟೇ | 
ನ ಮೇಥೇತೇ ನ ತಸ್ಥ ತುಃ ಸುಮೇಕೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಸಮ- 


ನಸಾ ಐರೂಪೇ |೩| 
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8 ಪದಪಾಠಃ ? 


| | 
ಸಮಾನಃ । ಅಧ್ವಾ | ಸ್ವಸ್ರೋಃ | ಅನಂತಃ | ತಂ! ಅನ್ಯಾ 5 ಅನ್ಯಾ | ಚರತಃ | 


| 
ದೇನಶಿಷ್ಟೇ ಇತಿ ದೇನ 5 ಶಿ ಶಿಸ್ಟೇ 


| | | 
ನ! ಮೇಥೇತೇ ಅತಿ | ನ! ತಸ್ಮತುಃ | ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸು5ಮೇಕೇ | ನಕ್ತೋ- 
| | | | 
ಸಸಾ | ಸ5 ಮನಸಾ | ವಿರೂಹೇ ಇತಿ ವಿ5ರೂಪೇ ೩4 | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸ್ಪಸ್ರೋರ್ಭಗಿನ್ಕೋ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋರಧ್ವಾ ಸಂಚೆರಣಸಾಧನೆ ಭೂತೋ ಮಾರ್ಗಃ ಸಮಾನ 
ಏಕ ಏವ! ಯೇನೈವಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣೋಷಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ತೇನೈವ ರಾತ್ರಿರಸಿ। ಸ ಚೆ ಮಾರ್ಗೋತನಂತೋ 
ವಸಾನರಹಿತೆಃ | ತೆಂ ಮಾರ್ಗಂ ದೇವಶಿಷ್ಟೇ ದೇನೇನ ಜ್ಯೋತಮಾನೇನ ಸೂರ್ಯೀಣಾನುಶಿಷ್ಟೇ 
ಶಿಕ್ಷಿತೇ ಸತ್ಯಾವನ್ಯಾನ್ಯಾ ಏಕೈಕಾ ಚೆರತೆಃ | ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಛೆತಃ | ಅಪಿ ಚ ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನೆ- 
ಮೇಹನೇ ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಪಾ ದಕತ್ವಾ ತ್‌ ಶೋಭನಸ್ಟೆ ಜು ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ರಾತ್ರಿರುಷಾ ಷಾಶ್ಚ ನಿರೂಪೇ 
ತಮಃಸ್ರೆ ಕಾಶಲಸ್ಷಣಾಭ್ಯಾಂ ನಿರುದ್ಧರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇ ಅಸಿ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ಕೆ ಐಕಮತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತ್ಯೌ ನೆ.ಮೇಥೇಶೇ | ಪರಸ್ಪರಂ ನ ಹಿಂಸ್ತ8 | ತಥಾನ ತಸ್ಥತುಃ | ಕೃಚಿದಫಿ ನ ತಿಸ್ಮತಃ | 
ಸರ್ವದಾ ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆತ ಇತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ ॥ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ | ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ 
ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚೆ ಬಹುಲಂ | ಮ. ಆ-೧-೧೨-೧೧ | ಇತ್ಯನ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ತಸ್ಯ ಸೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಹಾ ಯಾಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದೇವಶಿಷ್ಟೇ ! ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶಾಸ 
ಇವೆಜ್‌ಹಲೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೩೪ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ಇತ್ತಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ರಂ! ಮೇಥೇಶೇ | ಮಿಥೃ ಮೇಥೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸೆ- 
ನಯೋಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ ।! ಸುಮೇಕೇ! ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ| ಭಾವೇ ಫೇ | 
ಕೋಭನೋ ಮೇಹೋ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಕಕಾರಃ | ಉತ್ತರಪದಸ್ಯ ಇಇತ್ಸ್ಟರೇಣಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ನಕ್ತೋಷಾಸಾ! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿಕಾಯಾಮುಸೆಧಾದೀರ್ಫಃ ॥ 


ಅ.೧. ಅಲಲವ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 19 


ROS CE 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಪಸ್ರೋಃ-_-ಸೋದರಿಯರಾದ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ !  ಅಧ್ಯಾ--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು |! ಸಮಾನಃ- 
ಸಮಾನವಾದುದು (ಮತ್ತು) | ಅನಂತೆಃ--ಅಂತರಹಿತವಾದುದು | ತೆಂ--ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ! ದೇವಶಿಷ್ಟೇ-.- 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ-_ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಚಿರತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಸುಮೇಸೇ-- ಸಮಸ್ತಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕರಾದ |! ನಕ್ತೋಷಾಸಾ--ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳು | 
ನಿರೂಪೇ--ಪರಸ್ಸರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾದೆರೂ | ಸಮನಸಾ-- ಏಕಮನಸ್ವರಾಗಿ | ನಮೇಥೇತೇ 


ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನಿರೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಹಾಗೂ) | ನೆ ತಸ್ಮತುಃ--ಒಂಜಿಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಬುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳೆರಡಕ್ಕ್ಟೂ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೊಂದೇ; ಅದು ಅಂತರಹಿತವಾದುದು; ಇಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಒಂದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ; ರೂಪ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರೂ, ಇಬ್ಬರ ಉದ್ದಿಸ್ಟಕಾರೃವೂ ಒಂದೇ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಸಮಸ್ತಸದಾರ್ಥಗಳಿಗುತ್ಬಾದಕರಾಗಿ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ: ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಜೀ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅಯಿ ಹ 
English Translation. 


The path of the sisters is unending; they travel it alternately, guided 
by the radiant (sun); combined in purpose, though of different forms, 
night and dawn, giving birth (to all things), obstruct not each other, 
neither do they stand still. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸ್ವಸ್ರೋಃ--ಭಗಿನ್ಯೋಃ-ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ | ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸೌ ಹ್ಯೇಕೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಆದಿತ್ಯೇನ 
ವಾ ಜನ್ಯೇತೇ ಇತಿ ಉಪಸನ್ನಮನಯೋರ್ಭಗಿನೀತ್ಚೆಂ | ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತೂ ಉಸಸ್ಸು ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂಬ ಒಬ್ಬನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಾದಕಾರಣ ಭಗಿನಿಯರು (ಸೋದರಿ) 
ಆಗಿರುವರು. ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಕೃತಂಗಿಯರೆ:ದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. 


ದೇವಶಿಸ್ಟೇ--ಶಾಸಿರತ್ರ ಶುದ್ಭೋಸಿ ಸಾಮೆರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸೋಪಸರ್ಗಾರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸರ್ವ 
ಸ್ರಾಣಿನಾಮುಪಕಾರಾಯೆಿ ದೇವೈರನುಶಿಷ್ಟೇ 1 ಅನುಜ್ಞಾತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಸಸರ್ಗಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಶಾಸು ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗ ಬೋಧಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನುಣ್ಜೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು 
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ವರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಲರೋಕೋಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, ಸಾಯಣರು ದೇವೇನ._ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಸೂರ್ಯೆಣ ಅನುಶಿಷ್ಟೇ ಶಿಕ್ಷಿತೇ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವರು. ರಾತ್ರಿಯು ಸಂಚರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಸಂಚರಿಸುವು 

ಪುನಃ ಉಸಸ್ಸು ಸಂಚರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು., 


ನಿರೂಸೇ ಸಮನಸಾ ನ ಮೇಥೇಶತೆ--ರಾತ್ರಿಯು ತಮೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು, ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವರ್ಣವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿ ದಲೇ ವಿರೂಪೇ 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ರಾತ್ರಿಯೂ ಮತ್ತೂ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಲೋಕೋಪಕಾರಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು, ಆದರೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರದೆ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು, ಎಂದರೆ 
ಹಗಲಾದಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯಾದಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವುದು, 
ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮೇಥಧಾತುವು ಆಕ್ರೋಶವ ನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವದಾ ಬೇಜಾರಿಲ್ಲಬೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವನರು. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಆಕ್ರೋಶಮಾಡುವಂತೆ ಇವರು 
ಆಕ್ರೊ ೇಶಮಾಡಜೆ ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸುಮೇಕೇ--ಮೇಕಶಬ್ದಃ ಮುಖವಚನ ಇತಿಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಸುಮುಖ್ಯೌ | ಸೈಷ್ಠೆ ಕೀ ಪ್ರಥಮಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಮೇಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಇತ್ಯನ್ಯೇ | ತಥಾಹಿ |! ಮೇಕಸ್ಸಂವತ್ಸರಃ ಯತವೋ ಮೇಕಸುತ್ರಾ ಇತಿ 
ಪೌರಾಣಿಕಾಃ ಸ್ಮರಂತಿ! ಶೋಭನೋ ಮೇಕೋ ಯೆಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಜನ್ಯತಯಾ ತೇ 
ಸುಮೇಕೇ | ಆದ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಸೃಷ್ಟೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು Webs ಹೇಳಿರುವ ಸುಮೇಕೇ 
ಶೋಭನಮೇಹನೇ ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಸಾದಕತ್ವಾತ್‌ ಶೋಭನ ಪ್ರೆಜನನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಲು ಮುಖ 
ಸಾಧನವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಇವರು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇವರು ಮೇಕಶಬ್ದವು ಮುಖನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಸುಂದರನಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ನರು 
ಎಂತಲೂ, ಪೌರಾಣಿಕ ಮತದನರು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಮೊದಲನೆಯವರ್ಷವನ್ನು ಮೇಕಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡಿ 
ವಸಂತಾದಿಯತುಗಳು ಮೇಕಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ರಾತ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಂವತ್ಪರೆದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಏಕೈಕಾ | ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ಸಮಾಸವಚ್ಚ ಬಹುಲಂ ಅನ್ಯಶಬ್ದವು | ಸರ್ವನಾಮಸಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರಕರ್ಮಾ ಚರಣರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವಾಗ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಮಾಸನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
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ಅನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದು. ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರದೆ ಒಂಬೊಂಟಿಯಾಗಿರುವರು 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಶಬ್ದಃ ಪರಸ್ಪರಸರ್ಯಾಯಃ ತೃತೀಯ್ಯೈಕನಚೆ- 
ನಾಂತಶ್ಚ | ಪರಸ್ಪರಸಂಬದ್ಧೇ ಚೆರತೆಃ ಗಚ್ಛೆತಃ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಸ್ಪರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದು. ಇದು-ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳು ಒಬ್ಬರ ಸಂಗಡ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅನಂತೆಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಂತಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಂತಃ ನಇಗ"ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತಃ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೨-೧೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವ್ಯತಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ರಿರ್ಭಾವ. ಸಮಾಸ 
ವದ್ಭಾನಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಸುಪೋ ಧಾತುಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬ್‌ಲುಕ್‌ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ತೆಸ್ಕಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ಭಾನಬಂದಾಗ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. p 


ದೇವಶಿಷ್ಟೇ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಸ್ಟೌ. ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಮಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸ ಇದಜಬ್‌ಹಲೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಇತ್ತ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ, ಷಕಾರನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಟಕಾರಾದೇಶ. ದೇವೇನ ಶಿಷ್ಟಃ ದೇವಶಿಷ್ಟಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಶಿಷ್ಟೆ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬..೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಥೇತೇ--ಮಿಥೃ ಮೇಧಥೈ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಅನುದೇತ್ತೇತ್ಮಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಜಂತ ಆತ್ಮೆನೇಪಡಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ - ಲಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ (ಪಾ.ಸಾ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಆತೋ ಜತೆ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಥ ತು8--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ: ಧಾತು. ಲಿಟೀ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನರೂಪ, ಶಿಜ್ಜ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 3 
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ಸುಮೇಕೇ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸುಗೆಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಮೇಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ 
ಮೇಹ8 ಯಯೋಸ್ತೇ ಸುಮೇಕೇ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯ: ತ್ಯಯದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಮೇಹಶಬ್ದವು 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಗೌತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಸದಾದ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಕ್ತ್ಯೋಷಸಾ--ನಕ್ತಂ ಚ ಉಸಾಶ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸೌ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಅಕಾರಾಜೀಶ, ಅನೈೇಷಾಮನಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಮನಸಾ--ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸಮನಸೌ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿರೂಪೇ-- ವಿರುದ್ಧ ರೂಪಂ ಯಯೋಸ್ವೇ ನಿರೂಸೇ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ls 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಭಾಸ್ಕ ತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರೋ 
ನ ಆವಃ! 


| 
ಪ್ರಾರ್ಪಾ ಜಗದ್ದ್ಯು ನೋ ರಾಯೋ ಅಖ್ಯದುಷಾ ಅಜೀ- 


ಗರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | ೪॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಭಾಸ್ತತೀ | ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಅಚೇತಿ | ಚಿತ್ರಾ |_ಹಿ...ಡುರಃ | ನಃ | 
ಆವರಿತ್ಯಾವಃ | 


| i | 
ಪ 5 ಅರ್ನೈ ಜಗತ್‌ 'ನಿ।| ಊಂ ಜತಿ | ನಃ। ರಾಯ: | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಉಸಾಃ | 


| | 
ಅಜೀಗಃ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ! ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭಾಸ್ವತೀ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶನಯುಕ್ತಾ | ಸೊನೃತೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಸೂನೃತಾನಾಂ ವಾಚಾಂ 
ನೇತ್ರ್ಯುತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀ |! ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನಾನಂತೆರಂ ಹಿ ಪಶುಸಕ್ಷಿಮೃಗಾದಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ।! ಏವಂಭೊತೋಷಾ ಅಜೇತಿ |! ಅಸಾ ಭಿರಜ್ಞಾಯಿ | ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯೆನೀಯಾ ಜ್ಞಾತಾ ಸಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದುಕೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ತಮಸಾ ತಿರೋಹಿತಾನಿ ನ್ಯಾವಃ | ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ | ಯಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ರ- 
ಶ್ಯಂತೇ ತಥಾ ತನೋ ನಿನಾರ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಿ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಪ್ರಾರ್ಸ್ಯೆ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಗಮಯಿತ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶನಯುಕ್ತಾನ್ಯ- 
ಕರೋತ್‌ | ಉಇತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ! ಸೈಸೋಷಾನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ತಮಸಾ 
ತಿಕೋಹಿತತ್ತೇನಾನಿದ್ಯಮಾನಕಲ್ಪಾನ್ಯ ಜೀಗಃ | ಉದ್ದಿರತಿ | ಸ್ಪಮುಖಾನ್ಸಿರ್ಗಮಯತಿ | ಸೃಕೀಯೇನ 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ನಿಃಸಾರ್ಯೆ ಪುನರುತ್ಬನ್ನಾನೀವ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇತ್ರೀ | ೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ತೃಚ್‌ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಅಚೇತಿ! 
ಚಿತೀಸಂಜ್ಞಾನೇ | ದುರಃ | ದ್ವಾರಶಬ್ಧಸ್ಯ ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ |! ಹಾ. ೬.೧.೩೭೨೬ | ಇತಿ ಬಹುಲ- 
ವಚನಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಅವಃ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣಃ | 
ಹಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪೆಃ | ಛಂಡಸ್ಯಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಾರ್ಸ। ಖು ಗತೌ! 
ಣಾವರ್ತಿಪ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಪುಕ” | ಸಮಾಸೇ€ನಳ್ಬೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಪ" | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | 
ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಅಜೀಗಃ | ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ | ಲಜಃ ತಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೋರದತ್ತಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯೆ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಛಾಂದಸ ಈಕಾರಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ೨ ಚೆಜ' ದ್ವಿರ್ಭಾನಸನ್ಹದ್ಭಾನೇತ್ನೆ- 
ದೀರ್ಫಾಃ | ಭಾಂದೆಸತ್ಚಜಕೋ ಲೋಪಃ !! 
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Il ಪ್ರ 


ಭಾಸ್ಕೆತೀ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾದ |  ಸೂನೃತಾನಾಂ-ನಾಕ್ಕುಗಳ | ನೇಶ್ರೀ--ಉತ್ಸಾದಕಳಾದ 

ಸಸ್ಸು |! ಅಚೇತಿ- (ನನ್ನಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | ಜೆತ್ರಾ--ನಾನಾನರ್ಣಳಾದ ಅವಳು | ನ8- ನಮ್ಮ! 

ಮೆರಃ- (ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತಿರೋಹಿತವಾಗಿದ್ದ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ನಿ ಅವಃ- ತೆರೆದಳು (ಮತ್ತೂ) | ಜಗತ್‌-- 

(ಸಮಸ್ತ) ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ | ಪ್ರಾರ್ಸೈಸ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ರಾಯೇ ಧನವನ್ನು | 

ಅಖ್ಯಿತ್‌ ಉ-ಸ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಳು (ಅಂಥಾ) | ಉಷಾಃ--ಉಸಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವ- 
ನಾನಿ(ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತವಾಗಿದ್ದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನೂ | ಅಜೀಗಃ- ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಶತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜಿಳಗಾದ ಮೆ:ಲೆಯೇ ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದರಿಂದ) ' 
ಶಬ್ದದ ಜನಯಿತ್ರಿಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಾಳೆ; ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತಿರೋಹಿತವಾಗಿದ್ದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಕಾಣುವೆಂತೆಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ; ನಃ (ತಮಸ್ಸಿನಿಂದಾವೃ ತವಾಗಿ ನಷ್ಟಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿದ್ದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Transtatron. 


Brilliant guide of the speakers of truth, the many-tinted dawn, is 
recognised by us; she has opened our doors ; having illuminated the world, 
she has made our riches manifest. Ushas gives back all the regions (that 
had been swallowed up by night.) 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ--ವಾಚಾಂ ಉತ್ಪ್ಸಾದಯಿತ್ರೀ | ಸೂನೃತಾ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಉಷಸ್ಸಿನ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಯೊ, ಇಸ ನೃತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನಾಜ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ET ವಾಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಧಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದು, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶು ಪಕ್ಷಿಮೃಗ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಉಸಕ್ರಮಮಾಡುವಕಾರಣ ಉಸಸ್ಸು ಮಾತನಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಚೇತಿ- ಚೇತ್ಯ ತೇ ಜ್ಞಾ ಯತೇದ ೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ 1 ಉಷಸ್ಸು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಬುದ್ಧಿಯ ಬಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಜ್ಗಾ ಸ್ಲಿನನಂತರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುವುದು. ಎಲ್ಲವೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಂತೆಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸುವುದು, 
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ನಃ ದುರಃ ನಿ ಅವಃ-ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಂ ದೃಶಾಂ ನಾಗ್ಬ್ರ್ಯಾರಾಣಿ ನಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿವೃಣೋತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಸಃಕಾಲವು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಕಟವಾಗುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಪ್ರಾರ್ಸ್ಯಾರಾಯಃ ಅಖ್ಯತ್‌ ನಿಶ್ಚಾ ಅಜೀಗಃ--ತೇಷು ಶೇಷು ವ್ಯಾಸಾರೇಷು ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ತ್ಯ | ನಿನಿಧಂ ಖ್ಯಾಸಿತೆನತೀ | ಜಗರ್ಶಿರಶ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಗತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೋ ನಾಂ ಡೊತೋ ನ 
ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ (ಯ. ಸಂ. ೭-೬೭-೧) ಇತಿ ಯಥಾ | ಉಸಸ್ಸು--ಜಗತ್ತು ಎಲ್ಲವೂ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರವರ್ತನೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡಿರುವುದು-- ಉಸಷಾಃ 
ಗಚ್ಛತಿ (ಸ್ರಸಂಚ) ಲೋಕಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಕಾರಣ ಇಲ್ಲದಂತೆ (ಅಸತ್ಯಲ್ಪಗಳಾಗಿ) 
ಇದ್ದವುಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಂತೆಮಾಡಿ ಜೇತನಗೊಳಿಸಿರುವುದು. ನಮಗೆ 
ಧನನ್ರ ಸಿಕ್ಕುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಇಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಭಾಸ್ವತೀ--ಭಾಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಭಾಸ್ವತೀ, ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದುಪಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಾಡುಸಧಾಯಾಶ್ಚ--(ನಾ ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 


ಜೇಪ್‌. 


ನೇತ್ರೀಣಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ಹ. 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ನೇತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುದಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವತೋರುನಾಗ 
ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಷ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌, ಯಣಾದೇಶ. ತೃಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚೇತಿ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಢಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌, ಅಲೆಗಕ್ಸೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಜೇತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದುರಃ--ದ್ವಾರ್‌ ಶಬ್ದ ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೩೭-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ- 
ವಚೆನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅವಃ--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್ಜ ಪ್ರಥವ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಭಕ್ತ ತಿಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫೌ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಜಾದಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಛಂದೆಸ್ಯಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗವು 
ಕೀಫಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜ& 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾರ್ಸ್ಯಾ--` ಗತೌ ಢಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಅರ್ತಿಪ್ರೀ ವ್ರೀ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕ್ತ್ವ್ವಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರ-ಉಸಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಸೇ$ನರಪೂರ್ವೇಕ್ಟ್ವೋಲ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ, ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಯಃ ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಖ್ಯತ್‌- ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆತ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿ- 
ಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೫೨.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ ಇದು ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜೀಗೆ- ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ”ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ವಾ) ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ರಪರವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಅದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಥನಾ ಇದ ಧಾತುವಿಗೆ 
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ಣಿಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಣಿಶ್ರಿ ದುಸ್ರು--(ನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಚಜಾದೇಶ, ಚೆಜಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸೆನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚ(ಸಾ. ಸೂ, 


ವಣ" 


೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯.) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೂೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದಸನಾಗಿ 
ಚಜ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೪ ॥ 


ಶಿಸು. - 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಜಿಹ್ಮಕಶ್ಕೇ ೩ ಚರಿತನೇ ಮಘೋನ್ಯಾಭೋಗಯ ಇಷ್ಟಯೇ 
| 
ರಾಯ ಉ ತ್ವಂ! 


| | 
ದಭ್ರಂ ಪಶ ದ್ಯ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಚಕ್ಸ ಉಷಾ ಅಜೀಗರ್ಭುವ- 


ನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ || ೫ || 


ೃ1 ಸದಪಾಠಃ 1 
| | | | ಜೆ 
ಜಿಹ್ಮ 5 ಕ್ಕೇ | ಚರಿತನೇ |! ಮಘೋನೀ ! ಆ5 ಭೋಗಯೇ | ಇಷ್ಟಯೇ ! 
ರಾಯೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಂ | 
ದಭ್ರಂ | ಪಶೈತ್‌ 5 ಭೈಃ | ಉರ್ಪಿಯಾ | ವಿ5 ಚಕೇ | ಉಸಾಃ | ಅಜೀಗಃ! 


| | 
ಭುನನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ ೫ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಘೋನೀತ್ಯುಷಸೋ ನಾಮುಧೇಯೆಂ | ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಯುಷಾ ಜಿಹ್ಮಕ್ಕೇ ಜಿಹ್ಮಂ ವಕ್ರಂ 
ಶಯಾನಾಯೆ ಪುರುಷಾಯ ಚೆರಿತನೇ ಚರಿತುಂ ಶಯೆನಾಡುತ್ಥಾಯು ಸ್ಟಾಸಪೇಕ್ರಿತಂ ಪ್ರೆತಿ ಗಂತುಂ 
ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ ಭವತಿ | ತ್ವಂ | ಅಯೆಮನೇಕೆಶಬ್ದಸೆರ್ಯಾಯೆಃ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಃ | ಯೆದಾಹ ಶ್ತ ಇತಿ 
ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೆಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತೆಂ | ನಿ. ೧.೭ | ಇತಿ | ತ್ವಮೇಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಭೋಗಯೆ 
ಆಭೋಗ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಾದಿನಿಷಯಾರ್ಥಂ | ತಥಾಪರಂ ಪ್ರತೀಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ತಥಾನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ 
ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ। ಉಶಬ್ಬಶ್ಚಾರ್ಥೆಂ ಅಪಿ ಚ ದಭ್ರಮಲ್ಪಂ ಪಶ್ಯದ್ಬೋೋತಂಧ- 
ಕಾರಾವೃತತ್ಹೇನೇಷದ್ದ ಸ್ಪೈ ಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ನಿಚಶ್ಸೇ ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶಾಯ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛಂತ್ಯುರ್ನಿಯಾ 
ಉರ್ವೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋಷಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತಮಸಾ ತಿರೋಹಿತಾನಿ ಪ್ರೆಕಾಶದಾನೇನೋದ್ಲೀ- 
ರ್ಣಾನೀವ ಕರೋತಿ || ಜಿಹ್ಮಶ್ಯೇ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಜಿಹ್ಮಂ ಶೇತ ಇತಿ ಜಿಹ್ಮಶೀಃ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ 1 ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ |! ಆಭೋಗಯೇ | ಆಭೋಗಶಬ್ಬಾಚ್ಚಿತುರ್ಥೈೇಕವಚನೇ ಯೆಕಾರೋಪಜನಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ಭುಜೇರ್ಬಹುಲವಚೆನಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ಕುತ್ವೆಂ ಚೆ! ಉರ್ಪಿಯಾ | ಇಯಾ- 
ಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೯-೧ | ಇತ್ಯುರ್ವೀಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಕೆ ಸೋರ್ಡಿ- 
ಯಾಜಾದೇಶಃ | ನಿಚಕ್ಷೇ | ಚೆಕ್ರಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾತ್ಸಂಪೆದಾದಿಲಸ್ಷನೋ 
ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘೋನೀ--ಉದಾರಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಜಿಹ್ಮಶ್ಯೇ--ನಕ್ರ ವಕ್ರವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಚೆರಿತನೇ--ಎದ್ದು ಸಂಚರಿಸಲು (ಸಹಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾ) | ತ್ವಂ ಒಬ್ಬನನ್ನು |. ಆ 
ಭೋಗಯೇ--ನಿಷಯಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಟರ | (ತ್ವಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು) | ಇಷ್ಟೆಯೇ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಯೋಸ್ಕರ | (ತ್ವೈಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು)। ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮತ್ತೂ ಸದಭ್ರಂ- ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
(ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) । ಸಶ್ಯದ್ಭ್ಯ8---ಕಾಣಿ ನವವರಿಗೆ | ನಿಚಸ್ಸೇ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | 
ಉಷಾಃ--ಉಸಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ! ಅಜೀಗೆಃ-_ ಪ್ರಕಟನಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಉಸಷಸ್ಸು ವಕ್ರ ವಕ್ರವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನು ಒಂದೊಂದು 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ-ಒಬ್ಬನನ್ನು ವಿಷಯಸುಖಭೋಗಕ್ಕೆ, ಒಬ್ಬನನ್ನು ದ್ರವ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಯಾಗಾ 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ. ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಸಹಾ 
ಯಕಳಾಗಿ (ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ) ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉದ:ರಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 
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English Translation. 


The opulent (dawn) arouses to exertion the man bowed down in 
sleep,— one man to enjoyments, another to devotion, another to (the 
acquirement ೦8) wealth; she has enabled those who were almost sightless 


to see distinctly, ‘The expansive Ushas has given back all the regions. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೋನೀ--ಧನವಶೀ ಉಷಾ ಮೊದಲಾದ ೨೮ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಘಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತ 
ಾಇಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಘನೆಂದರೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಧನವುಳ್ಳದ್ದು ಆದಕಾರಣ ಧನವತೀ ಉಸಾಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ನೂನಂ ಸಾತೇ ಪ್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೧೧--೨೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಘೋನೀ (ನಿ. ೧-೭) ಸದಕ್ಕೆ ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ- 
ಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮಘಾ ಶಬ್ದವು ಹದಿ 


ನಾರು ಉಸಸ್ಸಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಜಿಹ್ಮಶ್ಯೇ ಚರಿತನೇ--ಜೆಹ್ಮಂ ಶೇತೇ ಇತಿ ಜಿಹ್ಮಶೀಃ | ಜಿಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಕುಟಿಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ವಕ್ರವಾಗಿ ಹಸ್ತಪಾದವಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಮಲಗಿರುವವನು ಜಿಹ್ಮಶೀಯಾಗಿರುವನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮಲಗಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸೋಮಾರಿಗೂ ಸಂಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉಸಸ್ಸು 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು, 

ತ್ವಂಅಯಮೇಕಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯಃ ಸರ್ವನಾಮುಶಬ್ಧಃ | ಯದಾಹ-ತ್ವ ಇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾ- 
ರ್ಧೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತಂ (ನಿ. ೧-೯) ಇತಿ ಏಕೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವ ಎಂಬ ಸದವು ಏಕ (ಒಂದು) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಸರ್ವನಾಮಸದಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದು. ಇದು ಅನುದಾತ್ತ್ಯಸ್ತರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಧನಾನೇತೈೇಕೇ ಈ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಧಭಾಗನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಕೆಲನರು ಆಬಿಪ್ರಾಯಸಡುನರು. ನಿಸಾತ ಇತ್ಯೇಕೇ | ತ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಪಾತವು (ಅವ್ಯಯವು) ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 

| ಯಚಾಂ ತೈಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಸುಪುಷ್ವಾನ್‌ ಇಯತ್ರಂ ತ್ತೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಟರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ರೋ ನಡತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತ ಉತ್ಕ್ತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಏಕಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬುವದು ತಾನು 
ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಕೆಲಸಮಾಡದಿರುವ ಸ್ತಭಾನದಿಂದ ವಕ್ರವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವವನಿಗೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಉತ್ಸಾಹ 
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ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ವಿಷಯೋಪಯೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಉಂಟು 

ಮಾಡುವದು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉಷಃಕಾಲವಾದ ಕೂಡಲೇ ಯಾಗಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು. ಧನಿಕನು ತನಗೆ 

ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಲು ಯತ್ನವುಳ್ಳವನಾಗುವನು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಜನರಿಗೆ ಅವ 
ವರ ಸಂಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು ಉಗತ್ತೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ದಭ್ರಂ ಪಶದ್ಭ್ಯೆಃ ಉರ್ನಿಯಾ ವನಿಚಸ್ಲೇ ದಭ್ರಂ- ಅಲ್ಪಂ ದೆಭ್ರಮರ್ಭಕಮಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಯ | ದಭ್ರಂ 
ದಭ್ಲೋತೇಃ ಸುದಮ್ಭಂ ಭವತಿ | ಉಪೋಪ ಮೇ ಪರಾ ಮೃಶ ಮಾಮೇ ದಭ್ರಾಣಿ ಮನ್ಯಥಾಃ | 
ಸರ್ವಾಹಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ ಗಾಂಧಾರೀಣಾಮಿವಾವಿಕಾ (ಖಯ: ಸಂ. ೧-೧೨೬-೭) ದಭ್ರ ಶಬ್ದವು (ನಿ.೨-೨೦) 
ಅಲ್ಪನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉಸೋಪ ಮೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ದಭ್ರವೆಂದರೆ ಅಲ್ಪವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಸರಿಯಾಗಿ. 
ತಿಳಿಯದಿರುವಾಗ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಅಲ್ಬ್ಪಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಕೋರುವುವು. ಹೀಗೆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ 
ರುವ ಜಗತ್ತು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉಷಸ್ಪು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ "ಹಾಗೆ ಅದರೆ 
ನಿಜವಾದ ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಿಹ್ಮಶೈೇ--ಶೀಜ” ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಜಿಹ್ಮಂ ಶೇತೇ ಇತಿ ಜಿಹ್ಮಶೀಃ. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪರವಾದಾಗ ಏರನೇಕಾಚೆಃ--(ಪಾ.ಸೂ.- 
೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ". ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ--(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರಿತನೇ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರಡಿಂದ ಇಡಾ 
ಗಮ, ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಏಜಂತವಾದ 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಭೋಗಯೇ ೬ ಭೋಗ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಯಕಾರ ಅಂತಾ 
ಗಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ”ಉಪಸರ್ಗ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು, ಉಣಾದೆಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸನ್ಪಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಆಭೋಗಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿ ಜೇ ಸರನಾದಾಗ ಫಘೇರರ್ಕಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಗಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇಷ್ಟಯೇ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಚೆ;ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ್ವ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ.' 


_ರಾಯೇ--ಊಡಿದಂ ಹೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯದ್ಭ್ಯ8--ದೃಶಿಂ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯಾದೇಶ. ಶಸ್‌ ಜ್‌ ನತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು ರೆ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಉರ್ವಿಯಾ--ಉರ್ವೀ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾಸು ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾ- 
ಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಡಿಯಾಚಾದೇಶ. ಡಿಶ್ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಬಗೆ (ಈ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಚೆಶ್ಸೇ--ನಿ ಉನಸರ್ಗ. ಚೆಕ್ಚಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ ಧಾತು, ವಿ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸಂಪೆದಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ (ಪಾ. ೨೨-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜರಾ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಚಕ್ಸ್ಸು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
SER ROE ಕ್ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬---೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಶ್ಚಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಪ. | ೫! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ68 ॥ 


| ಕ ಗ 
ಸ್ಪತ್ರಾಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸೇ ತ್ವಂ ಮಹೀಯಾ ಇಷ್ಟಯೇ ತ್ವವ _ 
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| ಪದಪಾಧಃ 1 


| 
ಶ್ರತ್ರಾಯ | ತ್ವಂ | ಶ್ರವಸೇ | ತ್ವಂ | ಮಹೀಯ್ಯೆ | ಇಷ್ಟಂಯೇ | ತ್ವಂ | ಅರ್ಥಂ- 


(ತ್ತ್ವ 
ತ್ಯೈ | 

| | | 
ನಿ5 ಸದೃಶಾ | ಜೀನಿತಾ | ಅಭಿ: ಪ್ರಚತ್ತ್ರೇ | ಉಷಾಃ | ಅಜೀಗಃ | ಭುವನಾನಿ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ |೬| 


॥ ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ | ಧನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಧನಾರ್ಥಂ ತೈಮೇಕಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಾ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ 
ಶ್ರವಶೇತನ್ನಾರ್ಥೆಂ ತ್ವಮೇಕಂ ಪ್ರತಿ ಮಹೀಯೈ ಮಹತ್ಕೈ ಇಷ್ಟಯೆ ಗಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಮಹಾಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ 
ತ್ವನೇಕಂ ಪ್ರತಿ ವ್ರುಚ್ಛೆಂತೀ | ತಥಾರ್ಥನಿವಾಪೇಕ್ರಿತಮರ್ಥಂ ಪ್ರತೀತ್ಯೈ ಗಮನಾರ್ಥಂ ತ್ವಮೇಕಂ ಪ್ರತಿ 
ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ | ಅಪಿ ಚೆ ವಿಸದೃಶಾ ನಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನಾನಾರೂಪಾಣಿ ಜೀವಿತಾ ಜೀವಿತಾನಿ ಜೀನನೋಪಾಯೆ- 
ಭೂತಾನಿ ಕೈಷಸಿವಾಣಿಜ್ಯಾದೀನ್ಯಭಿಪ್ರಚೆಕ್ಷ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಯಿತುಂ ವ್ಯುಚ್ಛಂತ್ಯುಷಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ತಮಸ್ಕಾನಿಗೀರ್ಣಾನ್ಯಜೀಗಃ | ಪ್ರಕಾಶನೇನೋದ್ಲೀರ್ಣಾನೀವಾಕೆರೋತ್‌ ತ್ವಂ! ತ್ವಸೆ- 
ಮಸಿಮನೇಮೇತ್ಯನುಚ್ಚಾನಿ | ಫಿ. ೪-೧೦ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಹೀಯ್ಯ | ಮಹೈೈ | 
ಮಹೇರಿನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್ರ್ರತೈಯೆಃ | ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ 1 ಉದಾತ್ತೆಯೆಣ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಛಾಂಪಸೆ ಈಕಾರೋಪಜನಃ | ಯದ್ವಾ ಮಹೀಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೈೇಕ- 
ವಚನಸ್ಯ ಯಾಡಾಪಃ | ಪಾ. ೭-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯಾಡಾಗಮಃ | ಭಾಂದಸಮಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ನಿಸದೃಶಾ | ತೃದಾದಿಸು ದೈಶೋ$ನಾಲೋಚನೇ ಕಇಗ್ತೀತೃತ್ರೆ ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋತ್ಚ | 
ಪಾ. ೩-೨-೬೦-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾದ್ಮೃಶೇಃ ಫೇಲ್‌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ನಿಗತಸಾದೃಶ್ಯಾನಿ 
ವಿಸದೃಶಾನಿ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಅಭಿಪ್ರಚಕ್ಷೇ | ಚೆಕ್ಲೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇಸಿತಿ ಸೇನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪಃ 
ಕತ್ವಸತ್ವೇ ॥! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ವಂ ಒಬ್ಬನನ್ನು! ಶ್ಹತ್ರಾಯೆ--ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಫರವೂ | ತೈಂ-- ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು | ಶ್ರವಸೇ-- 
ಅನ್ನಕ್ಕೋಸ್ಟರವೂ | ತ್ವಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು || ಮಹೀಯ್ಕೆ-ಹೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ (ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ) | 


ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಾಗಗಳಿಗೋಸ್ಟರವೂ | ತ್ವಂ- ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು |. ಅರ್ಥನಿವ--ಅಭೀಪ್ಪಿತವಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು | ಇತ್ಯೈ--ಹೊರಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಫ್ಟರವೂ | ನಿಸದೈಶಾ--ನಾನಾ ವಿಧನಾದ | ಜೇವಿತಾ-- 


ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು | ಅಭಿಸ್ರಚೆಕ್ಸೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ (ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ) |. ಉಷಾ&-- 
ಉಷಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ-(ಅಂಧಕಾರಾವೃ ತವಾದ) ಸಮಸ್ತ ಸ್ರಸಂಚವನ್ನೂ | ಅಜೀಗಃ-- ಪುನಃ ವ್ಯಕ್ತ 
ಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜನರು, ದ್ರವ್ಯ, ಅನ್ಪ, ಯಾಗಾದಿಗಳು ಮತ್ತಿತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು, ಇವುಗಳ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಮತ್ತು ಅವರವರ 
ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಅವಲಂಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಉಷಸ್ಸು, ಜನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ (ಅಂಧಕಾರಾವೃ ತವಾಗಿ ನಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದ) ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The dawn rouses one man to acquire wealth, another to earn food, 
another to achieve greatness, another to sacrifices, another to his own 
(persuits), another to activity, and lights all men to their various means of 


maintaining life. Ushas has given back all the regions. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | : 
ಸ್ಷತ್ರಾಯೆ-ಮುಘಂಂ, ರೇಕ್ಲೆಃ ಎಂಬ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲತ್ರೆ ಶಬ್ದವು 
ಧನವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನವಾಚಿಯಾಗಿರು 


ವುದು, ಈ ಶಬ್ದವು ಯಶಸ್ಸು, ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರ ನೋ ನುಹೇ ಮನ್ನ ಮಾನಾಯಾಂಧಸೋತರ್ಟಾ ನಿಶ್ವಾನರಾಯ ನಿಶ್ವಾಭುನೇ | 


ye ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮುಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಣಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ಸಸರ್ಯತಃ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦- ಕಂ; 


IX 3 


34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ, ೧೧೩. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಮಹಚ್ಚೆ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಯಶಃ (ನಿ ೧೧-೧೦) ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೀರ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಮಂದಾನ್ಸೋರ್ಮಾ ಪ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಷಿಯತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯಾ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮಮಿಮಾತ ಸವಾನತೂರ್ತೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧). ` 
ಇಲ್ಲಿಯೂ--ಶ್ರವಃ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದರೆ ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೀರ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನುಕ್ರೋಶಸ್ತಿ ಕತೆಯೋ ಭರೇಷು | 
ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನೆರುಕ್ರೆ ವಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಮ್‌ || 
(ಯು, ಸಂ. ೪-೩೮-೫). 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ--ಶ್ರವಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಂ | ಶ್ರವಶ್ಚಾಪಿ ಸಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚೆ! 
(ನಿ. ೪-೨೪) ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೇರ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು.? 
ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂಪ್ರಂ ಸುಚಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ನಾಯೋರಮೃತಂ ವನಿದಸ್ಯೇತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೭-೩). 


ಇಲ್ಲಿ--ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂ ಯತ ಇತಿ ಸತಃ ನಾಯೋಶಾ ಸ್ಯ ಭಠ್ಷೋ ನ ವಿದಸ್ಯೇದಿತಿ! (ನಿ. ೧೦-೩ 


ಶ್ರವಃ ಶ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವ 
ಕಾರಣ, ಸಾಯಣರು ಅನ್ನ ಕ್ಪಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ವಿಸದೃಶಾ--ನಿಗತಸಾದೈಶ್ಯಾನಿ | ನಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನಾನಾರೂಪಾಣಿ | ಉಸಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಕೂಡಲೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವನು, ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಪಡುವನನು, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಯಜ ನವನ್ನು ಮಾಡುವವನು, 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ತ್‌್‌ ಭಳ ಸುವವನು, ಜೀನನೋಪಾ ನಾಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನು 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉತ್ಸಾಹವೂ, ಜ್ಞಾನವೂ, ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ. ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗಿ ಬೆಳಕಾದ ಕೂಡಲೆ 
ಜನರು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃ ತ್ತರಾಗುವರು, ಇದೆಲ್ಲವೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಶ್ರಭಾವವೆಂದಭಿಸ್ರಾ ಯನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸೃತ್ರಾಯೆ-ಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುದು ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನಪ್ರಾತಿಸದಿಕ. ಧನದ ಹೆಸರು, ಫಥಿಸೋಂತ ಉದಾತ್ತಃ 
(ಫಿ, ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ತ್ವಮ್‌--ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ, ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. (ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಮಾಜೀಶ) ಅದಿಗೆ 
ಶೇಷೇಲೋಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ, ತ್ವ ಸಮಸಿಮ ನೇನೇತ್ಯನುಚ್ಚಾನಿ (ಫಿ. ಸೂ. ೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೮. ವ. ೨, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 35 


aN ಡೆ ಣ್‌ ಜ್‌ ಇ ಆ ಬ ಲಲಲ9ಪಷ 
ಟ್‌ SSS SSS NNN ಸ ಜಾನ ಡಿಜಿ ಆ. ೭.೬ ಅ " ಮನು 


ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಮಹೀಯ್ಯ--ಮಹ್ಯ್ಯೈ ಎಂದು ರೂಸವಾಗಬೇಕು. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಇಕಾರಾಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫-೧ ಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಷ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪರವಾದಾಗ ಆಟಾಗಮ. ಆಟಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ.ಹೀಯ್ಯೆ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಮಹೀ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಚತುರ್ಥೀ ನಕವಚನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯೃತ್ಯಯವಾಗಿ 
ಯಾಡಾಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಡಾಗಮ. ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. | 


ಅರ್ಥಂ ಖು ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಥಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಇತ್ಯೈ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಸವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಸಡೃಶಾ- ತ್ಯದಾದಿಷು ದೃಶೋ ನಾಲೋಚನೇ ಕಣ್ಣು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಾನ್ಯ ಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಕರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೈಮೂರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸದೃಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಗತ ಸಾದೃಶ್ಯಾನಿ ವಿಸದೃಶಾನಿ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. (ಹೀಗೆಯೇ ಜೀವಿತಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶಿಗೆ ಲೋಪಬಂದು 


ಜೀವಿತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ.) 


36 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧೧೩ 


ಅಭಿ ಪ್ರಚೆಶ್ಸೇ--ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮನರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಟೋ8 ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಷ್‌ಸೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಢೋಃ ಕಃ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವ, ಕಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸತ್ವ, ಅಭಿಚಕ್ಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇ ಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತವಾದ 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ha 7 Ad 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ' 
ಏಷಾ ದಿನೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ಯುವತಿಃ 


| | | | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯೇಶಾನಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ವಸ್ತ ಉಷೋ ಅದ್ಯೇಹ ಸುಭಗೇ 


ವ್ಯಚ್ಛ || ೭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಸಾ | ದಿವಃ | ದುಹಿತಾ | ಪ ಕೃತಿ | ಅದರ್ತಿ | ವಿs ಉಚ್ಛ ೦ತೇ ಯುವತಿಃ | 
| 
ಶುಕ್ರ 5 ವಾಸಾಃ | 


| | 
ನಿಶ್ವಸ್ಯ | ಈಶಾನಾ | ಸ ಸಾರ್ಥಿನಸ್ಯ | ವಸ್ತಃ | ಉಷಃ | ಅದ್ಯ | ಇಹ। ಸು5 ಭಗೇ | 
ವಿ! ಉಚ್ಛ ॥೭॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ವ್ಯೋನ್ನೋ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ | ತಸ್ಕ ಹಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಉಷಾ 
ಉತ್ಸದ್ಯತೇ। ಸೈಷಾ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ತನೋ ವರ್ಜಯೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ। ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದ್ಯಷ್ಟಾಭೂತ್‌ | 
ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | ಯುವತಿರ್ಯಾವಯಿತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ ಪುರುಸೈಃ ಪ್ರಾಸಯಿತ್ರೀ ನಿತ್ಯಯಾನನೋ- 
ಸೇತಾ ವಾ ಶುಕ್ರವಾಸಾಃ ಶ್ಚೇತವಸನಾ ನಿರ್ಮಲದೀಸ್ತಿರ್ವಾ ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೆ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಸ್ತೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನೇಶ್ವರೀ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನೆಧನ ಉಷಃ 
ತಾದೃಶೀ ತೈಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವಯೆಜನದೇಶೇ ವ್ಯುಚ್ಛೆ | ತಮಾಂಸಿ ನಿವಾಸಯೆ | ವರ್ಜ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || ದಿವಃ ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವ್ರುಚ್ಛಂತೀ! ಉಚ್ಛೀ ನಿನಾಸೇ | 
ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ಶೌದಾದಿಕಃ | ಯುವತಿಃ । ಯೂನಸ್ತಿಃ | ಪಾ. ೪.೧-೭೭ | ಶುಕ್ರವಾಸಾಃ | 
ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ವಸ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯೆತೀತಿ ಪ್ರಕಾಶೋ ನಾಸಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ಈಶಾನಾ | ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತ್ವಾಲ್ಲ- 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಇಇವಿತಿ ಪ್ರಾಗ್ಲೀವೃತೀಯೋ- 
ಇ್ರತ್ಯಯಃ | ವಸ್ತಃ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಹೇರ್ಜ್‌ತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ನಾನಚೆನನಿತಿ 
ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯುವತಿಃ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸುವವಳೂ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯಯೌವನಯುಕ್ತಳೂ | 
ಶುಕ್ರೆವಾಸಾ8--ಶ್ರೇತವಸ್ತ್ರ ಧಾರಿಣಿಯೂ ಅಥವಾ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಯುತಳೂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ - ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೆ--ಭೂಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ವಸ್ಪಕ--ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಾ--ಈಶ್ವರಿಯೂ ಆದ | ದಿವೋ ದು. 
ಹತಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಏಷಾ--ಈ ಉಷಸ್ಸು | ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವಳಾಗಿ | 
ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದಳು | ಸುಭಗೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನಯುಕ್ತಳಾದ | ಉಷಃ-- 
ಎಲ್ಲೆ ಉನೋ ದೇವತೆಯೇ (ನೀನು) | ಅದ್ಯ ಈಗ! ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆ-- ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸು. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ನಿರ್ಮಲಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ, ನಿತ್ಯ ಯೌವನಯುಕ್ತಳೂ ಭೂಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ 
ಮಾನಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ದುಹಿತೃಪ್ರಾಯಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ತಮೋ ನಿವಾರಕಳಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ಹಾಳೆ, ಇಂತಹ ಎಲ್ಫೈ ಉಷೋ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಈಗ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು: 


38 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೬, ಸೂ, ೧೧೩, 


English Translation. 


The daughter of heaven, young, white-robed, the mistress of all 
earthly treasure, is beheld dissipating the darkness: Auspicious Ushas, 


shine upon us to-day in this (hall of sacrifice) 


! ಸಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ದಿವಃ ದುಹಿತಾ--ವ್ಯೊಮ್ಮೋ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ | ಉಸಷೋ ದೇವತೆಯು ನಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿರುವಳು, ದುಹಿತೃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ಬೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೩-೪) ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವನಿಗೆ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವಳೋ ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನೂ ಹಿತವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು 
ವಳು, ಅಥವಾ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವಳಾದರೂ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವವಳಾದ ಕಾರಣ 
ದುಹಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವರ್ಗವು ಬಹಳ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೂರ್ನಾರ್ಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಉಸಸ್ಸೂ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶುಕ್ರವಾಸಾಃ--ವಸ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯೆತೀತಿ ಪ್ರೆಕಾಶೋ ವಾಸಃ | ಶ್ಲೇತವಸನಾ ನಿರ್ಮಲ- 
ದೀಪ್ರಿರ್ನಾ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಹೊಡೆಯುವ, ಉಡುವ ವಸ್ತ್ರವು ವಾಸ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಉಷಸ್ಸು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕೊಳೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ವಸ್ತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೆಂದ್ಕ ಅಥವಾ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಿ 


ಯುವತಿಃ..ಯಾವಯಿತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ ಪುರುಷೈಃ ಪ್ರಾಸೆಯಿತ್ರೀ ! ನಿತ್ಯಯಾವ್ವನೋಸೇತಾವಾ। 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಫಲನನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಪುರುಸರು ಹೊಂದುವಂತೆ ವರ್ತಿಸುವವಳು. ಅಥವಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು, ಯುವತಿಯಾಗಿರುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸುಭಗೇ-- ಶೋಭನಧನವತಿ | ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು ಭಗೆ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ನೂನಂ ಸಾಶೇ ಪ್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ | 

ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ಧದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧). 
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ENN RN DRA TE ಶೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಭಗೋ ನಃ |! ಧನೆಂ ನೋ ಅಸ್ತು ಎಂದು ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಭಗ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ, ಧರ್ಮ, ಧನ್ಯ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಅವಯವ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವ್ಸಾ ಿ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ದಿವಃ ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಡರ್ಶಿ--ದೃ ಕಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ.. 
ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಜಾ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಶ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್ಣಿನ 
ಪರಿದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ--ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು, ತುದಾದಿ, ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ (ಬಿಡುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ] 


ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆ ಸ್ವಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಚುತ್ತದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ಇ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪- ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ತುದಾದಿಗೆ ಶ ನಿಕರಣ da ವಿಕರಣಸ ರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ವಿಎಂಬ ಗತಿಯೊಡಕೆ ಸಮಾಸ 


ವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸ ದ ಪ್ರಕೃತಿಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವತಿಃ--ಯುನನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ- 
ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಕ್ರನಾಸಾಃ-- ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ವಸ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯತಿ ಇತಿ ಪ್ರಕಾಶಃ ವಾಸಃ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಉನಭೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಶುಕ್ರಃ ವಾಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಶಾನಾ- ಈಶ ಬಶ್ವ ರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನರ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌' ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾದಾಗ ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಟಾಪ್‌. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ತೆತ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾ ತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. : ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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I IN NS LS py 


ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ--ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇದಮ್‌, ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಾಳಗೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೮೫-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್‌ದೀವ್ಯತೀಯವಾದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಸ್ವ ಚಾಮಾದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ವಸ್ಟ&--ವಸು ಶಬ್ದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಘೇರ್ಜ್‌ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಂ ಭಗಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸುಭಗಾ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯುಚ್ಛೆ--ಉಚ್ಛಿ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಹಿಗೆ ಲೋಪ- ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ: 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


"Seto ಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಪರಾಯತೀನಾಮುನ್ವೀತಿ ಸಾಥ ಆಯತೀನಾಂ 


(೭. 

(5 
a 
1 


| 
ಶಶ್ವತೀನಾಂ | 


| | 
ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ಜೀವನುದೀರಯನ್ನ್ಯುಷಾ ಮೈತಂ ಕಂ ಚನ 


ಜೋದಯಂತೀ | ೮॥ 
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NN NAAN 
NANA ್ಟ್ಟುು್ತಾಹಾಾರರರರರುರುರುಚತ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪರಾ ಯತೀನಾಂ | ಅನು! ಏತಿ |! ಪಾಥಃ | ಆ5 ಯತೀನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ | 
| : 
ಶಶ್ವತೀನಾಂ | 
| 
ವಿತ ಉಚ್ಛಂತೀ ಜೀವಂ | ಉತ್‌ 5 ಈರಯಂತೀ | ಉಷಾಃ | ಮೃತಂ | ಕಂ | 
| 
ಚನ | ಬೋಧೆಯಂತೀ | ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಪರಾಯತೀನಾಂ ಪರಾಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಮತೀತಾನಾಮುಷಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸಾಥೋ9ಂತರಿಕ್ಷೈಕ- 
ದೇಶಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಪಾಥೋ9ಂತರಿಕ್ಟಂ ಪಥಾ ವಾಖ್ಯಾತಂ | ನಿ. ೬.೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ । 
ಅದ್ಯ ನ್ಯುಷಾ ಅನ್ನೇತಿ 1 ಅನುಗಚ್ಛೆತಿ | ಅತೀತಾ ಉಷಸೋ ಯಥಾ ವ್ಯುಷ್ಠಾ ಏನಮೇವೈಷಾಪಿ 
ವುಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಯೆತೀನಾಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಮುಸಸಾಂ ಪ್ರಥಮಾದ್ಯಾ 
ಭವತಿ| ಏಷಾ ಯಥಾ ವರ್ತತ ವಿವಮೇನಾಗಾನಿನ್ಯೋತಸಪ್ಯುಸಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ 
ತನೋ ವರ್ಜಯಂತೀ ಜೀವಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜೀವಾತ್ಮಾನಮುದೀರಯಂಶೀ ಶಯನಾಪೊರ್ಡ್ಪ್ಟಂ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತ್ಯುಷಾ ಮೃತಂ ಸ್ವಾಸಸಮುಯೇ ಪ್ರಲೀನೇಂದ್ರಿಯೆತ್ತಾನ್ಮೃತೆನಿವ ಸಂತಂ ಕಂ ಚೆನ ಕೆಮಸಿ 
ಪುರುಷಂ -ಜೋಧಯಿಂತೀ ಪುನರಿಂದ್ರಿಯಪ್ರನೇಶೇನೆ ಚೇತನಂ ಕುರ್ವತೀ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಪರಾಯೆತೀನಾಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ | ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ ! ಜ್ಯಾಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಷಾಃ--ಉಷಸ್ಸು ! ಪೆರಾಯೆತೀನಾಂ- ಕಳೆದುಹೋದ ಉಸಃಕಾಲಗಳ | ಪಾಥ--ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ । ಅನ್ವೇತಿ- ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ |! ಆಯೆತೀನಾಂ--ಮುಂದೆ ಬರುವ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ- ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ಉಷಃಕಾಲಗಳಿಗೂ | ಪ್ರೆಥಮಾ--ಮೊದಲನೆಯದು ಆಗಿರುವುದು | ವ್ರ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ-- ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ 
ಉಷಸ್ಸು | ಮೃತೆಂ--(ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ) ಮೃತಪ್ರಾಯನಾದ ! ಕೆಂಚನ ಜೇವಂ--ಯಾನನೊಬ್ಬ 
ಪುರುಷನನ್ನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು) | ಉದೀರಯುಂತೀ-- ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ | ಜೋಧಯೆಂತೀ 


ಜಾಗೃತವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡುತ್ತದೆ). 
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! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗಿನ ಉಸಸ್ಸು, ಹಿಂಜಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ (ಅಂದರೆ 
ಅವುಗಳಂತೆ ತಾನೂ ತಮೋನಿವಾರಕವಾಗಿದೆ) ಮತ್ತೂ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿದೆ (ಮುಂಜಿ ಬರುವುವೂ ಕೂಡ ಇದರಂತೆ ತಮೋನಿನಾರಕಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ) ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, 
ಉಷಸ್ಸು, ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು `(ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ) ಎಬ್ಬಿಸಿ, (ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಾದ) ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ, 
ಚೇತನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದೆ. 


English Translation. ` 


Following the path of the mornings that have passed, and first of the | 
endless mornings that are to come, Ushas, the disperser of darkness, 


arouses living beings, and awakens every one (that lay) as dead. 


| ಸಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸರಾಯತೀನಾಂ ಸಾಥಃ--ಅಂತರಿಕ್ಸೈಕೆದೇಶಲಶ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂಬ 
ಪ್ರದೇಶವು. ಪಾಥೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ:ರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಥೋಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಪೆಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ಎಂದು (ನಿ. ೬-೭) ಯಾಸ್ಕರು ಪಾಥಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವಾಚಕವಾಗಿ ಇರುವುದು ಪಂಘಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಸಬ್ಬಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳ; ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- ' 


ಯತ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೈ ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯೆನ್ನನ್ಸೇತಿ ಸಾಥಃ |. 
ಪ್ರತಿ ನಾಂಸೂರ ಉದಿತೇ ನಿಧೇಮ ನನೋಭಿರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣೋತ ಹವ್ಯೈಃ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೬೩-೫). 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಾಥೆಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ನೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಸಿ | 
ವನಸ್ಸತಿಃ ಶನಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸೃದಂತು ಹನ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ ! 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦). 


ಇಲ್ಲಿ ಪಾಥಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಿನವೂ ಆಯಾಯ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಉದಿತವಾಗುವುದು, ಇದರಿಂದ ಇದು 
ಹಿಂದಿನ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಅವುಗಳ ಹಾಗೆಯೇ 
ಕಳೆದುಹೋಗುವಕಾರಣ ಅವುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಶಿಸಿಹೋಗುವುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇದೂ ನಾಶವಾಗುವುದು, 
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SIONS 


ಪ್ರಥಮಾ ಆಯೆತೀನಾಂ--ಆಗೆಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಅದ್ಯಾ ಭವತಿ! ಆಗಾಮಿಯಾಗಿ ಮುಂಜೆ 
ಬರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಈಗತಾನೇ ಉದಯವಾಗಿ . ಬರುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇರುತ್ತೆ 
ನಿಂದರ್ಥವು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು-ಸೆರಾಯೆತೀನಾಂ ಪೆರಾಗೆಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ ಗವಾದಿಜಾಶೀನಾಮುನುಗಚ್ಛತಿ 
ಪಂಥಾನಃ | ಆಗೆಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ ಚೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ನಾ! ಯಾಶ್ಚ ದೊರವರ್ಶಿನ್ಯೋ 
ಗನಾದಿಜಾತಯೋ ಯಾಶ್ಚ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಶ್ವಾತ್‌ ತಾಸ್ಸರ್ವಾ ಅನುಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಉಷಸ್ಸು 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದೂರೆದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿತ್ಯೈಸದಾರ್ಥಗಳ ವರ್ತನೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಗವಾದಿ ಜಾತಿಗಳು ಆಯಾಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾಗಿ ಇರುವುದಾದರೂ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಶದಿಂದ ತಾನೂ 
ನಾಶನಾಗುವಂತೆ ನಾಶವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು, ಮತ್ತು ಅವಶಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ಜೀವಮುದೀರಯೆಂತೀ ಮೃತಂ ಜೋಧಯಂತೀ-ಜೀವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶಯೆನಾಜೊರ್ಥ್ಯಂ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತೀ ಉಷಾಃ ಮೃತಮಿವ ಸಂತಂ ಪುರುಷಂ ಪುನರಿಂದ್ರಿಯೆಸ್ಪನೇಶೇನ ಚೇತೆನಂ ಕುರ್ವಶೀ 
ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಸುಖದಿಂದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ಮೃತನಾದವನಂತೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಾವ 
ಪ್ರಾಣಿಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಜ್ಞಾನನುಳ್ಳಿದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವಂತೆ . 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೆರಾಯೆತೀನಾಮ್‌--ಸರಾ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟಃ ಶತೈಶಾನಚ್‌-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಇಣೋಯುಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೀತ್ರನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶತ್ಛ ಲುಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಸರಾಯತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಕೀಬಹುವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹ್ರಸ್ವೆನಾದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಜ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌” ಬಂದುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಏತಿ_--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಉದೀರಯೆಂತೀ- ಈರ ಕ್ಷೇಪೇ, ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಚ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


44 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 
ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನುಮಾಗಮ. 
ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾಸೈನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಮೃತಮ್‌--ನೃರ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ' 

ಬೋಧಯೆಂತೀ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. (ತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌, ಣಿರ್ಜ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಧಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಗ 


9 
ಈ 


ತಟ ಗೆ pe KF 
ನಹ ತ ಘಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಉಷೋ ಯದಗ್ವಿಂ ಸಮಿದೇ ಚಕರ್ಥ ವಿ ಯದಾವಶ್ಚಕ್ಷಸಾ 


ನ 
ಸೂರ್ಯಸ | 


ಅತೆ” 


i (ಲ [ Mk 
ಯನ್ಮಾನುಷಾನ್ಯಸ್ತ್ಯಮಾಣಾ ಅಜೀಗಸ್ತದ್ದೇನೇಷು ಚಕ್ಕಷೇ 


ಭದ್ರಮಪ್ಪಃ 1೯ 


1 ಪದಪಾಠಃ 
| | \ | 
ಉಷಃ। ಯತ್‌। ಅಗ್ನಿಂ। ಸಂ5 ಇಥೇ। ಚಕರ್ಥ | ವಿ! ಯತ್‌! ಅನೆ | ಚಕ್ಚಸಾ | 


| 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
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NANA AAA ಸ 
> ಇ ಹಾ ಹಿಡಾಗಾ ಗಾ ಗಾ ಜಾ ಯಿ ಯಂಗ AANA ಯ ಹು 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಯಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾನ್‌ | ಅಜೀಗರಿತಿ | ತತ್‌ | ದೇವೇಷು | 
ಟ್ಟ | 
ಚಕ್ಕಸೇ | ಭದ್ರಂ | ಅಸ್ಪಃ ॥ ೯1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಸಷಸ್ಸ್ಪಮಗ್ನಿಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪಂ ಸಮಿಥೇ ಸಮಿಂಧನಾಯ ಪ್ರೆಜ್ವಲನಾರ್ಥಂ 
ಯಚ್ಚ ಕರ್ಥ ಕೈತನತೀ। ಉಸಃಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ಗಯೋ ಹೋಮಾರ್ಥಮುಪಸಮಿಧ್ಯಂಶೇ 1 ಅಪಿ ಚೆ 
ತಮಸಾ ತಿರೋಹಿತೆಂ ಜಗತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಯೆದ್ವ್ಯಾವಃ ವ್ಯವೃಣೋಃ ತಮಸಾ 
ನಿಶ್ಚಿಷ್ಟಮಕರೋಃ | ತಥಾ ಮಾನುಷಾನ್ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಯಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾನ್ಯಾಗಂ ಕರಿಷ್ಯತಸ್ತ್ಪಂ 
ಯದಜೀಗಃ ಪೂರ್ವಂ ತಮಸಾ ಗ್ರಸ್ತಾನ್ರಕಾಶೇನೋದ್ಲೀರ್ಣಾನಿನಾಕರೋ8 | ಹೇ ಉಸಷೋ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ತ್ವನೇವ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯೆಂ ತದೇತತ್ರಿನಿಧಮಸ್ನೆಃ ಕರ್ಮ ಚೆಕೃಷೇ! ಕೃತವತೀ || ಆವಃ | 
ವೃ ವರಣೇ | ಲಉುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲ್ಜಾ ಕಬ್ಬ ಇತಿ ಸಿಲೋಪಃ | 
ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಮನೋರ್ಜ್ಚಾಶಾವಳ್ಯಾತೌ ಷುಳ್ಚೇತ್ಯಇ್‌ 
ಷುಗಾಗಮತಶ್ಚ || 


ಷ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಷಸ್ಟೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಗ್ಲಿಂ-ಗಾರ್ಹಸತ್ಯೂದಿ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಸಮಿದೇ 
(ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಜ್ವಲಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಯತ್‌--ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ಚಿಕರ್ಥ--ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಜಿಯೋ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಶ್ರಸಾ--ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಯತ್‌--ನಿತಕ್ಟೋಸ್ಟರ |. ನಿ ಅವಃ-- 
(ತಮಸ್ಸಿನಿಂದಾವೃತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು) ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿದೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) ||. ಯಶ್ಯಮಾಣಾನ್‌--ಯಾಗ 
ಮಾಡುವ | ಮಾನುರ್ಷಾ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು |. ಯೆತ್‌ ಅಜೀಗಃ--ಏತಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೆತ್‌- ಆದುದರಿಂದ | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ನೀನೇ) 1  ಭೆದ್ರಂ— ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ | ಅಪ್ಪೈಃ--(ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ಳೆಸೇ--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೈ ಉಷಸ್ಸೇೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೇ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳ ಜ್ವಲನಕಾರ್ಯ, ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ 
ಸಮಸ್ತಸ್ರಸಂಚದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರತೆ, ಎಂಬ ಮೂರು ಶುಭ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವವಳು. 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


English Translation 


Ushas, inasmuch as you have caused the sacred fire to be kindled, 
inasmach as you have lighted the world with the light of the sun, inasmuch 
as you have wakened men to perform sacrifice, you have done good service 


10 the gods. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಪ್ಪ 8-- ಅಸ್ನಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ 
(ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ತಾನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಿಕೂಡಲೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಮ 
ಕಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಮಾಡಿಸುವುದು, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಯಾಗಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಇತರರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಕತ್ತಲೆಯ ತೊಂದಕೆ 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಈ 
ಮೂರು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ, 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪದಗಳ ಅನ್ವಯಕ್ರಮವು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಉಷಸಿ ಹ್ಯುದಿತಾಯ ಅಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರೇಣ ಆಹವನೀಯಂ ಸಮಿಂಧಯಂತಿ ನಾನುದಿತಾಯಾಂ ಅತಸ್ತಮುಷಾ ಏವ ಸಮಿಂಧವಶೀತ್ಯು- 
ಚ್ಯತೇ | ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಉಷಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಸನೆಮಾಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರು 
ನರು. ಮತ್ತು ಉಷಸೋ ಹಿ ಪ್ರಕಾಶಃ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ಉದೇಷ್ಯತಃ ಪ್ರಭವತಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಂ ಬಾಗುವುದು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮತ್ತು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇವೆರಡು 


ಉಷಃಕಾಲೇ  ಹೋಮಾರ್ಥಮುಸೆಸನಿಂಧಂತೇಹ್ಯಗ್ನಯೆಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ 
ತಮಸಾ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಮಕರೋಃ | ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ದೀಸನೆಮಾಡು 
ಪರು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಉಸಸ್ಸು ಕತ್ತಲೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


{ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಷೆ8--ಸಂಬುದ್ಧಿಯರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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SE ಛಾ ಚಾಚಾ ಸಾ ಸಖಾ ಖಾ ಖಿ ಇ. ಟಿ ಓಜ ಎ ಎ ಎಎ. ಎಂ ಕು ಪರರ 


ಸಮಿಧೇ--ಸರ್ಮ ಉಪಸರ್ಗ ಇ”ಇಸ್ವೀ ದೀಪ್ಮೌ, ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾ- 
ರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಚೆಕರ್ಥ--ಡುಕೃರ್ಗ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನರೂಪ. ಕೈಸೃಭೃ್ಭವೃ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಎಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ನದೆ. 


ಹ 


ಆವಃ ವೃ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಲುಜ" ಮಭ್ಯಮಸುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ ಎಂಬು 


ದರಿ `ದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರ--(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಕೆಯೋಃ (ಸಾ ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪೃಕ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಂದಸ್ಯಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಚಕ್ಷಸಾ--ಚಕ್ರಿಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಾನುಸಾನ್‌ ಮನೋಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಮಾನುಷಾಃ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯಾತೌ ಸುಕ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೊ,ಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ, ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾ 
ಮಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ ದಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯೆಕ್ಷಮಾಣಾನ್‌-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೃಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೃಜಃ ಸದ್ವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕತಾಸೀಲೃಲಟೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ವಿಕರಣ. 


ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ- ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಷತ್ವ. ಆನೇಮುಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಸ್ಯಾನುದಾತ್ರೇತ್‌-- 


\ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅದಕ್ಕೆ 


ಆಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಟೆ ಸಮಾನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋ ಟನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ, .॥ ೯॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 
ಕಿಯಾತ್ಯಾ ಯತ್ಸಮಯಾ ಭವಾತಿ ಯಾ ವ್ಯೂಷುರ್ಯಾಶ್ಚೆ 
ನೂನಂ ವ್ಯಚ್ಛಾನ್‌ | 
ಅನು ಪೂರ್ವಾಃ ಕೃಪತೇ ವಾವಶಾನಾ ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ ಜೋಷ- 
ಮನ್ಯಾಭಿರೇತಿ | ೧೦ ॥ 
ನದೆನಾಕಃ! | 
ಕಿಯತಿ |ಆ| ಯತ್‌ | ಸಮಯಾ ಭವಾತಿ | ಯಾಃ | ವಿ5 ಊಸುಃ | ಯಾಃ | 
ಚ | ನೂನಂ | ವಿನ ಉಚ್ಛಾನ್‌ | 
ಅನು | ಪೂರ್ನಾಃ ಕೃಪತೇ ವಾವಶಾನಾ | ಪ್ರ ದೀಧ್ಯಾನಾ | ಜೋಷಂ 


| 
ಅನ್ಯಾಭಿಃ | ಏತಿ || ೧೦ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಮಯೇತ್ಯವ್ಯಯಂ ಸಮಾಪವಚೆನಂ | ಉಷಾಃ ಸಮಯಾ ಭನಾತಿ ಸಮಿಾಪಸ್ಟಾ ಚನತೀತಿ 
ಯದೇತತ್‌ ಕಿತ್ಕಿಯತಿ ಕಾಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಸರಿಸಮಾಸ್ತೆಂ ವೇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸ್ರಶ್ನಾರ್ಥಃ | ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 
ಉಷಾ ಯೇನ ಕಾಲೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಸ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌ ಶಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಿಂ ಸೆರಿಮಾಣನಿತಿ | 
ಅನೇನೋಷಸೋನಂತತ್ವಮುಕ್ತಂ | ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರೋತಿ | ಪುರಾ ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯೂಷುಃ 
ವ್ಯಷ್ಟಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ | ನೂನಮನಶ್ಯಮಿತಃ ಸರಂ ಯಾಶ್ಚೋಷಸೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್‌ | ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತಿ ವ್ಯುಷ್ಠಾ 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಾ ವ್ಯುಷ್ಠಾ ಅತೀತಾ ಉಷಸೋ ವಾನಶಾನಾ ಕಾಮಯಮಾನೇದಾನೀಂ 
eS ಅನು ಕೃ ಪತೇ! ಅನುಕಲ ಲ್ಪ್ಯತೇ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ|! ಅತೀತಾ ಉಷಸೋ ಯಥಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮುಕುರ್ವನ್‌ ತಡ ಜೀಷಾಪಿ - ಪ್ರಕಾಶಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಪ ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ದೀಪ್ಯಮಾನೋಷಾ ಅನ್ಯಾಭಿರಾಗಾವಿ:ನೀಭಿರುಷೋಭಿರ್ಜೊೋಷಂ ಸಹೈತಿ। ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಆಗಾಮಿ- 
ನ್ಯೋತಸ್ಯೇತದೀಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶಮನುಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಕಯತಿ| ಕಂ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ | ಕಿಮಿ- 
ದಂಭ್ಯಾಂ ವೋ ಘಃ! ಪಾ. ೫-೨-೪೦! ಇತಿ ಘತ್ವವಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಮಿಮ್‌ಶಬ್ದಾದಸಿ ಪರಿಮಾ- 
ಣಾರ್ಥೇ ವತುಬ್ಬಕಾರಸ್ಯ ಫಘತ್ತಂ | ಇದಂಕಿಮೋರೀಶ್ವೀ | ಸಾ. ೬-೩-೯೦1 ಇತಿ ಕಿಮಃ ಕೀಆದೇಶಃ | 
ಘಸ್ಕೇಯಾದೇಶೇ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಛಾಂದೆಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಥಃ | ಭವಾತಿ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವ್ಯೂಷುಃ | ನಿಸೂರ್ವೋ ವಸತಿರ್ವ್ಯಚ್ಛನೇ ವರ್ತತೇ | 
ಲಿಟ್ಯುಸಿ ತತ್ತೇ ಯೆಜಾದಿತ್ತಾ ತ್ಸ ಪ್ರ ಸಾರಣಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್‌ |. ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸೇ | 
ನಿನಾಸೋ ee | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಕೃಪತೇ। ಕೃಪೂ 
ಸಾಮರ್ಥ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ವಾವಶಾನಾ | ವಶ ಕಾಂತೌ। ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾತ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕ- 
ಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ | ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋಃ | ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾ ಈ ಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಜಕ್ತಿತ್ಯಾದಯೆಃ ಸಡಿತೆ  ಭೃಸ್ತಸಂಚ್ಞಾ ಯಾಮುಭ್ಯಸ್ತಾ ರ ತತ ತ o | 
ಗತಿಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಷಾ॥--ಉಪಸ್ಸು | ಸಮಯಾ ಭವಾತಿ--ಸಮಾಪಸ್ಥವಾಗಿದೆ (ಎಂಬುದು) 1 ಯಶ್‌ 
ಯಾವುದೋ (ಅದು) | ಕಿಯೆತಿ ಅ--ಯಾನವ ಕಾಲದಿಂದ? | ಯಾಃ--ಯಾನ ಉಸಃಕಾಲಗಳು | ವ್ರಷ್ಟಾಃ-- 
ಕಳೆದುಹೋದುವೋ |. ನೂನಂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಯಾಃ ಚೆ--ಯಾವ ಉಷಃಕಾಲಗಳು | ವುರ್ಚ್ಸಾ- 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆಯೋ | (ತತ್ರೆ--ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ) | ಪೂರ್ವಾ8--ಮೊದಲಿನವು (ಕಳೆದುಹೋದುವು) ಗಳನ್ನು ! 
ವಾವಶಾನಾ8$-.-ಆ ೨ಪೇಕ್ತೆ ಉಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ (ಈಗಿನ ಉಸಸ್ಸುಗಳು) | ಅನು ಕೃಸತೇ--ಅನುಕರಿಸುತ್ತವೆ | 
pees ಕಾಶಯುಕ್ಕವಾಚ ಉಷಸ್ಸು | ಅನ್ಯಾಭಿಃ ಜೋಷಂ (ಮುಂದೆ ಬರುವ) ಇತರ 


ಸಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಏತಿ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಉಷಸ್ಸು ಯಾವಕಾಲದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ? ವಿಶೇಷ ' ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು (ಬೆಳಕುಕೊಡಬೇಕೆಂಬ) 
ಅಪೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮನನ್ಸ್ನನುಸರಿಸಿ (ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾ) ಬರುವ ಉಸಸ್ಬುಗ 
ಳೊಡಕೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


For how long a period is it that the dawns have risen? for how long 
a period will they rise ? still desirous to bring us light, Ushas pursues the 
functions of those that have gone before, and shinning brightly, proceeds 


with the others (that are to follow.) 
| ವಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಆನುಕೃಸತೇ- ಅನುಕೆಲ್ಪತೇ ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ! ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ 
ಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉದಯವಾಗುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತೀತ ಅಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋದವುಗಳು, 
ವರ್ತಮಾನ ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವುವುಗಳು, ಆಗಾಮಿ ಅಂದರೆ ಮುಂದೆ ಬರತಕ್ಕವುಗಳು ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಈಗ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅತೀತ 
ವರ್ತಮಾನ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯೃವಮ್ಮ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, 
ಅರ್ಚೆತಿ ಗಾಯತಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಲು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಸಧಾತುವನ್ನು ಪ:ಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಅನುಕೃಪತೇ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಚ್ಚ ಉಸಸ್ಯುದಿತಾಯಾಂ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತದುಷಾ ಏವ ಸ್ತ್‌ೌತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಉಸಸ್ಸು ಉದಿತವಾದ ಕೂಡಲೇ ಆಯಾಯ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದೂ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ, ಸೇರಿದ್ದಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲವೇ ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದಂತೆ 
(ಉಪಚಾರವನ್ನು) ಔನಚಾರಿಕಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಆಕಾರೋ$ತ್ರ ಪಾದ ಪೂರಣಃ | ನೂನಮಪಿಸಾದಪೂರಣಃ | 
ಆಕಾರವು ವಾಕ್ಯ ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ನೂನಂ ಎಂಬುದೂ ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು--ಆಕಾರಃ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಃ | 
ಉಷಾ .ಯೇನ ಕಾಲೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಸ ಕಾಲಃ ಕಿರ್ಯಾ ಕಂ ಪರಿಮಾಣಂ ಇತಿ | ಆಕಾರವು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ (ಉಷಃಕಾಲದಿಂದ) ಉಷಃಕಾಲದ ವ್ಯಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತವಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಅ.೧. ಅ,೮.ವ, ೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' 51 


ಎಣಿ ಹಟ ಒಂಜಿ ಛಲ 
NA 

NAA ಇ - 

ಮ SEY RR 

೫ - NS NNSA 

NNN NN 


ತ್‌ 


ವಾವಶಾನಾ-- ಕಾಮುಯೆಮಾನಾ | ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ವಾವಶಾನ್ಕಾ, 
ವಶ ಕಾಂತಾ ವಾಶ್ರ ಶಬ್ದನೇ ಇತ್ಯನಯೋರನ್ಯತರಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಶಬ್ದಂ ವಾ 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಚ್ಚ ಉಷಸ್ಕ್ಯುದಿತಾಯಾಂ ಕಾಮಯಂತೇ ಶಬ್ದಂ ವಾ ಕುರ್ವಂತೀ ತೆದುಷಸ್ಯೇ- 
ನೋಸ್‌ಚೆರ್ಯೆಕತೇ | ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಶಢಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ವಾಶ್ರಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ವಾವಶಾನಾ ಎಂದು ಶಬ್ದರೂಸವ್ನಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು ನ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಫೇಕ್ತಿಸುವಂತೆ ಇರುವ ಉಸಸ್ಸಿನ ರಮಣೀಯತೆಯೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಸಠನ ಪಾಠನಾದಿಗಳೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ. ಸ್ತರೂನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕ 


ಕಿಯತಿ- ಕಿಮ್‌ ಪರಿಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಕಿಯಾನ್‌ ಕಿನಿದಂಭ್ಯಾಂ ವೋಘಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ವವಿಧಾನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೆಮ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪರಿಮಾಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ 
ವತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ತ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಇದಂಕಿಮೋರೀಶ್‌ ಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇ ಆದೇಶ: ಆಯೆನೇಯಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜೆಯಾದಡೇಶ.  ಇಯತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತವಾದ ಕೀ ಎಂಬುದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿಯತ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಸ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಕಕಾರೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವಾತಿ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ವ್ಯೂಷುಃ--ವಿಪೂರ್ವಕವಾದ ವಸ ಧಾತುವು ವ್ಯಚ್ಛನಾರ್ಥ (ನಿವಾಸ) ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವ ಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅಸಂಯೋಗಾ- 
ಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಸಧಾತುವು ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಲಿಣ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ, ೧೧೩. 


(Nt 
Ne 


ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಂ (ನಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ರುಚ್ಛಾನ್‌--ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು, ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ: (ಬಿಡುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ) ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ 
ಸರಸ್ಮೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಿತ್ಯ ಇಕಾರರೋಪ,  ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಚ್ಛೆಬ್ದಸಂಬಂಧ : 


ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


 ಕೃಪತೇ--ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತೆ- 
ಅತ್ಮೆನೇಸದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ತ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುಬೆರಿಂದ 
ಶಪ್ಪಿಗೆ ಶವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ನ್ವದಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾವಶಾನಾ--ನಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚಿ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ್ಜ 
ಬಂದಾಗ ಯಜಕೋಚಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌.  ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ತಾಟ್ಫೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾಬಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚೆನೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯರ್ಜನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ--ದೀಧೀರ್ಜ ದೀದ್ರಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಫ್ಪಿಗೆ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಸ್‌. 
ಜಕ್ತಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಕ್ರಿತ್ಯಾದಯಃ ಷಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಯಾಗ 


ಅ.೧. ಅ.೮, ವ,೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ನ್‌ 


~ A ಹ ಕಾ 
ತಾರಾ IN ಗಾವ್‌ ಗಾ, ಕಾಕಾ ತ. ಗಾಗಾರ ರಾರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಸೆಶೃನ್ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀಮುಸಸಂ 
ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ 

ಅಸ್ಮಾಭರೂ ನು ಪ್ರತಿಚಕ್ರ್ಯಾಭೂದೋ ತೇ ಯಂತಿ ಯೇ 


| | 
ಅಪರೀಷು ಸಶ್ಯಾನ್‌ | nll 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| : | | 
ಈಯುಃ | ತೇ| ಯೇ | ಪೂರ್ವ ತರಾಂ | ಅಸಶ್ಯನ*್‌ | ನಿ೪ಉಚ್ಛಂತೀಂ | 
| 
ಉಷಸಂ | ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಭಿ: 1 ಊಂ ಅತಿ | ನು ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಸ್ಯಾ! ಅಭೊತ್‌ | ಓ ಇತಿ | ತೇ | 


4 


—— ss 


| | 
ಯೆಂತಿ! ಯೇ | ಅಪರೀಷು | ಪಶ್ಯಾನ್‌ || ೧೧ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರ್ಶ್ಯಾಸೋ ಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀಂ ನಿನಾಸೆಯೆಂತೀಂ ಪೂರ್ವ- 
ತರಾಮತಿಶಯೇನ ಪೂರ್ವಾಂ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಮುಷಸಮಪಶ್ಯನ್‌ ದೃಷ್ಟನಂತಃ:ತೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಈಯುಃ | 
ಗತಾಃ | ತಥಾಸ್ಮಾಭಿರಸಿ ನು ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಸ್ಯಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಾಭೂತ್‌! ಜಾತಾ | ತಥಾ- 
ಸರೀಷು ಭಾನಿನೀಷು ರಾತ್ರಿಷು ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಏತಾಮುಷಸಂ ಪಶ್ಯಾನ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ ಶೇ। ಆ ಉ ಇತಿ 
ನಿಷಾತದ್ವೈಯೆಸಮುದಾಯಃ | ತತ್ರ ಉ ಇತ್ಯೇತದವಧಾರಣೇ | ಏನ ಯಂತಿ। ಆಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇನ | 
ಕಾಲತ್ರಯೇಸ್ಯೇಷಾ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಈಯುಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸೀಣೋ ಯಿತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೇತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ಭಾವೇ ದೀರ್ಥ್ಫ ಇಣಃ ಕತಿ | 
ಪಾ. ೭-೪-೬೯ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ತೇ | ಯುಸ್ಮತ್ತೆತ್ತತೆಸ್ಸುಃಷ್ವಂತಃಸಾದನಿತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ 
ಷತ್ತಂ ಸ್ಟುತ್ತಂ ಚೆ! ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ |! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು | ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ |. ಪೂರ್ವ- 
ಶೆರಾಂ--ಅತ್ಯಂತಪುರಾತನವಾದ | ಉಷಸೆಂ--ಉಸಸ್ಸ್ಪನ್ನು | ಅಪೆಶ್ಯ೯--ನೋಡಿದರೋ | ತೇ ಅವರು 
ಈಯುಃ--ಮೃತರಾದರು; | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಉ--ನಮ್ಮಿಂದಲೂ (ಉಷಸ್ಸು) |! ನು-- 
ಈಗ! ಪ್ರೆತಿಚೆಶ್ಸ್ಯ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾಗಿ ! ಅಭೂತ್‌-- ಆಯಿತು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಪೆರೀಷು-- 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ! ಯೇ--ಯಾನ ಮನುಷ್ಯರು | ಪೆರ್ಶಾ- (ಈ ಉಸಸ್ಸನ್ನು) ನೋಡು 


ತ್ತಾರೋ | ತೇ-ಅವರು | ಆಯೆಂತಿ ಉ--ಬಂದೇಬರುತ್ತಾರೆ (ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ.) 


॥( ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪುರಾಶನವಾದ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದ ಉಷಸ್ಸನ್ಮು ನೋಡಿದ ಮನುಷ್ಯರು ಈಗ ಇಲ್ಲ; 
ಈಗ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ; ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಉದಯಿಸುವ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ನೋಡುವ 
ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ (ಅಂದರೆ ಉಷಸ್ಸು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 'ಈರೀತಿ ದೃಶ್ಯ 
ಮಾನವಾಗಿ ನಿತೃವಾಗಿದೆ.) 

English ‘Franslatron. 

‘Those mortals who beheld the pristine Ushas dawning have passed 

away ; to us she is now visible, and they approach who may behold her in 


aftertimes. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೇ ಮತಾಣ್ಯಸಃ ವ್ರುಚ್ಛಂತೀಂ ಪೂರ್ವತರಾಂ ಉಷಸಂ ಅಸರ್ಶ್ಯ ತೇ ಈಯುಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿ 
ನು ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ ಅಭೂತ್‌ | ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು ಹಿಂದೆ ಉದಯವಾಗಿ ತನ್ನಃ 
ರಮಣೀಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಿರುವ ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. 
ಮತ್ತು ಅದು ತನ್ನ ಸೊಬಗನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಹಾಗೆ ಇವರೂ ಕೂಡೆ ಕಾಲವಾದರು. ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಉನಃಕಾಲದ (ಮನೋಹರತ್ವವನ್ನು) ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವುಗಳು 
ಆನಂದಸಡುತ್ತೇವನೆ, ಮುಂದೆ ಉದಯವಾಗುವ ಉಷಸ್ಪನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸು ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಉದಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದ್ಲೂ ಕಾಲತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾದರೂ ಮನುಷ್ಯರು ಅತೀತಾನಾಗತ 
ವರ್ತಮಾನವೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವರಾದಕಾರಣ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ . ಗೋಚರವಾಗುವುದೆಂಬ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ' ಅತೀತೈರ್ವರ್ಶೆಮಾನೈರಾಗಾಮಿಭಿಶ್ಚ 
ಸರ್ನೈೈರ್ಮಾನುಷ್ಯೈರುಷಾ ದೃಶ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮೆದಾದಿವತ್‌ ಕೈಶ್ಚದೇವ ಇತಿ ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ | ಉಸಃಕಾಲವನ್ನು 
ಹಂದೆ ಇದ್ದ ಮನುಷ್ಯರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಈಗ ಇರುವವರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಜಿ ಉತ ತನ್ನು ರಾಗುವವರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಅನಿತ್ಯ ರಾದ ಕಾರಣ 
ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ಉನಃಕಾಲವನ್ನು ನೋಡುವರು ಎಂದು ಅಭಿಪಾ ್ರ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಪ ್ರ ಶಿ ಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಸಸ್ಸು 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮತಾಣ್ಯಸಃ- ಮಾನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ರೈದು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೮) 


ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವು, 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಈಯುಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಢಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಿರ್ಟಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕೈೈಸೆದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸಾದೀಶ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಣೋಯೆಣ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥಇಣಃ ಕತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಈಯುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವತರಾಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವತರಾ ಶಾಮ್‌. ದ್ವಿವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋ--(ಸಾ. ಸೂ 
೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಿಶತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಅಪೆಶ್ಯನ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಢಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ--ಮರ್ಶ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುಕಾಗವು. ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ 

ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಸ್ಯಾ--ಚಕ್ಸಿರ್ಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಜುಹಲೋರ್ಣಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತೆ- 
ಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. 


56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧೧೬: 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ಾ ಪ್ರಥನುಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೪.೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಶ್ಯಾನ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂತಾ 
ದೇಶಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚಲೋಪ8--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪಾಘ್ರಾ- 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ್ಪ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪಶ್ಯಾದೇಶ. ಲೇಟೋ;- 
ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸಶ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


ಫ್ರಾ ಎಸ್ಯಿ ಅಧಾ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 81೯. | | pe 
ಯಾವಯದೆ ೇಷಾ ಯತಸಾ ಖುತೇಜಾಃ ಸುಮ್ಪಾ ವರೀಸೂನೃತಾ 


ಈರಯಂತಿ | 

ಸುಮಂಗಲೀರ್ಜಿಭ್ರತೀ ದ ದೇವವೀತಿಮಿ ಹಾದ್ಯೋಷಃ ಶ್ರೇಷೃತ ರಾ 
| 
ವ್ಯಚ್ಛ ! ೧೨ 


॥ ಸದಖಾಠಃ 
ಯವಯತ್‌ 5 ದ್ವೇ ಸೂಃ | ಯತೆ:ಪಾಃ | ಯತೇ*ಜಾಃ | ಸುಮ್ಮ 5 ವರೀ 


| | 
ಸೂನೃತಾಃ | ಈರಯಂತೀ ' 


ಅ. ೧. ಅ.೮. ವ. ೩.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨7 


| | 
ಸು5 ಮಂಗಲೀಃ | ಬಿಭ್ರತೀ | ದೇನ:ವೀತಿಂ | ಇಹ | ಅದ್ಯ | ಉಸಃ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠ 5 ತಮ್ಮೂ ವಿ1 ಉಚ್ಛ || ೧೨ 


| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಯಾನಯಡ್ದೇಷಾಃ 1 ಯಾನಯಂತಿ ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಸೃಥಕ್ಕೃತಾನಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಣಿ 
ರಾಸ್ತಸಾದೀನಿ ಯಯಾ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ನ ಹ್ಯುಷಸಿ ಜಾತಾಯಾಂ ರಾಸ್ತಸಾಡಯೋತವತಿಷ್ಕಂತೇ 
ಯಶಸ್ತೇ ನಿಶಾಚೆರಾಃ ।ಗ ಯಶಸಾ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ಯತೇಜಾ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಾ | : ಸತ್ಯಾಮುಷಸ್ಯಹನಿ ಯಾಗಾ ಅನುಷ್ಠೀಯಂತೇ ಅತೋ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜಾತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ! ಸುಮ್ನಾನರೀ | ಸುಮ್ಮಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ವತೀ ಸೂನೃತಾಃ | 
ನಾಜ್ನಾಮೈತರ್ತ 1 ಸಪಶುಪಕ್ಷಿಮ್ಮಗಾದೀನಾಂ ವಚಾಂಸೀರಯೆಂತಿೀ ಸ್ರೇರಯಂತ್ಯುತ್ಪಾದೆಯಂತೀ 
ಸುಮಂಗಲೀಃ ಸಾಮಂಗಲ್ಯೋಸೇತಾ | ಪತ್ಯಾ ಕೆದಾಚಿದನಿ ನ ವಿಯುಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವನೀತಿಂ 
ದೇವೈಃ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಧಾರಯಂತೀ ಹೇ ಉಷಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತನೋಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇ- 
ಣಾತಿಪ್ರಶಸ್ತಾ ತ್ವಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವಯಜನದೇಶೇದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗಸಮಯೇ ವ್ರುಚ್ಛೆ | ನಿನಾಸಯ || 
ಯಾವಯದ್ದೇಷಾಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಿಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಜ್ಯಿಂತಾಲ್ಲಜಃ ಶತ್ಛ | ತಸ್ಯ ಛಂದೆಸ್ಯು- 
ಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಾಭಾವಾಶೃತ್ಯಯೆಸ್ಟರ ಏನ 
ಶಿಷ್ಯತೇ। ಪುನರ್ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ । ಛಾಂಡಸಃ ಪೆದಕಾಲೀನೋ ಹ್ರಸ್ಟ8| ಖುತಸಾಃ | 
ಯತೆಂ ಪಾತಿ ರಕ್ಷತೀತ್ಯೃತಸಾ8| ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ! ನಿಚ್‌ |! ಖುತೇಜಾಃ | ಯತೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ 
ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯೃತೇಜಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಡನೋರನು- 
ನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಸುಮ್ನಾವರೀ | ಛಂಡಸೀವನಿಪಾನಿತಿ 
ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಪ” ನಕಾರಸ್ಯೆ ರೇಫಾದೇಶಶ್ಚ | ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸುಮಂಗಲೀಃ | ಸುಮಂಗಲಾತ್ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ। 
ಸಾ. ೪-೧-೪೧ | ಇತಿ ಗೌರಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಜಕೀಷ್‌ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯತ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಸ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಹಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಬ ಇತಿ ಸುಲೋಪಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾದಭಾವೇ ರುತೈನಿಸರ್ಗೌ | ದೇವನವೀತಿಂ | ನೀ ಗತಿ- 
ಪ್ರಜನಕಾಂತೈಸನಖಾಧನೇಷು ! ದೇವೈರ್ನೀಯತೇ ಕಾಮ್ಯತ ಇತಿ ದೇನನೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಯಾವಯೆದ್ದೋಸಾಕ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ | ಯತಪಾಃ-- 

ಸತ್ಯವನ್ನು; ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ | ಬುತೇಜಾ8--ಯಾಗಗಳಿಗೋಸುರ ಜನಿಸಿರುವ | ಸುಮ್ನಾನರೀ-ಸುಖ 


58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


ವುಳ್ಳ, (ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) | ಸೂನೃತಾ8--ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು | ಈರಯಂಶೀ--(ಸಶುಪಕ್ಕ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ) ಹೊರಡಿಸುವ |! ಸುಮಂಗಲೀಃ--ಸೌಮಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ | ದೇವನೀತಿಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಾಮ್ಯ 
ನಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು |, ಬಿಭ್ರೃತೀ--ಧರಿಸಿರುವ | ಹೇ ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ (ಉಸೋ ದೇವತೆಯೆಲಿ ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾ--(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಮಳಾದ (ನೀನು) ! ಇಹ--ಈ ಯಾಗ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ! 
ಅದ್ಯ ಈಗ (ಯಾಗಸಮಯದಲ್ಲಿ) | ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಉಷಸ್ಸು ರಾಕ್ಷಸೆ ನಾಶಕಳು; (ನಿಶಾಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಹೊರಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ) 
ಯಾಗಗಳಿಗೋಸ್ಪರ ಜನಿಸಿರುವವಳು; (ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆಯೇ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) ಒಳ್ಳೆಯ 
ಶಬ್ದಗಳುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಳು; ಸುಮಂಗಲಿಯು; (ಪತಿಯಿಂದ ನಿಯ್ಯೋಗವೇ ಇಲ್ಲ) ಸುಖಿಯು ; ದೇವಕಾಮ್ಯ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಧಾರಕಳು; ಈ ರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಉಸಸ್ಸು ಈಗ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಲಿ. 


English Translation. 


The beings hostile (to acts of devotion) now withdraw, for she is the 
protectress of sacred rites, who is manifested for their performance; she is 
the ‘giver of happiness, the awakener of pleasant voices, the enjoyer of 
felicity, and provider of food for the gods: most excellent Ushas, dawn 
to-day on this (sacrificial hall.) 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾವಯದ್ದೇಷಾಸ- ಯಾನಯಂತಿ ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೈಥಕ್‌ ಕೃತಾನಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಣಿ 
ರಾಶ್ಷಸಾದೀನಿ ಯಯಾ ಸಾ| ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ದ್ವೇಷಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾದಕಾರಣ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಇರಿಸಿರುವುದು. ಉಸಃಕಾಲನು ಬಂದ ಒಡನೆಯೆ: ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಅಡಗಿ ಹೋಗುನರು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಜುತಪಾಃ-ಯುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸೃ ಮಾ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ--ಸತ್ಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಖುತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಜುತಶಬ್ದವು ಸತ್ಯ ಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುನುಡೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು--- 
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ನ ಯಾತನ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ನಂಡನಾ ಶನಿಷ್ಠ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
ಸಶರ್ಧದರ್ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಚದೇವಾ ಅಸಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ 


(ಹು. ಸೆಂ. ೭-೨೧-೫) 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಸತ್ಯ ಅಥನಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯಜ್ಞಂ 
ಇಗ 
ವಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 


ತೆನೂನಸಾತ್ಸಥ ಖುತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ಷ ಡಯಾ ಸುಜಿಹ್ಟ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್ಸೇನತ್ರಾ ಚೆ ಕೈಜಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ 
(ನಿ. ೮-೭) ಮತ್ತು (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಷಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪಠೇ ಹನೀಂಷಿ ಹಿರಣ್ಯಪರ್ಣ ಪ್ರತಿನಸ್ತೇ ಅರ್ಥಮ್‌ | 
ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣದ್ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ಯತೆಸ್ಯ ವಸ್ತಿ ಸಥಿಭೀ ರಜಿಷ್ಕೈಃ !' 
(ನಿ. ೮-೨೦) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯುತ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಯತೇಜಾಃ--ಯಜ್ಚಾರ್ಥಂ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಉಸಃಕಾಲನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದನಂತರ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳು 
ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆಯಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿಯೇ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ, 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಬುತಶಜ್ಬೋತ್ರ ಆದಿತ್ಯವಚೆನಃ | ಪೆಂಚಮ್ಯಾಶ್ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಪ್ತೆಮಾ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಹರಿಶ್ರೀ | 


ಬುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ತು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇರುವರು. 


ಸುಮ್ಮಾ ವರೀ--ಸುಮ್ಹುನಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತಡ್ವತೀ | ನಿಭಾನರೀ ಸೂನರೀ ಭಾಸ್ಕತೀ ಎಂಬ 
ಹದಿನಾರು ಉಸೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮ್ನಾವರೀ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಶಿಂಬಾತಾ ಶತರಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಮ್ನ ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸುಖಕರೀ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಸಃಕಾಲವು ಉಂಟುಮಾಡುನುಜಿಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ಸೂನೃತಾ ಈರಯುಂತೀ--ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಸೊನೈತಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಪೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂನೃತ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸ್ಸಿ--ಸೆಸೂನೃತಾ ವಾಚಃ ಈರಯೆಂತೀ ಪ್ರೇರಯೆಂತೀ | ಉಷ ಉದಯೋತ್ತೆರಕಾಲಂ ಹಿ ಪ್ರಾಣಿ- 
ನಾಂ ವಚೆಃ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ | ಅತಃ ಸೈವ ತಾಃ ಪ್ರೇರಯೆಂತೀತಿ ವ್ಯಸೆದಿಶ್ಯತೇ 1 ಉಸಃಕಾಲದ ಉದಯವು 


ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಕೂಡಲೆ ಪಶುಪಕ್ಷಿ ಮೃಗಗಳೇ ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲವೂ ಧ್ವನಿಮಾಡಲು ಉಸಕ್ರಮಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಉಸಃ 
ಕಾಲವೇ) ಉಷಸ್ಸೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸುಮಂಗಲೀಃ--ಸುಸ್ಮು ಮಂಗಲಯೋಪೇತಾ | ಪತ್ಯಾ ಕದಾಚಿದನಿ ನ ನಿಯುಕ್ತಾ | ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮಂಗಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು, ಉಷಸ್ಪ್ಸು ಯಾನಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಇರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಕರು... 


ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುನಾಣ ಇಯೆರ್ತಿ ನಾಚಮರಿಶೇವ ನಾವಂ | 
ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭನಾಸಿ ಮಾ ತ್ವಾ ಕಾಜೆದಭಿಭಾ ನಿಶ್ವ್ಯಾ ನಿದತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ, ೨-೪೨-೧) 


ಎಂದು ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮಂಗಲ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ (ನಿ ೯-೫) ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ 
ಭವಕಲ್ಯಾಣ ಮಂಗಲಃ | ಮಂಗಲಂ ಗಿರತೇಃ ಗೃಣಾತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ! ಅಂಗಲಮಂಗ- 
ವತ್‌ | ಮಜ್ಜಯತಿ ಪಾಸೆಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಮಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ರಿತಿನಾ|ಮಾ ಚೆ ತ್ವಾ ಕಾಚಿದಭಿಭೂತಿಃ 
ಸರ್ವತೋ ವಿನತ್‌ || ಸುಮಂಗಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಮಂಗಲನೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮಂಗಲ 
ಶಬ್ದವು ಗಿರತಿ ಅನರ್ಥಾನ್‌ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಪವನ್ನು 
ಮುಳುಗಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯದಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಸೇರಲಿ ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಾಭವವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂಗಲವೆಂದು ಹೆಸರು. 


॥ ವ್ನಾಕರಣಪ,ಕಿ.ಯಾ ॥ 
( ಆ ಹಲಿ, 


ಯಾವಯೆದ್ದೇಷಾಕ- ಯು ಮಿಶ್ರಣಾನಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧೌತು ಅದಾದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚೋಇಗಕ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ಆವಾದೇಶ. ಯಾನಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ., ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ, ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಯಾವಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
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ES 


ಅದುಪದೇಶರಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರ ಬಲೀ- 
ಯಸ್ಸಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಯಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವಯಂತಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯಯಾ ಸಾ ಯಾವಯಜ್ಚ್ವೀಷಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯನಯತ್‌ ದ್ವೇಷಾಃ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯುತೆಪಾ8--ಖಯತಂ ಪಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ಇತಿ ಖುತಪಾಃ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌- 
ಕೃನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ್‌ ಅನುಕೃಷ್ಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಆಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಯತೇಜಾ8--ಖುಶೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಖುತೇಜಾಃ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ವಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ರ. ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ: ತೆತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌, 
ಹಿಂಡೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ಕೆ 


ತ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನಾವರೀ--ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸುಮ್ಮಾ ವರೀ. ಛಂದಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಮ್ಮ ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ವನೋರಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌. ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾದೇಶ ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ- 
ಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಿಸ್‌ ನಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


pd ಹ ಜಿ 
ತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಈರಯೆಂತೀ--ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. 
ಣಿಜಂತದ ಮೆ:ಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುಮಂಗಲೀಃ -- ಸುಮಂಗಲಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೪೧. ಗ) ಎಂದು ಗೌರಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾದಲ್ಲಿ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಮಂಗಲೀ-ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸರ್ವೆ ನಿಧ- 
ಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಸಜುಷೋರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವೂ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನಿಯಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜೇವನೀತಿಮ್‌--ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು. ಧಾತು, ದೇವೈರ್ನೀಯತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ 
ಇತಿ ದೇವನೀತಿಃ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ತಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಸಶ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


CL 
Ai 
ra 
೧೬ 
ಐ 
21 
ಆ) 
(ಓ.. 


| ಸ್ಟಿಲ್‌ 
x 7ವೆ ವ 
ೂವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ 


| ತ್ರ 


ಶ್ಲ | | | 
ಅಥೋ ವ್ಯಚ್ಛಾದುತ್ತೆರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಜಗ್ಗ] | 
ಶಶ್ವತ್‌ | ಪುರಾ | ಉಸಾಃ | ವಿ| ಉವಾಸ | ದೇನೀ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅದ್ಯ | 
| 
ಇದಂ | ವಿ। ಆನಃ | ಮಘೋನೀ | 
| | | 
ಅಥೋ ಆತಿ | ನಿ! ಉಚ್ಛಾತ್‌। ಉತ್‌ 5 ತರಾನ್‌ | ಅನು | ದ್ಯೊನ್‌ | ಅಜರಾ | 


| | 
ಅಮೃತಾ | ಚರತಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ || ೧೩ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇನೀ ದೇವನಶೀಲೋಷಾಃ ಸುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶಶ್ಚನ್ನಿತ್ಯಂ ಸಂತತಂ ಪ್ರವಾಸ | 
ವ್ಯೌಚ್ಛೆತ್‌ | ಅಥೋ ಅನಂತೆರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಯು ಪಾಸ್ತನುಸಾ.ತಿರೋಹಿತೆಮಿಡೆಂ 
ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾವಃ | ನಿನಾಸಿತೆಂ ಪ್ರಕಾಶನೇನ ತಮಸಾ ವಿಯುಕ್ತಮಕರೋತ್‌ | ಅಥೋ ಅನಂತೆರ- 
ಮುತ್ತೆ ರಾನೂರ್ಡ್ಸತೆರಾನ್ಸಾನಿನೋ ದ್ಯೂನ್‌ ದಿವಸಾನನುಲಸ್ವ್ಯಾಗಾಮಿಷ್ಟಸಿ ದಿವಸೇಷು ವ್ಯುಚ್ಛಾತ್‌ 
ವ್ಯುಚ್ಛತಿ | ವಿನಾಸಯತಿ | ಅತಃ ಕಾಲತ್ರಯವ್ಯಾಪಿನೀ ಸೋಷಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಸರ್ವದೈಕರೂ- 
ಪಾಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತಾ ಚ ಸತೀ ಸ್ಪಧಾಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಹ ಚರತಿ! ವರ್ತತೇ! 
ಉವಾಸ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಆವಃ | 
ತಸ್ಮಾದೇವ ಧಾತೋರ್ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹೆಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪಃ | 
ಛಂದಸೃಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಉಚ್ಛಾತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಉತ್ತರಾನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿ 
ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಆತೋತಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಅನು | ಅನು- 
ರ್ಲ೯ಕ್ಷಣೇ! ಸಾ. ೧-೪.೨೮೪ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚಿನೀಯತ್ಚಂ। ಅಜರಾ ಅಮೃತಾ! ತತ್ರ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ [| 


| `ಪೃತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 
ಸೆ 


ಜೀವೀ ಉಷಾಃ--ಉಸೋದೇವಿಯು | ಪುರಾ- ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶಶ್ಚತ್‌---ಸಿರಂತರವೂ | 
ವ್ರುವಾಸ--ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು | ಅಥೋ ಅನಂತರ! ಅದ್ಯ--ಈಗ(ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ)। ಮಘೋನೀ-- 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಇದಂ--(ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ) ಈ "ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ!  ಮ್ಯಾವಃ- 
ತನೋರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಳು 1 ಅಥೋ ಅನಂತರ | ಉತ್ತೆರಾ--ಮುಂಜಿ ಬರುವ! ರ್ಯ್ಯೂ- 
ದಿವಸಗಳನ್ನು | ಅನು ವ್ಯುಚ್ಛಾತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅಜರಾ--(ಆದುದರಿಂದ) ಜರಾರಹಿತಳಾದ | 
ಅಮೃತಾ--ಅಮರಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಸ್ವಧಾಭಿ8--(ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯುಕ್ತಳಾಗಿ) |  ಚೆರತಿ- 


.ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಪೋದೇವಿಯು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು - ಸಂಪತ್ತಿ ಗಾಶ್ರಯಳಾದ ಆ ಡೇನತೆಯು 


ಈಗಲೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ; ಮುಂದೆಯೂ, ಬರುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ ; 
ಜರಾಮರಣರಹಿತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಕೇಜೋಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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English Translation. 


The divine Ushas dawned continually in former times; the source 
of wealth, she still rises on this (world); 80 will she give light hereafter, 
through future days, for, exempt from decay or death, she goes on in her 


splendour. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇನೀ ಉಷಾಃ-- ದೇವನಶೀಲಾ | ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ಥ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ 
ಉಸೋದೇವಿಯು--ಎಂದು ಅರ್ಥವು | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉಷಾ 1 ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರ8ಕಾಲಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೯) ಉಚ್ಛೀ ವಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಚ್ಛೆತಿ ತೆಮಾಂಸಿ ನಿನಾಸಯೆತಿ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಎಂದು ಉಪಶೃಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ರಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ಕಾಲವು ಉಸಸ್ಸೆಂದು ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು-- 
ಈ ಉಸಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು--- 


ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | 
ನಿಯತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ಚಥದ್ರೃಷಾ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸಾಸರದುಷಾ ಅನಸಃ ಸೆಂಪಿಷ್ಟಾನ್ಮೇಘಾತ್‌ ಬಿಭ್ಯುಷೀ |(ನಿ.೧೧-೪೮) ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಫಘಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಯುಪ್ರ ತನ್ನನ್ನೂ ಓಿಡಿಸುವುದೆಂದು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವೂ ತಾನಾಗಿ 
(ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು) ಕಳೆದುಹೋಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಶ್ಯಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಸಾಶ್ಯಾ | 
ಸಸಾರ ಸೀಂ ಸರಾವತಃ ॥ ತ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) 


ಏತದಸ್ಯಾ ಅನ _ಆಶೇಶೇ ವಿಮುಕ್ತಪಾಶಿ ಸಸಾರೋಷಾಃ ಪರಾವತೆಃ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೧-೪೮) (ಉದಕಭಾನಕ್ಕೆ) ನೀರಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಹೇಳ:ವ ಈ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥವು ಮೇಘದ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಇದ್ದು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ಸಂಧಿಬಂಧಗಳುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, 
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ಉಷಾಃ | ಉಷಾ ವಸ್ಟೇಃ ಕಾಂಶಿಕರ್ಮಣಃ ಉಚ್ಛತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | ವಶ ಕಾಂತಾ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಶೈಬ್ಬದ ರೂಸವು ಉಂಬಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ 
ಉಚ್ಛ ನಿನಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪವು ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗುವುದು. ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ತಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ಈಗ ಜಲಾ ಉಷಸ್ಸು, ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವು ಇರುವುದು. ES ಇದಂ ನಿಕಲ್ಬೇನ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಯಾಃ 
ಯಾ ಪುನರಿತರಾ ಮಾಧೃನಿಕಾ ಉಷಾಃ ನ ತಸ್ಯಾಃ ನಿಕಲ್ಪಃ 80 ತರ್ಹಿ ಉಚ್ಛಿತೇರೇವ ಸಾ ವಿವಾಸ 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿವಾಸಯತಿ ಉಡಕಾನಿ ನಿವಾಸ್ಕತೇ ನಾ ಮೇರ್ಫಾ ಮಧ್ಯಮೇನೇತಿ (ನಿ. ೧೨-೭). 


ವಿವಾಸನಾರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛ ಕೈಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶಬ್ದ _ಬೋಧ್ಯವಾದ ಉಷಸ್ಸು ಮೇಘ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಾಗಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ( ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ದೇವತಾ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು ಎಂದು ವಿಕಲ ವು ಇರುವು 


ಉಷಸ್ತೃಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯೇನ ಶೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಯಕ್ಕಿನ ಲ್ಲಿ ಉಭಯಸಾಧಾರಣವಾದ ಧನೆಸಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟನಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ €ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ ॥ 
| (ಖು, ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಛ[ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಅಂತರಿಶ್ಷ್ಚಲೋಕಸ್ಯ! ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕನೆಂದೂ, 
ಕೇತುಮಕ್ರತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನ ನೆಂದೂ, ಗಾವಃ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ, ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಈ ಉಪೋದೇನಿಯು ಎರಡು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ರಿರ್ವಹಿಸುವಳೆಂದು ವಿವಿರಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವಧಾಭಿಃ-- ಆತ್ಮೀಯೈ ಸ್ವೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು- 


ಪೃತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ನೂರೊಂದು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸ್ಕ ಂದಸ್ಟಾನಿಗಳೂ ಕೂಡ ಶೇಜಸೈಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರ:: 


ಮಹಘೋನೀ ಉಷಾಃ--(ಧನವತೀ,) ಈ ಶಬ್ದಗಳೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಹೋವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ 


ದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
೦ ೧ಗಿ ಗು 
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ರ್ದ್ಯೊ-- ದಿವರ್ಸಾ ದಿನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮಧೇಯಂ 
ಜ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ | (ನಿ. ೧-೭) ದ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ಧೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಹೆಗಲು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು ಎಂದೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ದ್ಯು ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹಗಲು ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತೃಮಾಶುಶುಶ್ರಣಿಸ್ತ್ರಮದ್ಭ್ಯಸ್ಪೃಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ | 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೈಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ಸ್ಟಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೧-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಭಿಃ-ಅಹೋಭೀಃ (ನಿ. ೬-೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉವಾಸ--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪೆದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಇಣಲಾದೇಶ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಢಾವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೂ ನಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು: ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ-( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪೃ್ಭಕ್ತವಾದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಆವಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛಾತ್‌--ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪೆ-.(ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತರಾನ್‌-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಉತಿಗೆ ದ್ವಿವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋಪೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ದ್ವಿವಚನಬಹುವಚನಾಂ ₹ರೂಸ್ಮ್ನ ಉತ್ತ 
ರಾನ್‌--ಅನು ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ಆತೋ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕನಿಶಿಷ್ಟ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅನು-- ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಾನ್‌ ದ್ಯೂನ್‌ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಜರಾ | ಅಮೃತಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯಾ 'ಸಾ ಅಜರಾ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಮೃತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ನಣಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಸರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರತಿ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ANNU tf 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ತ ಇ! ಎ ಬಿಸ 
ಖ ೧ ಜ್ಣಾಭಿರ್ದಿವ ಆತಾಸ್ವದ್ಯೌದನ ಕೃಷ್ಣಾಂ ನಿರ್ಣಿಜಂ 


೫ | 
ದೇವ್ಯಾವಃ | 
Lue: ಟೆ | 
ಪ್ರಬೋಧಯಂತ್ಯರುಣೇಭಿರಶ್ವೈರೋಷಾ ಯಾತಿ ಸುಯುಜಾ 


| 
ರಥೇನ || ೧೪ || 


| ಫದೆಪಾಠೆಃ 1 
| ಹತತ | 
ವ! ಅಂಜಿ 5 ಭಃ | ದಿವಃ | ಆತಾಸು | ಅದ್ಯೌತ್‌ | ಅಪ | ಕೃಷ್ಣಾಂ | ನಿ$5 ನಿಜಂ | 
ದೇವೀ | ಆವರಿತ್ಯಾವಃ ! 
| | | 
ಪ್ರ5 ಬೋಧಯಂತೀ | ಅರುಣೇಭಿಃ |. ಅತ್ವೈಃ | ಆ! ಉಸಾಃ | ಯಾತಿ | 


| | 
ಸು ಯುಂಜಾ | ರಥೇನ ॥ ೧೪॥ 


NINA SINT 3 ಆ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಷ್ಟಾತಾಸು | ದಿಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಆತೆತಾಸು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಸು ಡಿ 
ಅಂಜಿಭಿರ್ವ್ಯಂಜಕೈಃ ಪ್ರಕಾಶಕೈಸ್ತೆ ಸ್ಲೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | 'ವಿದ್ಯೋತೆತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಸೈಷಾ ದೇವೀ 
ದೇವನಶೀಲಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ನಿರ್ಣೆಜಂ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ಹಟಾ | ರಾತ್ರಿಕೈತೆಂ ಕೃಷ್ಣಂ gies | 
ಅಸಾವೃ ಸ | ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಿರಸ್ಕ ೃತೆವತೀ 1 ಅಪಿ ಚಾರುಣೇಭಿರರುಣ್ಣೆ ರ್ಲೋಹಿತಿವಕ್ಕೆ ೯ರಶ್ವೈರ್ವ್ಯಾ- 
ಪನಶೀಲೈಃ ಸೃಕೀಯೈಃ ಕಿರಣೈಸ್ತುರಗೈರ್ವಾ ಸುಯುಜಾ ಸಮ್ಯಗ್ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನೋಷಾ ಆ ಯಾತಿ! 
ಆಗಚ್ಛತಿ | $೦ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಬೋಧಯಂತೀ ಸುಪ್ತಾ ನ್ರ್ರಾ ಣಿನಃ ಪ್ರ ಬುದ್ಧಾ ಸ್ತು ರ್ವತೀ॥ ಅದ್ಯೌತ್‌ | 
ದ್ಯುತ ದೀಸ್ತೌ | ಉಜ್‌ | ದ್ಯುದ್ಭ್ಯೋ ಲುಜಂ | ಪಾ. ೧-೩-೯೧ | ಇತಿ ನೆರಸ್ಮೆ ನದ | ವ್ಯತೈ ಮ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ! ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃದ್ಧಿಶ್ಛಾಂದಸೀ | ಯದ್ದಾ! ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ | ಆದಾದಿಕಃ! ಉತೋ 
ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ | ಪಾ. ೭೩-೮೯ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ Il 


| ಛೆ ಇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


_ (ಉಸಸ್ಸು) ದಿವ8--ಅ:ತರಿಕ್ಷದ। ಆತಾಸು-- ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ! ಅಂಜಿಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ 
`ನಿಂದ |. ನಿ ಅದ್ಯೌತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ ! ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶನಶೀಲಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಕೃಷ್ಣಾಂ 
ನಿರ್ಣೆಜಂ--ಕೃಷ್ಣರೂಪವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) 1 ಅಸೆ ಅವ8--ಸನರಿಹರಿಸಿದಳು | ಅರುಣೇಭಿಃ- ರಕ್ತ 
ನರ್ಣವಾದ | ಅಶ್ವೈ8--ವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ) | ಸುಯುಜಾ--ಯುಕ್ತಮದ | ರಥೇನ- 


ರಥದಿಂದ | ಪ್ರೆಜೋಧಯಂತೀ--(ಮಲಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ | ಆ ಯಾತಿ--ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಉಸಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಾನಾಮೂಲೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ; ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕೃಷ್ಣರೂಸವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಪ್ರಕಾಶನಶೀಲಳಾದ ಸರಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಕೆ. | ರಕ್ಷವರ್ಣವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಛರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 
English Translation. 


The divine Ushas lights up with her beams the quarters of the 
heavens; she has thrown off her gloomy form, and awaking (those who 
sleep), comes in her car, drawn by purple steeds. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಆತಾಸು- ಆತೆತಾಸು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಸು ದಿಶ್ಲು | ಆತಾ, ಆಶಾಃ, ಉಪರಾಃ, ಎಂಬ ಎಂಟುದಿಜ್ಞಾ ಮು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೬) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಿಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥನ್ರ, 
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ನಿರ್ಣೆಜಮ್‌--ರೂಪೆಮ್‌ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ನನ್ನೀ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ರೂಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಅರುಣೇಭಿಃ ಅಶ್ಟೈಃ--ಅರುಣೈಃ ಲೋಹಿತವಣ್ಣೈಃ ವ್ಯಾಸನಶೀಲೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಕಿರಣೈಃ 
ತುರಗೈರ್ನಾ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾದ ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ (ನಿ. ೨-೨೮) ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದಿಂದಕೂಡಿರುವ ಗೋವುಗಳು 
ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಾಹನವಾಗಿರುವುವು "ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಉಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ. ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ, ರಾತ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣದ ರೂಪವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪಾದಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಂಜಿಭಿಃ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯ 


ಯೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಎ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಿವಃ- ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದ್ಯೌತ್‌-_ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು, ಲುಜ್‌. ಇದು ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದರೂ ದ್ಯುದ್ಧೊ ಕೀ ಲಉುಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ'ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೆಲುಜ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲೆವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--(ಪಾ. ೭-೩-೮೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಉತೋವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿಹಲಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದ್ಯೌರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪ್ರಜೋಧಯಂತೀ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಚಿಚಾಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ` ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ 


ಉಗಿತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್‌. 
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ಅರುಣೇಭಿಃ--ಅರುಣ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ. ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, 


ಯಾತಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಯುಜಾ--ಯುಜಿರ: ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. 
ಸುಯುಜ" ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ನಣಇ*ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಉತ್ತರೆ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೪ 


“ಸನ್ನ. . 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆವಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಚಿತ್ರಂ ಕೇತುಂ ಕೃಣುತೇ 
| 
ಚೇಕಿತಾನಾ | 
[ | | 
ಈಯುಷೀಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ನಿಭಾತೀನಾಂ ಪ್ರಥ- 


ತತ್ತ. 
ನೋಷಾ ವ್ಯಶ್ವ್ಯೈತ್‌ !! ೧೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i | 
ಆ 5 ವಹಂತೀ ! ಪೋಸ್ಯಾ | ನಾರ್ಯಾಣಿ | ಚಿತ್ರಂ | ಕೇತುಂ | ಕೃಣುತೇ | 
ಚೇಕಿತಾನಾ | 


| | 
ಈಯುಸಷೀಣಾಂ | ಉಪಮಾ! ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ವಿ5ಭಾತೀನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ | 
ಉಷಾಃ | ವಿ | ಅಕ್ವೈತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
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NTR ಬನ ಬಾ ರ್‌ 
ಎ ಎಂಚ ಸಂ ಇ ಎ.ಎ ರಟ ಬ ಬನ RS RN NNN ಜು 
ಎ ಒಬ 2 ನ ಯ್‌ ುುುುೆ1ುು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದೇವಾನಾಂ ಹನವಿಃಷ್ಟಾವಹಂತೀತ್ಯೇಸೋಷಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ದ್ಯಾಂ 
ತನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವಹಂತೀ ಸೋಷ್ಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ನ ಶಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕೆಕಾಟೋ ಅಕ್ಮುಶೇ। 
ಆ. ೬.೨೧೪ | ಇತಿ || 


ಸೋಷ್ಯಾ ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ಪೋಷಣಸಮರ್ಥಾನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾಕಿ ಧನಾನ್ಯಾವ- 
ಹಂತೈಸ್ಮಭ್ಯ ಮಾನಯೆಂತೀ ಚೇಕಿತಾನಾ ಸರ್ವಂ ಜನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಂತ್ಯುಷಾಶ್ಲಿತ್ರೆಂ ವಿಚಿತ್ರ ಮಾಶ್ನ- 
ರ್ಯಭೂಶೆಂ ಚಾಯನೀಯಂ ನಾ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೆಂ ರಶ್ಮಿಂ ಕೃತ್ಸಜಗತ್ರೆಕಾಶನಸಮರ್ಥೆಂ 
ಕೃಣುಶೇ | ಸ್ಟಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ವುರುತೇ | ಸೈಸೇಯುಷೀಣಾಂ ಗಮನವತೀನಾಂ ಸೂರ್ವನಿಷ್ಟನ್ನಾನಾಂ 
ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ಮೀನಾಮುಷಸಾಮುಪಮಾ ಉಸ ಸಮಾಪೇ ನಿರ್ನಿಶೋಪೆಮಾನಭೂತಾ ವಾ ವಿಭಾತಿನಾಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾನಾಮಾಗಾಮಿನೀನಾಮುಷಸಾಂ ಪ್ರಥಮಾದ್ಯಾ ಏವಂಭೂತೋಷಾ ವ್ಯಶ್ವೈತ್‌ | 
ತೇಜಸಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಸೀತ್‌ |! ಪೋಷ್ಯಾ | ಪುಷ ಪುಷ್ಚಾ।| ಪೋಷಣಂ ಪೋಷಃ!। ಭಾವೇ ಘ್‌ | 
ತತ್ರ ಭವಾನಿ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋತನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲ 
ಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ |! ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | ಈಡನಂದವೃಶಂಸ- 
ದುಹಾಂ ಉ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಶೈಂ | ಚೇಕಿತಾನಾ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಆಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾಲ್ಲಟ8 ಶಾನಚ್‌ | 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತೆಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ಚಾದಶೋಲೋಪೆಯೆಲೋಸಪ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈಯುಷೀಣಾಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಾದಿ | ಉಗಿತೆಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಇಣೋ ಯುಣ್ಣಿಶಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ದೀರ್ಫ ಇಣಃ *ಿತೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫುತ್ವಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಂ| ಜೀಸ್ಪುಸ್‌ ಫಿತ್ವಾದನುದಾತ್ತೌ | ವಿಭಾತೀನಾಂ | 
ಭಾ ದೀಪ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರಂತಾತ್ಸೊರ್ವವತ್‌ ಜೀಪ್‌ | ಜ್ಯಾಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ನಿಶ್ಚೈತ್‌ | ಟುಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋ8 1 ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈತ್ರೆಂ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಪೋಷ್ಯಾ--ಪೋಷಕಗಳಾದ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ವರಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆವಹಂತೀ--ತರುವ | 
ಚೇಕಿತಾನಾ--(ಅಜ್ಜಾನಿಗಳಿಗೆ) ಜ್ಞ್ಞಾನದಾಯಕಳಾದ | ಉಷಾ&--ಉಪಸ್ಸು (ಉಸೋದೇವತೆಯು) | ಚಿತ್ರಂ-- 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ | *ೇತುಂ--ಜ್ಞಾಸಳವಾದ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು | ಕೈಣುತೇ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ!. ಈಯು- 
ಸೀಣಾಂ-ಹಿಂಜಿ ಕಳೆದುಹೋದ | ಶಶ್ಚಶೀನಾಂ--ಅನೇಕ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ! ಉಪಮಾ-- ಸಮಾಪವರ್ತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ವಿಭಾತೀನಾಂ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಮುಂಜಿ: ಬರುವ ಉಸಸ್ಸುಗಳ) | ಪ್ರಥಮಾ 


` ಮೊದಲನೆಯವಳಾಗಿಯೂ ಬರುವ (ಉಷಸ್ಸು) | ವ್ಯಶ್ಚೈತ್‌-- ತೇಜೋಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಈಗ (ಉದಿಸಿದಳು) ! 
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ESAS CANS SLB NSN ಾ್‌ರ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ತರುವವಳೂ, (ಸುಪ್ತರಾಗಿ ಜ್ಞಾನರೆಹಿತರಾದವರಿಗೆ) 
ಜ್ಞಾನದಾಯಕಳೂ, ಆದ ಉಷಸ್ಸು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ. ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೆ:ಕ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಳೂ, ಮುಂಡೆ ಬರುವ ದೇದೀಷ್ಯ ಮಾನವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯಳೂ ಆಗಿ ಈಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation. 


Bringing with her life-sustaining blessings, and giving consciousness 
(to ‘the unconscious), she imparts (to the world) her wonderful radiance. 
The similitude of the numerous dawns that have gone by, the first of the 


brilliant (dawns that are to come), Ushas has to-day appeared. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಕೇತುಂ ಕೃಣುತೇ--ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ರಶ್ಮಿಂ | ಲೋಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದ್ಹನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಿರಣ 
ವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನ, ಕರ್ಮ, ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವು 
ವೆಂದು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಚೇತಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೇತುಶಬ್ದವು ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ-- 

ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋತಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ ! 

ಭಾಗಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ವಿ ದಧಾತ್ಯಾರ್ಯ ಪ್ರೆ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ !! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 


ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತೃಗ್ರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಅಹ್ಮಃ ಕರ್ತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದು 
ಆ 0ನಧಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕೇತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಕರ್ತೃರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಟೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಣ್ಣುತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉದುಶ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತವಃ | 


ದೃಶೇ ನಿಶ್ಚಾಯ ಸೂರ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
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ಇಡಾ ಗಾಡಾ ಗು ಡಿ 0. ಹಿ ಬ ಎಬ ಛೀ ತ್‌್‌ ಎಸ ನಾ 
ಈ ಹಾಗು ಹಾಗು ಯೋಗಿ ಗಾಗ ಹಂಗಾ ಗಿ ಹಾಚಾ NSN ಸಾನ ಎಇ ಸಾಂ ೧7೦7 ಧರ್‌ ಅಸು 
ಒಂ ಗ ಇ ೧ ಜಣ ಎಡ ಇಡು ಇವ ಪಾ ರ NNN 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತವಃ-ರಶ್ಮಯಃ ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಉಸಸ್ಸು ಜಗತ್ತಿ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ತನ್ನ, ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರ pA ಡೆ. 


ಚಿತ್ರಂ--ನಿಜಿತ ಶ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ವಾ! ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು-- 


ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯೇನ ಶೋಕಂ ಚ ತನಯೆಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚೆಶುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಅಂತರಿಶ್ಸಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತೆಸ್ಫುಸತ್ಚ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಪೂಜ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈಯುಷೀಣಾಂ ಉಪಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ--ಶಶ್ವದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಗಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಉಪಮಾನಭೂತಾ |! ಅತ್ಯಂತೋತ್ಕೃಷ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಶ್ವರ್ಶ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಈ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉಷಸ್ಸು ಉಪಮಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದಾರ್ಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾನ 
ವಾದ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂತಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಅತಿಶಯವು ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಕಳೆದು 
ಹೋದ ಉಸಕಕಾಲಗಳೂ ಈಗಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದವು. ಮುಂದೆ ಬರುವ ಉಪಃಕಾಲಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಹ,ಯಾ 


ಆವಹಂತೀ--ವಹ ಪಾ ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ತ ೈಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೋಷ್ಯಾ--ಪುನ ಪುಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಪೋಷಣಂ  ಪೋಷಃ (ಪುಷ್ಟಿ ಯಾಗುವಿಕೆ) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ 
ತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಎ ಭವಾನಿ ಪೋಷ್ಯಾಣಿ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪- ೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಯೆಕೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
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ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ (ಕಸಿಗೆ) ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, 


೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನಾರ್ಯಾಣಿ--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಷೌ. ಧಾತು: ಮುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗ್ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಈಡವಂದ ವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂವ. 


ಕೃಣುತೇ-ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಯುಷಹೀಣಾಂ--ಇರ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸೃಸುಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. : ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಇ ಇಇವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌.. ಅಜಾದಿಸ್ರ ತ್ಯಯಸರವಾದುದರಿಂದ 
ಭಸಂಜ್ಞ್ಞಾಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಇಣ- 
ಕತಿ-(ಸಾ ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಶಾಸಿವಸಿಫಘಸೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಈಯುಷಿೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ನದ್ಯಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ನುಟ್‌. ಬೌಸ್‌ ಸುಖ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ವಸುನಿನ ಸ್ತರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


`ಚೇಳಿತಾನಾ-- ಕಿಕ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಜ, ಸನ್ಯಜಸಳೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ :ದ್ವಿತ್ವ, ಹಲಾದಿಶೇಸ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ.  ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಂದಸ್ಯು- 
ಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತಶೋಲೋಪ।॥। 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ'ನ ;ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಯಸ್ಯಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಭಾತೀನಾಮ್‌-- ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜೀಪ್‌. 
ಜ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಶ್ಚಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಲೈತ್‌--ಟುಓಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಕ ಧಾತು. ಲರ್ಜಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ತಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಐಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


| big 
ಉದೀರ್ದ್ವಂ ಜೀವೋ ಅಸುರ್ನ ಆಗಾದಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ತಮ 


ಆ ಜ್ಯೋತಿರೇತಿ | 
| | | 
ಆರೈಕ್ಸಂಥಾಂ ಯಾತವೇ ಸೂರ್ಯಾಯಾಗನ್ನ ಯತ್ರ ಪ್ರತಿರಂತ 


ಕ | 
ಆಯುಃ !! ೧೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಉತ್‌! ಈರ್ಧ್ಯಂ। ಜೀನ! ಅಸುಃ! ನಃ । ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಅಸ | ಪ್ರ | ಅಗಾತ್‌ | 


ತನುಃ | ಆ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಏತಿ | 


| | | 
ಅಕ್ಕಿಕ್‌ | ಸಂಥಾಂ | ಯಾತನೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಅಗನ್ಮ | ಯತ್ರ | ಪ್ರ5ತಿ- 


| | 
ರಂತೇ । ಆಯುಃ || ೧೬1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀರ್ಧ್ವಂ | ಶಯನಂ ಪರಿತ್ಯೈಜ್ಯೋಡ್ಗೆಚ್ಛತೆ! ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಸುಃ ಶರೀರಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಜೀವೋ ಜೀವಾತ್ಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗತವಾನ್‌ | ತನೋತಸಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಅಪೆಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಉಸಸಃ ಪ್ರಕಾಶೇ ಸತಿ ಸರ್ವಜೀವನವ್ಯಾಸಾರಯೋಗಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರಮಾತ್ಮರೂಪತೆಯಾ ಸ ಚೆ ಜೀವಸ್ತ- 
ದೇವ ಜ್ಯೋತಿರೈತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗಮಾರೈಕ್‌ | ವಿನಿಕ್ತೀ- 
ಕರೋತಿ |! ಯಾತನೇ ಗಮನಾಯ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇತಗನ್ಮ ಗಚ್ಛಾನೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶ ಆಯುಃ | 
ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನಂ ಪ್ರತಿರಂತೇ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ಉದಾರಾ ದಾನೇನ ಪ್ರವ- 
ರ್ಧಯಂತಿ | ಈರ್ದ್ವಂ | ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕೋಳನುದಾತ್ತೇತ್‌* | ಅರೈಕ್‌ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚೆನೇ | 
ಲಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ವೃತ್ಯಯೇನೈತ್ವಂ! ಪೆಂಥಾಂ! ದ್ವಿಶೀಯಾಯಾ- 
ಮಹಿ ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಶ್ತಾಮಾದಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ತಂ | ಆಗನ್ಮ | ಗಮೇರ್ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನ್ರೋತಶ್ಸ | ಹಾ. ೮.೨.೬೫ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ |! 


| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಮನುಸ್ಯರೆ:) 1 ಉದೀರ್ಥ್ಶ್ವಂ--(ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ) ಏಳಿ | ನ&--ನಮಗೆ | 
ಅಸು&--ಪ್ರೇರಕನಾದ |. ಜೀವ8--(ಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಪನಾದ) ಜೀವಾತ್ಮನು | ಆಗಾತ್‌-- ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | 
ತಮಃ--ಅಂಧಕಾರವು | ಅಪ ಪ್ರಾಗತ್‌-- ಹೊರಟುಹೋಯಿತು | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಬೆಳಕು| ಅ ಏತಿ--ಬರುತ್ತದೆ! 
ಸೂರ್ಯಾಯ-- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಯಾತವೇ-- ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ |. ಪೆಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು |! ಆರೈಕ್‌-.- 
ಬಿಡಿಸುತ್ತಜಿ! ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ। ಆಯೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂತೇ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | 
(ತತ್ರೆ--ಅಲ್ಲಿ) ! ಅಗನ್ಮ- ಹೋಗೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮನುಷ್ಯರೇ, ನಳಿ; ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಜೀವಾತ್ಮನು ಆಗಮಿಸಿದ್ದಾನೆ; (ಬೆಳಕಾದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲವೂ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ) ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿದೆ ; ಜೆಳಗಾಗಿಜಿ; ಸೂರ್ಯನ ಮಾರ್ಗವು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ; 
ಅನ್ನಸಿಗುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. 


English Translation. 


Arise; mspiring 1886 revives; darkness has departed; light approaches. 
Ushas has opened the road for the sun to travel: let us repair to where 
they distribute food. 


ಅ.೧. ಅ. ೮. ವ.೪.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1) 


ಯಯ ಯು ಬೊಂಗು ಬೊ ಬಂಡು ಹಿಂ ಎಂಬು ಬ ಯತ್ರ ಸ 
ಬ ES NS NES NN NNN AN RE SNS NL SS NNSA 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಯು ಅಂಧ, ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪಕ್ತಿಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಆಯುಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯುಸ್ಸೆಂದರೆ ಎಿಸ್ನಚೊದು? ಅರ್ಥ, 


ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಖುತ್ತಿಜರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ 
ರಾಗಲಿ ಉಪಷೋದೇವಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ಮ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮೃತರಂತೆ 
ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟರಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಜೀವಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ಪಾ ಾಣವು ಕ್ರ ಕ್ರಿಯೋನು ಮಖವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಸ ಸ್ಸು ಉದಯನ 
ಹೊಂದಿರುವುದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ ಸಾ ಿ ನೀಯುವಾಗಿ ಇರುವ ಉಷಸ ಸ್ಪ ಈಗ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವೆನಿರ್ಗಿಜಿನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಉದಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಮುಗಿಯುವುದರಿಂದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾನಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಉಂಟಾದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಜೀನಜ್ಯೋತಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಬೆಳಗುತ್ತ ಜೆ. ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮನುಸ್ಸುಳ್ಳ ವರು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ನಾವುಗಳು ಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸುರ್ನ ಆಗಾತ್‌--ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಜನಾಮ | ಅಸು&--ಶರೀರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಅಸು ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಾ ಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಅಸು 
ಶಬ್ದ ಕಪ ಪ್ರಾಣನೆಂತಲೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 


ತ್ತ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 


ತಡೆದ್ಯ ವಾಚೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಮತ್ತು-- 
ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾ ನೇಷ್ಮಸ್ತಾ8 ಸಾ ನ ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಾ! ಅಪಿ ನಾ ಆಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತಃ 
ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತೆದ್ವಂತೆಃ ! ಆಸೋರಸುರಾನಸ್ಕ ಜತ Ae ಸುಂಕ್ತ o Il 


ಇತಿ ನಿಜಾ ಯೆತೇ 
7% (ನಿ. ೩-೮) 
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ಇಲ್ಲಿ ಅಸುಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ |. 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋ;ವಂತು ಸಿತಕೋ ಹವೇಷು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಸು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೧೧-೧೯) 


ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಅಸೃತ್ಯನರ್ಥಾ೯ ಅಸ್ತಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾಮರ್ಥಾಃ || 
(ನಿ ೧೦-೩೪) 


ಅಸು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೊಧಿಸುವುದು. ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅನರ್ಥವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು. 
ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದನರೃಪ್ರಜ್ಞೆಗೈಸಿಕ್ಕದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇವೆರಡು 
ಸಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸಿ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ 
ಸಾಯಣರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಈರ್ಥ್ವಂ--ಈರ ಗತೌ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತೀತ್‌, ರೋ ಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಿತಆತ್ಮನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಡೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಗಾತ್‌ ಆಜ್‌" ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಇಣೋಗಾಲುಜಿಕಿ(ಪೂ, ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರೈಕ್‌--ರಿಚಿರ೯ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿ೫। (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ೯, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, 
ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಏತಿ ಎಂದು ತಿಜಂತನಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪೆಂಥಾಂ-ಸಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಥಿಮಥ್ಯ್ಯು- 
ಭುಳ್ಸಾಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೋನ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೮೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ್ಭಾ ದೇಶ. ಪನ್ಮಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾತೆವೇ-- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೆಸೇ--(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾ 


ಅಗನ್ಮ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌”. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯ ೦೫೨3 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ, ಮ್ಹೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ 
ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 


ನಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ತಿರಂತೇ--ತಿರ ವೃದ್ಧಾ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ ನಿಸಾಶೈರ್ಯವದ್ಯದಿ-. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಗ್‌ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕನು ಬಂದುದರಿಂದ ದಾತ . ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೬! 


; ಬಟ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ! 


| | 
ಗನ ವಾಚ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಜ್ನಃ ಸ್ತವಾನೋ ರೇಭ 


ಉಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ 


ಕ Poe 
ಅದ್ಕಾ ತದುಚ್ಛ ಗೃಣತೇ ಮಘೋನ್ಯಸ್ಮೇ ಆಯುರ್ನಿ ದಿದೀಲ 
$ ಬ ೪ ಚ ಇ 


| 
ಪ್ರಜಾವತ್‌ |! ೧೭ ॥ 
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| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ಯೂಮನಾ | ವಾಚಃ! ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ವಹ್ಟಿಃ । ಸ್ತವಾನಃ ' ರೇಭಃ 


ಉಷಸಃ | ವಿ5ಭಾತೀಃ | 


ಹೊಗ ಹಾ, 


| | 
ಅದ್ಯ | ತತ್‌ | ಉಚ್ಛ | ಗೃಣತೇ | ಮಘೋನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆಯುಃ 


| 
೪ | ದಿದೀಹಿ | ಪ್ರಜಾ 5 ವತ್‌ || ೧೭ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಹ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವೋಢಾ ಕೇಭಃ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ | ಸ್ತೋತೋಷಸೋ ವಿಭಾತೀ- 
ಸ್ತಮಸೋ5ಪನೋದನೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ಉಪೋದೇವತಾಃ ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ವಾಚೋ ನೇದ- 
ರೂಸಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ಯೂಮನಾ ಸ್ಯೂಮಾನ್ಯನುಸ್ಯೂತಾನಿ ಸಂತತಾನ್ಯುಕ್ಳಾನ್ಯುದಿಯರ್ತಿ | 
ಉದ್ಗಮಯೆತಿ 1 ಉಚ್ಚಾರಯೆಶಿ | ಅತೋ ಹೇ ಮಫೋನಿ ಮಫಘವತ್ಯುಷಃ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ 
ಗೈಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ತಸ್ಮೈ ಪುರುಷಾಯ ತದುಚ್ಛೆ | ದೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕತೆಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನೈಶಂ ತಮೋ 
ನಿನಾಸೆಯ | ವರ್ಜಯೆ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿ ಪ್ರೆಜಾನತ್‌ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರೆಪಾತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಾ- 
ಯುರನ್ನಂ ನಿ ದಿದೀಹಿ | ನಿತರಾಂ ಸ್ರೆಕಾಶಯೆ | ದೀದೇಶಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ! ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇ- ' 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಯೂಮನಾ | ಹಿವೆ ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ 
ಸರ್ನೋಸಾಧಿವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಮನಿನ್‌ | ಛ್ಹೋಃ ಶೂಡಿತ್ಯೂಟ್‌ 1 ಆಜಯಾಜಯಾರಾಂ 
ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೭-೨೧-೩೯-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಯವ್ವಾ ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ 
ಮಕ್‌ | ಸಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ನಃ! ಬಂಧನಯುಕ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಾಚಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! 
ಇಯೆರ್ತಿ। ಯ ಗಶೌ। ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಸ್ತವಾನಃ | 
ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ | ಶಾನಚ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ ಭಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸೇನ 
ಇತ್ತಾ ಭಾವಾದ್ಧುಣಾನಾದೇಶೌ್‌ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚೆಂ।! ವಿಭಾತೀ8। ಶತುರನುಮೋ 
ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ಜರೀಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಗೃಣತೇ | ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ। ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ | 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಸೂತ್ರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಶೇ. 
ಆದೇಶಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ವಹ್ನಿ$--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಬಿಸುವ | ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೃವು | ನಿಭಾತೀ8-- ಅಂಧಕಾರನಾಶದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ | ಉಷಸೆಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸ್ತವಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ! ವಾಚೆಃ-- 


ವೇದಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ಯೂಮನಾ--ಉಕ್ಸಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು)! ಉದಿಯರ್ತಿ- ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
(ಆದ್ದರಿಂದ) | ಮಘೋನಿ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲ್ಳೆ ಉನೋದೇವಿಯೇ | ಅಡ್ಯ-ಈಗ! ಗೃಣತೇ- 
ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ತತ್‌ ಉಚ್ಛೆ-- (ದೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕನಾದ) ಆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು! ;ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೂ | 
ಪ್ರಜಾವತ್‌--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತಾನಸಹಿತವಾದ | ಆಯುಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿ ದಿದೀಹಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು.) ; 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತೃವು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಳಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ನೈದಿಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಅಂತಹ ಸ್ತ್ಯೋತೃವಿಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು, ನಮಗೂ ಪ್ರಜಾಸಹಿತನಾದ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು, 
English Translation 


The offerer of praise, the reciter of praise, celebrating the brilliant 
Ushas, repeats the well-connected words (of the Veda). Possessor of 
affluence, dawn to-day upon him who praise you; bestow upon us food, 
whence progeny may be obtained. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸ್ಯೂಮನಾ--ಸುಖನಾಮ | ಇಸ್ಸತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಸ್ಯೂಮನ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೈನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನು, ಜರಿತ್ತಾ ಕಾರು8 ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು 
ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಭಃ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಯಣರು ಸ್ಯೊಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫೊಮಾನಿ ಅನುಸ್ಯೂತಾನಿ ಸಂಗತಾನಿ ಉಕ್ಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ತೋತ್ರದ ವಚನಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವು, ಹೀಗಿರುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸೊ (ಶೃವಾದವನು ಪಠಿಸುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಸ್ಯೂಮನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖವಚನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖೇನ ಅಕ್ಲೇಶೇನ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಉದಿಯರ್ತಿ 

ಎ ಗಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮೇದವಾಕ್ಸನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ಸನಾದವನು ಸಠಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆತ್ಮನ 
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82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೬, ಸೂ, ೧೧೩, 
ಏವಾಯೆಂ ಪೆಕೋಕ್ಷರೂಸೇಣ ಪ್ರೆಥಮಪುರುಷೇಣ ಕ ಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ ಯತ್ತಿಕ್‌ ಕುತ್ಸನಾಮಾ 
ವಾ ಯಷಿಃ ಉದ್ಗಮಯತಿ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ | ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ತನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಸ್ರಥಮಪುರುಷವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವಾಗಿರುವ ಕುಖುಷಿಯೆ: ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತ ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೃವಾದವನೂ, ವಹ್ನಿ “sod 
ವಹನ ಸಮರ್ಥತ್ವಾ ತ್‌ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಸ್ಮೇ €- ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಚಿ! ಸ್ತೋತೃವಾದವರಿಗೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದವರಿಗೂ, ಕೂಡ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು STE ಬಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದನು ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧನಾದ ರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾದರೂ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು-- 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅಸ್ಮೇ ಇತೈ ೇತತ್ರದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ ಕ ಂತೆಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛಬ್ದ ಬ ರೂಪೆಂ 
ಸಪ್ತಸ್ವನಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ | ಸ್ರಕೆರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆನೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯೆಥಾ-- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದರೆ ಆಸ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ಎ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ನಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯೆಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತೈರ್ಥಃ || 


ದ್ವಿತೀ ಯಾಯಾಸ್ತಾ ವತ್‌--ಅಸೆ ಮ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ದ್ವಿ ತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ ನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಆ ಶೈೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
 ಹನೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ ॥॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧ಗಿ), - 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನವ) ನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
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(೩) ಅಸ್ಟೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸ ಗ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌-.-ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾನಿಭ ನಕ್ಕ್ಯರ್ಥವು, 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೆ € ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | 
ರಲ್ಲ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶನಿಸ್ಮೇಂದ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಮರುತೋ ನ ಶಾಮ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭). 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೆ ಸ್ಟ ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಾ ಥಿ ನನ್ನಿ ೦ದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಸಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮ್ರೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತ ರ್ಥ್ಕವು. ಉದಾಹರಣೆ- 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ್ವನಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಳ್ಭಿಶ್ಚತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಸ್ರಿನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ ೩-೩೬-೧೦). 
ಎಂಬ ಸನುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ- 


ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸಂ ಯಜ್ನಿ ಖ್ಯ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪ 5 ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಜಿದ್ದ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ” ನಮ್ಮ ಜಿಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನು. 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಸಸ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 

ಸಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾ ವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಗಾಗಿ 
ಟು 


ಆನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ನಿತೇ ದೇಸ್ನಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 


ಊರ್ವ ಇವ ಸಸ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೃಣ ವಸುಸೆತೇ ವಸೂನಾಂ [| 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೩೧-೧೯), 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮಃ ನಮಗೆ ಎಂದು ಸಸ್ಮೀನಿಭಕ್ಕೈರ್ಥವು. 
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(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ-- 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು-ನನ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತನಿಸವಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥವು. 


ಸ್ಯೂಮನಾ--ಸಿನ್ರ ತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ವೈಶ್ಯಂಶೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತು 
ನಿಗೂ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುಪರವಾದಾಗ ಚ್ಭೊ ೀಶೂಠ್‌ ಅನುನಾಸಿಕೇಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-ರಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊತಾದೇಶ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇದ ಯಣ್‌. ಸ್ಯೂಮನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಜ್ಯಾಜಯಾರಾಂ ಬ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನಿಭಕಿ ಗೆ ಆಜಾದೇಶ, ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಊಠಾದೇಶ.. ಸೋಮ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ, -ಸಾಮಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಾಗಿದ SS ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಯೂಮನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ತ ಬಂಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ದ್ವಿತೀಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಚಿ8--ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8-.(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಇಯರ್ತಿ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ರರುಷೆ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. ಇಯರ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ತಿಜಂ ತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಸ್ತವಾನಃ--ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್ಪಿಗೆ ಲಕಾ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ 
ಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ, ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಉಚ್ಛೆ--ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂನ. ಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


.ಗೃಣತೇ--ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತೃಯ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಸೆದಾ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ತ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ, ಕ್ರ್ರ್ಯಾಡಿಭ್ಯ 
ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಜ'ತ್ರನಿರುವುವರಿಂದ 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂನ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಭಾತೀ8--ಭಾ ದೀಪ್‌, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀ 
ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶತುರನುಮೋ.--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ, ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತಡೆ. | ೧೭! 


ಸ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯಾ ಗೋಮತೀರುಷಸಃ ಸರ್ವವೀರಾ ವ್ಯುಚ್ಛ ಂತಿ ದಾಶುಷೇ 


| 
ವತ್ಪೋಮಸುತ್ತಾ!! ೧೮ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಾಃ! ಗೋ 5 ಮತೀ! ಉಷಸಃ। ಸರ್ವ 5 ವೀರಾಃ ನಿ್‌ಉಚ್ಛಂತಿ।! ದಾಶುಸೇ | 
| 
ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 
| [pt 
ವಾಯೋಃ 5 ಇನ | ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಉತ್‌ 5ಅರ್ಕೇ | ತಾಃ | ಅಶ್ವ5 ಜಃ! 


| 
ಅಶ್ಚನತ್‌ | ಸೋಮ ಸುತ್ತಾ ॥ ೧೮ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಾ 
ರ್ಗೋಮತ್ಕೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವನವೀರಾಃ ಸರ್ವೈಃ ಸರಣಸಮರ್ಥ್ಶೈವೀರೈ: ಶೂರೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛೆಂತಿ | ತನೋ ವರ್ಜಯಂತಿ ವಾಯೋರಿವ ನಾಯುವಚ್ಛೇಘ್ರಂ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಾಂ ನಾಚಾಮುದರ್ಕೇ ಸಮಾಸ್ತಾವಶ್ಚದಾ 
ಆಶ್ವಾನಾಂ ದಾತ್ರೀಸ್ತಾ ಉಷಸಃ ಸೋಮಸುತ್ತಾ ಸೋಮಾನಾಮಭಿಸೋತಾ ಯಜಮಾನೋತಶ್ನವತ್‌ | 
ನ್ಯಾಪ್ನೋತು || ದಾಶುಷೇ! ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ವಂ ! 
ಅಶ್ನವತ್‌ | ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸೋಮಸುತ್ತಾ | ಸುಖ್‌ ಅಭಿಸನೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತ;ಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ಷನಿಸ್‌ \ 
ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಿತೀತಿ ತುಳ್‌ | 
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TT ಬೈ ದಾ (ಯಾ RR ಪಂಸಛಾ ನಾ ಜಯ ಬಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ನುನುಸ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಗೋಮತೀಃ- 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸರ್ವನೀರಾ8- ಎಲ್ಲಾ ಸಮರ್ಥರಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾದ । ಯಾಃ ಉಷಸಃ-- 
ಯಾವ ಉಷಸ್ಸುಗಳು! ವಾಯೋರಿವ--ವಾಯುವಿನಂತೆ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ)! ಸೂನೃತಾನಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಉದರ್ಶೆೇ£--ಮುಗಿದಮೇಲೆ | ಅಶ್ವ ದಾ8--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವೋ |! ತಾ&--ಅಂತಹ 
ಉಸಷಸ್ಸುಗಳು ! ಸೋಮಸುತ್ವಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಅಶ್ನವಶತ್‌ 
ಬರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನು : ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಾದಿಧನಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಉಸಷೋದೇವತೆಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರಲಿ. 


English Translation. 


May he who has offered the libation obtain, upon the conclusion of 
his praises, (enunciated), like the wind, (with speed), (the favour of ) those 
Ushasas who are givers of horses, and of cattle, and of progeny, and who 
shed light upon the mortal presenting to them (offerings). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಾಶುಷೇ--ಹನೀಂಹಿ ದೆತ್ತವತೇ | ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ದಾರ್ಶ್ವಾ ಸಾರ್ಹ್ವಾ ಮಾಡ್ಜಾಂಶ್ಚ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದಾಶುಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ದತ್ತವತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, 

ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀ ಜೀವಾತುಮಕ್ಷಿಶಾಂ | 

ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ॥ 

(ಅಥ. ಸಂ, ೭-೧೭-೨) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 

ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ--ದಾಶ್ಚಾನಿತಿ ಯೆಜಮಾನನಾಮ ಶಾಕಪೂಣೆನಾ ಪಠಿತಂ | ತಾದರ್ಥೈೇ 
ಚತುರ್ಥೀ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾನುಷ್ಯಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಾಯ। ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂಬುದು ಯಜಮಾನರ 
ನಾಮವೆಂಡು ಶಾಕಪೂಣಿನಿಯ ಮತನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಗೋಮತೀಃ---ಗೋಮತೈಃ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ8 1 ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಬಹಳ ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ 
ಅರುಣೀಭಿಃ ಸ್ಟಾಭಿ8 ಗೋಭಿಃ ಗೋಮತ್ಯಃ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ *ಟ್ವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಗೋಶಬ್ಬವು ಪೈಥಿನೀ, ಗೋವಿನ ಚರ್ಮ, ಶ್ಲೇಷ್ಮ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ' ಕಟ್ಟುವ ಮೌರ್ನೀ (ಜ್ಯಾ), ಆದಿತ್ಯಃ 
ಕಿರಣ, ಎಂದು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸರ್ವನೀರಾ8- ಸರ್ವೈಃ ಸರಣಸಮರ್ಥೈಃ ವೀರೈಃ ಶೂರೈಃ ಯುಕ್ತಾಃ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಬಲವುಳ್ಳೆ ಮತ್ತು ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮಮಸ್ಯರಿಂದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಕೂಡಿರುವುನು. 


ಉದರ್ಕೆೇ--ಸಮಾಸ್ತೌ | ಮುಗಿಯುವಿಕೆ ಎಂದು ಸೊನೈತಾನಾಮುದರ್ಕೇ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾನ 
ನಾಕ್ಯುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಉದರ್ಕಇತ್ಯುದ್ಧವ ಉಚ್ಛತೇ ಯಾದೃಕ್‌ ನಾಯೋಃ.... ಕಾದಿ 
ನಾಚಾಂ ಉದ್ಭನೇ ಪ್ರಭಾತನೇಲಾಯಾಂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವಾಯುವಿನ ವೇಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಂತೆ ಇರುವ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ನಿರಂತರವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹೋತ್ಸಗಳು ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಎದ್ದು ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಿ ರುವರು, 
ಆದಕಾರಣ ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಭಾತಕಾಲವೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಳುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಅಶ್ವದಾ8--ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾತ್ರೀಃ | ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಕೊಡುವುವು ಎಂದು . ಸಾಯಣರೂ, ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಯಷ್ಟ್ಟಭ್ಯಶ್ಚ ಅರ್ಶ್ವಾ ದಾತ್ರೀಃ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನೇ ಅಶ್ವಸ್ಕಾಪಿ ದಾನ 
ವಿಧಾನಾತ್‌ ಅಶ್ಚದಾ ಇತಿ ಸೋಮಸುತ್ತನೋ ನಿಶೇಷಣಂ ನೋಷಸಾಂ! ಅಶ್ವಸ್ಯ ದಾತಾ ಯಜಮಾನಃ। 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಅಶ್ವವನ್ನು ದಾನ ಸಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಾಗಮಾಡುವವರೂ 
ಅಶ್ವದಾತೃಗಳಾಗಿರುವರು, ಅಶ್ವದಾ ಎಂಬ ಸದವು ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನು 
ಅಶ್ವದಾನಕರ್ತನು ನಿಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ ॥ 


ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಗೋಮತಿ£-ಗಾವಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ. ಗೋಮತ್ಯಃ ಶದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ--(ಪಾ, ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮತುರ್ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌--( ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸರ್ವನೀರಾಃ--ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸರ್ವವೀರಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸದೆಂ 
ಪಾ ಸ MN, x ಸ 
(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತಿ-ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಾಃ ಎಂದು 
ಯಚ್ಛೆಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮೀಡ್ಟಾಂಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯ ಖಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಸ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಅಶ್ವದಾಃ-- ಅಶ್ವಾನ್‌ ದದಾತಿ ಇತಿ ಅಶ್ವದಾಃ ತಾಃ ಅಶ್ವದಾಃ ಆತೋಮನಿನ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಶ್ನನತ್‌ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ5- 
ಡಾಟಾ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಕರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಸೋಮಸುತ್ತಾ- ಸುಳ್‌ ಅಭಿಸವೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೋಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಟೆತೆದ್ದಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ 
ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯನನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತದೆ. ಗಂಗ 
ಅಧಿ 
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ಹೆ RNS ಗಟ್‌ 
ಜೇ A SS SASS 
ddd ಆ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


ei | | 
ಮಾತಾ ದೇವಾನಾಮದಿತೇರನೀಕಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಬ್ಶಹತೀ 


| 
ನಿ ಭಾಹಿ | 
| | 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೃದ್ಧ ೨ಹ್ಮಣೇ ನೋ ವ್ಯ೧ ಚ್ಛಾ ನೋ ಜನೇ ಜನಯ 
ನಿಶ್ಚವಾರೇ | ೧೯ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಾತಾ! ಜೇನಾನಾಂ! ಅದಿತೇಃ | ಆನೀಕಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | ಬೃಹತೀ | 
ನ | ಭಾಹಿ | 


| 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ 5 ಕೃತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ನಃ | ನಿ! ಉಚ್ಛ | ಆ | ನಃ । ಜನೇ | ಜನಯ | 


—_ ಸಾ ತಾಸಾಣಾ- —_ a ಅರವಾ 


ವಿಶ್ವ 5 ವಾರೇ ॥ ೧೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಉಷಸ್ತಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಾತಾ ಜನನೀ | ಉಷಸಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಬೋ- 
ಧ್ಯಂತೇ ಅತಃ ಸಾ ತೆಜ್ಜನನವತೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಅತ ಏನಾದಿತೇರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಾತುರನೀಕಂ 
ಪ್ರತ್ಯನೀಕಂ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿನೀ ತ್ಚಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ದೀವ್ಯಂಶೀತಿ ದೇನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ತೇಷಾಂ 
ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ ಅದಿತೇರಖಂಡನೀಯಾಯಾ ಭೂಮೇರನೀಕಂ ಮುಖಂ! ಯೆಥೇಂದ್ರಿಯಾಶ್ರಯೆತ್ವಾ- 
ನ್ಮುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ಏವಮುಷಾ ಭೂಮೋಃ ಪ್ರಕಾಶಯಿತ್ರೀತೈರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಘೇತುಃ ಕೇತಯಿತ್ರೀ 
ಜ್ಞಾಸಯಿತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ಸತೀ ನಿ ಭಾಹಿ| ಪ್ರಕಾಶಯಸ್ವ | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೃತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸ್ತುತಮಿತಿ ಪ್ರಶಂಸನಂ ಕುರ್ವತೀ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಮಂತ್ರರೂಸಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಯ 
ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆ! ನಿವಾಸಯೆ | ತೆದನಂತೆರಂ ಹೇ ನಿಶ್ವೆನಾರೇ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯ ಉಸೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಜನೇ 
ಜನಸದ ಆಜನಯೆ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯ | ಅವಸ್ಥಾಪೆಯೇತೈರ್ಥಃ | ಬೃಹತೀ! 
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ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೃತ್‌ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಭಾನೇ 
ಕಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಪಸದೇ ಕರೋತೇಃ ಕ್ಟಿಪ್ಲೇತಿ 
ಕಪ್‌ | ಜನಯ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಣೆಚ್ಛುಪಧಾವೃದ್ಧಿ8 | ಜನೀಜ್ಯಸ್‌ಕ್ಲೆಸುರಂಜೋತಮಂ- 
ತಾಶ್ಚ | ಧಾ. ೧೯, ೬೩-೬೭ | ಇತಿ ನಿತ್ರೇ ನಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಸ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಪತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಂ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ ನೀನು) 1 ದೇವಾನಾಂ--ಎಲ್ಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ (ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಗೂ) | ಮಾತಾ--ಜನನಿಯು (ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು) | ಅದಿಶೇ8--ಜೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಗೆ (ಅಖಂಡ- 
ನಿಯವಾದ ಭೂಮಿಗೆ) | ಅನೀಕಂ--ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯು (ಮುಖದಂತಿರುವವಳು) | ಯಜ್ಞ ಸೈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ಕೇತು8--ಜ್ಞಾವಿಸುವವಳು (ಇಂತಹ ನೀನು) | ಬೃಹತೀ--ಬೃಹದಾಕಾರಳಾಗಿ | ನಿಭಾಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೃಕ್‌--ಸ್ಲೋತ್ರಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಮೂಡುವವಳಾಗಿ | ನ&--ನನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವ್ಯ್ಯುಚ್ಛ--ಉದಿಸು (ಅನಂತರ) | ವಿಶ್ವವಾರೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ರಿಣೀಯಳಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಉಸೋದೇನತೆಯೇ (ನೀನು) 1 ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜನೇ ಜನಗಳಲ್ಲಿ! ಆ ಜನಯ ಮುಖಂಡರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಉಷೋ ದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ (ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ) ಮಾತೃವ್ರ; ಅಡಿತಿಗೆ ಪ್ರಶಿಸ್ಟ 
ರ್ಧಿಯು; (ಭೂಮಿಗೆ ಮುಖಪ್ರಾಯಳು); ಯಜ್ಞಪ್ರಕಾಶಕಳು; ಇಂತಹ ನೀನು ಬೃಹದಾಕಾರಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ. ನಮಗಾಗಿ ಉದಿಸು; ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಫೇಕ್ಷಣೀಯಳಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಜನ 


ಈ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರನ್ನಾಗಿ ನಾ ಡು. 


English Translation. 


Mother of the gods, rival of Aditi, illuminator of the sacrificc, 


mighty Ushas, shine forth ; approving of our prayer, dawn upon us. 


you are cherished by all; make us eminent among the people. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಮಾತಾ ದೇವಾನಾಂ--ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನನೀ | ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿ 


ರುವಳು. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಕಿ 
ಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ದೀನನಾತೃತ್ವನು ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಸಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ದೇವಶಜ್ಪೇನಾತ್ರ ಆದಿತ್ಯಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ತೇಷಾಂ ಹಿ ಮಾತಾ ಉಷಾಃ | ಪ್ರತಿಮಾಸಂ ಚೆ 
ಆದಿತ್ಯಭೇದಂ ಅಂಗೀಕೃತ್ಯ ಬಹುವಚೆನಂ | 
(ಸ್ವಂ, ಭಾ.) 
ದೇವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯಂಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಜನಸಿಯಾಗಿರುವಳೆಂದೂ, (ಆದಿತ್ಯೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಪ್ರ ಸೃತಿ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರ ಭೇದವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ದೇವಾನಾಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವು ಪ ಗರ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅದಿಶೇರನೀಕಂ-- ದೇವಾನಾಂ ಮಾತುಃ ಅನೀಕೆಂ ಪ್ರತ್ಯನೀಕಂ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿನೀ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯಾಗಿರುವಳು. ಗುಣ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯೆರೂಸ 
ವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪುರೆಸ್ಪರಿಸಿ ಉಪಮಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ವ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯನ್ನು ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟ ಗೆ ಹೋಲುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ದೇವಮಾತೃತ್ವನಿರೂಪಣದಂತೆ, ಅದಿತ್ಯನೀಕತ್ವವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರು 
ವುದು. ಅಥವಾ ಸ್ರಕಾಶಕಳಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಹೀಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗ 
ಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಹ ತ್ರವ ವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಇದರಹಾಗೆಯೇ ಅದಿತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಖಂಡನೀಯನಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಭೂಮಿಗೆ ಮುಖದಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ಇರುವುದು. 
ಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ನ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೀಕೆಂ ಶಬ್ದವು ಮುಖ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವುದ ದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 
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ಅದಿತಿಶಬ್ಬೇನ ಅತ್ರ ಅದೀನಕತ್ವಾತ್‌ ಸಮಗ್ರಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯತೇ! ಅನೀಕಶಬ್ದೋ್ಪಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ನೀಕಂ ಇತಿವತ್‌ ಸಮೂಹವಚೆನಂ | ಅದೀನಸ್ಯ ಸಮಗ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ 
ಸಮೂಹಃ | ಅಥವಾ ಅನೀಕಶಬ್ದಃ ಸ್ವಾಂಗಮುಖವಚನಃ ಇಹಾಗ್ರತ್ವಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ ಉಷಸಿ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ಅದೀನಸ್ಯ ಸಮಗ್ರಸ್ಯ ಅಹರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಮುಖಭೂತೇಶ್ಯರ್ಥಃ 
(ಸ್ಟೃಂ. ಭಾ). 

ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅದೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅನೀಕ ಶಬ್ದವು (ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾನೀಕ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮೂಹ ಎಂಬಂತೆ ಸಮೂಹವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅದಿತೇರನೀಕಂ--ಎಂದರೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ (ಪ್ರಕಾಶದಸಮೂಹೆ) ಪ್ರಕಾಶನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಅನೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಜ್ಯೋತೀರೂಸ 

ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಹಸ್ಸೆಂಬ ಪ್ರಕಾಶದ ಮುಖನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ-- ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಮುನ್ರರೂಸಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ಪಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯):ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


l ವ್ಯಾಕರಣಪ ಪ್ರಕಿ ಯಾ । 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತೆ--(ಸಾ. ಸೂ. 


೩-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತೀ--ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಬೃಹನ್ಮೆ- 
ಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀವಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. 

ಭಾಹಿ--ಭಾ ದೀಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ > 

ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೈತ್‌___ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಸಾ: ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರಥಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕರಣೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಟಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಕಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಚ್ಛೆ-ಉಳಛೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು, ತುದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಜನಯ -ಜನ್ನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರಕೊೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜಷ್‌ಕೃಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿತಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ 
ಉಪಧಾಶ್ರ ಸ್ತ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿವ ಗೆಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶಫಿ ನನ ಅಕಾರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೋಹೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿ ಗೆ 


ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಾ 


ms 


ನಿಶ್ಚವಾರೇ -ವಿಶ್ವೈಃ ವ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ನಿಶ್ವವಾರಾ. 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಣಗ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ--(ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬು. 


ವೃಇಗ್‌ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ 
ದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೯ 
cSt 


॥ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಯಚ್ಚಿತ್ರಮಪ್ತೆ ಉಷಸೋ ವಹಂತೀಜಾನಾಯ ಶಶಮಾನಾಯ 


| £3 | 
(ದ. 
೨ 


| | 
€ ಮಿತ್ರೊ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 


ತದೆ ಸ್ಯಾ ಃ || ೨೦ [| 


ಬ 
4) 

ಲ್ಲ 
Lo 


| ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ ಚಿತ್ರಂ | ಅಪ್ಪ : | ಉಷಸಃ ನಹಂತಿ | ಈಜಾನಾಯ | ಶಶಮಾನಾಯ | 
ಭದ್ರಂ | 
[ 
ತತ್‌ | ನಃ! ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣ: | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಢಿನೀ | 


ಉತ | ದೂ | 5೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಮಪ್ಪ ಆಪ್ತವ್ಯಂ ಯದೈ್ಭನಮುಷಸೋ ವಹಂತಿ ಅನಯಂತಿ 
ಈಜಾನಾಯ ಹನಿರ್ಭಿರಿಷ್ಟವತೇ ಶಶಮಾನಾಯ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜಮಾನಾಯ ಪುರುಷಾಯ ಭದ್ರಂ 
ಭಜನೀಯಂ ತದ್ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ । ಯದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಷಟ್‌ 


ದೇವತಾ ಮಾಮಹಂತಶಾಂ। ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ನಂತು!! ಅಸ್ನಃ! ಅಪ್ಲೈ ವನ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ 
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Po 


ಪ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟ ನೇತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮಸ್ಯಸುನ್‌ | ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಟೋ ನುಡಾಗೆ- 
ಮಶ್ಚ 1 ಈಜಾನಾಯ। ಯಜತೇಶೃಂದೆಸಿ ಅಟ 1 ಅಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ | ವಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! 
ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಶಶ ಪ್ಲುತೆಗತ್‌ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೆಶ್ಚಾನಶ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾ- 
ಭಾವಾದದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರಾಭಾನೇ ಚಿತ್ಸೈರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚಿತ್ರಂ ನಿಚಿತ್ರವಾಡ |. ಅಪ್ನೆ 8---ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ |. ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | 
ಉಷಸಃ8-ಉಸೋದೇವಕೆಗಳು | ವಹಂತಿ__ ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತಾರೋ (ಅದು) | , ಈಜಾನಾಯಿ- ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನಿಗೂ | ಶಶಮಾನಾಯೆ-ಸ್ತು ತಿಸುವವನಿಗೂ | ಭದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳಕರ (ವಾಗು 
ತ್ತದೆ) | ನಃ ನಮ್ಮ! ತತ್‌--(ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | 
ವರುಣಃ-- ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ.- 
ಭೂಮಿಯೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಡೇವತೆಯೂ) | ಮಮಹಂತಾಂ-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಮನ್ಸ ಸಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತರುವ ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವು ಯಾಗ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಂಗಳ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಅದಿತಿ, ಸಿಂಧು, ಭೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಮನ್ಸಿಸಲಿ). 


English Translation. 

Whatever valuable wealth the Ushasas convey, is beneficial to the 
sacrificer and to the praiser. May Mitra, Varuna, Aditi,— ocean, earth 
and heaven, be favourable to this our prayer. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಅಪ್ಲೆ8- ಆಸ್ತೆವ್ಯಂ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದದ್ದು, ಅಸ್ಪಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಚಿತ್ರಂ-- ಚಾಯನೀಯಂ ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದು. ಚಿತ್ರಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧೨-೧೭ ಮತ್ತು ೧೨-೭) ಚಾಯೆನೀಯೆಂ 
ಮಂಹನೀಯಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಶಶಮಾನಾಯಿ--ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸೆಂಭಜಮಾನಾಯೆ ಪುರುಷಾಯೆ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ 
ಸೇವಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ | 
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ANION ENS, NSN ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಕ 


ಶಶಮಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೬-೮) ಶಂಸಮಾನ ಎಂದು ಅಂರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞ? 
ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಇತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ-- 


ಯೋ ವಾಂ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈ8 ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕನಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ। 
ಉಪಾಹ ತಂ ಗಚ್ಛತೋ ನೀಥೋ ಅಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತಮಸ್ಮಯೂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಭದ್ರಂ--ಭಜನೀಯೆಂ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದು. ಉಪೋ ದೇವತೆಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಾಗ 
ಮಾಡುವವನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೂ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹವಾದ ಧನನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಉಸೋದೇವಿಯ ಸ್ತೋತ್ರರೊಸವಾದ ಸೂಕ್ಕದ ಪಠನದಿಂದ ಮಿತ್ರ. ವರ:ಣ, ಅದಿತಿ, 
ಸಮುದ್ರದ ಅಭಿಮಾನದೇವಕೆಯು, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವುಗಳು ಫಮಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ನನುಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ಕ 


) ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸ್ಮಃ--ಆಸ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಆಪೆಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತೋ ನುಟ್‌ ಚೆನಾ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಾರ್ಥವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ) ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ನ:ಡಾಗಮ. ಅಸ್ನಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿ-ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಂತಿ--ವಸ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-_(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೆ ಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುನನೇಶ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೈನು-(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾ3 ನಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈಜಾನಾಯೆ- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣವಾನೇಷು, ಧಾತು. ಛಾ:ದಸಿಕನ:ದ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚ”" ಆದೇಶ. ವಚಿಸ್ಪಪಿಯೆಜಾ-ನಂಬುದರಿಂಸೆ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಸುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾ:ಕೈೆ ಆದಿಹಲ್‌ವರ್ಜ ಲೋಪ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಈಜಾನ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಶಶಮಾನಾಯೆ-- ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋ- 
ವ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮಃ 
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ಚಾನಶ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನಾಗದಿದ್ದುರಿಂದ ಅಡುಪದೇಶ ನಿಬಂಧನನಾದ ನಾತ ಸ್ವರೆವು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ಸ್ತರನೇ ಬರುತ ಜೆ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಚತುರ್ಥಿ ರೂಪ, ಮ 


ಭದ್ರಮ್‌ ಬದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಚಿಂತೋತಾಶ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೆ ಮ್ಯಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿನೆ, “I soll 


ನೂರಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು. 


0 


ನೂರ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ; ಸೂಕ್ತವು 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೇತೈೇಕಾದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುಶ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ದಶಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯ್‌ 
ತಿ ಪನ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ನವ ಜಗತ್ಯೆಃ! ರುದ್ರೋ ದೇವತಾ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಇಮಾ ಏಕಾದಶ 
ರೌದ್ರಂ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತನಿತಿ | ಶೂಲಗವಾದಿಷು ರುದ್ರೆದೇವತ್ಯೇಷು . ಕರ್ಮಸ್ವನೇನ ಸೊಕ್ತೇನ 
ದಿಗುಪಸ್ಥೆ ಆ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಕೆಡ್ರುದ್ರಾಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ನಿಂದೂ ರುದ್ರಾಯೆ 
ಸಿರಥನ್ವನೇ ಗಿರ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯೆಚ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ | ಆ. ಗೃ. ೪-೯-೨೧ ಇತಿ || 


ಅನುವಾದನು-- ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಕ್ಷವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೈ ಕುತ್ಸನು ಯಷಿಯು, ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ಮೊ ಂದನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟರ್ಪಛಂ ದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 


ಭಂದಸ್ಸಿನವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಮಾ ಏಕಾದಶ ರೌದ್ರಂ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಶೂಲಗವ ಮೊದಲಾದ ರುದ್ರ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ J Uk ಕೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃ ಹ್ಯ ಸೂತ್ರದ-ಕಡ್ರುದ್ರಾ ಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ವಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿ ರಧನ್ವನೇ ಕ 


ಗಿರ ಇತಿ ವಟ ಯಜ್ಞೆ ಜೆ pl ನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಗೃ, ೪-೯-೨೧) 


ಈ ಇರಿ 
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ಮ 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ 


॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ || 
|| ಅಸ್ಟಕ--೧ | ಅಢ್ಯಾಯ ೮ || ವರ್ಗ೫'೬ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖಬೈ--೧೧! 

॥ ಖುಹಿಃ ._ ಕುತ್ಸ -ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 

| ದೇನತಾ--ರುದ್ರಃ ॥ 


ತಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


॥ ಛಂದ...೧.೯. ಜಗತೀ! ೧೦.೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 


4 | | | ತೊ” 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ತವಸೇ ಕಪರ್ದಿನೇ ಸ್ರಯದ್ವೀರಾಯ ಪ್ರ 
| ೪. 
ಭರಾಮಹೇ ಮತಿಃ । 
| | ] 
ಯಥಾ ಶಮಸದ್ದಿಪದೇ ಚತುಸ್ಪದೇ ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಪಂ ಗ್ರಾಮೇ 
| 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ನಾತುರಂ | ೧ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇಮಾಃ ': ರುದ್ರಾಯ | ತವಸೇ ' ಕಪರ್ದಿನೇ | ಕ್ಷಯತ್‌ 5 ನೀರಾಯ ಪ್ರ! 
ಭರಾಮಹೇ | ಮತೀಃ | 


| | | | 
ಯಥಾ |! ಶಂ! ಅಸತ್‌ | ದ್ವಿ5*ಪದೇ | ಚತುಃ5ಪದೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಪುಷ್ಪಂ | 


ಗ್ರಾಮೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅನಾತುರಂ | ೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ರುದ್ರಾಯ | ರೋದೆಯೆತಿ ಸರ್ವಮಂತೆಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರಃ! ಯದ್ವಾ ರುತ್ಸಂಸಾರಾಖ್ಯಂ 
ದುಃಖಂ | ತದ್ದಾ _ವಯತ್ಯಪಗಮಯೆತಿ ನಿನಾಶಯೆತೀತಿ ರುದ್ರಃ | ಯೆದ್ಬಾ | ರುತಃ ಶಬ್ದರೂಪಾ 
ಉಪನಿಷದಃ। ತಾಭಿರ್ಜ್ರೂಯಶೇ ಗಮ್ಯತೇ ಪ್ರೆತಿಪಾದ್ಯತೆ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಯೆದ್ದಾ! ರುತ್‌ ಶಬ್ದಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಣೀ 
ತತ್ರತಿಸಾದ್ಯಾತ್ಮೆನಿದ್ಯಾ ವಾ| ತಾಮುಸಾಸಕೇಭ್ಯೋ ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ ರುದ್ರ | ಯದ್ವಾ! ರುಣದ್ವಾವೃ- 
ಣೋತೀತಿ ರುದಂಧಕಾರಾದಿ | ತದ ಶೈ ಹಾತಿ ನಿದಾರಯತೀಶಿ ರುದ್ರಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಕದಾಚಿದ್ದೇವಸುರ- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಇ€ಗ್ಭ್ಯಾತ್ಮಕೋ ರುದ್ರೋ ದೇವೈರ್ನಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಧನಮಪ ಹೃತ್ಯ ನಿರಗಾತ್‌ | ಅಸುರಾಣ ತ್ಟಾ 
ದೇವಾ ಏನಮನ್ನಿಷ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧನಮಸಪಾಹರನ್‌!। ತ ನ ನ ದ್ರುದ್ರೆ ಇತ್ಯಾ ,ಖ್ಯಾಯೆತೇ। 
ತಥಾ ಚೆ RN | ಸೋತರೋದೀಡದ್ಯದರೋದೀತ್ತಡ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ | ತಿ. ಸಂ.೧-೫-೧-೧| 
ಇತಿ | ತಸ್ಮೈ ರುದ್ರಾಯ ಮತೀರ್ಮನನೀಯಾ ಇಮಾ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
 ನಿಷ್ಟಾದಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶಾಯ । ತವಸೇ ಪ್ರನ್ಸದ್ಧಾಯೆ ಕಪರ್ದಿನೇ ಜಟಲಾಯ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯೆ 
ಕ್ಷಯಂತೋ ನಿನಶ್ಯಂತೋ ನೀರಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೈಶಾಯ ! ಯದ್ವಾ | ಕ್ಷಯೆತಿಕೈಶ್ನ ಶೊ (| 
ಕ್ಷಯಂತಃ ಪ್ರಾಸ್ತೈಶ್ವರ್ಯಾ ವೀರಾ ಮರುದ್ಲಣಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ | ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಶಂ ಶಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಮುಪಶಮನಂ ದ್ವಿಪದೇ$ಸ್ಮದೀಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಚತುಪ್ಪದೇ 
ಗವಾಶ್ಚಪ್ರಭೃತೆಯೇ ಚಾಸತ್‌! ಭವೇತ್‌ ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತುತೀಃ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಅಶೋಸಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಸ್ಮದೀಯೇ ಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಮನಾತುರಂ | ಆತುರಾ ರುಗ್ಲಾಃ | ತೈ 
ರಹಿತೆಂ ಸತ್‌ ಪುಷ್ಪಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಭವತು | ರುದ್ರಾಯೆ | ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್ಹೆ | ಉ. ೨-೨೨ | ಇತಿ ರಕ್‌ 
ತವಸೇ | ತವತಿರ್ವ್ವಷ್ಟ್ಯರ್ಥ81 ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಔಣಾದಿಕೋಂಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರಾಯೆ | 
ಸ್ರಿ ಕ್ಷಯೇ! ಲಟಃ ಶತೃ! ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶತುರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನಾಮುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು. - 
ಕಾನುದಾತ್ರತ್ವಾಭಾವಾತ್ತಸ್ಯೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವೈಂ | ಅಸತ್‌ 
ಅಸ ಭುವಿ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ದ್ವಿಸದೇ | ದೌ ಸಾದಾವಸ್ಯ | 
ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಪ ಸಾದಶಬ್ದ ಸ್ಯಾಂತ್ಯೆ ಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ! ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಯೊಂ ಪಾದೆ ಪದಿಶಿ ಪ ಪದ್ಭ್ರಾ ವಃ! ಏಕದೇತವಿಕ್ಕತೆ ತಸ್ಯಾನನ್ಯತ್ವಾ ತ್‌! ಪರಿ. ೩೭[ ದಿ ಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪ ಪಾದ್ದನ್ಮೂ ದ್ಧ ೯ 
ಸು ಸನಿ ವಕು ತ್ರ ರಫದಾಷ್ಯವಾತ್ರ್ರತ್ತಂ | ಚತುಸ್ಪ ದೇ। ಸ್ವರವರ್ಜಂ ಬಿ ಬಹುವ್ರಿ (ಹಾ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಸೂರ್ವಪದಂ ಚೆ ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಫಿ. ೨.೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತವಸೇ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ (ಶಕ್ಕೆವಂತನಾದ) ವನೂ | ಕೆಸರ್ದಿನೇ--(ಶಿರಸ್ಸಿನ)ಲ್ಲಿ ಜಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರು 


ನ ಹ 
ವನನೂ | ಕ್ಷಯದಿ ರಾಯ--(ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಐಶ್ವ ರ್ಯಯುಕ್ತರೂ 


ನೀರರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ | ರುದ್ರಾಯ--(ಸ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) 


100 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ, ೧೧೪. 


ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ದುಃಖದಿಂದ) ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರದುಃಖವನ್ನು ನಾ”ಮಾಡುವ, *ಥವಾ ಶಬ್ದಗಳ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಬಡುವ ಎಂದರೆ ಉಪನಿಷತ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ, ಅಥವಾ 
ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಆತ್ಮವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ, ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ಅಥವಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನಾದ, ಅಥವಾ (ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನ್ವ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ರುದ್ರನು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಧನವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಈ ರುದ್ರನನ್ನು ಹ:ಡ.ಕಿ 
ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಧನನನ್ನು ಅವನಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡರು, ಆಗ ರುದ್ರದು ದುಃಖದಿಂದ ರೋದನಮಾಡಿದನು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ರುದ್ರನೆಂದಕೆ) ರೋದನಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಗೆ |! ಇಮಾಃ ಮತೀ 
ನಮ್ಮ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ--(ಭಕ್ತಿಯಿ.0ದ) ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಯೆಥಾ-(ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ) ಈ ರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ದ್ವಿಪೆದೇ-- (ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ) ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೂ | ಚೆತುಪ್ಪದೇ-ನಾಲ್ಕು ಕ:ಲುಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ರೋಗುದ್ಯುಪದ್ರವರಹಿತವಾದ ಸುಖವು |. ಅಸೆತ್‌--ಉಂಟಾಗುವುದೋ 
(ಮತ್ತೂ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗ್ರಾಮೇ--(ನಾವು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಈ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶ್ಚಂ--(ಮನುಷ್ಯ- 
ರಾದಿಯಾದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವು | ಅನಾತುರಂ - ಕೋಗರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಪುಷ್ಪೃಂ-- ಪುಷ್ಟಿ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದೋ (ಅಂತಹ ರುದ್ರನಿಗೆ ನಾವು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ) 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನೀರರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ;ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಮರುದ್ವೇವಕತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ 
ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಗೆ ನಾವು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ನಿಸುತ್ತೀವೆ. ಈ ರೀತಿ "ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮನುಸ್ಯರಿಗೂ, ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಸುಖ 
ವುಂಟಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ರೋಗರಹಿತನಾಗಿಯೂ 
ಪುಸ್ಟಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಸವರ್ಪಿಸುನೆನು, 


English Translation. 


We offer these praises to the mighty Rudra, with the braided hair, 
the destroyer of heroes, in order that health may be enjoyed by bipeds, 
and quadrupeds, and that all beings in this village may be (well) nourished 
and exempt from disease: 


ಅ.೧. ಅಲ ನಜ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ‘101 


SSN NS aS NN ಹ 0.0.1 CAIRNS NESTS ಬ್‌ ಬು 


 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ರುದ್ರಾಯೆ--ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ರುದ್ರಶಬ್ದವು 
ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಣಿಜಂತದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಸ್ಕರು ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯ- 
ಮಾಣೋ ದ್ರೆನಶೀತಿ ನಾರೋಡಯೆತೇರ್ವಾ! ರುದ್ರನೆ:ದರೆ ರೌತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ನು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ರುದ್ರಃ 
ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವವನು ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಮೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡುವನನು. ರೋದೆಯೆತೇರ್ವಾ ಶತ್ರುಗಳು ಅಳುವಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು ಯೆಡರುದತ್‌ ತೆಡ್ರುದ್ರತ್ವೆಂ ಇವನು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೆಟ್ಟುಗಳು ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖಾಭೇದ 
ಗತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಯೆದರೋದೀಶ್‌ ತೆದ್ರುದ್ರೆಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ನೈಮ್‌ ಇವನು (ಅತ್ತಕಾರಣ) 
ರೋದನಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು (ನಿ. ೧೦. ೭) ರುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, 
ಸಾಯಣರು ರ:ದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ನಿಧವಾಗಿರುವುದು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
ಶಬ್ದರೂಪನಾದ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಆತ್ಮವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಆತ್ಮನಿದ್ಯೋಪಾಸ 
ಕರಿಗೆ ಉಸದೇಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆವರಿಸುವ 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಅರ್ಥಭೇದಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿನೋಚನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋ ರೋದಿದೈದೆರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನೋಪನ್ಯಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ರುದ್ರನ 
ಮಹಿಮೆಯೂ, ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರುಣ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತೀ8- -ಮನನೀಯಾಃ | ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯೆತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಚೆತಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನ್ಯತೆ ಎಂಬ ಪದವು (ಸಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂಜಾರ್ಹವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥನು. 


ತನಸೇ--ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ--ಓಜಃ, ಸಾಜಃ ಎಂಬ ಇಕ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲನುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ (ನಿ. ೩-೯), 


ಕ್ಷಯದ್ದೀರಾಯೆ--ಶ್ಷಯಂತೋ ವಿನಶ್ಯಂತೋ ನೀರಾ ಯೆರ್ಮಿ ತಾದೈಶಾಯ | ಯದ್ವಾ 
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ANS LS LNA NS ರ್‌ ಇಕ್‌ ಇಫ್‌ ಜರ್‌ ಇತ್‌ 
NEN ಪ್‌ ENN ತಡ 


ಕ್ಚಯಂತೆಃ ಪ್ರಾಸ್ತೈಶ್ಚರ್ಯಾಃ ವೀರಾಃ ಮರುದೈಣಾಃ ಯೆಸ್ಯ, ವೀರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರುದ್ಗಣವನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ರುದ್ರನ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಾಗಿ ಸಾಯಣರು 
ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು; ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸುವಾಗ-- 


ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಾಯೇತಿ- ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಿಯತೇರ್ವಾ ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ 
ಶುದ್ಭೋ$ಪಿ ಚಾತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಅಭಿಸಪೂರ್ವಾರ್ಥೆೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ನೀರಾಣಾಮಹಿ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿ ಗಂತಾ ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಃ ಆತ್ಮೀಯಾನೂಂ ನೀರಾಣಾಂ ಅಭಿಪ್ರೇತೇಷು 
-ನಿವಾಸಯಿತಾ ಸ್ಷಯದ್ವೀರಃ ! 


ಕ್ಲೆಯೆದ್ವೀರ ಶಬ್ದಗತವಾದ ಕ್ಷೆಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿವಾಸ, ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಹೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿ 
ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಇದು ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೊ) . ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವಯದ್ವೀರೂ-ನೀರರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರ:ಗಿ ಹೋರಾಡುವವನು ಅಥವಾ ನೀರರಾದ ತನ್ನಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶಂ. _ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಕರು ಶಂಯೋಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶಂ ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ರೋಗಗಳ ಉಪಶಾಂತಿಯು, ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ--- 


 ಅಸ್ವಿದನುಮತೇ ತ್ವಂ ಮನ್ಯಾಸೈ ಶಂ ಚೆ ನಸ್ಕೃಧಿ! 
ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯೆ ನೋ ಹಿನುಪ್ರ ಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಸಃ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೪-೮), 


ನಿಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ದ್ವಿಸದೇ- ದೌ ಸಾದಾವಸ್ಯೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳವರು- ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಯಥಾ ಶಂ ಅಸತ್‌--ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸೆ ಭುನಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರ:ವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಭನೇತ್‌-ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಭವತಿ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. ದ್ವಿಪಾದೆಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಬಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಶುಗಳೂ, ಇವರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ನಮ್ಮ ವಸತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ರೋಗವಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ರುದ್ರನು ಅನ:ಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡುನ ಹಾಗೆ 


wm ೧7೧ 


ನಾವು ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವು. 
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P| 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರುದ್ರಾಯ -- ರುದಿ೦ ಅಶು ್ರಿನಿನೋಚನೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ" ಚೆ (ಉ, ಸೂ. 
೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. -ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ತವಸೇ--ತನ ಧಾತುವು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಅಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀರೂಸ, 


ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ--ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶನಿಬಂಧನವಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ರೆವು ಬಾರದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯತಃ ನೀರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಃ ತಸ್ಮೈ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ನಏಿಕವಚನರೂಪ. 


ಭರಾಮಹೇ- ಭ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತೆಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸರ ಬರುತದೆ. 
ಗಾ ಆದಿ 


ಯಥಾ--ಸನಿಪಾತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಚ. 
ಲೋಪ ಪೆ (ಸನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಯಥಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಕ್ಕೆ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


ದ್ವಿಸದೇ--ದ್ವೌ ಪಾದಾವಸ್ಯ ದ್ವಿಪಾತ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭು ಅಂತ್ಯಲೋ ಪು 'ಹಸಾ ತರು ಬರುತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಎ ಕಿ dS 
ಪಾದಃ ಪೆತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸದಾದೇಶ, 
ಏಕೆದೇಶನಿಕೃತಮನನ್ಯವತ್‌ (ಸರಿಭಾ. ೩೭) ಏಕದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಬೇರೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುನ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದೆನ್‌ ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತರನದಾದ್ಯುದಾ ತ್ತಸ್ತರವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತುಷ್ಪದೇ-- ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾಃ ಅಸ್ಯ. ಚತುಷ್ಬಾತ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಂಖ್ಯಾಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಸಮಾಸ ಅಂತ್ಯಲೋಸ: ಚತುರ್ಥಿ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸದಾದೇಶೆ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದವು 


104 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೮.೧೬: ಸೂ. ೧೧೪. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೀಘಾಂತವಾದುದರಿಂದ 


ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಪಮ್‌--ಸಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನ್ಸುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅನಾತುರಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆತುರಃ ಯಸ್ಯ. ಅನಾತುರಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಸ್ಮಿನ್‌-.- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ | 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ | 


ಕ್ರಯದ್ವೀರಾಯ 


| 
ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರೋತ ನೋ ಮಯಸ್ವ್ಯೃಧಿ ಕ್ಷ 


ನಮಸಾ ವಿಥೇಮ ತೇ | 
ಯಚ್ಛಂ ಚ ಯೋಶ್ಚ ಮನುರಾಯೇಜೀ ಏತಾ ತದಶ್ಯಾಮ ತವ 
ರುದ್ರ ಸ ಗ್ರಣೀತಿಷು || ೨ || 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಮೃಳ | ನಃ | ರುದ್ರ! ಉತ | ನಃ | ನುಯಃ ಕೃಧಿ । ಕ್ಷಯತ್‌ 5 ನೀರಾಯ 
ನಮಸಾ | ವಿಧೇಮ ! ತೇ ॥ 
ಯತ್‌ | ಶಂ! ಚ। ಯೋಃ। ಚ | ಮನುಃ | ಆ5ಯೇಜೇ | ಪಿತಾ | ತತ್‌ ; 


| 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತನ | ರುದ್ರ | ಪ್ರ5ನೀತಿಷು ॥ ೨॥ 


ಅ.೧. ಅ.೮. ವನ.೫.] | ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 105 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ರುದ್ರ ದೇವತ್ರೇ ಪಶೌ ವಸಾಪುರೋಡಾಶಯೋಮೃ ೯ಳಾ ನೋ ರುದ್ರೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಅನುನಾಕ್ಕೇ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರೋತ ನೋ ಮುಯೆಸ ಕೈಧೀತಿ ದ್ವೇ ಆ ತೇ 
ಸಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮೃಮೇತು | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ 


ಹೇ ರುದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯನುಸ್ಮದರ್ಥಂ ಮೃಳ। ತ್ವಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ! ಉತಾಸಿ ಚ 
ತದನಂತರಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಮಯಃ ಸುಖಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ನಯೆಂ ಚ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ ಕ್ರಪಿತ- 
ಸರ್ವನೀರಂ ಪ್ರಾಸ್ತೈಶ್ಚರ್ಯ್ಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವಾ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ 
ನಮಸ್ವಾರೇಣ ವಾ ನಿಧೇಮ | ಪರಿಚಿರೇಮ | ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ | ಅನಿ ಚೆ! ನಿಶೋತ್ಸಾದೆಕೋ 
ಮನುಃ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋಶ್ಚ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ 
ಯದೇತದಪ್ಪೃಯಮಾಯೇಜೆ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್ರಾಪ್ಯ ದತ್ತವಾನ್‌ ಹೇ ರುದ್ರ ತವ ಪ್ರಣೀತಿಷು 
ಪೈಕ ಸ್ಟನಯನೇಷು ಸತ್ತು ತದ್ಪಯಮಶ್ಯಾಮ | ನ್ಯಾಸ್ಲುಯಾಮ || ಮೃಳ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | 
ತೌದಾದಿಕಃ | ದ್ವ $ಚೋಲತತೆಸ್ತಿ ಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ! ಕೃಧಿ! ಕರೋತೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | . ಶ್ರುಶೃಣಖುಪ್ಪಕ್ಸನ್ನ ೈಭ್ಯೃಶ್ಚ ಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಅತಃ ಕೃಕಮಾತಿ 
ಮಯೆಸೋ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸ 0 7 KE €ರಾಯೆ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ ಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾ ಚ್ಚತುರ್ಥೀ | ಶಾ; | ವಿಧ ನಿಧಾನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಆಯೇಜೇ | ಯಜ ದೇವ- 
ಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು | ಲಿಟಿ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಭಾವ ಏತ್ವಾ 
ಭ್ಯಾಸಲೋಸೌ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರ ದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮಗೆ || ಮೃಳ--ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು | ಉತೆ-- 
ಮತ್ತೂ | . ನ8- ನನಗೆ! be ಕೈಧಿ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು | (ವಯಂ ಚೆ ನಾವೂ ಕೂಡ) | 
ಸ್ಹಯದ್ವೀರಾಯ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ನೀರರುಳ್ಳಿ | ತೇ ನಿನಗೆ (ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು) 1 ನಮಸಾ--ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) |: ನಿಧೇಮ-ಸೇವೆಮಾಡೋಡ (ಮತ್ತು) | 
ಹೇ ರುದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ | ಪಿತಾ- (ನಮ್ಮ) ಉತ್ಸಾ ದಕನಾದ! ಮನುಃ--ಮನುವು (ತನ್ನವರಾದ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ) | ಶಂ--ರೋಗಾದ್ಯುಪಠಮನವು | ಯೋಕ್ಚ--ಭಯರಾಶಿತ್ಯವು ಎಂಬ! ರಚ ್‌ 
(ಎರಡನ್ನೂ) 1 ಆ ಯೇಜೇ--ದೇ ೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದು ಕೊಟ್ಟಿ ನೋ | ತೆತ್‌-- ಅವುಗಳನ್ನು | ತವ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! 
ಪ್ರಣೀತಿಷು--(ನಾವ) ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಲು | ಅಶ್ಯಾಮ-- (ನಿನ್ನಿಂದ) ಸಡೆಯೋಣ. 


100 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೬, ಸೂ. ೧೧೪. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು ; ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ; ನಾವೂ ಕೂಡ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ; ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಮನುವು ಯಾವ 
ಕೋಗಾದ್ಯುಪಶಮನ ಮತ್ತು ಭಯರಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹಡೆದು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ನೋ, ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿರುವ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 


English Translation 


Be gracious to us, Rudra; grant us happiness, for we worship the 
destroyer of heroes with oblations ; and by your directions, Rudra, may we 
obtain that freedom from disease and exemption from dangers which 
our progenitor, Manu, bestowed upon us, (having obtained them from 


the gods.) 


ರುದ್ರದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ನಪಾಪುರೋಡಾಶಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮೃಳಾನೋ 
ರುದ್ರೋತ ನೋ ಮಯುಸ್ಕೃಧೀತಿ ವೇ ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮಮೇತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೩-೮). 

ಮಯೆಃ- ಸುಖಂ ! ಸುಖನ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. 

ಕ್ಷಯದ್ದೀರಾಯ-_ ಕ್ರಸಿತಸರ್ವನೀರಂ.ಪ್ಪಾಸ್ತೈಶ್ವರ್ಯ್ಯೆಃ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ನಾ! ಈ ಸದದ 
ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೀರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ- 

ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಕ್ರಿಪ್ರೇಷನೇ ದೇವಾಯ ಸ್ಪಧಾನ್ಮೇ | 

ಅಷಾಳ್ವಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯು ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ ॥ 

(ನಿ. ೧೦-೭) ಮತ್ತು (ಯ. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 

ಈ ಸುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ-- 

ದೃಢ ಧನ್ವನೇ--ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದ | ಕ್ಷಿಪ್ರೇಷನೇ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವ 
ನಾದ | ದೇನಾಯ--ದಾನಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದ | ಸ್ಪಧಾವ್ನೇ ಅನ್ನ ನುಳ್ಳವನಾದ |! ಅಸಾಢಾಯ-- 
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ಎ ಡುಂ. ಹಿ (6. ( py 
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ಇತರರಿಂದ ತಿರೆಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊ:ದದಿರುವ | ಸಹಮಾನಾಯೆ--ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನಾದ 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯೆ - ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನಾದ | ರುದ್ರಾಯೆ--ರುದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಇಮಾ ಗಿರಃ-- 
ವ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಮರುತ್ತ್ಮುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರ ಯೇ ಶುಮ್ಬುಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 
ರೋದಸೀ ಹಿ ನುರುತೆಶ್ನಕ್ರಿಕೇ ವೃಧೇ ಮದಂತಿ ನೀರಾ ವಿಡೆಫೇಷು ಫೃಷ್ಟಯೆಃ ॥ 
| (ಯು ಸಂ. ೧-೮೫-೧), 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈತಿಸ್ಟ್ಯವೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮೃಳ-ತ್ವಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ | ನೀನು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. ಮೃಳ ಸುಖನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮೃಳ ಶಬ್ದದಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿ 
ಮಯಸ್ಕೃಧಿ--ಸುಖಂ ಕುರು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳುವುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದುಷ್ಟ 
ನಿಗ್ರಹವೂ, ಆಶ್ರಿತರಕ್ಷಣೆಯೂ ರುದ್ರನಿಂದ ಆಗುವುದೆಂದು ರುದ್ರನ: ಮಹತ್ತ್ವವು ಅತಿಶಯನಾಗಿರುನುಜಿಂದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು, 


ಮನುರಾ ಯೆಜೇ ಪಿತಾ--ಪಿತಾ ಮನುಃ--ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು, ಶಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ, 
ರೋಗಗಳ ಉಪಶಾಂತಿರೊಸವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಯೋಶ್ಚ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಚಿ, ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂಕೆ 
ಇರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ದೇವಶೆಗಳಿಂದೆ ಹೊಂದಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರುವನು ಎಂದ ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿರು 
ನರು. ಸ್ಮಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಬರುವಂತೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ರೋಗಗಳ ಉಪಶಾಂತಿಯೆಂದೂ, ಯೋಶಕ್ಚ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಮನುವು ತನ್ನ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿ ಇನೆರಡನ್ನು ರುದ್ರನನ್ನು ಯಾಗದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮನುಃ--ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚೆಕೊಡುವಾಗ ಇವನ 
ಕೆರಿಯಮಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ದಯಾಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು ಇವನನ್ನು --ಅಂಗಿರಾಜಹಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅನರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದು 
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ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೆದತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿ್ಧಿಯಾಗಿರ:ವುದರಿಂದೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಮನುನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಸುವು ಖಯಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ (೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩; ೨-೫-೯-೧ ; 
೨-೬-೭-೧; ಶಿ-ಕ-೨-೧ ; ೫-೪-೧೦-೫; ೬-೬-೬-೧; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿನೀಯ ಉಸನಿಷದ್ಭಾ )ಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮನುವಿಗೆ ವಿನಸ್ವಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೧) ಎಂದೂ ವಿನಸ್ವಂತನ (ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ) ಮಗನ:ದ.ದ 
ರಿಂದ ವೈವಸತ್ವನೆಂದೂ (ಅಥ, ೮-೧೦-೨೪; ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಸಾಂವರಣಿ (ಯ. ಸಂ ೮-೫೧-೧) ಎಂದೂ 
ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 
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ಮೃಳೆ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಢಾತು ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಶುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ, ಶವಿಕರಣ. 
ಅಶೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ, ಶ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರೈಚೋಲತತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು 
ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಕೃಧಿ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಟೆಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತದೆ. 
- ಮೆಯಃ ಕೃಧಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತಃ ಕೃಕನಿ--(ಸಾ ಸೂ, ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಸಿನ ವಿಸರ್ಗಕ್ಸೆ 
ಸತ್ವಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷೆಯದ್ಡೀರಾಯ--ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನ್ಫತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೧-೪-೩೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಧೇಮ--ವಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಧಾತು, ತುದಾದಿ, ವಿಧಿಲಿಜಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಸಾ ಸೂ 
೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ಲಿಜ'ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಂದಾಗ ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಗುಣ, ಯಲೋನಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಶಿ ಗಿ ವ 

ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಯೇಜೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣ" ದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತರ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ 
ಆದೇಶ, ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದ್ರಿಕ್ತ ಯಯರ್ಜ--ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇ--(ನಾ. ಸೂ,.೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲೋಪವೂ ಧಾತುವಿನ “ಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೋ ಪ್ರಥಮಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯7) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೊ:ದಾತ್ತನಸದವಾಗುತ್ತದೆ. : ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಯಾಮ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಕೈೈಪದಿ:ಠಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಧಿಲಿಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತೈಂ ಜಂತೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರರೋಪ  ಯಾಸುಬ್‌ಪೆರಸ್ಕ್ಮೈ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ'ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣೇತಿಷು--ಣೀರ್ಗ೯ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಸ್ಕ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಪ್ತಮಾ ಕೆ] ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ | 


ಒತು, 1 (ನರ. ೂ*ರ್ಷೇ್ಪ 
ಬೇ ನತು: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಆಶ್ಯಾಮ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಡೇನಯಜ್ಮ ಯಾ ಶ್ಪಯದ್ದಿ ಪೀರಸ್ಯ ತ ತವ 


ನಾಮು ತೇ ಹವಿಃ 1 ೩॥ 
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| | | 
ಶ್ಯಾಮ | ತೇ ಸು5 ಮತಿಂ |: ಜೇನ ಯಜ್ಯಯಾ ಸ್ಷಯತ್‌ 5 ವೀರಸ್ಯ | ತವ! 
ರುದ್ರ | ಮಾಡ್ತ $ | 


[ies . 
ಸುಮ್ಮ 5 ಯನ್‌ ! ಇತ್‌ ! ವಿಶಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆ | ಚೆರ! ಆರಿಷ್ಟ5ನೀರಾಃ | 


ಜುಹವಾಮ | ತೇ | ಹನಿಃ ಗ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಾಢೃಃ ಸೇಕ್ತ8 ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕ ನಿತ್ಯತರುಣ ವಾ ರುದ್ರ ಶ್ಚಯೆದ್ದೀರಸ್ಯೆ ಶ್ರಹಿತಪ್ಪೆತಿ- 
ಪೆಕ್ಸಸ್ಯ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾ ತವ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಮನುಗ್ರೆಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ 
ತೇ ತ್ಚತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಯಂ ದೇನಯೆಜ್ಯಯಾ ದೇವಯಾಗೇನ ತ್ರದ್ದೇವತ್ಯೇನ ಯೆಜ್ಞೇನಾಶ್ಯಾಮ | 
ಪ್ರಾಸ್ನವಾಮ | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಚೆರ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸುಮ್ನಾ- 
ಯನ್ನಿತ್‌ | ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸುಖಮಿಚ್ಛನ್ನೇವ | ಸುಖಪ್ರಪ ಏವ 
ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೋ ವಯಮರಿಷ್ಟನೀರಾಃ | ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ನೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಃ |! ಅರಿಷ್ಟಾ 
ಅಹಿಂಸಿತಾ ವೀರಾ ಯೇಷಾಂ ತಥಾಭೂತಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ 
ಜುಹವಾಮ । ಚೋದಿತೆ ಆಧಾರೇ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸಾಮ || ಸುಮತಿಂ | ಮತಿರ್ಮನನಂ | ಶೋಭನಂ ಮನನಂ 
ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿಃ | ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ |! ವೇವಯಜ್ಯಯಾ | 


೫" ಲ 
ಛಂದಸಿ ನಿಸ ರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ ಯೆಜೇರ್ಯಪ್ರತ್ಯ ಚಾ ಭು ತೇ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತಾ ಚೆ | ಮಾಢ್ವಃ | ಮಿಹ 
ಸೇಚನೇ | ದಾಸ್ಟಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಿಾಡ್ವಾನಿತಿ ಪ್ರತ್ಯ ಬಡಗನ] ನಿಪಾತಿತಃ | ಸಂಬುದ್ಧಾ 


ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ತಂ | ಸುಮ್ನಾಯನ್‌ | 1. ಧಿ ಮ ಮಿಚ್ಛತಿ ! ಛಂದಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾ- 
ಯಾಮಪೀತಿ ಕೃಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ ಪ್ರತ್ರ ಹ ಗ ನ। BN ER 
ಕಾಠಕೇ | ಪಾ. ೭-೪-೩೮ | ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನಮಾತ್ವೆಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವೃಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾಡ್ದ 8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯತರ:ಣನಾದ | ರುದ್ರ-- ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನೇ। ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಸ್ಕ_ 
ಪ್ರತಿಸಕ್ಷನಾಶಕನಾದ ಅಥವಾ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ತೆವ--ನಿನ್ನ ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನವರಾದ (ನಾವು) | ದೇವಯೆಜ್ಯಯಾದೇವತೋದ್ದೇಶಕವಾದ ಯಾಗ 


ಗಳಿಂದ | ಅಶ್ಯಾಮ--ಸಡೆಯೋಣ | (ತ್ವಂ ಚೆ--ನೀನೂ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ವಿಶ8--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
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'ಉದ್ದೇಶಿಸಿ || ಸುಮ್ನಾ ಯೆನ್‌ ಇತ್‌--ಸುಖನನ್ನೇ 'ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಆ ಚೆರ--ಬಾ (ಅನಂತರ ನಾವು) | 
ಅರಿಷ್ಟನೀರಾ--ದುಃಖರಹಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ! ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಹನಿಃ--ಚರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | 
'ಜುಹನಾಮ-.- ಹೋಮಮಾಡುಕ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ ಎಲ್ಪೆ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿಸಕ್ಷಧ್ವಂಸಕನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ 


`ಮೇಲೆ ಇರಲಿ; ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಬಾ; ದುಃಖರಹಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವೂ ನಿನಗೆ ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


English ‘Translation. 


Rudra, showerer (of benefits), may we obtain, through our worship 
of the gods, the favour of you, the destroyer of heroes: come to our 
posterity, purposing ‘to promote their happiness, while we, having, our 


sons in safety,'offer you oblations. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾಡ್ತ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಾ! ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಯೌವ್ವನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನು ರುದ್ರನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನೀಹ ಸೇಚೆನೇ ಸೇಚನಮಾಡುವುದು 
: (ಸುರಿಸುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ನಮಿಹ ಧಾಶುನಿನಿಂದ ಮಾಡ್ಕ ಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣೇನ ಉಡಕೇನ 
"ಸೇಕ ಮಳೆಯರೂಪವಾದ ಸೀರುಗಳಿಂದ ಸಿಂಸಡಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಧನನಾಮ್ಪೋ ಮಾಢಶಬ್ದಸ್ಯ 
'ಮತ್ವಂತೆಸ್ಯ ಇದೆಂ ಛಾಂದಸೆಂ ರೂಪಂ .ಧನವನ್ನಿತೈರ್ಥಃ | `ಮಾಳ್ವು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೨೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಾಢ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಧನವುಳ್ಳವನು ರುದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸುಮತಿಂ--ಮತಿರ್ಮನನಂ | ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿಃ | ಶೋಭ- 
ನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ | ಮನನ ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನನು. ಒಳ್ಳೆಯದು 
ಬೇಕೆಂದು ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದು ಆಗಬೇಕೆಂದೂ ನಮ್ಮ 
: ನಮಸ್ಥಾರಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು... 


`ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮ್ಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | 
ತ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 


112 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮೆಂ. ೧, ಅ, ೧೬, ಸೂ, ೧೧೪, 
(ನಿ ೭-೭೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ... 


ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀಂ ಜೀವಾತುಮುಕ್ಷಿತಾಂ ! 
ನಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಸ || 
(ಅಥ. ಸಂ. ೭-೧೭-೨) 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ' 
ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ॥| 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಪ್ರಿ ಸುಖನಾವ: ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ರುದ್ರನು ತನಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನನುಸ್ತಾರಗಳಿಂದೆ 
ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೂ ಅವರ ಮಕ್ಷಳುಗಳಿಗೂ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಮ್ನಾರ್ಯ--ಸುಮ್ಮೇ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ 


ಅರಿಷ್ಟನೀರಾಃ- ಅರಿಷ್ಟಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ವೀರಾ ಯೇಷಾಂ ತಥಾಭೂತಾಃ | ವೀರ್ಯಾತ್‌ 
ಚಾಯಂತ ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾಯ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಜೇರೆಯ 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವ ಕಾರಣ (ಪುತ್ರರು) ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 

ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ದಗ್ರಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿಷಥೇ ಸುವೀರಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುಶ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಸ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯು ಆಗಬಾರದೆಂದು 
ದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ಯಾಮಿಗಳು ಅರಿಷ್ಠ ಕ ನೀರಾಃ--ಅಹಿಂಸಿತಪುತ್ತೆ ಸೌತ್ರಾಃ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದಿರುವ 

ಮಕ್ಕ ಳು ವ ಮೆ ಇಮ್ಮ' ಕಳು ಉ ಉಳ್ಳವರಾಗಿ ನಾವು ಇರೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇದ್ದಿಶಃ--ಪ್ರಜಾ8 ! ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದವು 
ಗಳಾಗಿ ನಾಕ್ಯದ ಪೂರ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಫಾದಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಇರುವುದು. ಸಾಯಣರು 
ನಿಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವ ಸ ವಿವರಿಸಿ ಅಸಾ ಕಂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ನೋಡಿ ಎಂದರೆ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋ ಅನ:ಗ್ರಹಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪಾ ಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಪುಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ನ್‌ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ವಿಶಃ--ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾರ್ದೀ ಯೆತ್ತಿಜೋ ನಾ ಪ್ರತಿ ಅಚರ ಮನುಸ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು, ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಕ್ತಳು ನೊನ್ಮುಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದ: 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಶ್ಯಾಮ-- ನಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆ) 
ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿಃ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ ಸ್ಪರ 
- } ಸ ನ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸುಮತಿಂ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಾಸ್ಯಾಂ 


ದೇವಯೆಜ್ಯಯಾ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು.  ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯ-... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ: ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತ್ವವೂ ಥಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಾಡ್ವಃ8--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು, ದಾಶ್ವಾನ್‌ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ ಖಾಡ್ತಾಂಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೨) 


ಶಿ 
ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗ. ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಮಾಡ್ಜಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮುತುವಸೋರುಃ- 


ಸುಮ್ನಾ ಯನ್‌- ಸುಮ್ಮಂ ಪರೇಷಾಂ ಇಚ್ಛ ತಿ ಸುಮ್ನಾಯತಿ. ಛಂದಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಮಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೮-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿಯೂ pe ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸೈ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಈತ್ವದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಸುಮ್ಮ ಯೋರ್ಯಜುಷಿ ಕಾಠಕೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಆತ್ವವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತವು ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋ! ರ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ವಿಕವಚನರೂಪ, ತಿಂ ತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಅರಿಷ್ಟನೀರಾಃ--ಅರಿಸ್ಟಾ8 ನೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರಿಷ್ಟವೀರಾಃ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 3 


ಲ್‌ 


ಜುಹನಾನು- ಹು ದಾನಾದನಯೊ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. 
ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩! 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | 
ತ್ರೇಷಂ ವಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ ವಂಕುಂ ಕವಿಮವಸೇ ನಿ 


ಹ್ಹಯಾನಮಣೇ ! 


ಆರೇ ಅಸ್ಮದ್ಧೈೆವೈಂ ಹೇಳೋ ಅಸ್ಕತು ಸುಮತಿಮಿದ್ದಯ- 
ನ್‌ Ke ಉರಿ ಶಿ pl ಡೆ 


| | 
ಮಸ್ಕಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ೪ | 


| ಪದಶಾಠಃ ॥ 


ತ್ವೇಷಂ | ವಯಂ | ರುದ್ರಂ | ಯಜ್ಞ 5 ಸಾಧಂ | ವಂಕುಂ ! ಕವಿಂ | ಅವಸೇ | 
ನಿ! ಹ್ವಯಾನುಹೇ | 


| ps | 
ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಹೇಳೆ: | ಅಸ್ಯತು | ಸು5 ಮತಿಂ | ಇತ್‌ | ವಯಂ ! 
ಅಸ್ಯ! ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ / 

ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ರುದ್ರಂ ಮಹಾದೇವಂ ನಿ ಹ್ವಯಾಮಹೇ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ ! 

ಕೀದೃಶಂ | ತ್ಲೇಷಂ ದೀಸ್ತಂ ಯಜ್ಞಸಾಧಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾರಂ | ಏಷ ಹಿ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಂ 
ಕರೋತಿ | ಶಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೇ ದೇನಾ ನೈ ಯಜ್ಞ್ವಾದ್ರುದ್ರಮಂತರಾಯಸ್ನಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾಮ್ಮಾ ತಂ | 
ಸ್ವಿಷ್ಟಂ ನೈ ನ ಇದಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಯೆದಿಮಂ ರಾಧಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ತಶ್ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಃ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತ್ತ್ವಂ | ತೈ, ಸಂ. 
೨-೬ ೮.೩ | ಇತಿ! ವಂಕುಂ! ಕುಟಿಲಗಂತಾರಂ *ೆನಿಂ ಕ್ರಾಂತಪರ್ಶಿನಂ। ಸ ಚೆ ರುದ್ರೋ ದೈವ್ಯಂ 
ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧಮಸ್ಮದಾರೇ$ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ$ಸ್ಯತು | 
ಪ್ರೇರಯತು | ಅಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಸುಮತಿಮಿತ್‌ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹರೂಪಾಂ ಬುದ್ದಿಮೇವ 
ವಯನಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ |! ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ! ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯತೀತಿ 
ಯೆಜ್ಞಸಾತ್‌ | ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ | ಸಿಧ್ಯತೇರಸಾರಲಾಕಿಕ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | 
ಆಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ವಂಕುಂ | ವಕಿ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿ:ಹೃಯಾಮಹೇ | 
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ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ ಹ್ಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | ದೈವ್ಯಂ | ದೇವಾದ್ಯಇಇಳಾ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫-೩ | ಇತಿ 
ಪ್ರಾಗ್ನೀವ್ಯತೀಯೋ ಯೆ | ಅಸ್ಯತು | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ದೈವಾದಿಕಃ | ವೃಚೇಮಹೇ | ವೃಜ್‌: 
ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ ॥! | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ರೇಷಂ--ಜೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾದ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ --ಯಜ್ಞಸಾಧಕನಾದೆ | ವಂಕುಂ--ವಕ್ರ 


ಗಮನನಾದ | ಕೆನಿಂ- ಹಿಂಡಿ ಕಳೆದುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ | ರುದ್ರೆಂ--ರುದ್ರನನ್ನು |  ಅವಸೇ--(ನಮ್ಮ) 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ನಿ ಹೃಯಾಮಯೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸೋಣ (ಆ ರುದ್ರನು) | ದೈವ್ಯಂ--ದೇನತಾಸಂಬಂಧನಾದ | 
ಹೇಳ8--ಕ್ರೋಥವನ್ನು | ಅಸ್ಮೆತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | ಆರೇ--ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಯತು--(ಇರುವಂತೆ) 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ! ಅಸ್ಯ--ಈ ರುದ್ರನ | ಸುಮತಿಮಿತ್‌--ಅನುಗ್ರಹರೂಸನಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೇ । ನೆಯೆಂ ` 
ನಾವು! ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಭಜಿಸೋಣ. (ಅಸೇಕ್ಷಿಸೋಣ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉಜ್ಜ 
ಹ 


ವಲಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೂ, ವಕ್ರಗತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ದ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ 
ರುದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ) ರುದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರೋಧವನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 


ಇಡಲಿ, ನಾವು ಆತನ ಅನುಗ್ರಹನವನ್ನೆ ೇ ಭಜಿಸೋಣ. (ಬಯಸೋಣ) 
English Translation: 


We invoke for our preservation the illustrious Rudra, the accom- 
plisher of sacrifices, the tortuous, the wise ; may he remove far from us his 


celestial wrath for we earnestly solicit his Favour. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಯೆಜ್ಜ ಸಾಧಮ್‌--ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯತೀತಿ ಯೆಜ್ಞಸಾತ್‌ 1 ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯದಂತೆ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕಂಟಕರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು 
ರುದ್ರನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಏಷ ಹಿ ಯಜ್ಞಂ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಂ ಕರೋತಿ ಈ ರುದ್ರನು ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆಯುವಂಕೆ ಮಾಡುವನು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿ-- 


ದೇವಾ ವೈ ಯೆಚ್ಞಾದ್ರುದ್ರಮನ್ನರಾರ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ನಿಷ್ಟಂ ನೈ ನ ಇದಂ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಯದಿಮಂ ರಾಧಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ತಶ್ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಃ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತ್ತ್ವಂ/! 
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ರುದ್ರನನ್ನು ನಾವುಗಳು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳು ಸುಹುಶಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು (ತೈತ್ತಿರೀಯ) 
ವಚನವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ವಂಕುಂ- ಕುಟಿಲಗಂತಾರಂ ಅಸುರನನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಲಾಗಿಯೂ ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ವಂಕುಶಬ್ಬೋತ್ರ 
ವಕಿ Fe ಇತೆ ಸಸ್ಯ ವಕ್ರಗಾಮಿ ವಂಕು ಶಬ್ದವು ವಕಿ ಕೌದಿಲ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾರಣ 
ನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, 


ಯೆತ್ತುದತ್ಪೂರ ಏತಶಂ ನಂಕೊ ಮಾರಸ್ಯ ಸರ್ಣಿನಾ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 


1 


೧ಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- 
ಕನಿಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಮ್‌ (ಸಾ. ಭಾ.) ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶಬ್ದವು ಇನ್ಸತ್ತುನಾಲ್ವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾನಿಯು ಎಂದು 
ಟಾ ಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು'ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | 


ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧಂ |! ಕೋಪವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹೇಳ ಶಬ್ದವು ಹರಃ ಹೃಣಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು 
ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರೋಧನೆಂದು ಹೇಳಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿ 
ಗಳು ವಿವರಿಸಿ ದೈವ್ಯಂ ಹೇಳೆಃ ಕ್ರೋಧನಾಮೈತರ್ತ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವೈಭೂತೆಂ ಕ್ರೋಧಂ ಅಸ್ಯತು ಕ್ರಿಸತು 
ಯಥಾ ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ದೇವಾಃ ನ ಕ್ರುಧ್ಯೇಯುಃ ತಥಾ ಕರೋತು ಹೇಳಃ! ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಧ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದು. ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡದಂತೆ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ರುದ್ರನು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸುಮತಿವಮಿತ್‌--ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು ಏವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಸುಮತಿನೇವ--ಶೋಭನಮೇವ (ಒಳ್ಳೆ ಯಠೇ) ಮಂಗಳವೇ ರುದ್ಧನ ಅನುಗ್ರಹರೂಸವಾದ ದ್ಧಿಯು. ಇದು ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ನಾನು ರುದ್ರನನ್ನು ಜೀಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


! ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ತ್ರೇಷಂ- ತ್ರಿಸೀ ದೀಸ್ಲೌ ಢಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುನಿನ 
ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ-- ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಸಾರ್ತ, ಹಿಧೂ ಸಂರಾದ್ಟೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ 


ನ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸಿದ್ಯತೇರಸಾರಲೌಕಿಕೇ 
sa ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಆತ್ತ, ಅಥೆನಾ ರಾಧ ಸಾಧ. ಸಂಸಿದೌ ಧಾತು, 
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ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ವಂಕುಂ--ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಯೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸೇ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ' 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ--ಹ್ಹೇರ್ಜ್ಣ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ. ಧಾತು. ನಿಸಮುಪೆನಿಭ್ಯೋ ಹ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ಡಮಿಸಂ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸ ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ಉತ್ತೆಮಸುರುಸ್ನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓತಆತ್ಮನೇಸೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ವಿತ್ವ, ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಯಾದೇಶ. ಬರುತ್ತದೆ, 


ದೈವ್ಯಂ--ಬೇವಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ದೈವ್ಯಮ್‌, ದೇವಾದ್ಯಇಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪೧-೮೫-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಗ್ಹೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
ರೋಸ, ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೇಳ8--ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯೊದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. -ದ್ವಿ'ಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

' ಅಸ್ಕತು--ಅಸು ಕ್ಲೇಪಣೇ. ಢಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರುಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶೃನ್‌ ನಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 

ವೃಣೀಮಹೇ -ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕಾ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಗ ಎತ್ತ. ಕ್ರ್ಯಾಡಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 

ಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ್‌ ಜೌತ್ತಾ ಗುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ: ವಿಕರಣಕ್ಸೆ 

ಜ'ತ್ವಾ ತಿಡೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ i; ವೆ. 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ದಿವೋ ವರಾಹಮರುಸಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ತ್ರೇಷಂ ರೂಪಂ ನಮಸಾ 
| 
ನಿ ಹ್ವಯಾಮಹೇ | 


ಷೆ ಎ 


| ( | 
ಹಸ್ತೇ ಬಿಬ್ರದ್ಬೇಷಜಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಶರ್ಮ ವರ್ಮ ಛರ್ದಿರ- 


| ಡಾ 9 
| ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಂಸತ್‌ | ೫ | 


! ಪಡಪಾಠೆಃ ! 
| 
ದಿವಃ | ವರಾಹಂ | ಅರುಷಂ | ಕಪರ್ದಿನಂ | ತ್ವೇಷಂ | ರೂಪಂ | ನಮಸಾ | ನಿ 
ಹ್ವಯಾಮಹೇ | 
| | | 
ಹಸ್ತೇ | ಬಿಭ್ರತ್‌ |! ಭೇಷಜಾ ! ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಶರ್ಮ | ವರ್ಮ | ಛರ್ದಿಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಯಂಸತ್‌ ॥ ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ವರಾಹಂ ವರಾಹಾರಮುತ್ವೃಷ್ವಭೋಜನಂ | ಯದ್ವಾ | ವರಾಹವದ್ದೃಢಾಂಗಂ | ಆರುಷಮಾ- 
ಕೋಚಿಮಾನಂ ಕಸರ್ದಿನಂ ಜಜಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಶ್ರೇಷಂ ತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ರೂಪಂ ನಿರೂಪ. 
ಣೇಯಂ ನೇದಾಂತೈರಧಿಗಮ್ಯಂ ಏನಂಭೂತೆಂ ರುದ್ರಂ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ 
ನಾ ದಿವೋ ಮೈಲೋಕಸಕಾಶಾನ್ನಿ ಹ್ವಯಾಮಹೇ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಸ ಆಹೂತೋ ರುದ್ರೋ 
ಹಸ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಬಾಹೌ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಭೈಷಜ್ಯಾನಿ ರೋಗಶಮನ- 
ಹೇತುಭೂತಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧಾರಯನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಶರ್ಮಾರೋಗ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ಸುಖಂ 
ವರ್ಮಾಯುಧಾನಾಂ ನಿವಾರಕಂ ಕವಚಂ ಛರ್ಡಿಃ । ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹಂ ಚ ಯಂಸತ್‌ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು ॥ ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಡುಭೃ್ಳಳ್‌* ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಔಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಲಃ ಶತೃ | 
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ಭೃಇಳಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ! ಭೇಷಜಾ। ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ | _ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | 
ಅತೋಲೋಪಯಲೋಪ್‌ೌ | ಸುಮಂಗಲಭೇಷಜಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೪-೧-೩೦ | ಇತಿ ನಿಷಾತನಾದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ನಾರ್ಯಾಣಿ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ 1 ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ | 
ಈಡವಂದೇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಛರ್ದಿಃ। ಉಛ್ಛದಿರ್‌ ದೀಸ್ತಿಜೇವನಯೋಃ | ಛೃದ್ಯತೇ ದೀಪ್ಯತೇ 
ಸುವರ್ಣಾದಿಭಿರ್ಧನೈಃ ಪ್ರಕಾಶ್ಯತ ಇತಿ ಛರ್ದಿರ್ಗಹಂ | ಅರ್ಚಿಶುಚಿಹುಸೃಪಿಛಾದಿಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ ! 
ಯಂಸತ್‌ | ಯಮ ಉಪೆರಮೋ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪೆ 

ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವರಾಹಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ದೃಢಾಂಗನಾದ | ಅರುಷಂ-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ | 
ಕಪರ್ದಿನಂ--ಜಟಾಧಾರಿಯಾದ | ಶ್ರೇಷಂ--ತೇಜೋಯುಕ್ತನಾದ | ರೂಪಂ-- ನೇದಾದಿಗಳಿಂದ ಅಧಿಗಮ್ಯ ' 
ನಾದ (ರುದ್ರನನ್ನು) ! ನಮಸಾ-- ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನರ್ವಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ನಿ ಹ್ವಯಾಮಹೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸೋಟ, (ಆಹೂತನಾದ ರುದ್ರನು) | 
ಹಸ್ತೇ--ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ! ವಾರ್ಯಾಣಿ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ! ಭೇಷೆಜಾ-ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ! ಬಿಭ್ರತ್‌-- 
ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--(ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ) ನಮಗೆ |, ಶರ್ಮ---ಆರೋಗ್ಯರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ! 
ವರ್ಮ-- ರಕ್ಷಕವಾದ ಕವಚಾಬಿಗಳನ್ನೂ ! ಛರ್ದಿ8-- ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೆಯನ್ನೂ | ಯಂಸತ್‌--. 


ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೃಢಾಂಗನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಆಹಾರಯುಕ್ತನೂ, (ಒಳ್ಳೆಯ) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಜಟಾಢಾರಿಯೂ, 
ಮಹಾಶೇಜಸ್ವಿಯೂ, ವೇದೈಕಗಮ್ಯನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ನಮಸ್ವಾರಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸೋಣ, (ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ರುದ್ರನು) ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಬಂದು), ನೆಮಗೆ ಆರೋಗ್ಯ 


ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕವಚಾದಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ವಾಸೆಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Translation 
We invoke from heaven, with reverence, him who has excellent food 
who is radiant, and has braided hair, whois brilliant, and is to be ascer 


tained (by sacred study), holding in his hands excellent medicaments: may 


he grant us health, defensive armour, and a (secure) dwelling: 
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| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರಾಹಂ--ವರಾಹಾರಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಭೋಜನಂ ! ರುದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಭೋಜನ 
ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ವರಾಹವತ್‌ ದೈಢಾಂಗಂ ವರಾಹ 
(ಕಾಡುಹಂದಿ) ದ ಶರೀರದ ಹಾಗೆ ದೃಢವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳು- ವರಾಹನಾಮಾಸುರಃ ತತ್ಸದೈಶಃ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನಳ್ಳವನು 
ರುದ್ರನು. ಅಥವಾ ವರಾಹ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ ತತ್ಸದೈಶಮ್‌ ಏಕೆದೇಶಸಾದೃಶ್ಯೇನ ಚೈಸ ಸಮಸ್ತಸಾದೈಶ್ಯ 
ವ್ಯಸದೇಶಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ನೀಲತ್ವಾತ್‌ ಕಂಠೋ ಮೇಘಸದೃಶಃ 1 ಮೇಘಸದೃಶಕಂಠಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ವರಾಹ 
ಶಬ್ದವು ಮೂವತ್ತುರು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವರಾಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಉಸಮಾನೋಸಮೇಯಗಳಿಗೆ ಸಮಗ್ರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಏಕದೇಶ 
(ಒಂದು ಅಂಶದಲ್ಲಿ) ದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಕಾರಣ ರುದ್ರನ ಕಂಠಕ್ಕೆ ಮೇಘನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ರುವ್ರನ 
ಕಂಠವು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮೇಘದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಗುಣವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಕಂಠವನ್ನು ರುದ್ರನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ವರಾಹ ಶಬ್ದವ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. 
ಅಥವಾ ವರಾಹಃ ಸೂಕೆರ ಉಚ್ಯತೇ ತದಾಕಾರಂ ದೇವತಾ ಹಿ ತಂ ತಮಾಕಾರಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯ- 
ಯೋಗಾತ್‌ ಭಜತೇ | ಅತೆ ಉಪಪನ್ನೋ ಹಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ವರಾಹಾಕಾರವ್ಯಸದೇಶಃ |! ವರಾಹ ಶಬ್ದವು 
ಸೂಕರ (ಹಂದಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿನ 
ಸಿದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ತಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾವ ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಕಾರಣ ರುದ್ರನೂ ಕೂಡ ನರಾಹದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ವರಾಹೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ| ವರಾಹಾರಃ ವರಮಾಹಾರಮಾಹಾರ್ಷಿೀಃ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ !! 
(ನಿ. ೫-೪) 
ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ವರಂ ಆಹರತೀತಿ ವರಾಹ ನರಂ! ಮೂಲಂ ವಹತೀತಿ ವರಾಹಃ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರುಗಳನ್ನು (ಗೆಡ್ಡೆಗಳನ್ನು) ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ವರಾಹನೆನಿಸಿರುವುದು, ಅಥವಾ 
ಉದಕವನ್ನು ತರುವುದರಿಂದ ವರಾಹನೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಫಿತುಂ ಪಪಿನಾಇ್ಹಾರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯೆದ್ವಿಷ್ಟು ಸಚೆತಂ ಸಹೀರ್ಯಾ ವಿಧ್ಯದ್ಧರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಹ ಶಬ್ದವು ಮೇಘವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
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ಶತಂ ಮಾಹಿರ್ಷಾ ಕ್ಷೀರಪಾಕನೋದನಂ ವರಾಹಮಿಂದ್ರೆ ನಮುಷಂ॥| 
(ಖು ಸಂ. ೮-೭೭-೧೦) 


ಅಯೆಮುಪೀತಕೋ ವರಾಹ ಏತಸ್ಮಾದೇವ ಬೃಹತಿ ಮೂಲಾನಿ ವರಂ ವರಂ ಮೂಲಂ 
ಬೃಹತೀತಿ ನಾ ॥ (ನ. ೫-೪). | 


ವರಾಹ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದ ನಿರ್ವಚನಕ್ರಮವೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವರಮಾಹಾರ 
ಮಾಹಾರ್ಷಿೀಃ ಎಂದು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು-- 


ಆಂಗಿರಸೋತಪಿ ವರಾಹಾ ಉಚ್ಯಂಶೇ--ಆಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳೂ ವರಾಹ ಕಬ್ಬವಾಚ್ಯರಾಗಿಸುವರು ಎಂದು 
ವರಾಹಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ 


ಸ ಈಂ ಸತ್ಯೇಭಿಃ ಸಖಿಭಿಃ ಶುಚೆದ್ಧಿರ್ಗೋಧಾಯಸಂ ನಿ ಧನಸೈರದರ್ದಃ॥ ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವ್ವಷಭಿರ್ವರಾಹೈರ್ಥರ್ಮಸ್ಕೇದೇಭಿರ್ದ್ರನಿಣಂ ನ್ಯಾನಬ್‌ /| 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೭-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಬೆನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ವರಾಹ ಶಬ್ದವಾಚ್ಕರಾಗಿರುವರು. 


ಏತತ್ತ್ಯನ್ನ ಯೋಜನಮಚೇತಿ ಸಸ್ಟರ್ಹ ಯನ್ಮರುತೋ ಗೋತನೋ ವಃ | 
ಪರ್ಶ್ಯ ಹರಣ್ಯಚಿಕ್ರಾನಯೋದಂರ್ಸ್ಟಾ ವಿಧಾನತೋ ವರಾರ್ಹೂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೮೮-೫) 


ಅಥಾಷ್ಯೇತೆ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವಗಣಾ ವರಾಹವ ಉಚ್ಯಂತೇ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು (ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳು) ವರಾಹವಃ ಎಂದು ವ್ಯನದಿಸ್ಟರಾಗುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುನರು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಹ 
ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಮಾಧ್ಯಮಕಾಃ ದೇವಗಣಾಃ ವರಾಹವ$ ಎಂಬುವದಕ್ಕೆ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ 
ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ ಎಂದು ಮರುದ್ಲುಣವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನವು ಉಪಪತ್ತಿಯಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ಏಕದೇವತಾ ನಿಷಯೋಪಿ ಕೆದಾಚಿತ್‌ ವರಾಹಶಬ್ದಃ ಭವತ್ಯೇವ 
ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರಾಹವಃ ಎಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಏಕೆಡದೇವತಾ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರಾಹಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಡಿವೋ ವರಾಹಂ 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಅರುಷಸಂ-- ಆರೋಚಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--- 
ಅರುಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ಗಂತಾರಂ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಯಜ್ಞಾ ವಾ ಪ್ರತಿ | ಗಮನವೆಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ 
ಅರುಷ ಸದನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ರೂಪಂ--ನಿರೂಪೆಣೀಯಂ ನೇದಾಂತೈರಧಿಗಮ್ಯಂ ರುದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವು ವೇದವೇದಾಂತಗಳಿಂದ 
(ವಿಚಾರ) ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲ್ಪಡ ವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ರುದ್ರನು 
ವೇದಾಂತಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅಂತರ್ಣೀಶ ಮತ್ಸರ್ಥೊೋ ರೂಪಶಬ್ದೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮಹಾಭಾಗ್ಯಯೋಗಾದನೇಕಪ್ರಕಾರೈಃ ರೂಸೈಃ 
ರೂಪೆವಂತೆಂ ಇಲ್ಲಿ ರೂಸಶಬ್ದವು ಮತುಬರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ರೂಸವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ 
ರುದ್ರನು ತನ್ನ ನಿರತಿಶಯವಾದ ತಪಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯು 
ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಟಾರಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ 
ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಮಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 'ಹೇಳಿರುವರು. 

ನಾರ್ಯಾಣಿ ಭೇಷಜಾ ಹಸ್ತೇ ಬಿಭ್ರೆತ್‌.* ರುದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲು ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ರುದ್ರನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು 


ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ಸ್ಪಪಿವಾತ ಭೇಷಜಾ ಮಾನಸ್ತೋಕೇಷು ತನಯೇಷು ರೀರಿಷಃ ! 
ಓಷಧೀನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ || (ಖು. ಸಂ, ೭-೪೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ವರ್ಮ--ವರ್ಮಾತ್ರೆ ಕವಚಮುಚೈತೇ | ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ನಾಸಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕವಚವೆಂದು--ಆಯುಧಾನಾಂ ನಿವಾರಕಂ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕವಚವನ್ನು ರುದ್ರನು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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Pe ಇ ಮೊಡ ಹಡು ಹಟ NTN ಬಜಾನಾ ನ ಭನ ಮೀ ಜನಾನ. NNN ಣ್‌ PR ತ 

ಸ್ರ ರ್ಗ ತಾಣ ಎಎ NS NN 


ಛರ್ದಿಃ-._ಗೆಯೆಃ ಕೈದರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥ, ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಗೃಹನನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರ ಹಿಸಲಿ ಎಂದು ರುದ್ರ ನನ್ನು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವರಾಹಂ ಅರುಸಂ ಕಸರ್ದಿನಂ ತ್ರೆ (ಸಂ ರೂಪಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರುದ್ರ ನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣಗಳಿಂದ ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ರೋಗ 
ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾನ: ವಿಧವಾದ (ತೊಂದರೆ) ಅಪಾಯವೂ ಆಗದಿರುವ ಕವಚವನ್ನೂ 
ವಾಸಮಾಡುವ ವಸತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ ಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
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ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಕಸರ್ದಿನಂ--ಕಸರ್ದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕಪರ್ದೀ. ಅತಣಇನಿತನೌ (ಸಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ರತ್‌-- ಡುಭ್ಯ ಆ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೬) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ ನಿಗೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾ ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೆಣಾದೇಶ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾಚ್ಛೆ ತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೇಷಜಾ-ಭಿಷ. ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಣ್ಣಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಡೆ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌. ನಚಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸೈಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಸ ' ಅತೋಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಇದು ಸುಮಂಗಲಭೇಷಜಾಜ್ಜೆ (ಸಾ. ಸೂ ೪-೧-೩೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಮಾರ್ಯಾಣಿ-- ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಚೋಣಣಗ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರ ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ನುಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ 18. ತಿತ್‌ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಈಡವಂದ-.- 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಛರ್ದಿಕಉಛ್ಛದಿರ್‌ ದೀಪ್ರಿದೇವನಯೋಃ ಡಢಾತು, ಛ್ರದ್ಯತೇ ದೀಸ್ಯತೇ ಸುವರ್ಹಾದಿಭಿರ್ಧನೈಃ 
ಪ್ರಕಾಶ್ಯತೇ ಇತಿ ಛರ್ದಿಃ ಗೃಹಂ (ಚಿನ್ನ ಮುಂತಾದ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಮನೆ). ಅರ್ಚಿ ಶುಚಿ ಹು 
ಸೃಹಿ ಚ್ಛಾದಿಚ್ಛರ್ದಿಭ್ಯ? ಇಸಿ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಧಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂಸತ್‌- ಯಮ ಉಸರಮೇ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತಶ್ಚಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇಟೋ$ಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫! 


ಮಾಗದ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸ! ಪು! [yy 
ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಚಃ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ 


| | 
ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 
K kL I 
ರಾಸ್ತ್ರಾಚ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತ ಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ 


| 
ತನಯಾಯ ಮೃಳ | ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇದಂ ! ಪಿತ್ರೇ | ಮರುತಾಂ | ಉಚ್ಯತೇ | ವಚಃ | ಸ್ವಾದೋಃ | ಸ್ವಾದೀಯಃ 
ಟಿ 
ರುದ್ರಾಯ | ವರ್ಧನಂ | 
i 
ರಾಸ್ತ್ರ[ಚ। ನಃ | ಅಮೃತ! ಮರ್ತ 5 ಭೋಜನಂ | ತ್ಮನೇ | ತೋಕಾಯ | 


| 
ತನಯಾಯ | ಮೃಳ | ೬(॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | ಕ 


ಇದಂ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಂ ವಚೋ ಮರುತಾನೇಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ದೇವ- 
ನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಪಿಶ್ರೇ ಜನಕಾಯ ರುದ್ರಾಯೇಶ್ಚರಾಯೋಚ್ಯತೇ। ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ। ಕೀದೃಶಂ! 
ಸ್ಟಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರಸನತೋ ಮಧುಫೃತಾದೇರಪಿ ಸ್ವಾದುತರಂ | ಅತಿಶಯೇನ ಹರ್ಷಜನಕ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವರ್ಧನಂ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಕಂ! ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹ ದೇವತಾ ಹೃಷ್ಟಾ ಸತೀ ಪ್ರವರ್ಧತೇ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ5ಸುರಾಇಂ ಗಾಯ | 
ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾಶೇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯುಮಾನಾ ತೆಸೆಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾ- 
ದ್ಲರ್ಭಂ ಲೇಭೇ! ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಸೂಶ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ 
ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತೆಧಾ ಬಿಭೇದ! ಪುನರಪ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ಶೇ 
ಸರ್ನೇ ಗರ್ಭೈಕದೇಶಾ ಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯಾರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ 
ಪಾರ್ವತೀಸರಮೇಶ್ವರಾನಿಮಾನ್ನದೃಶತುಃ 1 ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವಶ್ಯೇನಮವೋಚಿತ್‌ | ಇಮೇ 
' ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತಾಮೇನಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ 
ಚೇತ್ರ್ರೀತಿರಸ್ತೀಶಿ। ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾ- 
ನ್ಪುತ್ರಾನ್ಮೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯ್ಯೆ ಪ್ರದದೌ ತನೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ | ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುತೇಷು 
ಸೂಕ್ತ್ಮೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಸುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಹಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 
ಅಸಿ ಚಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತ ರುದ್ರ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ- 
ಸರ್ಯಾಪ್ತಮನ್ನಂ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತಥಾ ತ್ಮನೇ ಆತ್ಮನೇ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಚತುರ್ಥೀ! ಮಾಂ! ತೋಕಾಯೆ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಾಯ ತನಯೆಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಮೃಳ 
ಸುಖಯ !! ಪಿಶ್ರೇ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಛಂ | ರಾಸ್ತ್ರ! ರಾ ದಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ- 
ತ್ಮನೇಸಡಂ | ತ್ಮನೇ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯತ್ರಾಜೋ5ನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಛಂದಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ! 
ಹಾ. ೬೪-೧೪೧-೧ | ಇತಿ ವಚನಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾರಲೋಪಃ | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸ್ವಾದೋ॥---ರಸನತ್ತಾದ ಮಧುಫೃತಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ! ಸ್ವಾದೀಯಃ.. ರಸವತ್ತಾದ (ರುಚಿಕರವಾದ, 
ಹರ್ಹಕರವಾದ) ! ವರ್ಧನಂ--ಸ್ರವರ್ಧಕವಾದ | ಇದಂ ವಚೆ8. ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವು! ಮರುತಾಂ--- 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪಿತ್ರೇ--ಜನಕನಾದ | ರುದ್ರಾಯೆ---ರುದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ | ಉಚ್ಯತೇ--ಉಚ್ಛರಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಮೃ ತ-.-ನುರಣರಹಿತನಾದ ಲ್ಪ ರುದ್ರನೇ | ಮರ್ತ ಭೋಜನಂ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಭೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು |. ನ8--ನಮಗೆ | ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ತ್ಮನೇ--ನನ್ನನ್ನೂ | 
ತೋಕಾಯ-- (ನನ್ನ) ಮಗನನ್ನೂ | ತನಯಾಯೆ--(ಅವನ) ಮಗನನ್ನೂ (ನನ್ನ ನೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ) | 
ಮೃಳ--ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


120 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೬, ಸೂ, ೧೧೪, 


ತ | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುಶ್ಬಿತೈವಾದ ರುದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಮಧ್ವಾದಿಗಳಿಗಿಂಶ ರುಚಿಕರವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿ 
ಸೋಣ. ಅಮರನಾದ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಮನುಷ್ಯಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. (ಹಾಗೆಯೇ) ನನಗೂ, 
ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ನೊನ್ಮುಕ್ಸಳುಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation. 


This praise, the sweetest of the sweet, and cause of increase (to the 
reciter), is addressed to Rudra, the father of the Maruts: immortal Rudra 
srant us food sufficient for mortals, and bestow happiness on me, my son 
and my grandson. | 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಮರುತಾಂ ಪಿತ್ರೇ--ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳು ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಜನಕ 
ನಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಸೇನೆ 
ಯಿಂದೆ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು, ಇಂದ್ರನು ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾತೃಸೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನೆನದಿಂದೆ 
ದಿತಿಯ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ ಒನಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಸ, ಯೆಧ ಸಹಿತನಾಗಿ ದಿತಿಯ ಉದರ 
ವನ ಪ ಪ್ರವೇ (ಶಿಸಿ ಆಗರ್ಭವನ್ನು 348ಿಕ ಎಳು ಭಾಗವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಳು ಏಳು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ನಲವತ್ತೊಂ ಭತ್ತು ಚೂರುಗಳಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ 
ಚೂರುಗಳು ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ರೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸಾರ್ವತೀಸರಮೇಶ್ವರರು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇನುಗಳಲ್ಲ (ಜೀವ) ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜೀವಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡಕಾರಣ ಸರಮೇಶ್ವರನು ಆ ನಲವಕತ್ಕೊಂಭತ್ತು ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೂ ಒಂದೇಸಮನಾದ ರೂಪ, 
ಅಲಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಉಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಪಾರ್ವತಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ರುದ್ರನು ಮರುತ್ಚಿಕನೆಂದೂ ಆಯಾಯ 
Eg ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಟಾದೋಃ ಸ್ಟಾದೀಯಃ--ರಸವತೋ ಮಧುಫ್ಯತಾದೇರಸಿ ಸ್ವಾದುತರಂ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಹರ್ಷಜನಕಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ। ಈ ಸದನ್ರ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಿಂ ವಚ ಸ್ಮುತಿರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಭೋಜನಮಾಡುವವರು; ಅಥವಾ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಾ ಬದಿಗಳನ್ನು. ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು 


ಮಧುರವಾದ ಘತ, ಮಧು (ಜೇನು) ಇವುಗಳು ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು 


ಅ. ೧. ಅ.೮. ವ. ೬.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 4) 


Ne ಮ A 


ಹೆಚ್ಚೆ ಸುವು ದಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ ಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ನಚನವೂ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗೆ ತನ್ನ ಭಕ್ತನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಧನಂ ಎಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ವೃಧು ವೃ ವ ದ್ಭೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸೃನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಕೆಂ 

೨ ತಿರೂಪನಾದ ವಚನವು ಸ ದೇವತೆಯ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ ನಿಷಯವಾದ ವಸ್ತುವಿನ (ಮಹಿನೆ) ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಸ್ತುತ್ಯವಸ್ತುನಿನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ. ಸಂತೋಷನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಯು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಚ್‌ ಪ್ರಸನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಹೃಷ್ಟಾ ಸತೀ ಪ್ರವರ್ಧತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಧನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಸ್ತುತಶಿರ್ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ವೃದ್ಧಿಕರೀ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ತುತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಮರ್ತ ಭೋಜನಂ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳವರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಮರ್ತೆರೆನಿಸಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುವು (ಅನ್ನವು) ದೊರೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಸ್ಪಂದಸ್ನಾಮಿಗಳು--- 
ಭೋಜನ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ಶಭೋಜನಂ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಮರುಸ್ಯ ರಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ತ್ಮನೇ--ಆತ್ಮನೇ, ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆತ್ಮ (ತಾನು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- 

ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಪರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯಃ ಕೋ ನಿ ನೇದ | 


ನಿಶ್ಚಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯೆದ್ದ ನಾಮ ನಿ ನರ್ಕೇತೇ ಅಹನೀ ಚೆಕ್ರಿಯೇವ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೈನಾ- ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಇರುವುದು. 


ತನ್ನಸ್ತೂರಿಸೆಮದ್ಳುತಂ ಪುರು ನಾರಂ ಪುರು ತ್ಮನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೧೦) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರು ಹ್ಞಾತ್ಮನಾ ಬತ್ಮನಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯು ಇರುವುದು. 


ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುನೇ ಶೃಣೋತು ನಃ ಸುಭಗಾ ಜೋಧತು ತ್ಮನಾ। 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೪) 


ಈ ಯಕ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಸದವು ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು, 


128 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೪. 


ತನಯಾಯೆ-- ತೋಕಾಯೆ | ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ, ತನಯೆಂ ಶತ್ಪುತ್ರಂ ತೋಕನೆಂದರೆ ಮಗನು. 
ತೆನಯನೆಂದರೆ ಮಗನ ಮಗನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ತುಕ್‌, ತೋಕ, ತನಯ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಆ ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಅದರೆ 


ಸಹಸ್ರಂತೇಸ್ಕ ಫಿವಾತ ಬೇಷಜಾ ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇಷು ತನಯೇಷು ರೀರಿಷಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೭-೪೬-೩) 


ಯೇನ ಶೋಕಂ ಚೆ ತನಯಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ! 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೋಕ, ತನಯ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರು, ಸೌತ್ರರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು 
ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ರುದ್ರನನ್ನು ಸೇನಿಸುವ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು, ಪೌತ್ರರು ಎಂದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರುದ್ರನು ಸುಖಕರನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


it ದು ರಣ 
11 we ಖಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಶ್ರೇ--ನಿತೃ ಶಬ್ದವು ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಜೇ 
ಸರವಾದಾಗ, ಯೆಣಾದೇಶ. ಸಾ ದಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಆದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹ 


೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚೈತೇ--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ತಪ್ರತ್ಯುಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರಾ ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ, ವಚಿಸ್ಟಪಿ-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಞೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧನಂ--ವೃ ಧುವ ಸ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಮೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇ 4 ಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದ ಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೌ 
fe) 
ತನ್ನಿ 


ರಾಸ್ಟೆ--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಸಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಮೃತೆನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಃ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ--ಮರ್ತ್ಶಾನಾಂ ಭೋಜನಂ ಮರ್ತಭೋಜನಮ್‌. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ 
ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರನಾಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ಮನೇ- ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀವಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಮಂತ್ರೇಷ್ವಾ ಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜಕೊತನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಛಂದಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಕಾ. ೬-೪-೧೪೧-೧) ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ ಲೋಪ, 

ಮೃಳ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು. ಲೋರ್ಟಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದರೂಪ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಭಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ | 


ಮಾ ವ್‌. 
ಗಂಟು ತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಕ್‌ ನೋ ಮಹಾಂತಮುತ ಮಾನೋ ಅರ್ಭಕಂ ತನ 
ಉಸ್ತಂತಮುತ ಮಾ ನ ಉಕ್ಸಿತಂ 
| 
ಮಾ ನೋ ವಧೀಃ ಹಏತರಂ ಮೋತ ಮಾತರಂ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ- 


| 
ಸ್ತನ್ಹೋ ರುದ್ರ ರೀರಿಷಃ ೭! 
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॥ ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾ |ನಃ। ಮಹಾಂತಂ | ಉತ | ಮಾ| ನಃ | ಅರ್ಭಕಂ |: ಮಾ! ನಃ | 
ಉಶ್ಪಂತಂ ' ಉತ | ಮಾ। ನಃ | ಉಕ್ಲಿತೆಂ | 
ಮಾ! ನಃ। ವಧೀಃ। ಪಿತರಂ | ಮಾ ಉತ | ಮಾತರಂ | ಮಾ | ನಃ | 


ಪ್ರಿಯಾಃ | ತನ್ನಃ | ರುದ್ರ | ರಿರಿಷಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ರುದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾಂತಂ ವೃದ್ಧಂ ಮಾ ವಧೀಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಮಾಕಮರ್ಭೆಕಂ ಬಾಲಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಅ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧ್ಯ ಉಕ್ಪಂತಂ 
ಸೇಕ್ತಾರಂ ಮಧ್ಯವಯೆಸ್ವೆಂ ಯುವಾನಂ ಮಾ ನಧೀಃ! ಉತಾಪಿ ಚ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮುತ್ತಿತೆಂ 
ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಸ್ತ್ರೀಷು ನಿಷಿಕ್ಷಮಸತ್ಯಂ ಮಾ ವಧೀಃ। ತಥಾ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರಂ ಜನಕಂಮಾ ವಧೀಃ। 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮಾತರಂ ಜನನೀಂ ಮಾ ವಧೀಃ! ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ನೇಹನಿಸಯಾಸ್ತನ್ವಃ 
ಶರೀರಾಣಿ ತೆನೂಸು ಭವಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಾ ಹೇ ರುದ್ರ ಮಾ ರಿರಿಷಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ವಧೀಃ | 
ಹಂತೇರ್ಮಾಜಳಃ ಲುಜಂ ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ |! ಸ ಚಾದಂತಃ | ಸಿಚಿ ಇಟ್‌ । ಅತೋ ಲೋಪಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾ ನಾದ್ಮೈ ದ್ಯ ಭಾವಃ | ರಿರಿಷಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ್ಯಂತಾಲ್ಲುಣ: ಚೆಜ್‌ ಣೆಲೋಪೋಪ- 
ಧಾಪ್ರಸ್ವತ್ವಾದೀನಿ | ಛಾಂದಸಃ ಸದಕಾಲೀನೋಇಭ್ಯಾಸಹ್ರಸ್ತಃ॥ 


"| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರೆ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ನ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಮಹಾಂತೆಂ--ವೃದ್ಧನನ್ನು (ದೊಡ್ಡ ವನನ್ನು) ! 

ಮಾ ವಧೀಃ -ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ (ವಧಿಸಜೇಡ) | ಉತ--ಮತ್ತೂ | ನಃ ಅರ್ಭಕಂ--ನಮ್ಮ ಬಾಲಕನನ್ನು | 

ಮಾ (ವಧೀ8)--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ |! ನಃ ಉಶ್ಪಂತಂ--ಪ್ರಜಾಕಾರಕರಾದ ಯುವಕರನ್ನು 1 ಮಾ (ವಧೀಃ)-- 

ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಉತೆ--ಮತ್ತೂ | ನ&-- ನಮ್ಮ | ಉಸ್ಸಿತಂ-- ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುಗಳನ್ನು | ಮಾ (ವಧೀಃ)-- 

ಯಯಸಜೀಡ | ನಃ ಪಿತರಂ ನಮ್ಮ ಜನಕನನ್ನು | ಮಾ (ವಧೀ8--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) | ಉತೆ-ಮತು | 

ಮ ಮಾ (ವಧೀ8)-- ಶಾಯಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನಃ ಪ್ರಿಯಾಃ--ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ | ತನ್ನಃ 
ಶರೀರಧಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಮಾರಿರಿಷಃ- ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


Ne 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರು, ಬಾಲಕರು, ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದಕರಾದ ಯುವಕರು, ಗರ್ಭಸ್ಸ 
ಶಿಶುಗಳು, ನಿತೃ, ಮಾತೃ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಮಿತ್ರರು, ಯಾರನ್ನೂ ವಭೆಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation. 


Injure not, Rudra, those amongst us who are old or young, who are 
capable of begetting, or who are begotten, nor a father, nor a mother, nor 


afflict our precious persons. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ತನ್ವ8--ಶರೀರಾಣಿ ತನುಷು ಭನಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಾ| ಶನೂಃ (ಶರೀರವನ್ನು) ಎಂದು ನಿಕವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಶರೀರಗಳು ಅಥವಾ ಶರೀರದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು. 


J 


ಅರ್ಭೆಕಂ-- ಜಾಲಮ್‌--ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಯರ್ಹ, ಹ್ರಸ್ವ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಸ್ತನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಪವೆಂದು ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪವೆಂದರೆ ಇನ್ನೂ ವಯಸ್ಸಾಗಿಲ್ಲದ ಬಾಲಕ 
ನೆಂದರ್ಥವು. 


ರುದ್ರೆ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುವಾಗ ಕರೋಡಯೆತೀತಿ ರುದ್ರಃ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವ 
ನಾಜುದರಿಂದ ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮತ್ತೂ ತಮಸಾ ಜಗದಂತಕಂ ತನೋಗುಣವನ್ನು 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಲಯಮಾಡುವವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡು 
i ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರೂ ಕೂಡ ವಯಸ್ಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಬಾಲಕರನ್ನೂ, ಯೌವನ 
ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತೂ ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥ ರಾಗಿ 
ಇರುವ ಶಿಶುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ತುಯಿತಂಜಿಗಳನ್ನೂ ನನ್ಮು ಫ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಕೂಡ, ಹಿಂಸೆ Esc 


ರುದ್ರನು. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಜು ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಉಕ್ಪಂತಂ, ಉಕ್ಷಿತೆಂ--ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳು ಉಕ್ಪ ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಸೇಚೆನಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಷಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ಗಳಾಗಿರುವುವು. ಉಕ್ಷಂತೆಂ [43 ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ರೇಶಸ್ಸೆ €ಕ್ತಾರಂ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುನನನು, ಯೌವ್ವನದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು' ಉಪ್ಪಂತೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಸ್ಸಿತಂ ಶಬ್ದವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥನಿರ್ವಚನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟ ಬೇಕಾಗಿ ಈಗ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ 


ಶಿಶುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಕ್ಪಂತೆಂ--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೆ, ಧಾತು. [ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ... ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಐಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ.  ಉಕ್ತಿತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ, ಸೂ, 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಡಾಗಮು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಧೀಃ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ.  ಲುಜಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. 
ಇದು ಅದಂತೆ ಚ್ಲೆಲುಜಳಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಸ್ತಿಸಿಜೋ ಪೃತ್ತೇ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡಾಗಮ. ಇಟಕಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್ಟಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ, ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ಹ8--ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿ:ದ ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೀರಿಷ8--ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ”. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ, ಚೆ೫8 (ವಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಹಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಣೌಚಜ್ಯು- 
ಪಧಾಯಾಃ--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಹ್ರಸ್ವ, ಸನ್ನಲ್ಪಘುನಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೂೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ: ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


೫ 


ಜಾ ಬ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 

ಮಾ ನಸ್ಟೊ ( ತನಯೇ ಮಾನ ಆಯ್‌ೌ ಮಾ ನೋ ಗೋಷು 
ಮಾ ನೋ ಅಶ್ಲೇಷು ರೀರಿಸಃ | 

ನರಾನ್ಸಾ ನೋ ರುದ್ರ ಭಾಮಿತೋ ನಧೀ ರ್ಹವಿಸ್ಕ ತಃ ಸದ- 


ಮುತ್ತಾ ಹವಾಮಹೇ | ಆ! 


| | | 
ಮಾ| ನಃ ತೋಕೇ | ತನಯೇ |ಮಾ|ನಃ।್ಯಆಯೌ ನೂ ನಃ । ಗೋಷು | 


ಮಾ| ನಃ | ಅಶ್ಲೇಷು | ರಿರಿಷಃ | 


| | 
ವೀರಾನ್‌ | ಮಾ | ನಃ | ರುದ್ರ | ಭಾಮಿತಃ | ನಧೀಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಸದಂ | 
ಇತ್‌ | ತ್ವಾ | ಹನಾನುಹೇ ॥ ೮ ॥ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ರುದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಕಾದಿವಿಷಯೇ ಮಾರಿರಿಷಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ। ತೋಕಶಬ್ದಃ 
ಪುತ್ರವಾಜೀ |! ತನಯಸ್ತತ್ಪುತ್ರಃ । ಆಯುರಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೋ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಪುತ್ರೆಸಾತ್ರವ್ಯತಿರಿ- 
ಕ್ರೋ ಯೋ$ಸ್ಮದೀಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗೋಷು ಪಶ್ವಾದಿಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಚೆ ಮಾರಿರಿಸಃ | ಹಿಂಸಾಂ 
ಮಾ ಕೃಥಾಃ | ತಥಾ ಹೇ ರುದ್ರ ನೀರಾನ್‌ ನಿಕ್ರಾಂಶಾನ್‌ ಶೌರ್ಯೋಪೇತಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಭಾಮಿತಃ 
ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಮಾ ವಧೀಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ವಯಂಚೆ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ 
ಸದನಿತ್‌ ಸರ್ವದೈವ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ರಯಾಮಹೇ!|! ಆಯಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಛಂದಸೀಣ 
ಇತ್ಯುಣ್ರಿತ್ಯಯೆಃ | ಭಾಮಿತಃ | ಭಾವು ಕ್ರೋಢೇ ಕ್ರೋಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ಷಃ! ಹನಾಮಹೇ | 
ಹೇಳೋ ಲಿಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇರುದ್ರ--ಎಲ್ಸೈ ರುದ್ರನೇ |. ನಃ ತೋಕೇ- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಪುತ್ರರನ್ನು) | 
ಮಾ ರಿರಿಷಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ತೆನಯೇ ಮಾ--ಮೊಮ್ಮಗನಲ್ಲಿ (ನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ। ನಃ ಆಯೌಮಾ - 
ನಮ್ಮವರಾದ ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನಃ ಗೋಷು--ನನ್ಮು ಗೋವುಗಳನ್ನು ! ನಃ ಅಶ್ಚೇಷು ಮಾ- 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಜೇಡ ! ನಃ ವೀರಾ೯-ಇನನ್ಮು ವೀರರನ್ನೂ | ಭಾಮಿತಃ--ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ! 
ಮಾ ವಧೀ8--ವಧಿಸಜೇಡ |! (ವಯಂ ಚೆ--ನಾವೂಕೂಡ) | ಹನಿಷ್ಮಂಶಃ--ಹವಿರಾದಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ! 


ಸದವಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ |! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಹನಾಮಹೇ--(ಆಹ್ವಾಸಿಸಿ) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ್ಹ | 


ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ, ಇತರ ಜನ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ವೀರರು, ಯಾರನ್ನೂ 
ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ವಧಿಸಜೀೇಡ, ನಾವೂ ಯಾನಾಗಲೂ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Harm us not, Rudra, in our sons or grandsons, or other male 
descendants, nor in our cattle, nor in our horses; inflamed with anger, 
kill not our valiant men, for we, presenting clarified butter, perpetually 


invoke you. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಯೌ--ಆಯುಃ ಎಂಬುವ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಯುಸ್‌ ಜೀವಿತಕಾಲವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು--ಆಯುರಿತಿ 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆ: ಮನುಷ್ಯನಾಮ, ಪುತ್ರಸೌತ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ ಯೋ ಅಸ್ಮದೀಯಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ತರ್ಸ್ಮಿ | 
ಆಯುಶ್ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಪುತ್ರರು ಪೌತ್ರರು ಇವರಿಗಿಂತ 
ಜೀರೆಯಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಥಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು 
ಆಯುುಶ್ವಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಆಯವಃ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪರಿಚಾರರ್ಕಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಆಯುಶೃಬ್ದವು ಬೇಕೆ ಜೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು-- 
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ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಸತತಗಂತಾ ನಾಯು8--ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುವ ಸ್ನಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.. 


ಯಮೃತ್ತಿಜೋ ವೃಜನೇ ಮಾನುಷಾಸಃ ಪ್ರೆಯಸ್ವಂತ ಅಯೆವೋ ಜೀಜನಂತೆ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೩) 


ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ, ಸೂರ್ವ್ಯಾಣ್ಯಾಯವೋ$ವೋಚೆನ್‌ 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೫) 


ಸ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯನೊ ಮನುಷ್ಯಾಃ-ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ನವ್ಯಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ ಕೈಧೀ ಸಹಸ್ರಸಾಮೃಷಿಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧೧) 


ಅಹೇಳಮಾನೋ ನರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾ ನ ಆಯುಃ ಪ್ರೆ ನೋಷೀಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧) 


ಸ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಸಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭನತೆಂ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುರ್ಜಿನಿತಂ ಎಂದು ಆಯುಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವಿತನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ತೇ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರೆ ಯಭುಕ್ಷಾ ಮರುತೋ ಜುಷಂತ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೪೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚೆನಲ್ಲಿ ಆಯುಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ರುದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಪದಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವಿಷಯಸಪ್ತಮಿಾ ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ರುದ್ರನಿಂದ ಆಯಾಯ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯು ಉಂಟಾಗಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಪ್ತ ಮಾನಿಭಕ್ತಿಯು ದ್ವಿತೀಯಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ತೋಕೆಂ ತನಯಂ ಮಾನಧೀಃ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಭಾಮಿತಃ-- ಕ್ರುದ್ಧಃ | ಕ್ರೋಧನುಳ್ಳವನು. ರೇಳೆತೆ ಹೇಳೆತೆ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಶ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮವಾಚಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಮತೇ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಭಾಮ ಕ್ರೋಧೇ) ಕ್ರೋಢಾರ್ಥಕನಾದ 


136 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧೧೪: 


NN NNN SSNS NS ಮುತ NL 


ಭಾಮಧಾತುನಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಭಾಮಿತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರುದ್ರನು ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮಗೂ ನಮ್ಮ 
ಸೋಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಸದಮಿತ್‌--ಸೆದಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ. (ಸಾ. ಭಾ) ಸದಶಬ್ದಃ ಸದೇತ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಯಃ 
ಇಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಏನಾರ್ಥೇ ಸದೈವ | ಸದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸದಾಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು,. ಇರ್ತ ಎಂಬುದು 
ಏವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸದ್ಫೈೆವ-ಯಾವಾಗಲೂಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸದಮಿತ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು-- 


ದೇನಾ ನೋ ಯಥಾ ಸದನಿದ್ರೈಥೇ ಅಸನ್ನಪ್ರಾಯವೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದಿನೇ ದಿನೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೮೯ -೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸದೆನಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಸದೈವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಬೋಧಿಸುವುದು. 


[) YY 


ವ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ. 


ಆಯ್‌ೌ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣಿಃ (ಉ: ಸೂ, ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗಕ್ಕಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ದಿ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ಆಯು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. HE ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಭಾಮಿತಃ--ಭಾವು ಕ್ರೋಥೆ. ಧಾತು. ಕ್ರೋಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪- -೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ್ಡಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ಲೇಳ್‌ ಸ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಟ್ಟೀ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿತೆಆತ್ಮನೇ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಸಪ್‌ವಿಕರಣ. ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧ:ತುವಿನ 
ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತೋ ದೀರ್ಥೊೋ ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| |g? | | | 
ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ರಶುಪಾ ಇವಾಕರಂ ರಾಸ್ವಾ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ 
ಭುವನದ 
| | | | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಮುಳಯತ್ತಮಾಥಾ ವಯಮವ ಇತ್ತೇ 


ವೃಣೀಮಹೇ || «|| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉಪ | ತೇ: ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಪಶುಪಾಃ5 ಇವ | ಆ | ಅಕರಂ | ರಾಸ | ಪಿಠಃ | 


ಮರುತಾಂ | ಸುಮ್ಮಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


| | 
ಭದ್ರಾ |! ಹಿ | ತೇ | ಸು5 ಮತಿಃ | ಮೃಳಯತ್‌ 5 ತಮಾ | ಅಥ | ವಯಂ | 
ಪ | ಆತ್‌ | ತೇ | ವ ವೃಣೀಮಹೇ || € || 


" | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ದೇವಸುವಾಂ ಹನೀಷು ರುದ್ರಸ್ಯ ಪೆಶುಸತೇರ್ಯಾಗ ಉಪೆ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನಿತ್ಯಾದಿಕೇ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉಸೆ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಪೆಶುಪಾ ಇವಾಕೆರನಿತಿ ದ್ವೇ! 


ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ರುದ್ರ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸ್ತುತಿರೂಸಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ತೇ ತುಭ್ಯಮುಪಾಕರಂ | ಉಪಾಕರೋಮಿ | 
ಸಮರ್ಪಯಾಮಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಶುಪಾ ಇವ | ಯಥಾ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಗೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಸ್ಪಸ್ಕೈ ಸಮರ್ಪಿತಾನ್ಪಶೂನ್‌ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಸ್ವಾಮಿಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಸೆಯತಿ ಏವಂ 
ಶ್ವತ್ಸಕಾಶಾಲ್ಲಬ್ಭಾನ್‌ ಸ್ತುತಿರೂಪಾನ್ಮಂತ್ರಾ ನ್‌ ಸ್ತುತಿಸಾಧನತೆಯಾ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ರತ್ಯ ET ರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಗ ಪಿತರ್ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ್ಸಾ ದಕ ರುದ್ರ MT ಭ್ಯೆಂ ಸುಮ್ಮಂ 


138 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೪. 
ಸುಖಂ ರಾಸ್ತ್ರ! ದೇಹಿ | ಅನಿ ಚೆ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ ಸುಮತಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಬುದ್ಧಿರ್ಮ್ಮಳಯತ್ತಮಾತಿ- 
ಶಯೇನ ಸುಖಯಿತೃತಮಾ | ಅತ ಏವ ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಹಿ! ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದಥಾ- 
ನಂತರಂ ವಯಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವೃಣೇಮಹೇ |! ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಅಕರಂ | 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಳಿಟ ಇತಿ. ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಹುದೃ್ಧಶೋ$೫3 ಗುಣಃ | ಪಿಶರ್ಮರುತಾಂ | ಪೆರಮಪಿ ಛಂದೆಸೀತಿ ಪರಸ್ಯಾಃ ಸಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಾನುಪ್ರವೇಶೇ ಸತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪೆದಡ್ವಯೆಮಸ್ಯನುದಾತ್ತಂ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ | ಮೃಳೆಯೆತ್ತಮಾ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಅಸ್ಕಾಣ್ಣ್ಯಂ- 
ತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಾಭಾನೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ರುದ್ರ---ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ |! ಸ್ತೋರ್ಮಾ-ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಪೆಶುಪಾ ಇವ 
ಗೋಪಾಲಕನಂತೆ (ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅ್ಟಿಕೊಂಡುಹೋದ ಸಶುಗಳನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ, 
ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) |. ಶೇ--ನಿನಗೇ।. ಉಪ ಆ ಆಕರಂ--ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಹೇ ಮರುತಾಂ ಪಿಶಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ರಿತ್ರವೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸುಮ್ಮ ಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ-- 
` ಕೊಡು | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಸುಮತಿ8--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಮೃಳ- 
ಯೆತ್ತಮಾ-_ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಯೂ |! ಭದ್ರಾ ಹಿ--ಭಜನೀಯವೂ ಅಗಿರುವುದಷ್ಟೆ ! ಅಥ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ಅನಂತರವೇ | ವಯೆಂ--ನಾನ್ರ | ಶೇ ಅವ8--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 
(ಬಯಸುತ್ತೇವೆ.) 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನು ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತು ಅಬ್ಬಿಕೊಂಡುಹೆ ದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಾಯ:ಕಾಲ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ರಿತೃವೇ, ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಹೇತುವೂ ಮಂಗಳಕರವೂ 
ಆದುದರಿಂದ, ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
I restore to you, the praises (derived from you), as a shepherd 
(returns his sheep to their owner); father of the Maruts, bestow happiness 


upon me; your auspicious benignity is the cause of successive delight, 


therefore we especially solicit your protection: 
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ESS ಜಿಂ ಬಂತು ಜಾಣಾ ಜಾ ಹಿ ಜುಂ ಹಂಸಾ ನಾಸ ಜಹಾ ಜುಂ ಇಂ ಹ ರ ದದ್ದುದದದು.ುು.ಪ್ಸರ್ಸ್ಟ್ಟ್‌ aS 


| ಪಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 

ಸುಮ್ನಂ-- ಸುಖಂ | ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸುಮ್ಮ ವೆಂದರೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಪೆಶುಪಾ ಇವ ಉಪ ಆ ಅಕೆರಂ--ಸ್ತುತಿರೂರ್ಸಾ ಮರ್ನಾ ಉಪಾಕೆರೋಮಿ ಸಮರ್ಪಯಾಮಿ | 
ಪಶುಗಳನ್ನು (ಹಸುಗಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಸಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೇಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನಂತರ ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ :ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅನರವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ವಶಕ್ಕೆ ಪುನಃ ತಲನಿಸುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ರುದ್ರನ ಸ್ತು "ರೂಪವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆಯಾಯ ಜೀವತಾಸ್ಸುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ ಆಯಾಯ ಡೀವತಾನುಗ್ರಸದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿತಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ, ಇದರಂತೆಯೇ 
ರುದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ರುದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಿತವಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡುವವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಂದಲೂ ಉಪಾದೇಯವಾಗಿರುತ್ತವೆಯಾದಕಾರಣ ರುದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಅಯಾಯ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 
ಭನತೆಸ್ಪಮಾಸೇ ಕೃತನಾನಹಂ ಭವತ್ಪನ್ನಿಧಾ ಸರ್ವಾ೯ ಉಚ್ಚೆರಿತರ್ನಾ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಸ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಇರುವೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಮರುತಾಂ ಹಿತೆಃ--ಎಂದು ಮರುತ್ರಿತೃತ್ವವು ೧-೧೧೪-೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಸುಮತಿಃ ಮೃಳೆಯೆತ್ತಮಾ-- ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಯಿತೃತಮಾ | ಇತರರಿಗೆ ಮಂಗಳಾಶಂಸನೆಯನ್ನು 

ಮಾಡುವ ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಜನಕವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಮೃಳಯತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಚಿಯಾಗಿರುನುದು ಈ ಶಬ್ದವು 
ಸೂಜಾರ್ಥ ಕಪಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಹಿಶೇನೇವ ಜಯಾಮಸಿ ! 
ಗಾಮಶ್ವಂ ಪೋಷಯಿತ್ಸ್ಟಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾಶೀ ದೃಶೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಮೃಳತಿರ್ದಾನಕರ್ಮ ವಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮ ವಾ | (ನಿ. ೧೦-೧೫) ಮೃಳಾಶಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಾನಕರ್ಮ 
ಅಥವಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮನ್ತಮೂರ್ನಿಂ ಧೇನುರಿನ ಸಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಕ್ರ | 
ಮಧುಶ್ಚತೆಂ ಫೃತಮಿನ ಸುಪೂತೆಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸತೆಯೋ ಮೃಳೆಯೆಂತು | 
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ಮೃಳಯತಿರುಪೆದಯಾಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ 
(ನಿ. ೧೦-೧೬) 
ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ-ಮೃಳಧಾತುವು ಸುಖವಾಚಿಯಾರಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಪೂಜಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ರುದ್ರನ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿರಲಿ. ಅಂತಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ 
ಸೂಜಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೆಶುಸಾಇವ-- ಸಶೂರ್ನ ಸಾತಿ ಇತಿ ಪಶುಪಾಃ8, ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಢಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕೆರಂ-ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ, ಧಾತು, ಛಂದಸಿಲುಜ೯ಲಜ್‌ಲಿಖಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಫ್ಸಿಗೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಮಾದೇಶ, ಚ್ಲಿಲುಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಕೈಮೃದೃರುಹಿಛ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೫೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ. ಜ್‌ತ್ತಾದರೂ ಯದ್ಧಶೋಜೀಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. 


ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಾಸ್ತ್ರ--ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಸಿಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಸನಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ವ, ತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅದುಪದೇಶದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಿತಃ ಮರುತಾಮ್‌--ಪೆರಮಫಿ ಚೈಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪಿತಃ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಅವಯವವು 
ಮುಂದಿರುವ ಮರುತಾಮ್‌ ಎಂಬುದೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪದ ಸ್ರಯಕ್ಟೂ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನ ಭ್ಯಸ್‌ಸರವಾದಃಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭ ೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ, ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಮಪರ್ಜುಂತದ ನರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಸಾವೇಕಾಚಿಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾರ, 
ಮೃಳಯತ್ತಮಾ--ನೃಡ ಸುಖನೇ; ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ, 


ಆಯಾಜೀಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
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"ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 'ಎ:ಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ವ 
ಸ್ತರ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಮೃಳಯಂತೀ. 
ಮೃಳಯತ್ತಮಾ. ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಜಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಸ್‌. 

ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯಜೆ (ಸಾ, ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಣೀಮಹೇ--ವೃಜ್ಞ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿಗೆ ಎತ್ವ. ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ನಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ll 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ತ್‌್‌ 
೦ ಕ್ಷಯದ್ದ್ವೀರ ಸುಮ್ನ- 


| | 
ಆರೇ ತೇ. ಗೋಪು ಮುತ ಪೂರುಷಘೃ 


ಮನಸ್ಸೇ ತೇ ಅಸ್ತು | 
ಮುಸ್ಮೀ € ಅಸ್ತು 

| | | | | 
ಮೃಳಾ ಚ ನೋ ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವಾಧಾ ಚ ನಃ ಶರ್ಮ 


” | 
ಯಚ್ಚ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ || ೧೦1 


| ಪದಪಾಠಃ | 

ಆರೇ | ತೇ | ಗೋ 5ಫಘ್ಹುಂ | ಉತ | ಪುರುಷ 5ಫ್ಲುಂ' ಶ್ರಯತ್‌ 5 ನೀರ | 
ಸುಮ್ಮಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತೇ | ಅಸ್ತು | 

ಮೃಳ | ಚ। ನಃ। ಅಧಿ | ಚ! ಬ್ರೂಹಿ ದೇನ | ಅಥ | ಚ | ನಃ | ಶರ್ಮ | 


| 
ಯಚ್ಛೆ | ದ್ವಿ 5 ಬರ್ಹಾಃ | ೧೦ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ ಕ 

ಹೇ ಶ್ರಯೆದ್ವೀರ ಶ್ಲಸಿತಸರ್ವಶತ್ರುಜನ ರುದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಗೋಫ್ನಂ ಯದ್ಗೋಹನನಂ 
ಯದ್ವಾ ಗೋಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪುರುಷಘ್ನಂ ಪುರುಷಹನನಂ ತೆತ್ಸಾಧನ- 
ಮಾಯುಧಂ ವಾ ತಡುಭಯಮಾರೇ ಮೂರೇ$ಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಪ್ರೆಕೃಷ್ಟದೇಶೇ ಭವತು | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು 
ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮಸ್ತು | ಭವತು | ಅಪಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮೃಳ | ಸುಖಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭವ! ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ರುದ್ರ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂನಧಿ ಬ್ರೂಹಿ ಚ! ಆಧಿವಚೆನಂ ಪಕ್ಷಪಾತೇನ 
ವಚನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌! ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೧-೯| ಇತಿ ಯೆಥಾ! ಅಧಚಾಥಾನಂತರಂ 
ಚ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತೆರಿಕ್ಲೇ ಚೆ ಪರಿವೃಢಃ । ಯದ್ವಾ | ದ್ವಯೋರ್ದಸ್ರಿ- 
ಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗಯೋರ್ಜ್ಜ್ಜನಕರ್ಮಣೋರ್ವಾ ಪರಿವೃಢಃ ಸ್ಟಾಮಿ | ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ ಗೋಫಘ್ನಂ! ಹನ ಹಖಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಇರ್ಥೆೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಭಾವೇ 
ಕರಣೇ ನಾ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಕುತ್ಚಂ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ | 
ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ | ದ್ವೈಯೋ8 ಸ್ಥಾನಯೋರ್ದಹತೇ ಪ್ರವರ್ಧತ ಇತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ। ಅಸುನ್‌ | 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ಶಯೆದ್ದೀರ--ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ರುದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ |. ಗೋಫ್ನಂ--ಗೋಹನನ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವೂ |  ಉತೆ- ಮುತ್ತು | ಪುರುಷಘ್ನಂ-- ಪುರುಷರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಆಯುಧವೂ | 
ಆರೇ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ)! ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ। ತೇ- ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಲ್ಪಡುವ) | ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖವು | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ (ಮತ್ತು) | ನಃ ಮೃಳೆ--ನಮಗೆ ಸುಖಸಾಧನನಾಗು ' 
ದೇವ--ಎಲೈ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನೇ | ನಃ ಅಧಿ ಬ್ರೂಹಿ ಚೆ ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮಾತನಾಡು | 
ಅಧ ಚ ಅನಂತರ! ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ-- ಸೃಢಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ) ನೀನು) ನಃ--ನಮಗೆ1 ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆ- ಕೊಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗೋಹನನ ಮತ್ತು ಪುರುಷರನ್ನು ವಧಿಸು ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧ 
ಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಸಕಖನುಂಟಾಗಲಿ; ನಮ್ಮ ಸುಖಸಾಧನನಾಗು; ಎಲ್ಫೆ ದೇವ, ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷ 
ಹಿಡಿದು ಮಾತನಾಡು; ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 

English Translation. 


Destroyer of heroes. may your cow-killing or man-slaying (weapon) 
be far away, and let the felicity granted by you be ours; favour us; speak, 
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brilliant hero, in our behalf, and grant us, you who ar mighty over the 


two (realms of heaven and earth), prosperity. 
* 1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರ-- ಕ್ಷಸಿತೆಸರ್ವಶತ್ರುಜನ | ಶತ್ರುಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುವವನು ರುದ್ರನು ಎಂಬ ಇದೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷಯದ್ವೀರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ೧-೧೧೪-೨-೩ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುತ ಜಿ. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗೋಹೆನನ, ಪುರುಷಹನನ ಇನ್ರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಆಯುಧವು 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಇಡುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದೂ, ರುದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹ 
ಸಲಿ ಎಂದೂ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೫-೧೧೯) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನದ 
ಪ್ರಕಾರ ರುದ್ರನು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಚನವೂ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ಸೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವವನು. ಆಥವಾ 
ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗ ಉತ್ತರಮಾರ್ಗಗಳಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಂದ 


ಬಾಧಕವು ಬರದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಆಯಾಯ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ಪ್ರಭುವಾದವನು ರುದ್ರನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು- - 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ಬೃಂಹಿರ್ವ್ಯದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ ಯಷ್ಟುಃ ಸ್ತೋತುತ್ಚ ದ್ವಯೋಃ ವರ್ಧಯಿತಾ ಬೃಂಹ್‌ ಧಾತುವು ವೃದ್ಧಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನಿಗೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೂ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಂಗ್ರಾಮಯೋರ್ವೀರ್ಯೆೇಣ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಯೋ- 
ರ್ವಾರೂಪೇಣ | ರುದ್ರೋ ಹಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಮಾನೀಯಾಃ ಸ್ಸ ಆಪ್ರವೃದ್ಧೋ ದಿವ್ಯಾದಿರ್ತ್ಯಾ ಶಕ್ನೋತಿಪ್ರ- 
ಭೂರ್ತಾ ರರ್ಸಾ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತುಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಅಪ್ರವೃದ್ಧ॥ ಶಕ್ನೋತಿ ಚ ವರ್ಧಯಿತುಂ ಅತ ಉಸಸನ್ನ 
ಮಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹತ್ವಂ | ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇದರಿಂದ ದ್ವಿಬರ್ಹನಾಗಿರುವನು; ರುದ್ರನು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ) ಜೀವತೆಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಿತವಾದ (ರೂಸದಿಂದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು 
ದ್ವಿರ್ಬಹಾ8- ಎರಡು ವಿಧದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ದ್ವಯೋಃ 
ಸಾನಯೋಃ ಬರ್ಹಶೇ ಪ್ರವರ್ಧತೇ ಇತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ಎಂದು ದ್ವಿಬರ್ಹಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವಚನಸ್ರಕಾರನು ಎರಡು 
ಉಳ [3 ೪ 


ಭಾನ್ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ನಿಧವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಲ [aa 


144 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೪. 


ಗೋಸಫ್ಲುಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಆಯುಧವೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶುನೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪಶೂನಾಂ ಸತಯೇ 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ರುದ್ರನು ಸಶುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನೋ ಗೋಷು ಮಾನೋ ಅಶ್ವೇಷು ರೀರಿಷಃ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುದು, ಆದುದೆರಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನೇಮೊದಲಾದ 
ಸಶುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡದೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


lk ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಗೋಫ್ಟುಮ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಘಂಇರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಪ. ಹೋಹಂತಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಸರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಹನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದವಾಗಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವಸದ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪೂರುಷಘ್ನಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಸಮಾನ. 

ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರ--ಕ್ಷಯೆಂತೋ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ(ಸಾ, ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' 

ಮೃಳ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ವಏಿಕವಚನದರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ (ಶ) ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ್ವಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರೂಹಿ-ಬ್ರೂಆ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಲೋಟ್‌  ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ, ತಿಜಂತ- 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಚ್ಛೆ--ದಾಣ್‌. ದಾನೇ. ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್ಟಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಶಸ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಯಚ್ಛಾದೇಶ. 
ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ ಜಿ. 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ಬೃಹ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಬರ್ಹತೇ ಪ್ರವರ್ಧತೇ ಇತಿ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ8 | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೊಸದಸ್ಯಚ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾರಕೃತ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, |! ೧೦॥ 


(ಯ ಹ ಬಟ! ಇ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
; ನನೋ ಅಸ್ಮಾ ಅವಸ್ಯವಃ ಶೃಣೋತು ನೋ 


5 ರುದ್ರೋ ಮರುತ್ತಾನ್‌ | 


| | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಬಂಧುಃ 


ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ | ೧೧! 
| ಸದಪಾಠಃ [| 
ಅವೋಚಾನು | ನಮಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಅನಸ್ಯನಃ | ಶೃಣೋತು | ನಃ | ಹನಂ | 
ರುದ್ರಃ ! ಮರುತ್ವಾನ್‌ | 


ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ | ನರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿನೀ | 
ಉತ | ದ್ಯೌಃ | ೧೧॥ 
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ಹ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಅವಸ್ಯವೋ5ವೋಣನ್ನಂ ರಕ್ಷಣಂ ನೇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆಮವೋಚಾಮ | ಏತತ್ಸ್ಪೂಕ್ತರೂಪಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮವಾದಿಷ್ಮ! ಅಸ್ಮೈ ರುದ್ರಾಯ ನಮೋ ನಮಸ್ವಾರೋತ;ಸ್ತು! ಮರುತ್ತಾನ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಯೆಃ 
ಪುತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತೋ ರುದ್ರಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣೋತು | ಸ್ವೀಕರೋತು | ಯೆದಸ್ಮಾಭಿ- 
ರುಕ್ತಂ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಸಷಡ್ದೇವತಾ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಂತು! 
ಉತಶಜಬ್ದೋಂಪೈರ್ಥೇ |! ಅವೋಚಾಮ | ಬ್ರೂಇ್‌ ವಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಲುಜ್‌ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ! 
ಅಸೈತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | 
ಭಾವೇ5ಸುನ್‌ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹವಂ | ಭಾವೇನುಸಸೆರ್ಗ- 
ಸ್ಕೇತೈಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ರುಯ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥ ಇತಿ 
ಭತ್ತೇನ ಸದತ್ವಾಭಾವಾಜ್ಜಶ್ತ್ವಾಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವಸ್ಯವಃರಕ್ಷಣಾಪೇಕ್ಷೆಗಳಾದ ನಾನು! ಅವೋಚಾಮ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಿದೆವು | ಅಸ್ಮೈ-- 
ಈ ರುದ್ರನಿಗೆ! ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವು |  ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ರುದ್ರಃ 
ರುದ್ರನು! ನಃ ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ | ನಃ ತೆತ್‌ -ನಮ್ಮಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಮಿತ್ರಃ8--ಮಿತ್ರನೂ! ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ |! ಅದಿತಿಃ-- ದೇವಮಾತೆ 
ಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ--ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಸೃಥಿನೀ--ನೃ ಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ | 
ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8-- ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ / ಮಮಹೆಂತಾಂ- ಮನ್ನಿಸಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರನ ರಕ್ಷಣಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ತುತಿಸಿಜಿವು, ರುದ್ರ ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ, ಮರುದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅದಿತಿ, 
ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆ, ಪೃಥಿವೀ, ಸ್ವರ್ಗಾಧಿದೇವತೆ, ಇವರುಗಳು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


Desirous of protection, we have said, reverence be to him; may 
Rudra, with the Maruts, hear our invocation; and may Mitra Varuna. 


Aditi-ocean, earth, and heaven be favourable to this our prayer. 
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ಗ ಬಹ ಜಟಾ ಜಿ ಖ್‌ ರ್‌ ರ್ಟ ಘ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನಸ್ಯವಃ-. ಅವಃ ಅನ್ನಂ ರಕ್ಷಣಂ ನಾ! ಅವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾವಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವಕ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಏನಾ ತ್ಹಾರ್ಚನ್ನನಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇನಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 


ಅವಸೇ ಅವನಾಯು--ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಆಅವಸೇ-ಎಂಬುವ ಪದವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನಾವು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಶಿಸಿರುವೆವು. ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಮಹಂತಾಂ--ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಿಂಧುವೂ, ಪೃಥಿ 
ನಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಎಂಬ ಆರು ಜನ ದೇವತೆಗಳೂ ನಾವು ಪುತಿಮಾಡುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಪೂಜಾರ್ಥಕವಾದ 
ಮಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಮಹಂತಾಂ ಎಂಬ ರೂಪವು ಆಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದ 


ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಗೌರವಾಸ್ಪದವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅವೋಚಾಮ--ಬ್ರೂಇ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ: ಧಾತು. ಲುಜ್‌. ಬತ್ರಿವೋ ನಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚಿ ಆದೇಶ. ಚ್ಲೆ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಸ್ಯತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$ಓ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


o 


ಅಜನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ನಿವಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತೋದೀರ್ಥೋಯ ಇಗ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ 


'ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸಡವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸ್ಯವಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಅವಸ್ಯತಿ ಸುಪಆತ್ಮನಃಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪೆಃ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅವಸ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. 

ಶೃಣೋತು--ಕ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ತ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹವಮ್‌--ಹ್ವೇರ೯ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಭಾನೇ$ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ; ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾಜೀಶ, ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, 


ಹ 


ಮರುತ್ವಾನ್‌-.-ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಸಾ, ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಖಯಃ (ಪಾ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತಬರುತ್ತದೆ. 
ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ರುಎಲಾ೦ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ್ವ ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಪು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೧೧॥ 


ನೂರಹದಿನಾಲ್ಕನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತ ವು. 
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ನೂರಹದಿನ್ಸೆ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ರಾ 


ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸೂರ್ಯೆಜೇವಕಾಕಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಚಿತ್ರಂ ಷಟ್‌ ಸೌರ್ಯಮಿತಿ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದಯಾದೊರ್ಥ್ಯಂ 
ಸೌರ್ಯಾಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಂಸನೀಯಾನಿ | ತತ್ರೇಡಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಚಿತ್ರಂ 
ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಆ. ೬.೫ | ಇತಿ || ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ತ ಯಚಃ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವಪಾ- 
ಪುಕೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣಾನುವಾಕ್ಯಾಃ | ತತೋ ದ್ವೇ ಶಾಟ | ತಥಾ 
ಚ ಸೂತ್ರಿ ತಂ! ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಮಿತಿ ಪಂಚೆ ಶಂ ನೋ ಭವ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ನಾ | 
ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ! ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾನ್ನೆ ೀಕಾಹೇ ಶುನಾಸೀರ್ಯೆೇ ಪರ್ವಣಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಸಶ್ಚಿತ್ರಂ 
ದೇನಾನಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ತರಣಿರ್ನಿಶ್ಚದರ್ಶಶಶ್ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾಡನೀಕನಿುತಿ 


ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಃ 1 ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಹಿಯ್ಭು ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಚಿತ್ರಂ ಷಟ್‌ ಸೌರ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಕ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಸಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೬-೫) ಈ ಸೂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ 
ನಾ ಗಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶಸ್ರೌಾತಸೂತ್ರದ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದೆಗಾದೆನೀಕಮಿತಿ ಸಂಚ ಶಂ ನೋ ಭವ ಚೆಕ್ಷಸಾಶಂ 
ನೋ ಅಹ್ನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅತಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಏಕಾಹೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶುನಾ 
ಸೀರವೆಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯದೇವತೆಗೆ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ-ತರಣಿರ್ನಿಶ ; ದರ್ಶತೆಶ್ಲಿತ್ರಂ: ದೇನಾನಾ- 
ಮುಡಗಾದನೀಕನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಕಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೧೫ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ತ--೧೧೫ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ-೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ--೭ ॥ ಹ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
॥ ಖುಷಿಃ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ! 
| ದೇವತಾ-- ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ | 


| [ed | 

ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ- 
| | 

ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಷ್ಕಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತ- 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಚಿತ್ರಂ ! ದೇವಾನಾಂ | ಉತ್‌ | ಅಗಾತ್‌ | ಅನೀಕಂ | ಚಕ್ರುಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | 
ವರುಣಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇಃ | 
| [ 
ಆ | ಅಪ್ರಾಃ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ| ಸೂರ್ಯಃ | ಆತ್ಮಾ | 


| 
ಜಗತಃ | ತಸ್ಮುಷ। [ಚ NeW || 
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| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ದೇವಾನಾಂ | ದೀವ್ಯಂಶೀತಿ ದೇನಾ ರಶ್ಮಯಃ | ತೇಷಾಂ ದೇವಜನಾನಾಮೇವ ನಾನೀಕೆಂ 
ತೇಜಃಸಮೂಹರೂಪಂ ಚಿತ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯೆಕರಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಡಲನುುದಗಾತ್‌ ! ಉದಯಾಚಲಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಮಾಸೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಶ್ಚ | ಉಸೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ತಡುಪೆಲಕ್ಷಿ- 
ತಾನಾಂ ಜಗತಾಂ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ | ಚಕ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯಸ್ಥಾನೀಯಂ ನಾ! ಉದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದಿವಂ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಸ್ಷಂ ಚಾಪ್ರಾಃ | ಸೈಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಆ ಸಮಂತಾದಪೂರ- 
ಯತ್‌ | ಈದೃಗ್ಭೂತಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ಶಿೀ ಸೂರ್ಯೋ $ಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ತೆಸ್ತುಷಃ ಸ್ಥಾನರಸ್ಯ ಚಾತ್ಮಾ ಸ್ವರೂಪೆಭೂತಃ | ಸಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಕಾರ್ಯನರ್ಗಸ್ಯ ಕಾರಣಂ! ಕಾರಣಾಚ್ಚೆ ಕಾರ್ಯೆಂ ನಾತಿರಿಚ್ಯತೇ | ತಥಾ 
ಚ ಪಾರನುರ್ಸಂ ಸೂತ್ರಂ। ತೆದನನ್ಯತ್ವ್ತಮಾರಂಭಣಶಬ್ದಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ! ನೇದಾಂ. ೨-೧-೧೪ | ಇತಿ || 
ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಜೀವಾತ್ಮಾ ! ಉದಿತೇ ಹ ಸೂರ್ಯೇ 
ಮೃತಸ್ರಾಯಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪುನಶ್ಚೇತನಯುಕ್ತಂ ಸದುಪಲಭ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ |! ಯೋ5- 
ಸಾತಸನ್ನುದೇತಿ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತೀತಿ | ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧ | ಇತಿ 
ಆಪ್ರಾಃ! ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ । ಲಜ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜಗತಃ | 
ಗಮೇರ್ದ್ವ್ವೇ ಚೆ! ಪಾ. ೩-೩-೧೭೮-೩ | ಇತಿ ಕ್ವಿಬ್ಬಿರ್ವಚೆನಂ ಚೆ! ಗಮಃ ಕ್ವಾನಿತ್ಯನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ | ತಸ್ಥುಷಃ | ತಿಸ್ಕತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ। ಷಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ।! ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ. ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಶಾಸಿವಸೀತಿ ಸತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ದೇನಾನಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಅನೀಕಂ--ಸಮೂಹರೂಸವಾದ | ಚಿತ್ರಂ-- 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ8--ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ (ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ) | ಚೆಕ್ಚುಃ--ಚಕ್ಷೂರೂಸನಾದ (ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು) |. ಉದೆಗಾತ್‌--ಉದಿಸಿತು (ಉದಿಸಿದ 


ನಂತರ) | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಲ ಈ 
ಅಪ್ರಾ8--ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು | _ಸೂರ್ಯಃ--ಮಂಡಲಾಂಶರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು! ಜಗ- 
ತೆ£-- ಚಲಿಸುವ (ಮತ್ತು) | ತಸ್ಸುಷಃ ಚೆ ಸ್ಥಾವರವಾದ (ಚಲಿಸದಿರುವ) ಪ್ರಸಂಚದ |! ಆತ್ಕಾ--ಸ್ವರೂಪ 
ಕ ಭೂತನು (ಸ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದೂ ಮಿತ್ರ. ವರುಣ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ, ಕಣ್ಣಿನಂತಿ 
ರುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಕಿರಣಗಳ ಸಮೂಹನೆಂಬ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಉದಿಸಿ, ಸ್ಪರ್ಗಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
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ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಆ ಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯರು ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೇ (ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ) ಸ ಸ್ಪರೂಸಭೂತೆನು. 
English ‘Translation. 


The wonderful host of rays has risen; the eye of Mitra, Varuna, 
and Agni; the sun, the soul of all that moves or is immoveable, has filled 
(with his glory) the heaven, the earth and the firmament. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಾನಾಂ - ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ದೀವ್ಯಂತಿ--ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ-ಕಿರಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅವ 
ಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಧರ್ಮಮಾತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸುವಾಗ ರಶ್ಮಿ ಎಂತಲೂ ಅವಯವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅವಯನಿಯನ್ನು ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ' ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. 


ಅನೀಕಂ-- ಸಮೂಹಃ | ಅನೀಕ ಶಬ್ದವು-- 


ಮಾತಾ ದೇವಾನಾಮದಿಶೇರನೀಕಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಬ್ಯಹತೀ ವಿ ಭಾಹಿ | 
(ಖು. ಸ೦ ೧-೧೧೩-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನೀಕಂ--ಪ್ರತಿಸ್ಸರ್ಧಿ, ಅನೀಕಂ ಮುಖಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. 
ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಉದಯಕಾಲದ ವರ್ಣನಾಸರವಾದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಕಿರಣಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. : ಮತ್ತು ಈ ಸಮೂಹವು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು 


ಚಿತ್ರಂ--ನಿಚಿತ್ರಂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಚಿತ್ರಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯ ವರ್ಣನೆಯಾದಕೆ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ಕಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯು ಆದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿ 
ಗಳ ಸಮೂಕವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕಾರಣ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


| ಚೆಕ್ಷುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯಾಗ್ಲೇಃ-ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ನ ಸದಾರ್ಥಸಾಮಾನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿ 
ಯವೇ ಸೂರ್ಯೆನಾಗಿರುವನೆಂದು ಉಸಲಕ್ಷಣದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಲಿಗಳ 
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ಸಮೂಹನೆಂದು ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಿತ್ರಾಗ್ನಿ ವರುಣರ ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿನ ಕಣ್ಣು 
ಎಂದು ಪ್ರತೀತವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಆ ಅಪ್ರಾ8-- ಸೂರಣಾರ್ಥಕನಾದ ಪ್ರಾ ಧಾತುವಿನ ರೂಸವಾದ ಪ್ರಾಶಬ್ದದ ಸಂಗಡ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯವಂತರೂ ಆದ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಸಮೂಹ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸ್ಕಾನೀಯನೂ ಚರಸ್ಥಿರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸಂಚದ ಆತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಇನೆಲ್ಲನನ್ನೂ (ತುಂಬಿ ಇರುವನು) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಸಶ್ಚ--ಕಾಂತಿಸಮೂಹವಾಗಿರುವ (ಸೂರ್ಯನು) ಮಂಡಲದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನಾದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಚರವಾದ 
(ಸಂಚರಿಸುವ) ಮತ್ತು ಸ್ಥಿರವಾದ (ಸಂಚರಿಸದಿರುವ) ರೂಪವುಳ್ಳ ಕಾರ್ಯವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಇರುವನು. 
ಕಾರಣರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವು ಕಾಲದೇಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ತದದನ್ಯತ್ವಮಾರಂಭಣಶಬ್ದಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರಜಿ ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರಣಗಳಿಗೆ ಅಭೇದವು ಇರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಸರಮಾತ್ಮನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೆ ಮೃತನಂತೆ 
ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಜ್ಞಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದ್ದಾಗಿರುವ ಚರಸ್ಥಿ ರರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು 
ಜ್ಞಾನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕಾರಣ ಜೀವನಂತೆ ಇರುವನು ಯೋತಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾದಾಯೋದೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯೂ ಈ ಅಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ಮ ಗಳಿಂದ ಚೇತನಾ 
ಚೀತನವುಳ್ಳಬ್ಬೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೂ ಜೀವಾತ್ಮನೂ. ಆಗಿರುವನೆಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ವವನ್ನು 

ಈಖಯಕ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
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ದಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ನಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ (sceintific view) ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚ 
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ವಿರುವ ಸಮಸ ವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧನಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ (€ಗೀrgy) ಸಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ವಾಯುವಿನ ಚಲನ, ಮೇಘಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹರೂಸವಾದ ಚಲನ, ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ 


ಇ) ಎ? 
ಹ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನು ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ ಕಾರಣವು. ಸೂರ್ಯನ ಸ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
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ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವು ಆವರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯ ಚಲನವು ಸಹ ನಡೆಯಲಾರದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಫುಷಶ್ಚ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ The sun is the source of all 
energies so far as ‘this world (earth) is concerned ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 


ಯುಕ ವಾಗಿರುವುದು. 


ದೇನಾನಾಂ--ದೀವ್ಯಂತಿ ಇತಿ ದೇವಾ: ದಿವು ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ತೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಗಾತ್‌--ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಸ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀ (ಪಾ, ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ ಗಾತಿಸ್ಫಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಪ್ರಾ8-- ಆಜ್‌" ಉಪಸರ್ಗ, ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದೆ ಸಿರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಅದಿಫ ಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ದ್ಯಾನಾಸೈ ಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ. ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಸೊರ್ಯೆ8- ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಜಗತಃ ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರ್ದೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿರ್ವಚನ. ಗಮಃ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ-ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತುಕಾಗಮ, ಜಗತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಸ್ಕ್ರೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ತಸ್ಲುಷ8--ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಕೃಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂವ ಲಿಬಗೆ 


ಕ್ರಸುರಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಪೂರ್ನಾಃ ಖಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವೆ 
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ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಶೇಷ. ಹ್ರಸ್ಕೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ತಸ್ಸಿವಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಕೀ ಏಕನಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಆತೋಲೋಪಣಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಗ! 


ಬು ಬಿಜು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇನೀಮುಷ ಸಸಂ ರೋಚಮಾನಾಂ ನುರ್ಯೋ ನ 
ಯೋಷಾಮಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 


| | ದಕ! 
ಯತ್ರಾ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ಯುಗಾನಿ ನಿತನ್ವತೇ ಪ್ರತಿ 
ಈ. | K; 
ಭದ್ರಾಯ ಭದ್ರಂ || ೨1 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸೂರ್ಯಃ | ದೇವೀಂ | ಉಷಸಂ | ರೋಚಮಾನಾಂ | ಮರ್ಯಃ | ನ! ಯೋಷಾಂ। 


ಅಭಿ | ಏತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ 


ಯತ 


| | | 
ತ್ರ | ನರಃ | ದೇವ5 ಯಂತಃ | ಯುಗಾನಿ | ನಿ5ತನ್ವತೇ | ಪ್ರತಿ | 


ಭದಾ ದ್ರಾಯ | ಭದ್ರ ೦॥೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇನೀಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಂ ರೋಚೆಮಾನಾಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಮುಷಸಂ 
ಪಶ್ಲಾದಭ್ಯೇತಿ । ಉಷಸಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ತಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮಯೋ ನ ಯೋಷಾಂ! ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿನ್ಮನುಷ್ಯಃ ಶೋಭನಾವಯವಾಂ ಗಚ್ಛಂತೀಂ ಯೂವತಿಂ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸತತಮನುಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಮುಷಸಿ ಜಾತಾಯಾಂ ದೇವಯಂತೋ 
ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಂತೋ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ 
ಯಜಮಾನಾ ಯುಗಾನಿ | ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲನಾಚೀ |! ತೇನ ಚ ತತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣವಮಾಸಾವಿತಿ ! ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿತನ್ಹತೇ | ವಿಸ್ತಾರ 
ಯಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಯಂತೋ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯಜಮಾನಪು- 
ರುಷಾ ಯುಗಾನಿ ಹಲಾನಯೆವಭೂತಾನಿ ಕರ್ಷಣಾಯ ವಿತನ್ವತೇ ಪ್ರಸಾರಯಂತಿ | ತಾಮುಷಸಮ- 
ನುಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂನಿಧಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾಯ 'ಕೆಲ್ಯಾಣರೂಸಾಯ 
ಕರ್ಮಥಲಾಯ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! ದೇವಯಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಯಜಮಾನಾ 
ಯುಗಾನಿ ಯುಗ್ಮಾನಿ ಭೂತ್ವಾ'ಸತ್ನೀಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಭದ್ರಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ಭದ್ರಾಯ ತತ್ಸಲಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಯಸ್ಯಾಮುಷಸಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ನಿತನ್ವತೇ | ನಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | 
ಮರ್ಯಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ! ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ ಯತ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಯತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ಮತ್ವಂ | ಯುಗಾನಿ! ಯುಜೇಃ ಕಮಣಿ ಘರ । ಯುಗಶಬ್ದಃ 
ಕಾಲವಿಶೇಷೇ ರಥಾದ್ಯುಪಕರಣೇ ಚ । ಕಾ. ೬-೧-೧೬೦1 ಇತ್ಯುಇಗ್ಳಾದಿಷು ಪಾಠಾದ್ದುಣಾಭಾವೋ;ಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಚೆ | ವಿತನ್ಹತೇ। ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ತನಾದಿಕೃಣ್ಸ ಉಃ | ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಜಾಗಾ- 
ತ್ತಿಜೋಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಸತಿ ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ-- ಯಾವ ಉಷಸ್ಸು ಉದಿಸಿದರೆ | ದೇವಯನ್ತ 8-.. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುವ 
ಅಥವಾ ದೇವಯಾಗಗಳಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನಪೇಕ್ತಿಸುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಆಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ho 
ಯಜ್ಞಗಳ ಯಜಮಾನರು | ಯುಗಾನಿ-- ಕಾಲವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಗಳನ್ನು | 
ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು! ಯಾಷಾಂ 
ನ-- ಸುಂದರಿಯಾದ ಯುವತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ! ಸೂರ್ಯೆಃ-- ಸೂರ್ಯನು | 


ನಿತನ್ಹತೇ-- ನಿಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಮರ್ಯಃ 


ರೋಚಿಮಾನಾಂ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳಾದ | ಉಷಸಂ ದೇನೀಂ--ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು | ಪೆಶಾ ತ್‌ 
kh 
ನ ಉದಯವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಭದ್ರಂ ಪ್ರತಿ 


ಆ ಸ್ನ ಆಲೆ ಹ ಇ ಇ ಇ ತ ಇದು ಇಎ್‌ಿ 
`ಕರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು!  ಭದ್ರಾಯ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸೋಣ), 


ಅ.೧.ಅ,೮,ವ,೭.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 157 


ತಗರ NR ಆಡ. ಸತತ 
dd TE ಬು ಬ್ಲ ಎಂ ಇ (ಅ. ಜೇ. ಇಜ ಈಶ 


ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಗಳನ್ನು. ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಂದರಳಾದ 
' ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪುರುಷನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳಾದ ಉಷಸ್ಸ್ಪನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ನಮ್ಮ) ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಭಜಿಸೋಣ. 


English Translation. 


The sun follows the divine and brilliant Ushas, ೩5 ೩ man (follows 
a young and elegant) woman; at which season, pious men perform 
(the ceremonies established for) ages, worshipping the auspicious (sun), for 


the sake of good (reward) 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮರ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಂ--ಮನುಸಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದು. (ನಿ. ೩-೭) ಮತ್ತು (ನಿ. ೪-೨) ಮರ್ಯಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವು ಇರುತ್ತದೆ. 
ಮನುಷ್ಯನು ಸುಂದರಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಉಪಸ್ಪನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಉಸಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಉದಯವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವು ಆಗುವ 
ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕಾಮುಕನಾದ ಪುರುಷನ ರೀತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದೇನೀಂ ರೋಚಿಮಾನಾಂ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣಗಳು ಬಸ ರುನ್ನ ಕುತ್ತು ಬಾನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ದೇವಯಂತಃ-- ದೇವಶಬ್ದವು ಈ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದೇವನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾಗಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಸಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ನರಃ--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾಃ। ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು. ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ನರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಯುಗಾನಿ ವಿತನ್ಹತೇ--ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ. ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ದೇವಯೆಂತೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


158 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೬, ಸೂ, ೧೧೫, 
ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾಗಶೀಲರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯುಗಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹಲಾವಯವಭೂತಾನಿ ಕರ್ಷಣಾಯ! 
ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನೇಗಿಲು ಮುಂತಾದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ವ್ಯವಹಾರೋಸಯುಕ್ತವಾದ ಧನಲಾಭಸಿಮಿತ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ, ಡೇವಯೆಂತೆ! ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವಕಾಮಾಃ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ಅನರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಯಜ 
ಮಾನರು ಯುಗಾನಿ--ಯುಗಶಬ್ದ8 ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾಮ್ಯಪಕರಣೇ ಚೆ! ಯುಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಲವಿಶೇಷ 
ಜೋಧಕವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ರಥಾದಿ ಉಸ (ಉಪಕರಣ) ಸಾಮಗ್ರೀ ಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯುಗಾನಿ 
ಭೂತ್ವಾ--ಪಸಶ್ಕೀಭಿಃ ಸಹಿತಾಸ್ಸಂತಃ ತಮ್ಮ ಸತ್ತಿ ಯರೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಯಾಯ ಫಲಪನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ ಉಸಃಕಾಲನು ಉದಿತನಾದ ಕೂಡಲೆ ಆಚರಿಸುವರು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಾಯೆ ನಿತನ್ವತೇ- ಭದ್ರಶಬ್ದಗಳು ಎರಡೂ ಕಲ್ಯಾಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು. 
ಒಂದು ಭದ್ರಶಬ್ದವೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರೋಚಮಾನಾಂ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಇ 


ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಯಃ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವ--(ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ವಏಕನಚನರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ' 

ಈ { ತ ಚ 
ಬರುತ್ತದಿ. 

| ಪಶ್ಚಾತ್‌--ಪಶ್ಚಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಭಾವವೂ ಅಸ್ತಾತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ `ಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ರ-ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನರಃ--ನ ನೃ ನಯೇ. ಧಾತು, ಬಜೊದೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ey ie ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇನಯಂತಃ-- ದೀವಾನ್‌ ಆತ ಓನಃ ಇಚ್ಛತಿ ದೇವಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ.ಸೂ, ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ನ ಛಂದಸ್ಯಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವದೀರ್ಫ ನಿಷೇಧ ಬರು ತ್ತದೆ. 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಶು” ದೇವಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯುಗಾನಿ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಗಶಬ್ದಃ 
ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾದ್ಯುಸಕರಣೇ ಚೆ. (ಕಾ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂದು ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. 


ನಿತನ್ನತೇ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲರ್ಟಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ವನತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ ಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ತನಾದಿಕೈ ಇ ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ, ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತ್ರೆ ೈರ್ಯದ್ಯದಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ (ಉಪಸರ್ಗ) 
ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಜಂತದೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 


ಕವ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ನಮಸ್ಕಂತೋ ದಿವ ಆ ಪೃಷ್ಠಮಸ್ಟುಃ ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 


| 
ಯಂತಿ ಸದ್ಯಃ 11೩ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಭದ್ರಾಃ | ಅಶ್ವಾಃ ! ಹರಿತಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಏತ!5ಗ್ತಾಃ | ಅನು 5- 
| 
ಮಾದ್ಯಾಸ: | 
| | | 
ನಮಸ್ಕಂತಃ | ದಿನಃ | ಆ | ಸೃಷ್ಠಂ | ಅಸ್ಸುಃ | ಪರಿ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 


ಯಂತಿ |! ಸದ್ಯಃ ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಭದ್ರಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಾಃ | ಅಶ್ವಾ ಏತಗ್ವಾ ಇತ್ಯೇತದುಭಯವುಶ್ಚನಾಮ | ತತ್ರೈಕಂ ಕ್ರಿಯಾಪರಂ 
ಯೋಜನೀಯಂ | ಅಶ್ವಾಸ್ತುರಗಾ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾ ನಾ ಹರಿಶೋ ಹರ್ತಾರಶ್ಚಿತ್ರಾ ನಿಚಿತ್ರಾವಯವಾ 
ಅನುಮಾದ್ಯಾಸೋಇನುಕ್ರೆಮೇಣ ಸರ್ವೇ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾದನೀಯಾಃ ಏವಂಭೂತಾಃ ಸೂರ್ಯಾಸ್ಯೈ- 
ತಗ್ತಾ ಅಶ್ವಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಏತಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಗಂತಾರೋತಶ್ವಾಃ| ಏತೆಂ ಶಬಲವರ್ಣಂ 
ವಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೋತಶ್ವಾಃ | ನಮಸ್ಯಂತಶೋತಸ್ಮಾಭಿ ಭಿರ್ನಮಸ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ದಿವೋ5ತರಿ- 
ಸಸ್ಯ ಪೃ ಸೃಮುಪೆರಿಪ್ರದೇಶಂ ಪೂರ್ವಭಾಗಲನ್ಷಣಮಾಸ್ಸುಃ | ಆತಿಸ್ಕಂತಿ | ಸ್ರಾಸ್ತೃವಂತಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಸತ ರಸಹರಣಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೋ ಭದ್ರಾ ದಿಲಕ್ಷಣನಿಶಿಷಾ ಸ ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ ನಭಃಸ್ಥ ಲಮಾತಿಸ್ಮಂತಿ | 
ಆಸ್ಥಾಯ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸದ್ಯ ಚುಕ್‌] ಕೇನಾಹ್ನಾ ಸರಿ ಇ. | ಸರಿತೋ 
ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಟಾಃ |! ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಶಿಪ್ರುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | 
ಇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ತನ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಏತಮೇಶವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗೋ ಗಮನಂ ಕ ತೇ ತೆಥೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
se ಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ವೆಂ | ಅನುಮಾದ್ಯಾಸಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ ಶ್ರ ಂತಾದಚೋ ಯೆತ್‌ | 
ಯೆತಕೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಮಸ್ಯಂತೆಃ | ನನೋವರಿವ ಇತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕ್ಯಚ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಅಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಗಾತಿ- 
ಸ್ನೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ಹರಿತೆಃ-- ಹರಿದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಚಿತ್ರಾ&-ಇನಿಚಿತ್ರ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ | 
ಅನುಮಾದ್ಯಾಸಃ--ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ8--ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ! 
ಏತಗ್ವಾ8--ಅಶ್ವಗಳು | ನಮಸ್ಕೃಂತ8--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳಾಗಿ | ದಿವಃ ಪೃೈಷ್ಠಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ 


ಅ.೧. ಅ.೮. ವ. ೭.) ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 101 


ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು (ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ) | ಆ ಶಸ್ಥುಃ-- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ)!  ದ್ಯಾನವಾಪೃಥಿನೀ... 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು | ಸದ್ಯೆ8--ಆಗಲೇ (ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ) 1 ಸೆರಿ ಯೆಂತಿ-ಸುತುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು. ವಿಚಿತ್ರಾವಯವವುಳ್ಳವು; ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವ್ರ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುಶ್ಯವಾದವು. ಸೂರ್ಯನ ಇಂತಹ ಹರಿದ್ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (ಕುದುರೆಗಳು) 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಕಾಶದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ) ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಅಶ್ವಗಳು. ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಬರುವವು. 


English Translation. 


The auspicious, swift horses of the sun, well-limbed, road-traversing, 
who merit to be pleased with praise, reverenced by us, have ascended to 


the summit of the sky, and quickly circumambulate earth and heaven. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಾಃ--ತುರಗಾ8 | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ವ್ಯಾಪನಾಶೀಲಾ ವಾ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳು 
ಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳಿವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


(ನಿ 


ಏತಗ್ವಾ8--ಏತೆಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಗಂತಾರೋ ಅಶ್ವಾಃ| ಏತಾಂ ಶಬಲವರ್ಣಂ ನಾ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ವಂತೋ ಅಶ್ವಾ8 | ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಏತಶಬ್ಬವು ಬೇರೆಜೀರೆಯಾದ (ಹಳದಿ, ಕೆಂಪು ಬಿಳಪು) ವರ್ಣಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಕಾರಣ 
ಅನೇಕ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು-- 
ಏತೆಗ್ವ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮಾನ್ಯತ್ರ ಇಹ ತು ಅಶ್ಚೇನ ಸೌನರುಕ್ತ್ಯಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಃ | 
ಅತೀತೇಷ್ಟಹಸ್ಸು ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಗಂತಾರಃ || 
ಏತಗ್ವ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವಾಚಿಯಾಗಿ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಅಶ್ವ) ಕುದುರೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಆಗುವಕಾರಣ ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಕಳೆದು 
ಹೋಗಿರುವ) ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚೆಂಸತಕ್ಕವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವರು. 
ಅನುಮಾದ್ಯಾಸಃ--ಮದತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ ಅನುಷ್ಟುತ್ಯಾಃ | ಮದ ಧಾತುವು ನಲನತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಅರ್ಚತಿ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಾಣಃ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡಲು ಶಕ್ಕವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ಸ್ಮುತ್ಯುಗಳು) 
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ದಿವಃ ಪೈಷ್ಮಂ ಆ ತಸ್ಮುಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಗಲಕಪ್ಷಣಂ ಉಪರಿ ಪ್ರದೇಶಂ ಸ್ಟಾ ಪಾತ 
ಯದ್ವಾ ಹರಿತಃ ರಸಹರಣಶೀಲಾಃ ರಶ್ಮಯಃ ಭದ್ರಾ ಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟಾಃ ನಭಸ್ಸ್ಯ ಲಮಾಕ್ರಮಂತಿ | ನಮಸ್ಕಾ 
ರಾರ್ಹಗಳಾಗಿಯೂ, ವ್ಯಾಪಿಸುವವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಗಳಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳು ಉಳ್ಳವು 


ಗಳಾಗಿಯೂ, ಆಯಾಯ ಗಂತವ್ಯಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನ 


ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ನೀರನ್ನು ಹೀರುವವುಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳು ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಟೂ ಸಮನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹೀಗೆ ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲನಿಯಾ 


ಮಕನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಶ್ವಾ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಅಶಿಪ್ರುಷಿಕ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಏತಗ್ವಾಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ಏತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಗ್ರ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಏತಮ್‌ ಏತವ್ಯಮ್‌ ಪ್ರತಿ ಗ್ವೋ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಏತಗ್ವಾಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನುಮಾದ್ಯಾಸಃ--ನಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಮಾದಿ ಎಂಬ 
ಅಜಂತಕ್ಕೆ ಅಚೋ ಯುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಗೆ ಲೋಸ. ಯತೋ $ನಾವಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನು ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗವು. 


ನಮಸ್ಕಂತ8-- ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಮೋನರಿವಶ್ಚಿ ತ್ರ ಜಃ ಕಚ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
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ಸರರೂಪ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ.  ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ದಿನ ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಫು 8-- ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ*ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ.. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ರು ಬಂದಾಗ ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅಸ್ಸುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ | 


Seto 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
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| | 
ತತ್ಪೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವಂ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ 
ಸಂ ಜಭಾರ | 
A 
, ಯದೇದಯುಕ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದಾದ್ರಾತ್ರೀ ವಾಸಸ್ತನುತೇ 


ke 
ಸಿಮಸ್ಮ್ಮೈ || ¢ || 
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| ಸಪದಪಾಕಠಃ॥ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದೇನ ತ್ವಂ | ತತ್‌ | ಮಹಿ5ತ್ವಂ |ಮಧ್ಯಾ' ಕರ್ತೊೋಃ | 


| 
ನ೯್‌ತತಂ| ಸಂ | ಜಭಾರ | 


ಹ ಗಾ ಬ ೫ 


| | | | 
ಯದಾ |! ಇತ್‌ | ಅಯುಕ್ತ | ಹರಿತಃ | ಸಧೆ* ಸ್ಥಾತ್‌ | ಆತ್‌ | ರಾತ್ರೀ | 


| | 
ವಾಸಃ | ತನುತೇ | ಸಿಮಸ್ಮೈ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ತೆದ್ದೇವತ್ವನಾಶ್ವರತ್ವಂ | ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಮತ್ತಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಚೆ ತದೇನ! ತಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಚೈಬ್ಟಾಧ್ಯಾಹಾರಃ। ಯತ್ವರ್ತೋಃ! 
ಕರ್ಮನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸ್ರಾರಬ್ಭಾಪರಿಸಮಾಪ್ತಸ್ಯ ಕೃಷ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮಧ್ಯಾ ಮಥಧ್ಯೇತಪರಿ- 
ಸಮಾಪ್ತ ಏನ ತಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ನಿತತಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ರಶ್ಮಿಚಾಲಮಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸಂ ಜಭಾರ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಸ್ಸಾತ್ಮನ್ಯುಪಸಂಹರತಿ ! ಕರ್ಮಕರಶ್ಚ ಪ್ರವೃತ್ತಮಸರಿಸಮಾಪ್ತಮೇವ 
ವಿಸ್ಫಜತ್ಯಸ್ತಂ ಯೆಂತಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಾ | ಈದೃಶಂ ಸ್ವಾತೆಂತ್ರ್ಯಂ ಮಹಿಮಾ ಚೆ ಸೂರ್ಯವ್ಯತಿ- 
ರಿಕ್ತಸ್ಯ ಕಸ್ಯಾಸ್ತಿ | ನ ಕಸ್ಕಾಪಿ! ಸೂರ್ಯ ಏನೇದೃಶಂ ಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಚಾವಗಾಹತೇ | 
ಆಸಿ ಚ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಯೆದೇದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಕಾಲೇ ಹರಿತೋ ರಸಹರಣಶೀಲಾನ್ಸ್ಪರಶ್ಮೀನ್‌ 
ಹರಿದ್ವರ್ಣಾನಶ್ವಾನ್ಸಾ ಸಧಸ್ಮಾಶ್ಸಹಸ್ಥಾನಾದಸ್ಮಾತ್ಪಾರ್ಥಿನಾಲ್ಲೋಕಾದಾದಾಯಾಯುಕ್ತ | ಅನ್ಯತ್ರ 
ಸಂಯುಕ್ತಾನ್ಮರೋತಿ। ಯದ್ವಾ | ಯುಜಿಃ ಕೇವಲೋತಸಿ ವಿಪೂರ್ವೋ ಪ್ರಸ್ಟವ್ಯಃ | ಯದೈನಾಸೌ 
ಸ್ಮೃರಶ್ಮೀನಶ್ಚಾನ್ವಾ ಸಧಸ್ಥಾತ್‌ | ಸಹ ತಿಷ್ಮಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ಶಿ ಸಧಸ್ಥೋ ರಥಃ! ತಸ್ಮಾದೆಯುಕ್ತ | ಅಮುಂಚೆತ್‌ | 
ಆತ್‌ ಅನಂಶರಮೇನ ರಾತ್ರೀ ನಿಶಾ ವಾಸ ಆಚ್ಛಾದಯಿತೃ ತಮಃ ಸಿಮಸ್ಮೈ | ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದ- 
ಪಸರ್ಯಾಯಃ। ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ತನುಶೇ | ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ | 
ನಾಸೋ ನಾಸೆರಮಹಃ। ತತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಪನೀಯ ರಾತ್ರೀ ತಮಸ್ತನುತೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವಂ ತೆನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಧ್ಯೇ ಯತ್ನರ್ಮಣಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಾಂ ನಿತೆತೆಂ ಸಂಟ್ರಯೆತೇ 
ಯೆದಾಸಾವಯುಕ್ತ ಹರಣಾನಾದಿತ್ಯರಶ್ಮೀನ್ಹರಿತೋತಶ್ವಾನಿತಿ ನಾಥ ರಾತ್ರೀ ನಾಸಸ್ತನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ 
ವಾಸರಮುಹರನಯುವತೀ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೧೧ | ಇತಿ|| ಮಹಿತ್ತಂ। ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಔಣಾದಿಕ 
ಇನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯತಲೌ | ಸಾ. ೫-೧-೧೧೯ | ಮಧ್ಯಾ ! ಮಧ್ಯಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನಸ್ಯ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ। ಕರ್ತೊೋಃ। ಕರೋತಶೇರೌಣಾದಿಕೆಸ್ತುನ್ರತ್ಯಯಃ। ನಿತೆತೆಂ। ನಿಪೂರ್ನಾತ್ತ- 
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ನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಉದಿತ್ತ್ವೇನ ಕ್ರ್ಯಾಸ್ರತ್ಯಯೆ ಇಟೋ ವಿಕಲ್ಪನಾದ್ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್ಟ ತಿ- 
ಷೇಧಃ! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಜಭಾರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ| ಅಯುಕ್ತ | 
ಯುಜೇರ್ಲುಜಂ ರುಲೋ ರುಲೀತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪಃ। ಸಧಸ್ಥಾತ್‌ | ಫಘಇರ್ಥೆೇ ಕನಿಧಾನಮಿತ್ಯಧಿಕ- 
ರಣೇ ಕಸ್ರತ್ಯಯೇ। ಸಧ ಮಾಧಸ್ಥಯೋಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಸಧಾದೇಶಃ! ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪುರ್ವಸೆದಪ್ರ- 
ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ರಾತ್ರೀ! ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸಾವಿತಿ ಜೀಪ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವುದರಿಂದ | ಕರ್ತೊ--ಕೃಷ್ಛಾದಿಕರ್ಮಗಳ | ಮಧ್ಯಾ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಿಶ- 
ತಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ (ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು) |. ಸಂಜಭಾರ--(ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಉನಸಂಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ತತ್‌ 
ಅದೇ 1 ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ |  ದೇವತ್ವೆಂ--ಸ್ವಾಮಿತ್ವವು (ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು) |. ತತ್‌--ಅದೀ | 
ಮಹಿತ್ಚಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು! ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಹರಿತಃ--(ಹರಿದ್ವರ್ಣದ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಥನಾ) 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು |! ಸಧಸ್ಥಾತ್‌--(ತನಗೂ ಅವುಗಳಿಗೂ) ಸಹಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದ (ಈ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು) | 
ಅಯುಕ್ತ--(ಅನ್ಯತ್ರ) ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದನೋ! ಆತ್‌ ಇತ್‌--ಆಗಲೇ | ರಾತ್ರೀ--ರಾತ್ರಿಯು | 
ವಾಸೆ8-ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಸಿಮಸ್ಮೈ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | . ತನುಶೇ--ಹರಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳನ್ನು (ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಉಸಪಸಂಹರಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದರೆ, ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಕೃಷ್ಯಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ.) ಅದೇ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವ, ಅದೇ (ಅವನ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ ಮತ್ತು 
(ಅವನು) ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಬೀರುವುದು. 


English Translation 


Such is the divinity, such is the majesty of the sun, that when he 
has set, he has withdrawn (into himself) the diffused (light which had 
been shed) upon the unfinished task ; when he has unyoked his coursers 


from his car, then night extends the veiling darkness over all, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಧ್ಯಾ ಕರ್ತೊೋ8--ಮಧ್ಯೇ ಅಸರಿಸಮಾಪ್ತ ಏವ ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ | ಕರ್ಕೊೋಕ- ಕೆರ್ಮ- 
ನಾಮೈತತ್‌ ಸ್ರಾರಬ್ಭಾಪರಿಸಮಾಸ್ತಸ್ಯ ಕೃಷ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ | ಕರ್ತೊೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಪ್ಪ, 
ಅಸಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರ ಮಾಡುವಾಗ (ಪ್ರಜೆಗಳು) ಜನಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿಶಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೫, 


ಅರ್ಧದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಅಂದರೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಅಸ್ಮಂಗತನಾಗುವನು, ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವವನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವರು. ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದ ಕೂಡಲೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾದ ಕಾಲ 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ತುಂಬುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಅಸ್ತಕಾಲದ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ. ಹಿಡಿದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಹಾಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು, 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸರ್ವಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಈಶ್ವರಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಅವನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಮಹಿಮೆಯಾಗಿ ಅವನ 
ಸ್ವತಂತ್ರತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವುದು, ಇದರಂತೆಯೇ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದ ಕಾರಣ ನಿಲ್ಲಿಸುವರು. ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒಂದು ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿರುವುದು, 
ಈ ವಿಧವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನ್ನು ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವ- 
ತ್ವಂ ತೆನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ನಿಶದಪಡಿಸುವುದು. 


ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದಯುಕ್ತ-- ಸೂರ್ಯನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿ:ರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈ ಭೂಲರೋಕದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನ ರಥವು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆಗ ರಾತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಕತ್ತಲೆ 


ಯನ್ನು ಹರಡುವುದು. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಗಲನ್ನು ಓಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಟರು-- 


ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವೆಂ ತೆನ್ಮಹಿತ್ವ್ತಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಶ್ಶೈರ್ಮಣಾಂ ಸ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ವಿತತಂ 
ಸಂಬ್ರಯತೇ ! ಯೆದಾಸಾವಯುಕ್ತ ಹರಣಾನಾದಿತ್ಯರಶ್ಮೀ ಹರಿತೋಶಶ್ಚಾನಿತಿ ನಾ | ಅಥ 
ರಾತ್ರೀ ನಾಸಸ್ತನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ ನೇಸರ ಮಹರವಯುವತೀ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್‌ ಆಸಿ ವೋಸ 
ಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾದ್ರಾತ್ರೀವ ನಾಸಸ್ತನುತೆ ಇತಿ! (ನಿ ೪-೧೧). 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸದ ಹಾಗೆ 
ತಡದು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೂ, ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡದೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ತಾನು ಅಸ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವುದು. ಇತರ ಯಾವ ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರೇಜಿಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಹಗಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಾಡುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹರಡುವುದು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸದಸ್ಥಾತ್‌--ಸಹ ತಿಸ್ಕಂತ್ಯರ್ಮ್ಮಿ ಇತಿ ಸದಸ್ಥಾತ್‌ ರಥಃ | ಇದರ ಸಂಗಡಲೇ ಕುದುರೆಗಳು ಇರುವ 
ರಥವು ಸಧಸ್ಥಾ ತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಿಮಸ್ಮೈ--ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಸರ್ಯಾಯಃ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಸಿಮಶಬ್ದವು ಸರ್ವಶಬ್ದದ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮಿಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿನಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಾಸಃ-- ಆಚ್ಛಾದಯಿತೃತೆಮಃ | ವಾಸೋ ವಾಸರಂ ಅಹಃ (ಸಾ. ಬಾ.) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ 
ಕತ್ತಲೆ, ವಾಸರಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯವಾದ ಹಗಲು ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಆತ್‌ ತದೈವ ಚೆ ರಾತ್ರೀನಾಸಃ ವಾಸಶೃಜ್ಬೋತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಃ ವಸ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ | ವಸ್ತ್ರ 
ವಚನೋ ನಾ! ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ವಾಸ ಆಹೆ ನಾನ್ಯನ್‌ | ತೆತ್ಸಾರೂಸ್ಯಾಚ್ಚೆ ತಮಸಿ 
ಪ್ರೆಯುಜ್ಯತೇ | ಕೃತ್ನ್ನಸ್ಯ ಜಗತಃ ಆಚ್ಛಾದಯಿತೃೈ ಕೃಷ್ಣವಾಸಸ್ಸರೂಪೆಂ ವಾ ತಮಃ | 


ಆತ್‌ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಆಕ್ರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ.  ವಾಸಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಸ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೇ, ಆವರಣ 
(ಮುಚ್ಚುವಿಕೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪವೆಂದು ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತ್ರವೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಎಲ್ಲವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದಾದರೂ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟಿಯು ಮಾತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇತರ 
ವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರವು ಕಪ್ಪುಬಟ್ಟಿಯಂತೆ ಆವಾರಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆವಾರಕವೆಂಬ ಕ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಧರ್ಮದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ತಮಃ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಕೃಷ್ಣ ವಾಸಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಿ ತಿಯಾಗಿರುವಕಾರಣ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಕಪ್ಪು ಬಟ್ಟೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕತ್ತಲೆಯು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ] 


ಮಹಿತ್ಚಮ್‌--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹೇ :ಭಾವಃ ಮಹಿತ್ವರ್ಮ ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತೃತೆಲೌ (ಸಾ, ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ, ದೇವತ್ತ್ರಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಮಧ್ಯಾ--ಮಧ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮೀ ಏಕವಚನ. ಪರವಾದಾಗ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ, ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ, ಮಧ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ, 


ಕೆರ್ತೊೋಕ-ಡುಕೃ ರ್‌ ಕರಣೇ, ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ನಿತತಮ್‌--ವಿ ಉಸಸರ್ಗ, ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದಿತೋ ವಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವ್ವಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಇಟ ವಿಕಲ್ಪ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪೆದೇಶವನ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೪೯.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಭಾರ--ಹೃಇ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಬ್ಬಗೆ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ, ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯೌಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಭಕಶೃ ದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ, ತಿಜಂತೆ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಯುಕ್ತೆ--ಯುಜಿೆರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಸ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ರುುಲೋ ರುಖಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ, ಚೋ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ: ೮-೨-೩೦,) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಖರ್ಮಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ಸ್ತದಿಂದ ಕತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. ಯದಾ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಧಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿನೃ ತ್ತಾ. ಧಾತು. ಘಇರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋಲೋಪೆಇಟಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಕೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಕಾ ಧಾತು 
ಸರವಾದುದರಿಂದ ಸಧ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ತರವು 
ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಶ್ರೀ--ರಾತ್ರೇಶ್ಹಾಜಸೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನುತೇ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಢಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ ದೆ, ॥ ೪.|| ಶೆ 
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NEAL 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅನಂತಮನ್ಮದ್ರು ಶದಸ್ಯ ಪಾಜಃ ಕೃಷ್ಣ ನನದ ರಿತಃ ಸಂ ಭ- 


ರಂತಿ |! ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ ' ಅಭಿ 5 ಚತಕ್ತ್ರೇ | ಸೂರ್ಯಃ | ರೂಪಂ | ಕೃಣುತೇ | 


| 
ದ್ಯೋಃ। ಉಪ ಸ್ಟೇ | 
| | | | 
ಅನಂತಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ರುಶತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಹಾಜಃ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಹರಿತಃ | 


ಸಂ! ಭರಂತಿ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತತ್ತ ದಾನೀಮುಷಯೆಸಮಯೇ ನಿತ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯೈ ತದುಭಯೋಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗ- 
ತೋಂಭಿಚೆಕ್ಷ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಕಾಶನಾಯ ದ್ಯೋರ್ನಭಸ ಉಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾ ನೇ ಮಧ್ಯೇ ಜಟೆ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸವಿತಾ ರೂಪಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರೂಪಕಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ Sard ತೇ | ಕರೋತಿ | ಅಪಿ 
ಚಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹರಿತೋ ಚತು ರಶ್ಮಯೋ ಹರಿದ್ವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ REPRE 
ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ವ್ಯಾಪಕಂ ರುಶದ್ದೀಸೈಮಾನಂ ಶ್ರ್ವೇತವರ್ಣಂ ಪಾಜಃ! ಬಲನಾನೈತತ | 
ಬಲಯುಕ್ತಮತಿಬಲಸ್ಯಾಪಿ ನೈಶಸ್ಯ ತಮಸೋ ನಿನಾರಣೇ ಸಮರ್ಥಮನ್ಯತ್ತಮಸೋ ವಿಲಶ್ಷಣಂ ತೇಜಃ 
ಸಂ ಭರಂತಿ | ಅಹನಿ ಸ್ವಕೀಯಾಗಮನೇನ ನಿಷ್ಪಾದಯಂತಿ। ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಮನ್ಯತ್ತಮಃ 
ಸ್ವ ಕೀಯಾಸೆಗಮನೇನ ರಾಶ್ರೌ್‌ | ಅಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋತಸ್ಯೇನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಕಿಮು ವಕ ಫಸ ತಸ್ಯ 
ಮಾಹಾತ್ಕೈಮಿತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ || ಅಭಿಚೆಕ್ಟೇ | ಸಂಸವಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ ಕೃದುತ್ತರ- 
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ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ದ್ಯೋಃ | ಜಸಿಜಸೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೧೧೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪತಾ | ಉಪಸ್ಥೇ | 
ಘಣರ್ಥಿೀ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮರುಪ್ರೃಧಾಡಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾಜಃ| 
ಪಾತಿ ರಸ್ತತೀತಿ ಸಾಜೋ ಬಲಂ | ಪಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುಟ್ಜ । ಉ. ೪-೨೦೨ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಜುಡಾಗಮಶ್ಚ | 
ಭಾಂದಸೋ ಮತ್ತಥ್ಥೀಯೆಸ್ಯ ನಿನೋ ಲೋಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತತ್‌ ಆಗ (ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ--ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಇವರೇ ಆದಿಯಾದ 


ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಅಭಿಚಕ್ಷೇ-- ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಲು 1 ದ್ಯೋಃ  ಉಪೆಸ್ಟೇ- ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯೆ8--(ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ) ಸೂರ್ಯನು | ರೂಪಂ--ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣುತೇ-- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ! (ಅಸಿ ಚಿ--ಮತ್ತೂ) | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೂರ್ಯನ |! ಹರಿತೆ£--ರಸಹರಣಶೀಲವಾದ 
ಕಿರಣಗಳು (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು) | ಅನಂತೆಂ- ಅನಂತವಾದ (ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೂ) | ರುಶತ್‌-- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ | ಸಾಜ8--ಬಲಯುಕ್ತನಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ತಮಸ್ಸಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಸೆಂ 
ಭರಂತಿ--(ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ) ತುಂಬುತ್ತವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಕೈಷ್ಣಂ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಾದ (ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ) | 


ಅನ್ಯತ್‌ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) | ಸಂ ಭರಂತಿ- ತಾನು ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿರಣ 
ಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇವನ ಕಿರಣಗಳೇ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತ 


ಕಾಶಕವಾದ (ತಮಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವ) ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು 
ಹೊರಟುಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The sun; is the sight of Mitra and Varuna, displays his form 
(of brightness) in the middle of the heavens, and his rays extend, on one 
hand, his infinite and brilliant power, or, on the other (by their 


departure), bring on the blackness of night. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸನಿತಾ | ತನ್ನ ಉದಯದಿಂದ ಜಗಕ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ ಸವಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯ ನಾದ ದೇವನು. ಅಥವಾ 
ಸರತೀತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವನು. 
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ರೂಪಂ ಕೃಣುಶೇ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರೂಪಕಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ತೇಜಃ ಕರೋತಿ | ಎಲ್ಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಡುವನು. 


ಮಿತ್ರ8-- ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾಯೆತೇ ಮರಣವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಸೆಮ್ಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ 
ನಾ--ಸಮನ್ತತೋ ಮಿನ್ಹಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅನ್ತರಿಶ್ಸಲೋಕೇ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಉದಕದಿಂದ 
ಸಿಂಪಡಿಸುವವನು--ಅಥವಾ ಮೇದಯತೇರ್ನಾ ಸ್ನೇಹಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉಬಕದಿಂದ ಸ್ನೇಹವುಳ್ಳಿದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ನಿತ್ರಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ 

ಮಿತ್ರೋ ಜರ್ನಾ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ನಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ। 

ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರನಿನಿಷಾಭಿಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಹೋತ | 

(ಖು. ಸಂ, ೩-೫೯-೧) 

ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನು. ಜನರನ್ನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಮತ್ತು, 

ವರುಣಃ--ಮೇಘಜಾಲೇನ 'ನಿಯತ್‌ ವೃಣೋತಿ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಆವರಿಸುವವನು ಎಂದು ವರುಣಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 

ನೀಚೀನಬಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಶ್ಲಂ | 

ತೇನ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂನ ವೃಷ್ಟಿವುಣ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೫-೮೫-೩) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ನೇಘಮಧೋಬಿಲಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಚಾಂತರಿಶ್ಚಂ ಚೆ ಮಹ- 
ತ್ರೇನ ಯವಮಿವ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥೋಮುಖವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಭೂಮ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಷಗಳ ಮಹತ್ವ್ವಕ್ಕಾಗಿ' ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವರುಣನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೪) 

ಸಾಜಃ--ಬಲಯುಕ್ತಂ। ಓಜಃ ಶವಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಜಃಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಜಃ ಎಂದರೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು, 

ರುಶತ್‌- ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ | ರೋಚಿತಶೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ರುಚ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರುಶತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶ್ಲೇತೆವರ್ಣಿಂ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಬಿಳಿಯ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಹರಿತಃ-.-ಮೂವತ್ತೇಳು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿತ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದಿಸ್ಟೋಸಯೋಜನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿತ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸಹರಣಶೀಲಾಃ ರಶ್ಮಯಃ ಹರಿದ್ವರ್ಣಾಃ ಅಶ್ವಾ ವಾ ಉದಕವನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಕಿರಣಗಳು ಅಥವಾ ಹಸರು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅನಂತಂ ಪಾಜಃ ಸಂಭೆರಂತಿ-ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಶತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತುಂಬಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ಕಿರಣಗಳು ತಮ್ಮ ಆಗಮನ 
ದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕ ಕಡೆಗೂ ಬೀರುತ್ತವೆ. 


ಕೃಷ್ಣಮನ್ಯತ್‌- -ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ಅನ್ಯತ್‌ ತಮಃ ಸ್ವಕೀಯಾಪಗಮನೇನ ರಾತ್ರೌ | ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ತನ್ಮು ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವು. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತೇಜಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದಿಂದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ರಾತ್ರಿ ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಸ್ತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಹಗಲಿನ ಸ ಸ್ರಕಾಶಮಯವಾದ ರೂಸ ಸಕ್ಕಿಂತ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ರೂಪಾಂತರನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಉ ಪಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವನು. (ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳು ವನು.) ಇವನ ಕಿರಣಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು 
458 ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಇಂತಹ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ರಿರತಿಶಯವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಸಹರಣಶೀಲವಾದವುಗಳೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಸ್ಸುಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ತತಶೆಂತಿ | 


(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸೆ ಏಷ ಭಗವಾನಾಡಿತ್ಯ॥ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮ- 
ನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ ರಾಯಣಿಂ ಪ ಕ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ತದೈ ತೇ ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಹರಯೆಃ ರಸಹರಣಾ8 ಪೂಜ್ಯ ನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ಜಗತ್ತಿನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಉತ್ತರಾಯಣನನ್ನು 


ಹೊಂದಿದಾಗ ಅವನ ಕಿರಣಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆ, ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು, (ನಿ. ೭-೨೪) 


ಅಭಿಚಶ್ಲೇ--ಚಕ್ಸಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಸಂಪವಾದಿಭ್ಯಃ ಕಪ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌, ಅಭಿಚಕ್ಸ್ಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಕೃ೫ುತೇ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ, ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುನಿಕರಣ. ಅಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ಥೇ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ, ಧಾತು. ಘಳೌರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವೃಢಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯೋಃ--ದ್ಯೋ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಇಸಿಜಸೋಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. 


ರುಶತ್‌--ರುಶ ದೀಪ್ಮೌ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ, ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಪಾಜಃ ಸಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ಇತಿ ಸಾಜಃ ಬಲಮ್‌, ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು, ಪಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುಟ್‌ಚೆ 
(ಉ, ಸೂ. ೪-೬೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಜುಬಾಗಮ, ಪಾಜಸ್‌ ಶೆಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪ್ಲಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತಿ- ಭ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. | ೫! 
ಡಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಟ್ಟ | | 
ಅದ್ಯಾ ದೇವಾ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿರಂಹಸಃ ಹಿಸೃತಾ ನಿರ- 


ವದ್ಯಾತ್‌ | 


ತನೊ, € ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ವಾಮ ಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಬಂದುಃ 


ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ | ೬/| 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅದ್ಯ | ದೇವಾಃ | ಉತ್‌ 5 ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ನಿಃ । ಅಂಹಸಃ | ಪಿಸೃತ 


| ಅನದ್ಯಾತ್‌ 


ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ। ಪ ಸೃಥಿನೀ 
ಉತ | ದ್ಯೌಃ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯ- 
ಸ್ಯೋದಿತಾ ಉದಿತಾವುದಯೇ ಸತೀತೆಸ್ತತೆಃ ಪ್ರಸರಂತೋ ಯೂಯಮಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಸಾಸಾನ್ನಿಸ್ಟಿಸೃತೆ | 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಯ ಸಾಲಯೆತ | ಯದಿದಮಸ್ಕಾಭಿರುಕ್ತಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾವಯಃ ಷಡ್ಬೇವತಾ 
ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಂತು | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ। ರಕ್ಷಂತ್ರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಮಿಶ್ರಃಪ್ಪ ಕ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾಯ- 
ಕೋತಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ | ವರಣೋತನಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿನಾರಯಿತಾ ರಾತ ಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ | ಅದಿತಿರಖಂಡ- 
ನೀಯಾದೀನಾ ವಾ ದೇವಮಾತಾ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲೋದಕಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ | ಪೃಥಿವೀ 
ಭೂಲೋಕ ಸ್ಯಾಧಿಷ್ಠಾತ್ರೀ ದ್ಯೌರ್ಮುಲೋಕಸ್ಯ | ಉತಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ || ಅದ್ಯ | ನಿಸಾತಸ್ಯ 
ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ! ಉದಿತಾ! ಉತೂ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಡಾದೇಶಃ। ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ! ಸಿಸೃತ| ಸ್ಹ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಸೃ ಇತ್ಯೇಕೇ। 


ಅ. ೧: ಅ..೮. ವ. ೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | [ಗವ 
ಲೋಟ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೋರದತಶ್ಚಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೊೋ- 
ಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಸಾರ್ನಧಾಶುಕಮಸಿದಿತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಜಾತ್ರ್ರೇ ಸತಿ ಯಜಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ 

ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಕ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ರಶ್ಮಿಗಳೇ || ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | 
ಉದಿತಾ-ಉದಯವಾಗಲು (ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು) | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಸಗಳಿಂದ | ನಿಃ ನಿಸೃತ--ನಿನೇಚನೆ 
ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ । ನೆ8- ನಮ್ಮ! ತತ್‌--ಈ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ! ವರುಣಃ-- 
ವರುಣನೂ |! ಅದಿತಿಃ_-ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಭೂಮಿಯೂ | 
ಉತೆ-ಮತ್ತು | ದ್ಯಾ8--ಸ್ತರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ-- ಗೌರವಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೇ (ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸೆಳೆದು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅದಿತಿ, ಪೃಥಿನೀ, ಸಿಂಧು, 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


This day, gods, with the rising of the sun, deliver us from heinous 
sins; and may Mitra, Varuna, Aditi,— ocean, earth, and heaven, be 


favourable to this our prayer: 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೇವಾ8--ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯೆಃ | ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
. ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ 


ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮಿತ್ರ ಪ್ರಮಿತೇಸ್ರ್ರಾಯಕಃ ಮರಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಅಹರಭಿಮಾನಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಯಾದ ನರುಣನೂ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ, ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಯಾದ 


ಈ 
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ಸಮುದ್ರನೂ, ಭೂಮಿಯೂ, ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನಮ್ಮಗಳ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅದ್ಯ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇವಾ8--ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದಿತಾ-ಉತ್‌ ಉಸಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ವದಿಂದ ಓಗೆ (ಇಕಾರ) ಲೋಪ. . 
ತಾದೌಚೆನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಯು ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರೊತ್ತದೆ, 

ಪಿಪೃತ-ಸ್ಕ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪೃ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಜ್ವ ತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಥೆಸ್‌ಥೆ_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪ ೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶ, 
ತಾಲ? ಓ! (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ತ, ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ, ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ'ದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕೈೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಖುಚಿತುನುಘ-(ಪಾ., ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತ ಸ ಸ್ರತಿಷೇಧ 


ಬರುವುದರಿಂದ ಪೈತ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ ದೆ 


ಅವದ್ಯಾತ್‌ ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಅವದ್ಯೆಪಣ್ಯವರ್ಯಾ ಗಹ್ಯ ೯ ಪಣಿತವ್ಯ- 
ನಿರೋಧೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾಗಿ ಗರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ... ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. . ಪಂಚಮಿಾ 
ಏಿಕನಚನಾಂತರೂನ. ೬ 


ನೂರಹದಿನ್ಸೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು. 


MAN ಅ ಓಂ 
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ಸಸ್ತದಶೇ5ನುವಾಕೇ ಪಂಚಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸಂಚೆನಿಂಶತ್ಯ್ಯೃಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಉಶಿಕ್ಸೆಂಜ್ಹಾಯಾಮಂಗರಾಜಸ್ಯ ಮಹಿಷ್ಯಾ ದಾಸ್ಯಾಂ ದೀರ್ಥಶಮಸೋತ್ಪಾದಿತೆಃ 
ಕಕ್ರ್ರೀವಾನಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಸಿಃ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪಂಚಾಧಿಕಾ ಕಕ್ರೀವಾನ್ಸೈರ್ಫತಮಸ ಉಶಿಕ್ಟ್ರಸೂತ ಆಶ್ವಿನಂ ನಾ ಇತಿ! ತುಹ್ಯಾದಿ- 
ಪರಿಭಾಷಯೇದಮಾದೀನಿ ಸಂಚ ಸೂಕ್ತಾನೈಶ್ವಿದೇವತ್ಯಾನಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರತಾ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಅಥಾಶ್ವಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಗ್ರಾನಾಣೇವ 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತಾನಿ ಶಸ್ಯಾನಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾ- 
ಯೇನ | ಆ. ೬.೫ | ಇತ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ | 


*ನುವಾದವು--ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೧೧೬-೧೨೦) ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಶ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು : ಅಂಗರಾಜನ ಪತ್ನಿಯ ದಾಸಿಯಾದ ಉತಿರ್ಕ 
ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಖಸಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ಖಷಿಯು 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪಂಚಾಧಿಕಾ ಕಕ್ಸೀವಾನ್ಸೈರ್ಫ್ಥತಮಸ ಉಶಿಕ್ಸ ಸೂತ ಆಶ್ವಿನಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತು ಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಟ್ಟು ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ಕಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ರಿನ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾನಾಣೇವ ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫) 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 
IX 12 
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ಸೂಕ್ತ---೧೧೬ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೭ | ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ | 
|| ಅಸ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೫॥ . 
॥ ಯಸಿಃ- ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ | 
| ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ! 


I | | wi 
ನಾಸತ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಜಿರಿವ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಯ- 


ಶಿ 


| | | | 
ಯಾವರ್ಭಗಾಯ ವಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂ- 


| 
ಹತೂ ರಥೇನ || ೧ || 


. ॥ ಪದಪಾಠಃ | 

ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಬರ್ಹಿಃ 5 ಇವ ಪ್ರ! ವೃಂಜೇ | ಸ್ತೋನಾನ್‌ | ಇಯರ್ಮಿ | 
ಅಭ್ರಿಯಾ 5 ಇನ | ನಾತಃ | 

ಯೌ | ಅರ್ಭಗಾಯ | ನಿ5 ಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ | ಸೇನಾ ಜುವಾ | ನಿ5- 


| | 
ಊಹತುಃ | ರಥೇನ ॥ ೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬರ್ಹಿರಿವ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಯಬಜಮಾನೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಬರ್ಜಿಃ ಪ್ರೆ ವೃಂಜೇ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾ- 
ನ್ಯೂನಾನತಿರಿಕ್ತೆಂ ಯಾಗಾಯೆ ಸರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ದರ್ಭಂ ವೃಂಕ್ತೇ ಭಿನತ್ತಿ | ಸಂಸಾದಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಏವಮಹಂ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸ್ತುತೀರಿಯೆರ್ನಿ | ಸಂಪಾದೆಯಾಮಿ | ಏತದೇವ 
ನಿಶದೀಕ್ರಿಯತೇ | ಅಭ್ರಿಯೇವ ಯೆಥಾಭ್ರಿಯಾಣ್ಯಭ್ರೇಸು ಮೇಹೇಷ್ಯನಸ್ಸಿತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನಾತೋ 
ನಾಯುರ್ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಬಹುಶಃ ಪ್ರೇರಯತಿ ಏವಮಹಮಸಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೇಯರ್ನಿ | 
ಬಹುಶಃ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಾವಶ್ಚಿನೌ | ಆರ್ಭಗಾಯ ಜಾಲಾಯ ಸ್ಹಯಂವರಲಬ್ಧ್ಬಭಾರ್ಯಾಯಿ 
ನಿಮದಾಯೈತತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯೆ ರಾಜರ್ಷಯೇ ಮಧ್ಯೇಮಾರ್ಗಂ ಸೃಯಂವರಾರ್ಥಮಾಗತಶೈಸ್ತಾಮಲಭ- 
ಮಾನೈರನೈೈರ್ನ್ಯಪೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧುಮಶಕ್ಕುವತೇಇಸಿ ತಸ್ಮೈ ಸೇನಾಜುವಾ ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾಃ 
ಪ್ರೇರಕೇಣ ಶತ್ರುಭಿರ್ದುಷ್ಪಾ)ಸೇಣ ರಥೇನ ಯಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ಜಾಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪರೈರನುಕ್ರಾಂತಾಂ 
ನ್ಯೂಹತುಃ ಶತ್ರೂನ್ನಿಹತ್ಯ ತದೀಯಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪೆಯಾಮಾಸತುಃ | ಶಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ| ಸತ್ಸು ಭನೌ ಸತ್ಯೌ| ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಯೌ| ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಕೌ | ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಇ॥ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅವ್ಯಯೆ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈ ಶಿಸ್ವರತ್ಹಂ | ವೃಂಜೇ! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ! ಆದಾದಿಕಃ। 
ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌! ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ। ಇಯರ್ಮಿ | ಬು ಗತೌ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ। 
ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ! ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣ ಇತೀಯಣಜ್‌ | ಅಭ್ರಿಯೇನ | ಸಮುದ್ರಾ- 
ಭ್ರಾದ್ಭ್ಯ ಇತಿ ಭನಾರ್ಥೇ ಘಃ | ಘಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ | ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | 
ಅರ್ಭಗಾಯೆ | ಅರ್ತಿಗ್ವಭ್ಯಾಂ . ಭನ್‌ | ಉ, ೩-೧೫೨ | ಇತ್ಯರ್ಶೇರ್ಭನ್‌ | ಅರ್ಭ ಏವಾರ್ಭಕಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕನ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೮೭ | ಛಾಂದಸೋ ಗಕಾರಃ | ಅಪರ ಆಹ | ಅರ್ಭಮಲ್ಪಂ ಗಾಯೆತಿ 
ಶಬ್ದಯೆತೀತ್ಯರ್ಭಗಃ | ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದೇ | ಗಾಪೋಷ್ಟಕ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೮1 ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ತದೇತತ್ಪದಕೃತೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯಾಭಿಮತಂ | ಸೇನಾಜುವಾ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ 
ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಥಾತ್‌  ಕ್ವಿಬ್ಬಚಿಪ್ರಚ್ಛೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿಬ್ಬೀರ್ಥ್‌ | 
ತನ್ವಾದಿತ್ವಾದುವಜ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೭೭-೧| ನ್ಯೂಹತುಃ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ 1 ಲಿಟ್ಯತುಸಿ ಯೆಜಾದಿತ್ವಾ- 
ಶ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಸ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 


ಅರ್ಭಗಾಯ--ಯುನಕನಾದ | ವಿಮದಾಯಿ--ನಿಮದನೆಂಬವನಿಗೆ | ಸೇನಾಜುವಾ- (ಶತ್ರುಗಳ) 
ಸೈನ್ಯವನ್ನೋಡಿಸುವ | ರಥೇನ--ರಥದಿಂದ |! ಯೌ. ಯಾವ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಜಾಯಾಂ-ಸತ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ನ್ಯೂಹತುಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅವನ ಮನೆಗೆ) ಸೇರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ನಾಸತ್ಯರಿಬ್ಬರಿಗೆ | ಬರ್ಹಿ8--(ಯಜಮಾನನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | 
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ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಇವ--ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ (ಮತ್ತು)! ನಾಯುಃ- ವಾಯುವು! ಅಜ್ರಿ ಯಾ ಇವ--ನೇಘ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು (ಮಳೆಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸೇರಿಸುವಂತೆ) ! ಸ್ತೋರ್ಮಾ--ಈ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 


ಇಯೆರ್ಮಿ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನೋಡಿಸಿ, ಯುವಕನಾದ ನಿಮದನಿಗೆ, ಅವನ ಪತ್ನಿ ಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ನಾಸತ್ಯರಿಗೋಸ್ಕರ (ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ) ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ (ಯಜಮಾನನು) ಸಮಿತ್ತುಗಳ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ, (ಮಳೆಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ವಾಯುವು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸು. 
ವಂತೆಯೂ ಈ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. (ರಚಿಸಿ ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ) 


English Translation 


In like manner as a worshipper strews the sacred grass for the 
Nasatyas, 50 do 1 urge on their laudations, as the wind drives on the 
clouds: they, who gave ೩ bride to the youthful Vimada, and bore her 


away in their car, outstripping the rival host. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ದೀರ್ಥತಮಸ" ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಪುತ್ರನು. ' ಈ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಳಿಂಗರಾಜನ ರಾಣಿಯ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಳೆಂದೂಕಳಿಂಗರಾಜನು ತನಗೆ ಪು ತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷಯಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯನ್ನು ದೀರ್ಥೆತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ 
ಸಂಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಆಗ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡದೆ ಗೂಢವಾಗಿ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತನ್ನ 
ದಾಸಿಯಾದ ಉತಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಯಸಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು ಅವಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಖುಷಿಯಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ . 
ಎಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಕ್ತೀವಾನ್‌ ಖುಹಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಸರ್ಕದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಸಿಯು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೆಂದು- 


ಏವಂ ವೈ ಪರ ಅಬ್ಲಾರೆಃ ಕೆಸ್ಟೀನಾ ಔಶಿಜೋ ನೀತೆಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯಸಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಸೌರುಕುತ್ಸಃ 
ಪ್ರಜಾಕಾಮಾ ಅಚಿನೃತ ॥ 
ತ್‌ (ತೈ, ಸಂ. ೫-೬-೫-೩) 
ನಂದು kk ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜುಹಿಯು ಮಂತ್ರರಚನೆ 
ಯಲಿಯೂ ೦ ಸಜ್ಜಾ ನುಸ್ಕಾನ ನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ನ್ರಸಿದ್ದನು, ಈ ಹುಹಿಯು ಯಖುಗ್ಗೇದದ 
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NN AAA AA 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೬-೧೨೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (ಒಟ್ಟು ೧೪೬ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೧-೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೫ ಬುಕ್ಕು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೯ ಖಯುಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು 
೧೬೦ ಬುಕ್ಕಗಳಿಗೆ. ಯಸಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಸಿಯ ಹೆಸರು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨: ೧-೧೨೬-೩; 
೬-೨೬-೧; ೭-೯-೧೦; ೧೧-೨೫-೧೦; ೧-೧೧೭-೬ ; ೧-೫೧-೧೩; ೧-೧೧೬-೭; ೯-೭೪-೮; ೧-೧೨೬-೪; 


೧-೧೮-೧ ; ೧-೧೧೨-೧೧; ೧೦-೬೧-೧೬; ೧೦-೧೪೩-೧ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಮದಾಯೆ-ನಿನುದನೆಂಬುನನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು. ಈ ಖಸಿಯು ಯುಗ್ವೇದದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೨೦-೨೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೬೬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಷಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೦-೧೦; 
೧೦-೨೭-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮದಖುಸಿಯ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು: 
ಅಥರ್ವಣವೇದ ೪-೨೯-೪; ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೫-೫-೧ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮದಖುಸಿಯ ಹೆಸರು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ವಿಮದನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರೆಂದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಮದನ ಹೆಸರು 
ಖಯ. ಸಂ, ೧-೫೧-೩; ೧-೧೧೨-೧೯ ; ೧-೧೧೬-೧; ೧-೧೧೭-೨೦ ; ೮-೯-೧೫; ೧೦-೩೯-೭; ೧೦-೬೫-೧೨; 


೧೦-೨೦-೧೦; ೧೦-೨೩-೭; ೧೦-೨೩-೬ ; ೧೦-೨೪-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ- ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಕೆಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು, ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಶ್ಚಿನೋರೇಕೋ ನಾಸತ್ಯನಾಮಾ ದಸ್ರನಾಮಾ ಅಪರಃ ಸಾಹಚರ್ಯಾತ್ವನ್ಯತರನಾನ್ನಾಸಿ 
ಉಭಯೋರಭಿಧಾನಂ | | 

ನ ವಾ ಅಸತ್ಯೌ ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯಯೋರರ್ಥಾಯ || 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ -ನಾಸತ್ಯನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಇರುವುದು, ಇವರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಎಡಬಿಡದೆ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವರು.. ಮತ್ತು ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಇಬ್ಬರು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಸತ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಸತ್ಯವೆಂದು 
ಎರಡು. ನಿಸೇಧಗಳಿಂದ _ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸು ಭವೌ ಸತ್ಯಾ | ನ ಸತ್ಯಾ ಅಸತ್ಯೌ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ ಸತ್ಸುರುಸರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ಸತ್ಯರು ಎನಿಸುವರು. ಇವರಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತರಾದವರು ಅಸತೃರು. ಈ ಅಸತ್ಯರಾಗಿರುವನರಿಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾದವರು ನಾಸತ್ಯರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ 

_ ಬಭೂನತುೆರಿತಿ ನಾಗ ಫಿ ೬-೧೩) | 
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ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬವನು-- ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವವರಲ್ಲವಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ನಾಸತ್ಯರೆಂದು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ್ರಾಯಣನೆಂಬವನು--ಯಜ್ಞಗಳು ನಡೆಯುವಂತೆಯೂ, ಉದಕವು ದೊರೆಯು. 

ವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು 

ಸೂರ್ಯನು ಕುಡುರೆಯ ಆಕಾರದಿಂದ ಇದ್ದ ಸಂಜ್ಞಾದೇನಿಯೊಡನೆ ನಿಹರಿಸುವಾಗ (ಮೂಗಿನಿಂದಲೇ) ನಾಸಿಕೆಯಿಂದ 

ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಕಾರಣ ಇವರು ನಾಸತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳುವರು 


ಬರ್ಹಿಃ ಇವ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ--ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಬರ್ಜಿ8 ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪರ್ಭಂ ವೃಂಕ್ತೇ ಛಿನತ್ತಿ 
ಸಂಪಾದಯತಿ ಏವನುಹಂ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುತೀಃ: ಸಂಪಾದೆಯಾನಿ | ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೧೦) ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರ್ಹಿಶೃಬ್ಬವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ ನನ್ನ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥುತಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವೆನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು--- 


ಬರಿತ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ ದರ್ಭೆಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಸ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ನಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿ8 
ಸೂರ್ವಾಹ್ನೇ ತದ್ದಿಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾವಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ನಾನರೀಯೋ 
ವರತರಮುರುತರಂ ನಾ ವೇವೇಭ್ಯಶ್ಹಾದಿತಯೇ ಚ ಸ್ಯೋನಂ। ಸ್ಕೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಸ್ಕಶೇರವಸ್ಯಂತ್ಯೇತತ್‌ ಸೇನಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ನಾ!! (ಸಿ. ೮-೯) 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ ರಿಸಿ 
ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪದರದಂತೆ (ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ) ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ 
ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳು ಬರ್ಜಿಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತನೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಇರುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿರಿವ ಪ್ರೆ ವೃ ಜೇ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರ ತ್ಯ ವಾದ ಖುಸಿಯು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇವ ಎಂದು 
ಉಸಮೆಯು ತೋರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಟಾಗಿ (ನ್ಯೂನಾಧಿಕ 
ಭಾವವಿಲ್ಲದಂತೆ) ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಂದರೆ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವವಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಅಭ್ರಿಯೇವ ನಾತಃ-ಮೇಘೇಷು ಅವಸ್ಥಿ ತಾನಿ 'ಉದ ಕಾನಿ ವಾಯುರಿವ--ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ನೀರುಗಳನ್ನೇ ವಾಯುವು ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವೆನು ಮತ್ತೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಸಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವೆನು. 


ಅರ್ಭಗಾಯ--ನಿಮದಾಯ ಜಾಲಾಯ ಸ್ವಯೆಂನರಲಬ್ಬಭಾರ್ಯಾಯ ನಿಮದಸಂಜ್ಞಾಯ 
ರಾಜರ್ಷಯೇ--ವಿಮದನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು 
ವಿಮದನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು, ವರಿಸಿದಳು. ಅವನು ಅವಳನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ತಮಗೆ ಈ ರಾಜಸುತ್ರಿಯು ಲಾಭನಾಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ನಿಮದನ ಸಂಗಡ ಇತರ 
ರಾಜರು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಎದುರಾದರು. ಆಗ ವಿಮದನು ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು, | 


ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಭುಜಾಂಯನಿಷ್ಕಮ್‌ |! (ಖು. ೧೦-೨೦-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು 


ಅಶಕ್ತನಾದ ಇವನಿಗಾಗಿ ತಾವೇ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಇವನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಗಮ್ಯುವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಪೆಶ್ಸೀರ್ನಿಮದಾಯ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಘ ನಾ ಯಾಭಿರರುಣೀರಶಿಕ್ಷತೆಮ್‌ | 
ಯಾಭಿಃ ಸುದಾಸ ಊಹಥುಸ್ಸುದೇವ್ಯಂ ೧ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಮ್‌ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಸೂಚಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ರೆ ಗಿ 


ಅರ್ಭಗಃ-ಅರ್ಭಮಲ್ಸಂ ಗಾಯತಿ ಶಬ್ದಯತೀತ್ಯರ್ಭಗಃ ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೊಂದು ಹ್ರಸ್ವ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ 


ಕಾರಣ (ಅರ್ಭಕನು) ಅರ್ಭಗ ಎಂದು ಬಾಲಕನಿಗೆ ಹೆಸರು, 


ಸೇನಾಜುವಾ--ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾಃ ಪ್ರೇರಕೇಣ--ಶತ್ರುಭಿಃ ದುಷ್ಭಾಸೇಣ | ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ ರಥದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೇನಾಜುನಾ 
ಸೇನಯಾ ಸಹ ಗಂತ್ರಾ ಸ್ವಸೇನಾಪೆರಿವೃತೇನ ಸೇನೆಯ ಸಂಗಡ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಂದರೆ ತಮ್ಮ ಸೇನೆಯಿಂದ 


ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಥದಿಂದ ಎಂದು ಸ್ಕೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ- ಸತ್ಸು ಭವೌ ಸತ್‌. ನ ಸತ್ಯೌ ಅಸತ್ಯಾ. ನ ಅಸತ್ಯೌ :ನಾಸತ್ಯೌ. ನಭ್ರಾಣ್‌ 
ನೆಸಾತ್‌--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣಗೆಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. (ನಇಗೆನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 


184 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 


ನಲೋಪೋ5ನಇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ.) ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಇಸೇ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು: ಅದಾದಿ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣ ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತೆಆತ್ಮನೇ- 
ಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ವಿಶ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ವೃಇಗ್ತೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಯರ್ಮಿ--ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅರ್ತಿನಿ- 
ಸರ್ಶ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರೆಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. 
ಧಾತು ' ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಹಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಇವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ ಇಖಯರ್ಮಿ 
ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರ ತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ರಿಯೇವ-ಅಭ್ರಾತ್‌ ಭವಾನಿ ಜಭ್ರಿಯಾನಿ. ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೊಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಅರ್ಭಗಾಯೆ-ಖಯ ಗತೌ ಢಾತಾ, ಅರ್ತಿಗ್ವಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಭನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ತಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ಭ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. (ಶಿಶು ಎಂದರ್ಥ) ಅರ್ಭ ಏವ 
ಅರ್ಭಕಃ, ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಫೆನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಗಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಭ 
ಮಲ್ಬಂ ಗಾಯತಿ ಶಬ್ದಯತಿ ಅರ್ಭಗಃ. ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಗಾಪೋಸ್ಟಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಟಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪಣಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಈ ಮತವು ಪದವನ್ನ ಮಾಡಿರುವ ಶಾಕಲ್ಯರಿಗೆ ಅಭಿನುತವಾದುದು. 


ಸೇನಾಜುವಾ--ಜು ಧಾತುವು ಸೌತ್ರವಾಗಿ (ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ) ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಕ್ವಿಜ್‌ವಚಿಪ್ರಚ್ಛಾ-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೮-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೆಯವೂ ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ತೆನ್ವಾದೀನಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಅ.೧೨ಅ.೫ವ.ಆ.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 185 
೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 'ತನ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರ- 
ಕೋಪಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಸಾ, ಮೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ನ್ಯೂಹತು8--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ- 
ಪದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತುಸಾದೇಶ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಲಿಣ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಭ, ಯೌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈ ತ್ರಾನ್ಸಿತ್ಸಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ... 1 ೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | | 19 
ನೀಳುಪತ್ನಭಚಿರಾಶುಹೇಮಭಿರ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಜೂತಿಭಿಃ 


| 
ಶಾಶದಾನಾ | 


ತೆ | | 
ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಮಾಜಾ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ 
ಜಿಗಾಯ ॥ ೨॥ 


| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವೀಳುಪತ್ಕ 5 ಭಿಃ | ಆಶುಹೇಮ ೨ಭಿಃ |ವಾ| ದೇವಾನಾಂ | ವಾ! ಜೂತಿ 5 ಭಃ | 


ಶಾಶದಾನಾ 


| | | 
ತತ್‌ | ರಾಸಭಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಹಸ್ರಂ | ಆಜಾ | ಯಮಸ್ಕ | ಪ್ರ 5ಧನೇ | 


ಜಿಗಾಯ ॥ ೨ 


(೫0 ಸಾಯಣಥಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ, ೧೧೬, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೀಳುಪತ್ಮಭಿಃ | ನೀಡ್ವಿತಿ ಬಲನಾಮ | ಬಲವದುತ್ಬತನೈಃ ಆಶುಹೇಮಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈಃ 1 
ನಾಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾ ಏವಂಭೂತೈರಶ್ಚೈಶ್ಚ ದೇನಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ 
ಜೂತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಣೈಶ್ಚ ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶದೈಮಾನಯೋರತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಿಯೋರ್ಯುವಯೋ.- 
ರ್ನಾಹನಭೂತೋ ಯೋ ರಾಸಭಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ದತ್ತಃ ಸ ಯಮಸ್ಯ ವೈವಸ್ವ ತೆಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿಕೆರೇ ಪ್ರಧನೇ 
ಸ್ರೆಕೀರ್ಣಿಧನೋಸೇತ ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಜಿಗಾಯೆ | ಜಿತೆನಾನ್‌ | 
ನೈವಸ್ತತೋ ಹಿ ಬಹೂನಾಂ ಮರಣಹೇತುನಾ ಸಂಗ್ರಾನೇಣ ತುಷ್ಟೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ಜೇತವ್ಯತ್ವೇನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ನಿಹಿತಮೃಕ್ಸಹಸ್ರಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಯುಕ್ತೋ ರಾಸಭೋ ಜಿಗಾಯೆ | ಜಯೇನಾಲಭತ | 
ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವಾಜಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯುನಾಂ ಜಯಂ ಪ್ರಾಸಯಾಮಾಸ | ತಥಾ 
ಚಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತೆರಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ | ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕೆಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮನುಸಂಧೇಯಂ !! ನೀಳುಪತ್ಮಭಿಃ | ನೀಳ ಬಲವತ್ಚತಂತೀತಿ ವೀಳುಪತ್ಮಾನಃ | ಆಶು 
ಹೇಮಭಿಃ | ಅಶು ಶೀಘ್ರಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯಾಶುಹೇಮಾನಃ ತೈಃ | ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ಧೌ ಚಿ । ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ! ಜೂತಿಭಿಃ। ಊತಿಯೊತಿಜೂತೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಕ್ತಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ! ಶಾಶದಾನಾ | ಶದ್ದೃ ಶಾತೆನೇ! ಅತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೊೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾಲ್ಲಟ8 ಶಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯು ಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನಭಾವಃ | 
ಅತೋಲೋಪಯಲೋಸ್‌ೌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಟ್ಯಾಃ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಆಜಾ! ಶೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣ ಡಾದೇಶಃ! ಜಿಗಾಯ | ಜಿ ಜಯೇ | ಸನ್‌- 
ಲಿಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಮತ್ತರಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ ಗೆಳಾರಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನೀಳುಪತ್ಮಭಿಃ-- ಬಲಿಸ್ಕವಾದ | ವಾ--ಮತ್ತು | ಅಶುಹೇಮಭಿಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ) | ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯರೇ | ದೇನಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ | ಜೂತಿಭಿ8-- ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ [ 
ಶಾಶದಾನಾ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ರಾಸಭಃ--(ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ) ಕತ್ತಿಯು | ಯಮಸ್ಯ 
ಯಮನಿಗೆ (ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ) | ಪ್ರೆಧನೇ--ವಿಶೇಷ ಧನಯುಕ್ತವಾದ |. ಆಜಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ। ತತ್‌... 
ಆ (ಶತ್ರುಗಳ) | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಾನಿರವನ್ನು | ಜಿಗಾಯೆ--ಜಯಿಸಿತು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಬಲಿಸ್ಕನಾದ ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ, ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ (ನಿಮ್ಮ ನಾಹನವಾದ) ಕತ್ತೆಯು,  ಯಮಸಶಿಗೆ 
(ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ)ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿತು. 
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ಜಾನೆ 2 (೯0೧. 


English Translation. 


Nasatyas, borne by strong and rapid (steeds) and (urged) by the 
encouragements of the, gods, the ass of you, thus instigated, overcame 


a thousand (enemies) in conflict, in the war grateful to Yama. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೀಳುಪೆತ್ಮಭಿಃ--ನೀಳು ಬಲವತ್‌ ಸತಂತೀತಿ ನೀಳುಪೆತ್ಮಾನಃ | ವೀಳು ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಬಲವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಹಾರುನುವುಗಳಾಗಿರುವ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ನೀಳ್ಳಿತಿ ಬಲನಾಮ ಬಲವಡುತ್ಪತನೈಃ ನೀಳು ಎಂದರೆ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಆಶುಹೇಮಭಿಃ--ಶೀಘ್ರಗಮನೈಃ |! ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಹಿನ್ನಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಆಶುಹೇಮಾನಃ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶಾಶದಾನಾ--ಶಾಶದ್ಯಮಾನಯೋಃ ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೋ॥ ಯುವಯೋಃ ನಾಹನ 
ಭೂತಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುನ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶಾತೆನನೆಂದಕೆ 
ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶದೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಯಜರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಯಜರ್ಥವು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಅತಿಶಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಾಶದಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಧಾತೂನಾಂ 
ಅನೇಕಾರ್ಥತ್ವಂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಬಹಳವಿರುವುವು. ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ, ೬-೧೬) ಶಾಶದಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಅಭಿ ಸಿಧ್ಮೋ ಅಜಿಗಾದಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್‌ ನಿತಿಗ್ಮೇನ ವೃಷಭೇಣಾ ಪುರೋತಭೇತ್‌ | 
ಸೆಂವಚ್ರೇಣಾಸೃಜದ್ವೃತ್ರನಿಂದ್ರಃ ಪ್ರ:ಸ್ವಾಂ ಮತಿಮತಿರಚ್ಛಾಶದಾನಃ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛೇದನರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ರಾಸಭಃ ಪ್ರೆಧನೇ ಆಜ್‌ ತ ಸಹಸ್ರಂ ಜಿಗಾಯ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅವನ ವಾಹನವಾದ ಕತ್ತೆಯು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮೇಲಕ್ಕೆ 


188 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬: 
ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪ ಗಿ (ಹೆಚ್ಚಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವ,) ಯಮನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪಣವಾಗಿ ಇರಿಸಿದ್ದ 
ಸಾವಿರ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಟ್ರದ 


ಫಿ 


ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆಜಿ ಶಬ್ದವೂ ರಣ ವಿವಾಕ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತುನಾಲ್ಫು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಜಿ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಪ್ರೆಧನ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು (ನಿ ೯-೨೩) ಯಾಸ್ಟರಿಂದ. 


(ಸಿ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ 


ನೈಕ್ರಂದಯನ್ನುಸೆಯಂತ ಏನನುಮೇಹಯನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 
ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತನತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೫) 


ನ್ಯಕ್ರಂದೆಯೆನ್ನುಸಯೆಂತ ಏನಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಅಮೇಹಯನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇ- 
ರಾಜಯೆನಸ್ಯಾಜವನಸ್ಯೇತಿ ನಾ, ತೇನ ತಂ ಸೂಭರ್ವಂ ರಾಜಾನಂ! ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | 
ತದ್ವಾ ಸೂಭರ್ವಂ ಸಹಸ್ರಂ ಗನಾಂ ಮುದ್ಗಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯೆ | ಪ್ರಧನ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಸ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ || 


ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ರೆಧನ ಆಜಿ ಶಬ್ದಗಳು (ಸಂಗ್ರಾಮ) ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ. | ರೋಹಿಶೋಂಗ್ನೆಆ, |! ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | ಆಜಾಃ 
'ಪೂಷ್ಣಃ | ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ.| ಶ್ಯಾನಾಃ ಸವಿತುಃ | 
ನಿಶ್ಚರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ವಾಯೋರಿತಿ ದಶಾದಿಷ್ಟೋಪಯೋಜನಾನಿ || 
| (ನಿ. ೨-೨೮) 
ಎಂದು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಾಸಭೌ ಎರಡು ಕತ್ತಿಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಾಯಣರ. ಸಹಸ್ರಂ ಜಿಗಾಯ ಸಾವಿರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಗೆದ್ದಿತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ ಎಂಬ (ಐ, ಬ್ರಾ; ೪-೭) ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರ ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭-೧) 
ಇಶ್ಯಾದ್ಯೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧೀತಮಿಹಾಷ್ಯಾಕೈಷ್ಟವ್ಯಂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಜೇಕು ಎಂದು. 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು, ಮತ್ತು ಅದೆಲ್ಲನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತುಃ ದುಹಿತೆರಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಸ್ಟಾಯಚ್ಛೆತ* । ಯೇತ್ವನ್ಯೇ 
ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛನ್‌ | ತೇಭ್ಯೋ ನಿನಾಹಾದೆನಂತೆರಮೃಕ್ತ ಹಸ್ರಮದೆಡಾತ್‌ | 
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NNR 


ಯೆಜೇತದಾಶ್ವಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇನಾ ನಿನಾಡಮಕುರ್ವನ್‌ | ಮಮೇಡಮಸ್ಸು 
ಮಮೋಡಮುಸ್ತಿತಿ|! ತೇತಬ್ರುನನ್‌ | ಆಜಿಂ ಧಾನಾಮು! ಯೋ ನೋ ಜೇಸ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇದಂ 
ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇಂಗ್ನೇರ್ಗೃಹಸೆತೇರುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಸ್ಫಾಂ ಕೃತ್ವಾಂಭಿಧಾವನ್‌ | 
ಕಾಸ್ಕಾ ಆಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಛ ತೇ! ಅಶ್ವತೆರೀರಥೇನಾಗ್ಲಿರಾಜಿಮುಧಾವತ್‌ | ಗೋಬಿರರುಣೆರುಷಾಃ। 
ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರಃ ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ವಿನೌ | ತತ್ರಾಶ್ವಿನಾವಜಯೆತಾಮ್‌ | ಇತಿ | 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃದೆೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ನಿವಾ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ಅವನು ವಿವಾಹವಾದನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ಲಿನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಜೀವತೆಗಳು ನನಗೆ ಚೀಕು, ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ವಿನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಅನಂತರದ ಅನರು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳು (ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ) ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿ ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನಂತರದ ಅವರು ಗೃಹಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನವರೆಗೆ 
ಹೋಗುವುದೇ ಯುದ್ಧದ ಕೊನೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಉಸಕ್ರಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಗತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಉಸಸ್ಸು ಕೆಂಪು: 
ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಇಂದ್ರನು ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಬ್ಬಿದ ರಥದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 
ಆಗ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಒಂದು ಸಾವಿರ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅವರಿಗೆ 
ದೊರೆತವು. : ಇದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಆಜಾ--ಅಶ್ವಾದೇರ್ಧಾವನಭೂಮಿರಾಜಿರುಚೈತೆ ಕುದುರೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಓಡುವ ಪ್ರದೇಶವು ಆಜಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆಜಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಮಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಮಸಾಂ ಯೆಮನಾದ್ಯಮಃ ಆದಿತ್ಯ ಇಹೋಚೈತೇ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, 


ತಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಂ | ಕಃ ಸುನರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಜಿಸಂಬಂಧಃ ಉಚ್ಯತೇ | ಆದಿಶ್ಯಸ್ತೆಸ್ಯಾ ಅಂತಃ 
ಆಸೀತ್‌ | ತೆಥಾಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಶೇಂಗ್ಗೇರ್ಳಾಹಸತೇರುಸರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಕುರ್ವತಶ 
(ಐ, ಬೂ. ೪-೭-೪) 


ಆಜಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಇತರೇ 
ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಕೊಟ್ಟು ಇರುವರು, ಪ್ರೆಧನೇ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಸ್ಸರ್ಧಾಯಾಂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪರ್ಧೆ ಮಾಡಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 
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ನೀಳುಪತ್ಮಭಿ8--ನೀಳು ಬಲವತ್‌ ಪತಂತೀತಿ ವೀಳುಪತ್ಮಾನಃ. ಸರ್ತಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು, ಅನ್ಯೇ- 

ಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
೦ಬುದೆರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶುಹೇಮಭಿಃ-- ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಆಶುಹೇಮಾನಃ, ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಡ್‌ ಚ. ಢಾತು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


| ಜೂತಿಭಿ8-- ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾಶಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಢಾತುನೆಂಡು ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಾಶದಾನಾ--ಶದ್‌ಲ್ಭ ಶಾತನೇ, ಧುತು. ಢಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಮ್‌ ಎಂದು ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಚನೇಕಾರ್ಥಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, : ಸನ್ಯಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ; ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷಬಂದಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೊ$8ಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೀರ್ಫ್ಥ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾಶದ್ಯ ಎಂಬ ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ವೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೈ ಬರುವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಸ್ಕಹಲ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಜ್‌ನ ಯಕಾರಕ್ಟೂ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ$ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ 
ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ನ ಅಸತ್‌ ನಾ ಸತ್ಯೌ. ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬೋಧನಾ 
ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ಣಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜಾ--ಆಜಿ ಶಬ್ದ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಕವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೂ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಸ, ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ 


ಸ್ವರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯಮಸ್ಯ ಯಮ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಯಮಯತೀತಿ ಯಮಃ. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಜಿಗಾಯ--ಜಿ ಜಯೇ, ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಸರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಅಚೋಳಇ್‌್‌ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಆಯಾದೇಶ. 
ಅಕಿಬಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೨ 


ಬಾಗಿ) ಎ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಕುಮಶ್ರಿನೋದಮೇಘೇ ರಯಿಂ ನ ಕಶ್ಚಿನ್ವ 


¥ | 
ಮೃವಾ ಅನಾಹಾಃ | 
| | | | 
ತಮೂಹಥುರ್ನೌಭಿರಾತ್ಮನ್ವತೀಭಿರಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದ್ಧಿರಪೋದ- 


ಲಿ 


ಷಾಭಿ$ಃ a! 


[) 


ತುಗ್ರಃ 'ಹ। ಭುಜ್ಕುಂ | ಅಕ್ತಿನಾ। ಉದ 5 ಮೇಘೇ | ರಯಿಂ। ನ | ಕಃ! 
ಚಿತ್‌ | ಮಮೃ * ನಾನ್‌ | ಅನ | ಅಹಾಃ | 
| 
ತಂ | ಊಹಥುಃ | ನೌಭಿಃ | ಆತ್ಮನ್‌ 5 ನತೀಭಿಃ । ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ಪ್ರುತ್‌5 ಭಿಃ | 


| 
ಅಸ 5 ಉದಕಾಭಿಃ ೩ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರೇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ತುಗ್ರೋ ನಾಮಾಶ್ಚಿನೋಃ ಪ್ರಿಯಃ ಶಶ್ಚಿದ್ರಾಜರ್ಷಿಃ | ಸಚಿ 
' ದ್ವೀಪಾಂತೆರವರ್ತಿಭಿಃ ಶತ್ರುಭಿರತ್ಯಂತಮುಪದ್ರುತಃ ಸೆನ್‌ ಶೇಷಾಂ ಜಯಾಯ ಸ್ವಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಂ 
ಸೇನೆಯಾ ಸಹ ನಾವಾ ಸ್ರಾಹೈಸೀತ್‌ [ಸಾ ಚೆ ನೌರ್ಮಧ್ಯೇ ಸಮುದಪ್ರಮತಿದೂರಂ ಗತಾ ನಾಯುವಶೇನ 
ಭಿನ್ನಾಸೀತ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ಸ ಭುಜ್ಯುಃ ಶೀಘ್ರಮಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತೌ ಚೆ ಸ್ತುತೌ ಸೇನೆಯಾ ಸಹಿತ- 
ಮಾತ್ಮೀಯಾಸು ನೌಷ್ಟಾರೋಪ್ಯ ಪಿತುಸ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಸೆಂ ತ್ರಿಭಿರಹೋರಾತ್ರೈಃ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸತುರಿತಿ | 
.ಅಯೆಮರ್ಥ ಇದಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ತುಗ್ರ8 ಖಲು ಪೂರ್ವಂ 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಸೀಡಿತಃ ಸನ್‌ ತಜ್ಜಯಾರ್ಥಮುದಮೇಘ್ಥೇ |! ಉದಡಕೈರ್ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೆ ಇತ್ಯುವಕಮೇಘಃ 
ಸಮುದ್ರಃ। ತಸ್ಮಿನ್ಫುಜ್ಯುಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಂ ಸ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರಮವನಾಹಾಃ | ನಾನಾ ಗಂತುಂ ಸರ್ಯೇತ್ಯಾಶ್ರೀತ್‌ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಮೃವಾನ್‌ ಮ್ರಿಯಮಾಣಃ ಸನ್ನನಲೋಭೀ ಕಶ್ಚಿನ್ಮನುಷ್ಯೋ ರಯಿಂ ನ | 
ಯಥಾ ಧನಂ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ತೆದ್ದತ್‌ । ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತಂ ಚೆ ಭುಜ್ಯುಂ ಮಧ್ಯೇಸೆಮುದ್ರಂ ನಿಮಗ್ನಂ 
ನೌಭಿಃ ಪಿತೃಸಮಾಸಮೂಹಥುಃ | ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತೌ | ಕೀದೃಶೀಭಿಃ | ಆತ್ಮೆನ್ವತೀಭಿರಾ- 
ತ್ಮೀಯಾಭಿಃ! ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥ:1 ಯೆದ್ವಾ ! ಧೃತಿರಾತ್ಮಾ | ಧಾರಣವತೀಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿರ ತಿಸ್ವಚ್ಛೆತ್ವಾದಂತರಿಸ್ಲೇ ಜಲಸ್ಕೋಪರಿಷ್ಕೂ ದೇವ ಗಂತ್ರೀಭಿಃ ಅಪೋದಕಾಭಿಃ ! ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟ- 
ತ್ವಾದಸಗತೋದಕಾಭಿಃ | ಅಪ್ರನಿಷ್ಟೋದಕಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉದಮೇಘೇ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಘ್‌ | ನೈಂಕ್ವಾದೀನಾಂ ಚೆ| ಪಾ. ೭.೩.೫೩ ಇತಿ ಕುತ್ತಂ | ಉದಕಸ್ಯೋದಃ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ! 
ಸಾ. ೬-೩-೫೭ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಮಮೃವಾನ್‌ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಲಿಟಾ 
ಕ್ವಸುಃ। ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ರಾಪ್ತಸ್ಯೇಟೋ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದೃಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮಾದಭಾವಃ। ಅಹಾ8! ಓಹಾಕ್‌ 
ತ್ಯಾಗೇ | ಲುಜಃ। ತಿಪಿ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌! ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ಸಗಿಟಾ ನ ಕ್ರಿಯೇತೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪಃ | ರುತ್ವನಿಸರ್ಗೌ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಪ್ತೆದ್ವಾದಿಣ್‌ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ನೌಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ! 
ಆತ್ಮನ್ವತೀಭಿಃ । ಆತ್ಮನೋ ನುತುಸ್‌ | ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ತಂ|। ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಟ್‌!। 
ನಲೋಪಃ | ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮುತು ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಂತರಿಶ್ಸಪ್ರುದ್ಧಿಃ | ಪ್ರುಜ್‌ ಗತಾ | 
ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ರಷ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತುಗ್ರ8--ಶುಗ್ರನೆಂಬ (ರಾಜರ್ಹಿಯು) ವನು (ಶತ್ರು ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಉದಮೇಘೇ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | 
೦--ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಮಮೃವಾನ್‌-- ವ:ರಣೋನ್ಮುಖನಾದ | ಕಶ್ಚಿತ್‌ (ಲೋಭಿಯಾದ) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು | ರಯಿಂ ನ--ಧನವನ್ನು (ಅತಿಕ್ಲೇಶದಿಂದ) ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಂತೆ! ಅವಾಹಾಃ ಹ--ಕಳುಹಿಸಿದ 


ಅ.೧. ಅ.೮, ವ, ಆ. | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 193 


RN RS 


ನಷ್ಟೆ | (ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ತಂ--(ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ) ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | 
ಆತ್ಮನೃತೀಭಿ8--ಸ್ವಕೀಯನಾದ | ಅಂತರಿಶ್ಸಪ್ರುದ್ಧಿ8--ಅಂತಂಕ್ರದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ) ಚಲಿಸುವ | 
ಅಸೋದಕಾಭಿಃ--(ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ನೀರು ಪ್ರವೇಶಿಸದೇ ಇರುವ | ನೌಭಿ8- ನಾವೆಗಳಿಂದ | 
ಊಹಥುಃ--(ತಂಡೆಯೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಿರಸ್ಟೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತುಗ್ರನೆಂಬುವನು (ತನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ತರ) ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ, ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ (ಲೋಭಿಯಾದ) ಪುರುಷನು ಧನವನ್ನು (ಬಹಳ ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಕೊಡುವಂತೆ) 
ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ, (ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ) ಅವನನ್ನು, ಸರ್ವದಾ ತೇಲುತ್ತಿರುವ, ನೀರು (ಒಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸದೇ ಇರುವ, ನಿಮ್ಮ (ಸ್ವಂತ) ಹೆಡಗುಗಳಲ್ಲಿ (ಅವನ ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ರಸ್ಟೆ. 


English ‘Translation. 


Tugra, verily, Aswins, sent (his son) Bhujyu to sea, as a dying man 
parts with his riches; but you brought him back in vessels of your own, 


floating over the ocean, and keeping out the waters. 


| ನಿಶೆೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತುಗ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿ 
ದ್ವೀಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಕೊಡುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲಾರಣಜಿ ಅವರಿಂದ ನೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನ 
ನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸೇನೆಯೊಡನೆ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಭುಜ್ಯುವು ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ (ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ) ನಾನೆಯಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ 
ಅವನ ನಾನೆಯು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾಯಿತು. ಆಗ ತುಗ್ರನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೇಗ 


ಯನಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯು ತನ್ನೆ ಶತ್ರುಗಳು 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು, ಇವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೇನಾಸ 


ಹಿ 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮೂರು ದಿವಸಗಳು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 


(ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ನಾಗಿ) ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಇವನ ತಂದೆಯಾದ ತುಗ್ರರಾಜನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 


ತುಗ್ರಃ -ತುಗ್ರನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು, ಇವನು ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನ ತಂದಬೆಯೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದ 

ಯು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩; ೧-೧೧೭-೪; ೬-೬೨-೬ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತುಗ್ರಪುತ್ರನೆಂದು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
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ಕರೆಯುವಾಗ ತುಗ್ರ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಯು, ಸಂ. ೮-೩-೨೩; ಆ-೭೪-೧೪; ಬಂಟ ಕಗ 
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ಕರ ಇರ್‌ ಗ 


ವ ಿ ಕ್ಯಾ ಜ್‌ 


ಹೆಸರು ೧೨೧೧೭೨೧೫ ; ೧-೧೧೮-೬: ೧-೧೮೨-೫; ೧-೧೮೨-೬; ೭-೫-೨೨; ೧೦-೩೯-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಖು. ಸಂ, ೬-೨೦-೮ ; ೬-೨೬-೪; ೧೦-೪೯-೪ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತುಗ್ರನು 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇನನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ. 


ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನು ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಇವನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಹಡಗಿನ 
ನಾಶದಿಂದ) ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆತಂದರೆಂದೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ 


ಯಾಭಿರಂತಕೆಂ ಜಸಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವ್ಯಥಿಭಿರ್ಜಿಜಿನ್ವಥುಃ | 
(ಯು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಭುಜ್ಯುಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಲಕೆಮೇತತ್ಸಂಚ್ಞಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ನಿಮಗ್ಗಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಸಾಡತಕ್ಕ ತುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಾಭಿಃ ಶಂತಾತೀ ಭವಥೋ ದದಾಶುಷೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವಥೋ ಯಾಭಿರಧ್ರಿಗುಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೦) 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ--ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಮವಥಃ ತುಗ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕಾಸಾಡಿದಿರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಯುವಂ ತುಗ್ರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ನ್ಯೈೇಭಿರೇವೈಃ ಪುನರ್ಮನ್ಯಾಭವತಂ ಯೊವಾನಾ | 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮರ್ಣಸೋ ನಿಃಸಮುದ್ರಾದ್ಮಿಭಿರೂಹಥುರ್ಜುಜ್ರೇಭಿರಶ್ಟೈಃ | 


(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೭-೧೪) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯೊುನಾಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಸೇನಯಾ ಸಹ ನಿಮಗ್ಗಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಸೈ 
ಪುತ್ರಮರ್ಣ ಸೋಂರ್ಣಸೃತಃ ಸ್ರೌಢೋಪದಕೆಯುಕ್ತಾತ್ಸಮುದ್ರಾದಂಬುರಾಶೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಯಜ್ರೇಭಿಃ 
ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಕ್ತೈರಶ್ಶೈಶ್ಚ ನಿರೂಹಥುಃ ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಪಿಶೃಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪಿತನಂತಾ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಾದ. ನೀವು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ತುಗ್ರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮುಳುಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅನನ ತೆಂಜೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಿರಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಕಾರೋ ಗುಣ ಸಾರಾ ಫಾರ್‌ 


ಯುವಂ ರು ಭುರಮಾಣಂ ನಿಭಿರ್ಗತಂ ಸ ಕೈಯುಕ್ತಿ ಭಿರ್ನಿವಹಂತಾ ಪಿತ ತ್ಯ ಆ || 


(ಬು, ಸಂ. ೧-೧೧೯-೪) 


ತಾ ಭುಜ್ಯುಂ ನಿಭಿರದ್ದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಮೂಹಥೂ ರಜೋಭಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೨-೬) 
ಉ ತ್ಯಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ರಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ದುರೇನಾಸಃ ಸಮುದ್ರೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೭) 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮವನಿದ್ದಂ ಸಮುದ್ರ ಉದೂಹಥುರರ್ಣಸೋ ಅಸ್ರಿಧಾನೈಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೯-೬೭) 
ಯುವಂ ಹ ಭುಜ್ಯುಂ ಯುನಮಶ್ಚಿನಾ ವಶಂ ಯುವಂ ಶಿಂಜಾರಮುಶನಾಮುಸಾರಥುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೭) 


ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಸಿಸೃಥೋ ನಿರಶ್ವಿನಾ ಶ್ಯಾವಂ ಪುತ್ರಂ ವದ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಜಿನ್ನತಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೨) 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ರಜಸಃ ಸಾರ ಈಂಖಿತಂ | 
(ಯು, ಸಂ, ೧೦-೧೪೩-೫) 
ಈ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳಗದಂಕೆ ಕಾಪಾಡಿದ 
ರೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನಿವರಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿರು ಪುದು. 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ-- 
ಉತತ್ಯೆಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ | (ಖು. ವೇ. ೭-೬೮-೭) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯಾಭಿರನ್ತ ಕಂ ಜಸಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವ್ಯಥಿಭಿರ್ಜಿಜಿನ್ನಥುಃ | 
ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಕಂದುಂ ವಯ್ಯಂ ಚೆ ಜಿನ್ವಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಂ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೨-೬) 
ಯಾಭಿಶ್ಶಂತಾತೀ ಭವಥೋ ದದಾಶುಷೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವಥೋ ಯಾಭಿರಧ್ರಿಗುಂ | 
ತಸ ನಕೇಂ ಸುಭರಾಮೃತಸ್ತುಭಂ ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ. ಗತಂ || 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೦) 


ಎಂಬ ಈ ಖಯೆಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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ತುಗ್ರ8--ತುಗ್ರ ಇತಿ ಸೋಯೆಮಿತೈಭಿಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಪಿತೃಶಜ್ದೇನೇದಂ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಭಿಧಾನಂ | ಈ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ತ್ರ ಭಿಜ್ಜೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೋಯಂ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು ಇರುವಂತೆ, ನಿತಾಪ ್ರಿತ್ರರ ಅಭೇದಾಶ್ರ ಯದಿಂದ ನಿಶೃ ವಾಚಕವಾದ 


ಶಿ 
ತುಗ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನಾದ ರಾ ಇಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಪಡದಿಂದಲೇ ರನ 1! ಎಂದು 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇರುತ್ತದೆ, ತುಗ್ರಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಇದು ಭುಜ್ಜು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಭುಜ್ಯುನು ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು. 


ಉದಮೇಘೇ--ಉದಕ್ಕೆ ೈರ್ನಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಯತೇ ಇತಿ ಉಡನೇಘಃ ಸಮುದ್ರೆ8 ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಉದಮೇಘ ` ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಫ್‌ 


ರಯಿಂನ-- ರೆಯಿಶಬ್ಬವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೪) ಮತ್ತು ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಹ 


೧೧ 


ನೂ ಚೆ ಪುರಾ ಚೆ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಜಾಯನಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕ್ಷಾಂ! 
ಸತಶ್ಚ ಗೋಪಾಂ ಭವತತ್ಚ ಭೂರೇರ್ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ದ್ರನಿಣೋದಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಕೊಟ್ಟು, ರಯಿರಿತಿ ಧನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೧೭) 
ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನಾದ ರಯಿಶಬ್ದನು ಧನವೆ:ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮಮೃವಾನ್‌-- ನುರಣೋನ್ಮುಖನಾದವನು ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಸೆಯು ಇದ್ದರೂ 
ಧನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಯುವಂತೆ ತುಗ್ರರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸ ಸಮುದ್ರ ಪ್ರಯಾ 
ಣಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ರ. 


ಅತ್ಮನ್ಸತೀಭಿಃ-- ಆತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಯೆದ್ವಾ ಧೃತಿರಾತ್ಮಾ ಧಾರಣಾವತೀಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ತಿ ನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮದಾಗಿರುವ ನಾವೆಗಳಿಂದ ಭಜ್ಜುವನ್ನು ನಿಸತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಆತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧೃತಿ ಅಥವಾ ಧೈರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವಾದಕಾರಣ ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಭುಜ್ಯುವು ಎದೆಗೆಡದಂತೆ ಅನನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 


ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ನಾವೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಂತರಿಶ್ಚಪ್ಪುದ್ಧಿಃ-ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳ ನಾನೆಗಳು ಬಹಳ ಥಿರ್ಮಲಪಾಗಿ ಇರುವವುಗಳಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಬಹಳ ಹಗುರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನೀರಿನ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾಗಿದು ವು, 
ಅಜ 
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ಅಸೋದಕಾಭಿ*ಸುಶ್ಲಿ ಸ್ವತ್ವಾತ್‌ ಅಸಗತೋದಕಾಭಿಃ ಆಸ್ರೆನಿಸ್ಟೋದಕಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕೊಂಚವೂ 
ರಂಧ್ರವು ಬಿಡದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾವೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನೀರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಾವೆಯೊಳಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಈ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ನಾವೆಯ (ಉತ್ಕ್ತಮತ್ಚವು) ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಿತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಾವೆಯ ವರ್ಣನಾಪರವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉದಮೇಘೇ--ಉದಕೈರ್ಮಿಹ್ಯತೇ ಇತಿ ಉದಮೇಘಃ ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತ್ಮನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ನ್ಯಜಶ್ಚ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನ್ಯಜ್ಜ್ಯಾ- 
ದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಂತರತಮ್ಯನಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶ. 
ಉದಕೆಸ್ಕೋದಃ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೫೭) [ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಉದಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಾದೇಶ.  ಥಾಥಫಇಗ್‌ಕ್ತಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ಮಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸ 


ಮಮೃವಾನ್‌-- ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ಸಸುಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸು ಆದೇಶ, ಕೃಸೃಭೃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಯಮಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ವಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪುನಃ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ರ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಸ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ [ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ವೆಸಂತೆಸ್ಯಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತ 
ಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. `ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಹಾಃ--ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ಸ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ, ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಡೀಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ 
ಪರಿಭಾನೆಯಿಂದ ಯೆಮರಮ--(ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್‌ ಈಟಾಗಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪ್ಭಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅಹಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌: ಅದು ಲುಕ್ಳಾದುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಊಹಥುಃ-- ವಹ ಪ್ರಾಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೌಭಿಃ- ನೌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಟೈತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಅತ್ಮೆನ್ವತೀಭಿ8- ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಪಥೆಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ಅನೋನುಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ನುಟಾಗಮನು. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟನ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತೃತೀಯಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಂಶರಿಕ್ಸಪ್ಪುದ್ಧಿ8-- ಪ್ರಜಾ ಗತೌ ಧಾತು ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ 
ತುಕಾಗಮ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೩॥ 


ಎ ಸಕ್ಸ ಎಮ 
NU ಘ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಸೇನಯಾ ಸಹೋದಕೇ ನಿಮಗ್ನಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತಿಸ್ರಃ ಶ್ಲಸಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ರಾತ್ರೀಸ್ತ್ರಿರಹಾ ಶ್ರಿನಾರಮಾವೃತ್ತಾನ್ಯಹಾನಿ ಚಾತಿವ್ರಜದ್ಧಿರತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆದ್ಧಿರೇತಾವಂತಂ ಕಾಲನುತಿ- 
ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನೈಃ ಪತಂಗೈಃ ಸತದ್ಭಿ ಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕ್ಕೆ ರಥೈರೂಹಥುಃ | ಯುವಾಮೂಢವಂತಾ | 
ಕ್ಷೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಂಬುರಾಶೇರ್ಮಥಧ್ಯೇ ಧನ್ವನ್‌ ಧನ್ವನಿ ಜಲವರ್ಜಿಶೇ ಪ್ರದೇಶೇ | 
ಆರ್ದ್ರೆಸ್ಯೋದಕೇನಾರ್ದ್ರೀಭೂತಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸಾರೇ ತೀರದೇಶೇ ಚ! ಕಥಂಭೂತೈ ರಥೈಃ! 
ಶತೆಪದ್ಧಿಃ | ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೈಶ್ನಕ್ರಲಸ್ಷಣೈಃ ಪಾದೈರುಷೇತೈಃ | ಷಳಶ್ಚೈಃ | ಷಡ್ಬಿರಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತೈಃ || 
ತಿಸ್ರಃ | ತ್ರಿಚೆತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ತ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯ ತಿಸ್ರಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅಚಿ ರ ಯತೆ 
ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾಡಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತ್ಮಂ | ಶ್ರಪಃ | ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಛಾಂದೆಸೆಂ ಹ್ರಸ್ವತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಶಸ್ಯಾತ ಇತಿ ಯೋಗೆನಿಭಾಗಾದಧಾತಶೋರಸ್ಕಾ ಕಾರಲೋಪಃ | ಅಹಾ | 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಪತಂಗೈಃ | ಸತ್ಸೃ ಗತೌ | ಪತೇರಂಗಚ್‌ | ಉ. ೧-೧೧೮ | 
ಧನ್ನನ್‌ | ಧನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶತೆಪೆದ್ಧಿಃ | ಶತಂ ಸಾದಾ ಯೇಷಾಂ | ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸಾದೆಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯ- 
ಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ತೇನ ಭತ್ಪಾತ್ಸಾಡಃ ಪದಿತಿ ಪದ್ಭಾವಃ | ಯೆದ್ಧಾ | 
ಸಾಡೆಸಮಾನಾರ್ಥಃ ಪಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತರಂ ದ್ರಷ್ಟ್ರವ್ಯಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಭುಜ್ಯುಂ--(ಸೇನೆಯೊಡನೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ) 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ತಿಸ್ರಃ ಸಪ8- ಮೂರು ರಾತ್ರಿ (ಮತ್ತು) | ತ್ರಿರಹಾ- ಮೂರು ಹಗಲುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ವ್ರಜದ್ಧಿ8- ಮಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ! ಸತಂಗೈಃ--ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಶತೆಪೆದ್ದಿ8- ನೂರು 
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(ಚಕ್ರರೂಪವಾದ) ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಸಳೆಶ್ರೈ ಆರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿದ್ದ | ತ್ರಿಭಿಃ ರಥೈ8- ಮೂರು 
ರಥಗಳಿಂದ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ--ಸಮ:ದ್ರದ | ಧರ್ನ್ನ--ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಆರ್ದ್ರಸ್ಯ-- 
ಜಲಾರ್ಪ್ರವಾದ | ಸೆಮುದ್ರಸ್ಯ--ಸಮುದ್ರದ ! ಪಾರೇ--ತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಊಹಥು&--ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೂರು ಹಗಲು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳ ಕಾಲ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನೂರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ, (ಸೇನಾಸಮೇಶನಾಗಿ 
ಮುಳುಗಿದ್ದ) ಭುಜ್ಯವನ್ನು, ಸಮುದ್ರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮುದ್ರ ದಶತೀರಸ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಕೆದುಕೊಂಡುಹೋದಿರಿ. 


English Translation 


Three nights and three days, Nasatyas, have you conveyed Bhujyu 
in three rapid, revolving cars, having a hundred wheels, and drawn by six 


horses, along the dry shore of the sea. 
| ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು | 


ತಿಸ್ರಃ ಕ್ರಪೆ8--ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಾತ್ರೀಃ! ಶ್ಯಾನೀ, ಶರ್ವರೀ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತುಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷಸಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ8 ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪತಜ್ಸ್‌ಃ-ಪತದ್ಧಿಃ | ಅತ್ಯಃ ಹೆಯೆ8 ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಪತಂಗಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪತಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಾಯಣರು 
ಪತದ್ಭಿ8--ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, 

ಧನ್ವನ್‌--ಜಲನರ್ಜಿತೇ ಪ್ರದೇಶೇ. ಅಂಬರಂ ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಧನ್ವಶಬ್ದವು (ನಿ ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನ್ವನ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುದಕಪ್ರದೇಶ--ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಧನ್ಹಾನ್ತರಿಕ್ಸಂ ಧನ್ವಂತೈಸ್ಮಾದಾಸೆಃ | ಉದಕಗಳು ಇದರಿಂದ್ದಹೊರಗೆ ಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಆದಕಾರಣ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಧನ್ತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 

ಯಃ ಪರಸ್ಕಾಃ ಪರಾವತಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾತಿ ರೋಚತೇ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೨) 

ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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TREN 


ಸಮುದ್ರಸ್ಯ-- ಅಂಬುರಾಶೇಃ | ಉದಕಗಳ ರಾಶಿಯು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ತತ್ತ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಸಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣಿ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ |! ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಮುತ್‌ ದ್ರವಂಶ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂಶ್ಯೇನಮಾಸೆಃ ಸೆಂಮೋದಂತಶೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ 
ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨-೧೦) 


ಎಂದು ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವರು. ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಪಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಧಿವೀ 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಮುದ್ರ ಎಂಬ ಪದವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲರಾಶಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು 
ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರನೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ, ಭೂಮಿಯೇ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಉದಕಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುವವು, ಅಥವಾ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದಿರುವವು, ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ, ಇರುವರು. ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ಚನಿವಾಧುಕ್ಷದ್ಭುನಿಮಂತರಿಶ್ಸಮತೂರ್ತೆೇ ಬದ್ದೆಂ ಸನಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 


ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ನಿ ಕ್ಷರಂತಿ ತೇನ ಜೀನಂತಿ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೨) 


ಸಮುದಿತಾ ಸಮುದ್ರಃ ಮೇಘಃ, ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿನಿಕ್ಷರಂತಿ ವರ್ಷಂತಿ ಮೇಘಾಃ | ಮೇಘವು ಉದಯವಾಯಿತು 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿತು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದವು ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಸದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ಮೇಘ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ, 

ಮಹಸ್ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ | 

(ಯು. ಸಂ. ೯-೭೩-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 

ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಢಿ ಮತ್ತು ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯ, ಮೇಘ ಜಲರಾಶಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು 
ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾದರೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯೋಗಾದ್ರೂಢಿರ್ಬಲೀಯಸೀ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಎಂದರೆ ಜಲರಾಶಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ 
ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಮೂರು ದಿನಗಳು (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಹಗಲು ರಾತ್ರೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 
ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ತನ್ಮು ನಾನೆಗಳಿಂದ ನೀರಿನ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿರುವ ಮರುಭೂಮಿಯಹಾಗೆ ಇರುವ ಸಮುದ್ರದ 
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ದಡವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು. ಇವರ ರಥಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಆರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ್ದರೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವಿನೊಡನೆ ಈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬರುವಾಗ ಇವರು ಮೂರು ಜನರ 
ಮೂರು ರಥಗಳು ದಡಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಂದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ, 


ಶತಸದ್ಭಿಃ-ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಚಕ್ರಲಕ್ಷಣೈಃ ಸಾದೈರುಪೇತೈಃ | ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ 
(ಚಕ್ರಗಳೆಂಬ ಪಾದಗಳಿಂದ) ಚಕ್ರಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಇತ್ತು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಶತಶ್ಹಾತ್ರ ಬಹುನಾಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾಚ್ಚಾತ್ರ ಬಹುತ್ತೇ ವರ್ತತೇ | ಪಾದಶಚ್ರೋತಪಿ ಚೆಕ್ರೆಪಾದನಚೆನಃ 
ತ್ರಿಚೆಕ್ರಸಾದೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಶತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಹಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಕ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥವು ಎಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶತಪದ್ಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ -ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ- ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು 


ಕೈ೧ ತ್ರೀ ಚೆಕ್ರಾ ತ್ರಿವೃತೋ ರಥಸ್ಯ ಕ್ಟ ೧ ತ್ರಯೋ ವಂಧುರೋ ಯೇ ಸನೀಳಾಃ | 
ಕದಾ ಯೋಗೋ ನಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಯೋಸಯಾಥಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಭುಜ್ಯುಂ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
l ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಿಸ್ರ8-ತ್ರಿಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ತ್ರಿಚೆತುರೋಃ ಸ್ರ್ರಿಯೊಂ ತಿಸೈ ಚೆತೆಸೃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ. ಅದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆಜಿರ ಯತೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌- 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲಪ8--ಕ್ಷಸಾ ಎಂಬುದು ರಾತ್ರಿವಾಚಕ ಶಬ್ದ, ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪಾಃ 
ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ಕ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ" ಪರವಾದಾಗ 
ಆಶೋಧಾತೋಃ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತಃ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಧಾತುವಾದರೂ ಇದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ರೂಪಸಿದ್ಧವಾಗುತ ದೆ, 


ತ್ರಿ8--ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾದ ಡ್ವಿಶ್ರಿಚೆತುರ್ಭ್ಯಃ ಸುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 
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ಅಹಾ--ಅಹಾನಿ ಎಂಡು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅತಿವ್ರುಜದ್ದಿ8-ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ರಜಂತಃ ತೈಃ ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಪದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ ರ" 
ಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸಂಜೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ, 


೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತಜಕ್ಸ8--ಸರ್ತಿಲೃ ಗತ್‌, ಧಾತು. ಪೆತೇರಜ್ಞಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
. ಅಂಗಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಧನ್ವನ್‌--ಧವಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಫೆನಿನ್‌ ಯು ವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಪಾ. (ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 


ಶತೆಪೆದ್ಧಿ8- ಶತಂ ಪಾದಾ ಯೇಷಾಮ್‌ ಶತಪಾದಃ | ಸಂಖ್ಯಾ ಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪಾದಃ ಪತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಅಥವಾ ಪಾದ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡತಕ್ಕ ಸದ್‌ ಎಂಬ ಜೇರೊಂದು ಶಬ್ದವೇ ಇದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಷಡಶ್ಟೈ8--ನಟ್‌ ಅಶ್ವಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಡಶ್ವಾಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದನ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೪ | 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಅನಾರಂಭಣೇ ದನೀರಯೇಥಾಮನಾ ಸ್ಥಾ ನೆ ಅಗ್ರಭಣೇ 
| 
ಸಮುದ್ರೇ | 
| | | 
ಯದಶ್ವಿನಾ ಊಹಹುರ್ಭ್ಮುಜ್ಕು ಮಸ್ತಂ ಶತಾರಿತ್ರಾಂ ನಾವಮಾ- 
ಗ 
ತಪ್ಪಿ ವಾಂಸಂ || ೫1! 
ಈ 
"| ಪದಪಾಠಃ !! 


ಅನಾರಂಭಣೇ | ತತ್‌ | ಅವೀರಯೇಥಾಂ | ಅನಾಸ್ಥಾನೇ | ಅಗ್ರಭಣೇ : 


ಸಮುದ್ರ | 


| | J ] 
ಯತ್‌ | ಅತ್ತಿನೌ | ಊಹಥುಃ | ಭುಜ್ಕುಂ | ಅಸ್ತಂ | ಶತ5ಅರಿತ್ರಾಂ | ನಾವಂ! 


| 
ಆತಸ್ಸಿ5 ಮಾಂಸಂ |೫॥ 


ಎ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅನಾರಂಭಣಿ ಆಲಂಬನರಹಿತೇ ಸಮುದ್ರೇ ತತ್ಮ್ಫರ್ಮಾವೀರಯೇಥಾಂ | ವಿಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಕೃತನಂತೌ ಯುವಾಂ | ಅನಾರಂಭಣತ್ಸಮೇವ ಸ್ಪ ಸ್ಟ್ರೀಕರೋತಿ! ಅನಾಸ್ಥಾ ನೇ! ಆಸಿ ಸೀಯತಶೇ ಸಿ ನ್ನ್ನ ತ್ಯಾ- 
ಸ್ಥಾ ಸೋ ಭೂಪ್ರದೇಶ | ತದ್ರೆಹಿತೇ ಸ್ಥಾತುಮಶಕ್ಕೇ ಜಲ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ದ ಸ್ರ ಭೆನೇಗ್ರಹಣೇ | ಹಸ್ತೇನ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಶಾಖಾದಿಕಮಸಿ ಯೆತ್ರ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಕಂ ಪುನಸ್ತತ್ಕರ್ಮ | ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮ್ರುದೇ 
ಮಗ್ಗಂ ಶತಾರಿತ್ರಾಂ ಬಹ್ವರಿತ್ರಾಂ| ಯೈಃ ಕಾಷ್ಮೈಃ ಸಾರ್ಶ್ವತೋ ಬದ್ಭೈರ್ಜಲಾಲೋಡನೇ ಸತಿ ನೌ 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಾನ್ಯರಿತ್ರಾಣಿ |! ಈದೃಶೀಂ ನಾವಮಾಶಸ್ಥಿವಾಂಸಮಾಸ್ಥಿತವಂತಮಾರೂಢವಂತಂ 
ಕೃತ್ವಾಸ್ತಂ | ಗೃಹನಾಮೈತೆತ್‌ | ಪಿತುಸ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯದೊಹಥುಃ | ತೆತ್ರಾಸಣಿಮನ್ಯ 
ರ್ಮೆ8ಶಕೆಂ ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಕೃತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಾರಂಭಣೇ | ಆರಭ್ಯತ ಇತ್ಯಾ- 
ರಂಭಣಂ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಹ್‌ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋ- 
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ದಾತ್ತತ್ಸೆಂ 1 ಅನೀರಯೇಥಾಂ | ಶೂರ ನೀರ ನಿಕ್ರಾಂತೌ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮೆನೇಸದೀ | ಅನಾಸ್ಕಾನಾಗ್ರ- 
ಭಣಯೋಃ ' tka | ಅಯೆಂ ತು ನಿಶೇಷಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಸೆಂ | ಅಸ್ತಂ | 
We ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತೆನ್ಪತ್ಯೈಯೆಃ | ಶತಾರಿತ್ರಾಂ | ಯ 


ಗೌ | ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೂ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೪ | ಇತಿ ಕರಣ ಇತ್ರಪ್ರತ್ಯ ಸ? | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತಂ | 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ರ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳೀ | ಶತಾರಿತ್ರಾಂ-- ನೂರಾರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | 
ನಾವಂ--ಕಡಗಿನಲ್ಲಿ | ಆ ತಸ್ಮಿನಾಂಸಂ--ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ | ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅಸ್ತಂ-- 
(ತಂದೆಯ) ಮನೆಗೆ! ಊಹಥುಃ ಯತ್‌--ಕರೆದೊಯ್ದಿರೆಂಬುದು ಉಾವುದೋ | : ತೆತ್‌- ಅಂಥಾ ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಅನಾರಂಭಣೇ.---ಆಧಾರರಹಿತವಾದೆ | ಅನಾಸ್ಥಾನೇ-ಆಶ್ರ ಯರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ರಭಣೇ-- 
ಹಿಡಿದು ಕೊಳ್ಳ ಲೂ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ | ಸಮುದ್ರೇ-- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಅನೀರಯೇಥಾಂ-- ಸಾಧಿಸಿದಿರಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೀವು ನೂರಾರು ಹುಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ ಹಡಗಿ ನಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ತಂದೆಯಮನೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದೆಂಬ ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಿರಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀವು ಬುಡವಿಲ್ಲದ, ನಿಲ್ಲಲು ನೆಲೆ ಯಿಲ್ಲದ, , ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ವಸ್ಮುಗಳಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಿರಿ 

English ‘Translation. 


This exploit you achieved, As’wins, in the ocean where there is 
nothing to give support, nothing to rest upon, nothing to cling to, that you 
brought Bhujyu, sailing in a hundred-oared ship, to his father’s house. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನಾಸಾ ನೇ ಆಸಿ ಯತೇ ಅರ್ತಿ ಇತಿ ಆಸಾ ನೋ ಭೂಪ್ರದೇಶಃ। ತದ್ರಹಿತೇ ಸ್ಲಾತು:ಮಶಕ್ಕೇ 

ಥಿ ಥಿ ಅ ಈ ೪ ಈ ಳಿ 

ಜಲೇ | ಭೂಮಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಆಸ್ಥಾ ನ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಜಲರಾಶಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವು ಅನಾಸ್ಥಾ ನನೆನಿ ಸಿರುತ್ತದೆ. 

ನೀರಿನಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದಿರುವ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮುದ್ರವು ಯಾವ ನ ಅಲಂಬನನನ್ನೂ 

ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದವರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವುದು, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಲತಾದಿರೂಸನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಧನವು (ಮುಳುಗದಂತೆ 

ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ) ಅಂದರೆ : ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗದಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಳ್ಳೆ ಮರ, 

ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಬೆ ಅಥವಾ ಗ್ರಾಹ್ಯನಾಗುವಕಾರಣ ಅವುಗಳಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿ ಅಗ್ರಹಣಿನೆನಿಸಿರುವುದು. ಹೀಗೆ 

ಆನಾಲಂಬನನಾಗಿ ಅ ಅಗೃ್ರಹಣ ವಾಗಿ ಇರುವ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುನಾಗ 
ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳು ಮಾಡಿ ದ ಕಾರ್ಯ ವು ಬಹಳ ಕೂರರಾದವರು ಆಚರಿಸುವ ಸ 22 ಇಕ್ರಮದ ಕ ರ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
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ಶತಾರಿತ್ರಾಂ--ಬಹ್ವರಿತ್ರಾಂ ಯೈಃ ಕಾಷ್ಠೈಃ ಸಾರ್ಶ್ವತೋ ಬದ್ಭೈರ್ಜಲಾಲೋಜನೆ ಸತಿ ನೌಃ 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ತಾನಿ ಅರಿತ್ರಾಣಿ | ನಾನೆಯ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಮರವು ಅರಿತ್ರವೆನಿಸಿರುವುದು, ಇದನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ನಾನೆಯು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಡೆಸುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ನೂರಾರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಆಸ್ತಂ--ಗೃಹನಾಮೈತೆತ್‌ | ಗೆಯ? ಕೈದರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು -ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತವೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತವೆಂದರೆ ಮನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ತುಗ್ರರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಳುಗುತ್ತಿದ್ದವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದು ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಗದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅನಾರಂಭಣೇ--ಆರಭ್ಯತೇ ಇತಿ ಆರಂಭಣಮ್‌. ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ, ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ 

ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ಾ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ರಭೇರಶರ್ಜಲಿಟೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನುಮಾಗಮ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆರಂಭಣಂ ಯಸ್ಯ ಅನಾರಂಭಣಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅನಾರಂಭಣೇ, ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನೀರಯೇಥಾಮ್‌- ಶೂರ ಪೀರ ನಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೀ ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ.-.- 

. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 


(ಪಾ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಆತೋಜೀತೇಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಧೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ;ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಾಸ್ಫಾನೇ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುವ್ರೀಹಿ 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ್ತರಸಪದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತದೆ, 
ಇ pf ವ ೨ 
ಅಗ್ರಭಣೇ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಸ್ವರವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ತಮ್‌--ಅಸ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಮ್‌. ಅಸಿಹಸಿ-- ನಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಲ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಶತಾರಿತ್ರಾಮ್‌ “ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೊ--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಶತಾನಿ ಅರಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಶತಾರಿತ್ರಾ ತಾಮ್‌, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವ 
ಪದಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಆತಸ್ಥಿ ವಾಂಸೆಂ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟೀವಿಕ್ಷಾಮಾಡಿಜಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಸುಶ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಪೂ- 
ವಾ8ಖಯೆಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ, ವಸ್ತೇಕಾಚಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಆಶೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ತಸ್ತಿ ವರ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ | 1 
ಯಮಶ್ಶಿನಾ ದದಥುಃ ಶ್ರೀತಮಶ್ವಮಫಾಶ್ವಾಯ ಶಶ್ವೆದಿ- 


ಮಿದವ್ಯೋ ಅರ್ಯಃ ॥ ೬॥ 
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| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಂ | ಅತ್ವಿನಾ | ದದಥುಃ | ಶ್ವೇತಂ | ಅಶ್ವಂ | ಅಘ ಅಶ್ವಾಯ | ಶಶ್ವೆತ್‌ | 


ಅತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
| | | 
ತತ್‌ | ವಾಂ | ದಾತ್ರಂ | ಮಹಿ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | ಭೂತ್‌ | ಪೈದ್ವಃ | ನಾಜೀ | 


| 
ಸದಂ |! ಇತ್‌ | ಹೆವ್ಯೂ! ಅರ್ಯಃ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರೇವಮಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಪೇದುರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸ ಚಿಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೀತ್‌ 
ಕಂಚಿಚ್ಛೇಶವರ್ಣಮಶ್ಚಂ ದತ್ತವಂತೌ | ಸ ಚಾಶ್ಚಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ರೌಢಂ ಜಯೆಂ ಚಿಕಾರೇತಿ | ಏತದಪತ್ರ ಸ್ರತಿ- 
ಪಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ಮಿನಾ ಯುವಾಮಘಾಶ್ಚಾಯಾಹಂತವ್ಯಾಶ್ಸಾಯೆ ಪೇಡುನಾಮ್ನೇ ರಾಜರ್ಷಯೇ 
ಯೆಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಮಶ್ಶಂ ದದಥುಃ ದತ್ತವಂತ್‌ ಸೋಶ್ಚಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಜಯೆಲಶ್ಷಣಂ ಮಂಗಲಂ 
ಶೆಶೃದಿತ್‌ ನಿತ್ಯಮೇವ ಚಕಾರ! ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತೆದ್ದಾತ್ರೆಂ ದಾನಂ ಮಹಿ ಮಹದತಿಗಂಭೀರಂ | 
ಆತ ಏವ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಕೀರ್ತನೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೈದ್ಯಃ ಸೇದೋಃ 
ಸಂಬಂಧೀ ಸತನಶೀಲಃ ಶೀಘ್ರುಗಾನಾ ವಾರ್ಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಯುವ್ಧೇಷು ಪ್ರೇರಯಿ- 
ತವ್ಯೋ ನಾ ನಾಜೀ ವೇಜನನಾನ್ಸೋ5ಶ್ಚಃ ಸದನಿತ್‌ ಸದೈವ ಹವ್ಯೋಂಸ್ಕಾಭಿರಷ್ಯಾಹ್ಹಾತವ್ಯಃ ॥ 
ದಾತ್ರಂ | ದದಾಶೇರ್ಭಾವ ಔಣಾದಿಕಸ್ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಮಹಿ। ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
ಇತೀನ್‌ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | ಕತೆ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಜೊತ ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ವಂ । ಭೂತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಪೈದ್ವಃ | 
ಸೇದೋಃ ಸಂಬಂಧೀ | ತಸ್ಯೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಭಾಂಡಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಹವ್ಯಃ | ಹೃಯತೇರಚೋ 
ಯೆದಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಗುಣೋ ಧಾತೋಸ್ತಸ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈನೇತ್ಯನಾ- 
ದೇಶಂ! ಅರ್ಯಃ | ಯು ಗತೌ ಅಫಘ್ನ್ಯಾದಯಶ್ಚ | ಉ. ೪.೧೧೧ | ಇತ್ಕಾಣಾದಿಕೋ ಯತ್‌ | 


ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಘಾಶ್ಚಾಯ- ಅವಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಪೇದುವೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ! ಯೆಂ--ಯಾವ | ಶ್ರೇಶಂ ಅಶ್ಚಂ-- ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ದೆದಥು8-- ದಾನಮಾಡಿದಿರೋ 
(ಕೊಟ್ಟಿರೋ) | ಸಃ ಅಶ್ಚಃ--(ಆ ಅಶ್ವವು ಅವನಿಗೆ)! ಸ್ವಸ್ತಿ. (ಜಯರೂನವಾದ) ಶುಭವನ್ನು | ಶಶ್ವತ್‌ 
ಇತ್‌. ಸರ್ವದಾ (ಉಂಟುಮಾಡಿತು) | ಮಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ತತ್‌ ದಾತ್ರಂ--ಆ ದಾನವು! ಮಹಿ- 
ಘನವಾದುದು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 1 ಕೇರ್ತೇನೈಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದಾಗಿ |! ಭೂತ್‌- ಆಯಿತು 
(ಆದ್ದರಿಂದ) | | ಪೈದ್ವೈ8--ಸೇದುಸ:ಬಂಧವಾನ (ಪೇದುವೆಂಬುವನ) 1 ಅರ್ಯಃ---ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | 
ವಾಜೀ--ಆ ಅಶ್ವವು | ಸೆದ್‌ಮಿತ್‌--ಸರ್ವದಾ |. ಹವ್ಯ8--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಆಹ್ವಾ 


ಇ 
ಧಾ. 


ನಿಸಲ್ಪಡಜೀಕು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈೆ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅನಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಪೇದುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ನೀವು ಕೊಟ್ಟ ಬಿಳೀ 


ಕುದುರೆಯು ಸರ್ವದಾ ಮಂಗಳವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಿತು. ನಿಮ್ಮ ಆ ದಾನವು ಮಹತ್ತಾದುದು ಮತ್ತು ಸ್ತುತ 


0 


ಲ 


ಇದುದು. ಆ ಪೇದುವಿನ ಅಶ್ವವು ಶತ್ರುನಾಶಕವು. ನಾವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಆಹ್ತಾನಿಸಚೇಕು. 
English Translation. 


-As’wins, the white horse you gave to Pedu, whose horses were 
indestructible. was ever to him success; that, your precious gift. is always 
to be celebrated ; the horse of Pedu, the scatterer (of enemies) is always 
10 be invoked. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಘಾಶ್ವಾಯೆ - ಅಹಂತೆವ್ಯಾಶ್ವಾಯ ಪೇಡುನಾಮ್ನೇ ರಾಜರ್ಷಯೇ | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗದಿರುವ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳವನಾದ ಸೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರ್ಸಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಪೈದ್ವಃ ಎಂಬ ಪದಕೈ-ಹೇದೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪೆತನಶೀಲಃ ಶೀಘ್ರಗಾನಿಸಾ ನಾ-ಸೇದುರಾಜನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 

ಅಫಘಾಶ್ಟೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಯುಯುತ್ಸುರಾತ್ಮನೋ ಅಶ್ವಂ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಯಾಚೇ ಸತತಂ 


ಚಾನಿನಾಶಂ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಬಲವಂತಂ ಅತ್ಯಂತನೇಗಿನಂ ಜಯಕರಂ ಸರ್ವತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತಗಮನಂ ಅಶ್ವಂ ಸತತಂ ಚಾನಿನಾಶಂ ದದತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ !! 


ಅಫಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನಗೆ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವುದೂ 
IX 14 


210 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ; ೧೬, ಸೂ. ೧೧೬ 


ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೆ ಕೆಂದು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವ 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅ ವರು ಇವನ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇನನ ಇಸ್ಟದಂತೆಯೆ; ಇರ:ವ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೆ ಳಿ ಅಘಾಶ್ವ ಸದಕ್ಕೆ ರಾಜನ ಹೆಸರ: ಎಂದೂ ಪೈದ್ವಃ 


ಎಂಬ ಸದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೈದ್ವಃ ಅಶ್ವನಾಮ್ನೆ ಿತೆಶ್‌-ಪೈದ್ವಃ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆಯು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ಸಾಯಣರು--ಸೇದುರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸೆ ಚಾಶ್ತಿನೌ 
ತುಷ್ಟಾವ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೀತ್‌ ಕಂಚಿತ್‌' ಶ್ರೇತನರ್ಜಮಶ್ಚಂ ದತ್ತೆನಂತೌ ಸೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅನನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇದು ಮತ್ತು ಅಘಾಶ್ಚ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವು ಕಂಡುಬರುವುದು 


ಆರ್ಯಃ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ರೇರಯಿತಾ ಯುದ್ಧೇಷು ಪ್ರೇರಯಿತವ್ಯೋ ನಾ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಉತ್ಸಾ ಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿ (ನಿ. ೩-೧೧). 


ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿನಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೧೦೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಯ ಅಹಮಸ್ಮೀಶ್ವರಃ ಎಂದು ಈಶ್ವರವಾಚಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಈ ಕ.ದುರೆಯು ಗಮನೇ ಸರ್ವತ್ರುಪ್ರತಿಹತಗತಿಃ ಈಶ್ವರಶ್ಚ 
ನಡಿಗೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ತಡೆಯು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸದಮಿತ್‌--ಸದಂ-ಇತ್‌, ಸದೈವ. ಯಾನಾಗಲೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸದಂ ಎಂಬುದೂ ನಿಪಾತ 
ಇತ್‌ ಎಂಬುದೂ ನಿಪಾತ ನಿಪಾತವೆಂದರೆ ಅವ್ಯಯದ ಹಾಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವು ಇದ್ದರೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವ ಶಬ್ದ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಂರ್ಥೇ ಅಮಿತಾಶ್ಷರೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪೆದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ನಿತಾಕ್ಷರೇಸ್ವನರ್ಥಕಾಃ ಕನಿಾಮಿದ್ದಿತಿ 
(ನಿ.೧-೯) ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದೊಡ್ಡ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಸಯುಕ್ತ ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಪದಸೂರಣನಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 

ಇವುಗಳು ವಾಕ್ತ ಪೂರಣ ಅಥವಾ ಪದಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೂ ಆಯಾಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇವು ಬೋಧಿಸದಿರುವ ಕಾರಣ ಅನರ್ಥಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು. ಎಂದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಡ್ರಾ ರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಘಂ ಎಂಬ ರಿನ ಇತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--- 
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ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಜೀನನಾಯೆ ಕಮಜ್ಞಾತಯೆಕ್ಷಾದುತೆ ರಾಜಯೆಕ್ಷಾಶ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೧-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ - 


ಏಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ ಮಂದಿನಿಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೯-೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ, ಇತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 


ತನಿಷ್ಟರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸೆಂಶಶ್ವತೀರಿವ | 


(ಖು. ಸಂ, ೯-೬೧-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 
ಅಯಮು ಶೇ ಸಮತಸಿ ಕಪೋತ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೦-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ವಾಜೀ--ವೇಗವಾನ್‌ | ವಾಜಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ವಾಜೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ರಾಜನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಅಶ್ವದಾನವು ಗೌರವಾಸ್ಪದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ದಾತ್ರೆಂ ಮಹಃ ಕೀರ್ತೇನ್ಯೆಂ ಎಂಬ ನದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಶ್ಲಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ.ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ದೆದಥುಃ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಂ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ. ಧಾತು. ಅಶಿಪ್ರುಷಿ--(ಉ, ಸೂ, ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಅಘಾಶ್ವಾಯೆ--ಅಫಃ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ಅಘಾಕ್ವ ತಸ್ಮೈ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸ್ಫೂರ್ವಪೆದಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವನದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಾತ್ರಂ--ಡುದಾಇ ದಾನೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಮಹಿ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ--ಕೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ (ನಾ. ಸೂ: | 
೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೂತ ಇದ್ದಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ, ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಭೂತ್‌-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘು-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೈದ್ಹೈಃ--ನೇದೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪೈದ್ವಃ ತೆಸ್ಕೇದೆಂ--(ಪಾ. ಸೂ ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಃ--ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೀ ಚ. ಧಾತು ಆಟೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರ- 
ಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕೆ 

ತ 
ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓಕಾರಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ.. ಯಶೋ $ನಾವ$ಃ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯಃ--ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಘ್ನ್ಯಾದೆಯಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಯತ್ತ ಸ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಢಾತುನಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉರಣ್ರಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಕ್ರೀವತೇ ಅರದತಂ 


| 
ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಸಜ್ರಿಯಾಯ ಕ 
| | 
ಪುರಂಧಿಂ। 
| 


| Y | 
ಕಾರೋತರಾಚ್ಛಫಾದಶ್ವಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಶತಂ ಕುಂಭಾ ಅಸಿಂಚತಂ 


| 
ಸುರಾಯಾಃ || ೩ || 


| ಫದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುನಂ | ನರಾ | ಸ್ತುನತೇ | ಪಜ್ರಿಯಾಯ | ಕಕ್ಷೀನತೇ । ಅರದತಂ | 


| 
ಪುರಂ5 ಧಿಂ | 


| | 
ಕಾರೋತರಾತ್‌ | ಶಫಾತ್‌ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ಶತಂ | ಕುಂಭಾನ್‌ | ಅಸಿಂ- 


| 
ಚತಂ। ಸುರಾಯಾಃ | ೭ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಕಶ್ರೀವಾನೃಷಿಃ ಪುರಾ ತಮಸಾತಿರೋಹಿತಜ್ಞಾನಃ ಸನ್‌ ಜ್ಞಾನಾ- 
ರ್ಥಮಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮಾ ಅಶ್ವಿನಾ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಧಿಯಂ ದತ್ತವಂತಾನಿತಿ ತದಾಹ। ಹೇ ನರಾ 
ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಸಗ ಯುವಾಂ ಪಜ್ರಿಯಾಯ | ಪಜ್ರಾ ಇತ್ಯಂಗಿರಸಾಮಾಖ್ಯಾ ಪಜ್ರಾ ನಾ 
ಅರಿಗಿರಸ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾತೆತ್ವಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತಾಯೆ ಕೆಕ್ಷೀನತೇ | ಕಶ್ಟ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ | ತದ್ವತೇ 
ಶತ್ಸಂಜ್ಹಾಯ ಸ್ತುವತೇ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುರಂಧಿಂ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಧಿಯಂ 
ಬುದ್ಧಿಮರದತಂ | ವ್ಯಲಿಖತಂ 1 ಯಥಾ ಸರ್ವಾರ್ಥಗೋಚರಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಪಿ ಚೆ ಕಾರೋತರಾತ್‌ | ಕಾರೋತರೋ ನಾಮ ವೈದಲಶ್ಚರ್ಮನೇಸ್ಟ್ರಿತೋ ಭಾಜನನಿಶೇಷೋ ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸುರಾಯಾಃ ಸ್ರಾವಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ! ಉುಸಪ್ತ್ರೋಸಮನೇತತ್‌ | ಕಾರೋತೆರಾದ್ಯಥಾ ಸುರಾಯಾಃ 
ಸಂಸಾದಕಾಸ್ತಾಂ ಸ್ರಾವಯಂತಿ ಏವಮೇವ ಯುವಾಂ ವೃಷ್ಣಃ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಯುಷ ಒದೀಯಸ್ಯಾ- 
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ಶ್ವಸ್ಯ ಶಫಾತ್‌ ಖುರಾಶ್‌ ಸುರಾಯಾಃ ಶತೆಂ ಕುಂಭಾನ್‌ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾನ್ಸುರಾಘಟಾನಸಿಂಚೆತಂ ; 
ಅಶ್ಲಾರಯತಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಸಿಂಚೆತಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥೆಃ! ಕಾರೋತರಸ್ಥಾನೀಯಾದ್ಯು ಸ್ಮದೀಯಾಶ್ವಖುರಾತ್‌ 
ಯಾ ಸುರಾ ಪ್ರವಹತಿ ತಯಾಸಂಖ್ಯಾತಾನ್‌ ಘಟಾನಸಿಂಚಿತೆಂ | ಅಪೂರಯೆತಂ! ಯೇ ಜನಾಃ ಸೌತ್ರಾ- 
ಮಣ್ಯಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಯುಸ್ಮದ್ಯಾಗಾಯೆ ಸುರಾಂ ಯಾಚೆಂಶೇ ತೇಷಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಸ್ತುವತೇ | ಸ್ತೌತೇ- 
ರ್ಲಓಃ ಶತೈ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಜ್ರಿಯಾಯ 
ಸಜ್ರಶಬ್ದಾಚ್ಛೈಸಿಕೋ ಘಚ್‌ | ಕಶ್ಷೀವಶತೇ | ಆಸೆಂದೀವಡಷ್ಮೀವಚ್ಚಕ್ರಿವತ್ವ ಕ್ಷೀವದಿತಿ ನಿಸಾತೆನಾತ್‌ 
ಕಶ್ತ್ಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ವತ್ತಂ ಚೆ | ಅರದತಂ | ರದೆ ವಿಲೇಖನೇ | ಪುರಂಧಿಂ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹು- 
ಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ ೬-೧೩1 ಸೃಷೋಡರಾದಿತ್ತಾತ್ತುರಂಧಿಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ 
ಸರ್ವನಿಷಯೆಜಾತಮಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತೇಇವಸ್ಥಾಪ್ಯತ ಇತಿ ಪುರಂಧಿರ್ಬುದ್ಧಿಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ 
ದಧಾತೇಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದೆಲುಕ್‌ | ಇದೆಂ ತು ವ್ರತ್ಸ- 
ತ್ತಿಮಾತ್ರಂ ವಸ್ತುತಃ ಸೈಷೋದೆರಾದಿರೇವ | ಅಸಿಂಚಿತಂ | ಸಿಚಿರ್‌ ಶ್ಲರಣೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಶೇ ಮುಚಾ- 
ದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ -ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಪಜ್ರಿಯಾಯೆ- ಆಂಗಿರಸ 
ಕುಲೋತ್ರನ್ನನಾದ |. ಸ್ತುವತೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕೆಕ್ಷೀವತೇ--ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ (ನನಗೆ) | 
ಪುರಂಧಿಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅರದತೆಂ- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ! ಕಾರೋತೆರಾತ್‌-- ಕಾರೋತರವೆಂಬಪಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ವೃಷ್ಣ8--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಸ್ಯ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವದ | ಶಫಾತ್‌-- 
ಗೊರಸಿನಿಂದ 1 ಸುರಾಯಾಃ-- ಮದ್ಯದ | ಶತಂ ಕುಂರ್ಭಾ-- ನೂರಾರು (ಅನೇಕ) ಗಡಿಗೆಗಳನ್ನು (ಸೌತ್ರಾ 
ಮಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಾಯಾಚನೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ) | ಅಸಿಂಚೆತೆಂ-_ತುಂಬಿಸಿದಿರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜನಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಂಗಿರಸಕುಲೋತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ (ತಿರೋಹಿತ ಜ್ಞಾನನಾದ) ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ (ನನಗೆ) ಬುದ್ಧಿ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ. 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿರಿಂದ, ಮದ್ಯದ ನೂರು ಮಡಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾರೋತರನೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುರೆಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ, ಸುರೆಯನ್ನು (ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಾಯಾಚನೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಸುರಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation. 


You gave leaders (of sacrifice), to Kakshivat, of the race of Pajra 
various knowledge ; you filled from the hoof of your vigorous steed, as if 


from a cask, a hundred jars of wine. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನರಾ--ನೇತಾರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ನರಾ--ಮನುಷ್ಯಾಕಾರಾ ಮನುಷ್ಯರ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವವರು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿ 
ಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ¥ 
ಪಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ರೀನತೇ- ಸಜ್ರಾ ಇತ್ಯೆಂಗಿರಸಾಂ ಆಖ್ಯಾ |ಪಚ್ರಾ ನಾ ಅಂಗಿರಸ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ತತ್ವಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತಾಯ | ಸಜ್ರಾ ಎಂದು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ವಂಶದವರಿಗೆ ಜಿಸರು ಎಂದು ಶ್ರುತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.. `ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹಾಜ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ತೇನ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ತರ್ದ್ವಾ ಪಜ್ರ8 | ಪಾಜ ಎಂಬುವ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮವಾಗಿರುವುದು. 
ಅದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ರವುಳ್ಳವನು ಪಜ್ರನೆನಿಸುವನು ಎಂದೂ, ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಅನ್ನವಶೇ 
ಸ್ತುವತೇ ಯಜತೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಯಾಗಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಮತ್ತು-- 
ಅಥವಾ ಪ್ರೆಜಾ ಅಂಗಿರಸ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತೇಷಾಮಪತ್ಯಭೂತಃ ಸಜ್ರಿಯಃ | ಸೌರಾಣಿಕಾ ಹಿ 
ಕಕ್ಷೀವಂತಮಾಂಗಿರಸಂ ಸ್ಮರಂತಿ | | 
ಏವಂ ಹ್ಯಾಹು॥-- 
ಉಶಿಜೋ ವೃವದುಕೈಶ್ಚ ಯನಸಿರ್ದೀರ್ಫುತಮಾಸ್ಮಧಾ ! 
ಕಶ್ರೀವಾಂಶ್ಚ ತ್ರಯಂಸ್ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸ್ಮೃತಾ ಹ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ವರಾಃ || 
ಇತಿ | ಏನಮಂಗಿರಸಾಂ ಅಪತ್ಯಂ ತ್ರೆಯಂಸ್ರ್ರಿಂಶತ್ತೈಮಃ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ | ತಸ್ಮೈ ಕಕ್ಷೀವತೇ | 
ಮಹ್ಯಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ವಂಶದವರು ಪಜ್ರಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು 
ಪಜ್ರಿಯರೆನಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟ್ಯವಾಗಿರುವ ಕಕ್ಷೀನಂತನೆಂಬುವ ಖುಷಿಯು ಈ ಅಂಗಿರಾ 
ಯಸಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ಪುರಾಣಿಕರು ಹೇಳುವರು. ಉಶಿಜ, ವೃವದುಕ್ಕ, ದೀರ್ಫ್ಥತಮ, 
ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ, ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಸಿಗಳೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜನರು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಕರಾಗಿಯವರು, ಈ ಕಶ್ಸೀವಂತನೆಂಬುವನು ಇವರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಈ ಕಕ್ಸೀವಂತನಿಗೆ 
ಬಹಳಮಟ್ಟಿನ ಅಜ್ಜಾ ನವು ಇದ್ದಿತು. ಇವನು ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವು ಹೋಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಇವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕಕ್ಷೀವತೇ--ಕಳ್ಸ್ಯಾನಾಮ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ | ತದ್ವತೇ ತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ | ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟನ 
ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಕಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು, ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಎಂದು ಕಕ್ಷೀರ್ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಅವಯವಾರ್ಥವು. | 
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ಕಾರೋತರಾತಿ್‌ ಶಫಾತ್‌ ವೃಷ್ಣಃ-- ಕಾರೋತರೋ ನಾಮ ವೈದಲಚರ್ಮವೇಷ್ಟಿತಃ ಭಾಜನ- 
ನಿಶೇಷಃ ಯೆರ್ಸೀ ಸುರಾಯಾಃ ಸ್ರಾವಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹದೆಮಾಡಿದ ಚರ್ಮದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಪಾತ್ರೆಯು ಕಾರೋತರವೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವುದರಿಂದ ಅದು ಸೋರಿಹೋಗದಂತೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚನಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪೂರಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿನಿಂದಲೇ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮದ್ಯದ ಕುಂಭಗಳು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮದ್ಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮದ್ಯವು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ- ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ಭ ಚ್ಛಯಾ ಪರ್ಯಔಂತೌ ಪಿಬನ್ಮತ್ತಂ ಬಾಲಸಮೂಹಂ 
ಡೆದರ್ಶ! ಸತೌ ಸುರಾಂ ಯೆಯಾಚೇ! ತೆಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ 
ಅಶ್ವಶಫಾದುದ್ರಿ ಚ್ಛ ಘಟಶತೆಂ ಸುರಾಯಾ ದಡತುರಿತಿ! ತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ಕಾರೋತರಾದಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ। ಕಾರೋತೆರ ಇತಿ ಕೂಸನಾಮ | ತತ್ಸಾದೃಶ್ಯಾಚ್ಹೆ ಇಹ ಅಶ್ಚಶಫೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯತೇ 
ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶಫಾದುದ್ರಿಚ್ಛ ಮತ್ತಬಾಲಕೇಭ್ಯಃ ಸುರಾಯಾಃ ಘಟಶತಂ ದತ್ತವಂತ್‌ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ [ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿ ಮದಿಸಿರುವ ಹುಡುಗರ ಒಂದು 
ಗುಂಪನ್ಮು ನೋಡಿದರು. ಹುಡುಗರು ಇವರನ್ನು ಮದ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ 
ಇತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ದೇವತಾತ್ವರೂಸವಾದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಯಗೊರಸು ಭಾವಿಯ 
ಆಕಾರದಂತೆ ದುಂಡಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಭಾವಿಯಿಂದ ನೀರು ಒದಗಿಬರುವಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿರಿಂದಲೇ 
ಮದ್ಯವು ಸ್ರನಿಸಿ ಅನೇಕ ಮೆದ್ಯಕುಂಭಗಳನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಆ ಬಾಲಕರಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ ಅಂಶವೇ 


ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಪಚ್ರಿಯೇಣ ಕಕ್ಸೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸರಿ ಜ್ಮನ್‌ | 


ಶಫಾದಶ್ವಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಜನಾಯ ಶತಂ ಕುಂಭಾ ಆಸಿಂಚೆತಂ ಮಧೂನಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 
ಎಂಬ ಖೆಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಪುರಂಧಿಂ--ಪ್ರಭೂತಾಂ ಧಿಯಂ | ಬುದ್ಧಿಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಬುದ್ಧಿಯ 
ಅತಿಶಯವು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಅರದತಂ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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ಪುರಂಧಿಂ ಬಹ್ವರ್ಥವಿಸಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಅಥವಾ ರದೆತಿಃ ನಿಲೇಖನಾರ್ಥ ಏವ | ಕಶ್ರೀವನತೋ 
ಬಹ್ವರ್ಥನಿಸಯಾಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಂ 'ನಿಲಿಖಿತವಂತೌ ಜಡಾಂ ಸತೀಂ ತೀಸ್ರೀಕೃತೆವಂತಾ | 
ಅತೀತಾನಾಗತೆವರ್ತಮಾನಸಮರ್ಥಾಂ ಸರ್ವಾರ್ಥಗ್ರಹಣಸಮರ್ಥಾಂ ಚ ಕಕ್ಷೀವತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಕೃತೆ ವಂತ” ಸ್ಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇತತು ಿತ್ಲೇನಾಪ್ಯಕ್ತಂ |-.- 


ಯಾಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ತನಯೆಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ ತೂರ್ಷು ತರಣಿರ್ನಿಭೂಷತಿ | 
ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮನ್ನುರಭವದ್ದಿಚಕ್ಸಣಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೪) 


ರದಧಾತುವಿಗೆ ವಿಲೇಖನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಬಹಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದೂ, 
ಅಥವಾ ರದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಲೇಖನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಬಹ್ವರ್ಥವಿಷಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಶೆಗಳು ಬರೆದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿ ಅದರಿಂದ ಜಡವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿರುವರು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ aoe ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಮಟ್ಟಿನ ಬುದ್ಧಿ ವೇಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೇ ಅಛಿಪ್ರಾಯೆವನ್ನು 


ಯಾಭಿ ಭಿಸ್ತ್ರಿಮಂತುರಭವದ್ದಿ ಚೆಶ್ಚಣಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರತ್ವಿನಾ ಗತಂ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೨-೪). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಕ.ತ್ಸರೂ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ವರು ಹೀಗೆ ಹೀಳಿರುವರು--ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ (ನಿ. ೬. ೧೩) ಯದ್ವಾ ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ ಸರ್ವ 
ನಿಷಯೆಜಾತಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತೇ ಅವಸ್ಥಾ ಪೈತೇ ಇತಿ ಪುರಂಧಿರ್ಬುದ್ಧಿಃ | ಯಾಸ್ಟರು--ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು--ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


೪. 


ತ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೧೩) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧೀ8--ಪುರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಮಕೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ-- 
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ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ವಃ | ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಕಾನ್ವಾದೇಶ ಇಶ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಯಪರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ, ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೃತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪೆರಂ ತಂ 


ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತೌತಿ! 


ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೆಂದಕೆ ಮಹಾಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವನು ಎಂಡು 
ಅರ್ಥವು, ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬಹು ಬುದ್ದಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯು ಯಾರು? 
ಎಂದರೆ, ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಭಗನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಏಕೆಂದರೆ | 


ತಾ ನರ ಉಶತೋ ಯಸ್ಷ್ಸ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 


(ಖ ಸಂ. ೭೬-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅನ್ವಾದೇಶದಂತೆ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದವು ಭಗನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ 
ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುಡೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ-ಧೀಃ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾ- 
ಮಸು ಪಠಿತ್ರಾತ್‌, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಕ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ | ಸಹಿ ಇಂದ್ರಃ | ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಇಂದ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಅಥವಾ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೃತಮಃ ಎಂದರೆ ಶಂಬರಾಸುರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡಿದವನು ಇಂದ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲನರು ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಏಕೆಂದರೆ ಧೀಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
(ನಿ ೩-೧೩) ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಏನಂ ಸ್ತೌತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವರುಣಃ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ವರುಣನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಶ:ಸೆಮಾಡುವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ವರುಣನೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-. 

ಇಮಾಮೂ ಷ್ಟಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | 

ಮಾನೇನೇವ ತಸ್ಥಿನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇನಿ ಯೋ ಮಮೇ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 
' ಇಮಾಮೂ ನು ಕನಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀಂ ದೇವಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧಧರ್ಷ | 
ಏಕಂ ಯೆದುದ್ದಾ ನ ಪೃಣಂತ್ಯೇನೀರಾಸಿಂಚಂತೀರವನಯಃ ಸಮುದ್ರಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೬-೬) 
ಎಂಬ ಖುಶ್ಚುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ | 


ಯುವಂ--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದ್ಬದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾಜೇಶ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ, ಭಾಷಾಯಾಂ 
ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಆತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಲೆ ಲೋಪ. 


ನರಾ--ನ್ಫ ನಯೇ. ಧಾತು. ಯದಡೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ 
ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ಟುಇ ಸುತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಟ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಧು ವನಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು.. 
ಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ, ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಜ್ರಿಯಾಯೆ--ಸಜ್ರಾಯಾಂ ಜಾತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ತೆತ್ರ ಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೨-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈಸಿಕವಾದ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಚಿತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕಸ್ತೀನತೇ-ಆಸಂದೀವದಷ್ಮೀವಚ್ಚಕ್ರೀವತ್‌ ಕಸ್ಷೀವತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಕ್ಷೀವತ್‌ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕಳ್ಳ್ಯ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ವತ್ವವೂ ಬರುತ್ತವೆ, 


ಅರದತಂ--ರದ ವಿಲೇಖನೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಪುರಂಧಿಂ-- ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ (ನಿರು ೬-೧೩) ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (ಹೆಚ್ಚು ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವ) ಸೃಷೋದರಾದಿ ಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ 
ಸರ್ವವಿಷಯಜಾತಮಸ್ಯಾಂ:ಧೀಯಶೇ ಅವಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ, ಇತಿ ಪುರಂಧಿಃ ಬುದ್ಧಿಃ. ಡುಢಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಪ್ರಸ್ಕಯ. 
ಆತೋಲೋಪಣಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ತತ್ಪುರುಸೇ 


220 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೭, ಸೂ, ೧೧೬. 


ಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಿಂದ ಅಲುಕ್‌, 
ಕೃ ದುತ್ತರಸದಸ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಪ್ರದರ್ಶನಮಾತ್ರ. ಪೃಸೆ ಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದೇ 
ಕ 


ವ ೈಷ್ಣ8--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಢಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸಿಂಚೆತಮ್‌--ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು: ತುದಾದಿ. ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಫಸ್‌- 

ಥನಿಪಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾದೇಶ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೭॥ 


೧ಲಾಂ-ರಾ ಕಾರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸ ಸಮವಾರಯೇಹಥಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜ- 


ಮಸ ಬ್‌ 


ಲ್ಯ 
ಯಜಬೀಸೇ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತಿ ಿನಾನನೀತಮುನ್ನಿ ನ್ಯಥ ಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ- 
2 lel 


|! ಪದಪಾಠಃ || 


ಹಿಮೇನ | ಅಗ್ರಿಂ | ಘ್ರುಂಸಂ | ಅನಾರಯೇಥಾಂ | ಹಿತುಂಮಶೀಂ | ಉರ್ಜಂ 


| | | 
ಖುಬೀಸೇ | ಅತ್ರಿಂ | ಅತ್ವಿನಾ | ಅನಃನೀತಂ | ಉತ್‌ | ನಿನ್ಯಥುಃ | ಸರ್ವಂಗಣಂ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ೮ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಅತ್ರಿಮೃಷಿಮಸುರಾಃ ಶತದ್ವಾಕೇ ಸೀಡಾಯಂತ್ರಗೃಹೇ ಪ್ರವೇಶ್ಯ ತುಷಾ- 
ಗ್ನಿನಾಬಾಧಿಷತ | ತದಾನೀಂ ತೇನ ಯನಿಣಾ ಸ್ತುತಾವಶ್ವಿನಾವಗ್ನಿ ಮುದಕೇನೋಪಶಮಯ್ಯ ಶಸ್ಮ್ರಾತ್ಸೀ- 
ಡಾಗೃಹಾದನಿಕಲೇಂದ್ರಿಯೆವರ್ಗಂ ಸಂತೆಂ ನಿರಗಮಯತಾಮಿತಿ | ತದೇತತ್ರತಿಸಾಡ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಹಿಮೇನ ಹಿಮನಚ್ಛೇತೇನೋದಕೇನ ಫ್ರಂಸಂ ದೀಪೃಮಾನಮತ್ರೇರ್ಜಾಧನಾರ್ಥಮಸುಕೈಃ ಪ್ರ.ಶ್ರಿಸ್ತೆಂ 
ತುಷಾಗ್ನಿಮವಾರಯೇಥಾಂ | ಯುವಾಂ ನಿವಾರಿತೆವಂತಾ | ಶೀತೀಕ್ಸ ತೆನಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾ 
ಅಸುರಪೀಡಯಾ ಕಾರ್ಶ್ಯಂ ಸಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾತ್ರಯೇ ಪಿತುಮತೀಂ | ನಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅನ್ನಯುಕ್ತ- 
ಮೂರ್ಜಂ ಬಲಪ್ಪದಂ ರಸಾತ್ಮಕಂ ಸ್ಷೀರಾದಿಕಮದಧತ್ತೆಂ | ಪುಸ್ಪ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ | ಬುಜೀಸೇ- 
5ಸಗತಪ್ರಕಾಶೇ ಪೀಡಾಯಂತ್ರಗೃ ಹೇಳವನೀತಮವಾಜ್ಮುಖತೆಯಾಸುಕೈಃ ಪ್ರಾಪಿತಮತ್ರಿಂ ಸರ್ವಗಣಂ | 
ಗಣಃ ಸಮೂಹಃ | ಸರ್ವೇಷಾಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ವಾ ಗಣೇನೋಪೇಶಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಅವಿನಾಶೋ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋನ್ನಿನ್ಯಥುಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಸೃ ಹಾದುದ್ದ ಮಯ್ಯ ಯುವಾಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸಿತವಂತೌ | 
ಯದ್ವಾ | ಹಿಮೇನ ಶೀತೇನ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನಾಗ್ನಿವತ್ತೀಶ್ಸ್ಟಂ ಘ್ರಂಸೆಂ | ಅಹರ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾನ್ನಿದಾಘಕಾಲೀನಮಹರವಾರಯೇಥಾಂ | ತಸ್ಯಾಹ್ನಸ್ಕೈಶ್ಸ್ನ್ಯಂ ನಿವಾರಿತನಂತೌ | ಅಪಿ ಚಾ- 
ಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಪಿತುಮಶೀಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ನೋಸೇತಮೂರ್ಜಂ ಬಲಕೆರಂ ರಸಾತ್ಮ- 
ಕೆಮುಪಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಾತ್ಮಕಂ ಫ್ರುತಮಧತ್ತಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದನೇನಾಗ್ನೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಹವೀಂಸಿ 
ನಿಷ್ಪಾದಿತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಬೀಸೇತಪಗತತೇಜಸ್ವೇ ಪೃಥಿನೀದ್ರವ್ಯೇsವನೀತೆನೋಷಧೀನಾಮುತ್ತಾ- 
ದನಾಯಾವಸ್ತಾನ್ನೀತಂ ! ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿನಾ ಸರಿಸಕ್ತಾ ಉದಕೇನ ಕ್ಲಿನ್ನಾ ಹ್ಯೋಷಧಿನನಸ್ಪತಯೋ 
ನಿರೋಹಂತಿ | ಅತ್ರಿಂ ಹನಿಷಾಮತ್ತಾರಮೋಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದೀನಾಂ ನಾ ಏನಂನಿಧಮಗ್ಗಿಂ ಸರ್ವಗಣಂ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿಗಣೋಸೇತಂ ಹೇ ಆಶ್ತಿನಾ ಯುವಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಅನಿನಾಶೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋ- 
ನ್ನಿನ್ಯಥುಃ | ಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪೇಣ ಭೂಮೇರುಪರಿಸ್ಕಾನ್ನೀತೆವಂತೌ | ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ 
ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗೌ ವರ್ತಮಾನಂ ಸರ್ವಮೋಷಧಿನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಕಮಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರವರ್ಷಣೇನ ವ್ಯಕ್ತೀಕೃತನಂತಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಯಂ ಪೆಶ್ಷೋ ಯಾಸ್ಕೇನ ಹಿಮೇನೋದಕೇನೇತ್ಯಾದಿನೋಕ್ತಃ | ನಿ. ೬.೩೬ / ಪಿತು- 
ಮತೀಂ! ಹ್ರಸ್ಥನುಡ್ಸಾ $೦ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಯಬೀಸೇ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯಬೀಸ- 
ಮಪೆಗತೆಭಾಸಮಸಪಚಿತಭಾಸಮಸಹೃತಭಾಸಂ ಗತಭಾಸಂ ವೇತಿ | ನಿ. ೬.೩೫ | ಪೈಷೋಡರಾದಿತ್ವಾದ- 
ಭಿಮತರೂಸಸ್ಟರಸಿದ್ಧಿಃ | ಅತ್ರಿಂ। ಅದ ಭಪ್ಷಣೇ | ಅಜೇಸ್ತ್ರಿನಿ ಚೇತಿ ಚಶಬ್ಬಾತ್ರಿ: | ಅವನೀತಂ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ! ಅಸ ಭುವಿ | ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ 
ಸಾರ್ನಧಾತುಕತ್ವಾಡಸ್ತೇರ್ಭೂಭಾವಾಭಾವಃ |! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಘ್ರಿಂಸೆಂ- ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ |! ಅಗ್ನಿಂ--(ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿಮೇನ--ಹಿಮದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ | 
ಅನಾರಯೇಥಾಂ--ಸರಿಹರಿಸಿದಿರಿ । (ಅಪಿ ಚೆ--ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಮೈ--(ಅಸುರನೀಡೆಯಿ:ಂದ ಕೃಶನಾದ ಅತ್ರಿಗೆ) 
ಇವನಿಗೆ |! ಪಿತುಮತೀಂ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ |. ಊರ್ಜಂ--ಬಲಪ್ರದವಾದ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು) | 
ಅಧತ್ತಂ--( ಪುಷ್ಟಿ ಹೊಂದಲು) ಕೊಟ್ಟಿರಿ | ಖುಬೀಸೇ--ಕತ್ತಲಾಗಿರುವ ನೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ (ಅಸುರರಿಂದ) | 
ಅವನೀತೆಂ-- ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ | ಅತ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಯನ್ನು | ಸರ್ವಗಣಂ--ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಯುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಸೃಸ್ತಿ--(ಸ್ವಲ್ಪವೂ) ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದೆ | ಉನ್ನಿನ್ಯಥು8--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ (ಮನೆಯನ್ನು) ಸೇರಿಸಿದರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ) ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ ಹಿಮದಂತೆ ಶೀತಳವಾದ 
ಉದಕದಿಂದ ಆರಿಸಿ, (ಅಸುರರಪೀಡೆಯಿಂದ ಕೃಶನಾದ ಅತ್ರಿಗೆ) ಬಲಸ್ರದವಾದ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಟ್ಟು, ಅಂಧಕಾ 
ರಾವೃತವಾದ (ಪೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ) ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಅವನನ್ನು (ಎತ್ತಿ) ಅನಿಕಲವಾಡ ಸರ್ವಾಂಗ 
ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ (ಮನೆಗೆ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation 


You quenched with cold (water) the blazing flames (that encompassed 
Atri) and supplied him with food-supported strength; you extricated him, 
As’wins, from the dark (cavern) into which he had been thrown headlong, 


and restored him to every kind of welfare. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಮೇನ--ಹಿಮವತ್‌ ಶೀತೇನ ಉದಕೇನ--ಹಿಮದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುಪ ಉದಕದಿಂದ, ಹಿಮೇನ- 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನ ಮಳೆಯನೀರಿನಿಂದ ಫ್ರುಂಸಂ-ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಫ್ರಂಸಂ-ಅಗ್ನಿ ವತ್‌ 
ತೀಕ್ಷ್ಯಮುಗ್ರಂ ನಿದಾಘಕಾಲೀನಂ ಅಹಃ-ಫ್ರಂಸ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದ ಹಗಲು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಬಹೆಳ ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ಅಪಾಯಕರ 
ವಾದ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತುಸಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ (ಹೊಟ್ಟು ಜಿರೆಸಿರುವ ಜೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ) 
ಹಾಕಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅತ್ರಿಯಸಿಯು (ಅವನ ಶರೀರವು ಬೆಂದು) ಬೆಂಕಿಯ ತಾಸವನನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅಶ್ರಿನೀಜೀವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಹಿಮದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅತ್ರಿ ಯಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು 
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ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಹಗಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಂತೆ-(ತಾಪವನ್ನು) ಸಂಕಟವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಮಳೆಯ ನೀರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 


ವವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ತೀಯಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರ "ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 


ಅತ್ರಿಯಸಿಯ ಮತ್ತು ಆಗ್ರಿಯಪರವಾದ ಎರಡುವಿಧ ಜ| ನಿವೃತವಾಗಿರುವುವು. 

ಹಿಮೇನ--ಹಿಮಂ ಪುನರ್ಹಂತೇರ್ನಾ ಹಿನೋತೇರ್ವಾ--ಹನಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಜರಮಜರಣಿ- 
ಧರ್ಮಾಣಮನರ್ವಮಸ್ರಶ್ಯೃತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯತ್ರೇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಂತಿಸ್ಮಂತೇ (ನಿ... 
೪-೨೭) ಹಿಮಶಬ್ದವು ಹನ-ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂಬ ಢಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು, ಹಿಮಕಾಲವು ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳ ಎಲೆಗಳು ಉದರಿಹೋಗಿ ಮೃತಪ್ರಾಯ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಹಿಮಶಬ್ದವು ಕೊಲ್ಲುವುದು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಈ 
ಶಬ್ದವು ಹಿನೋತೇರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಯೊಸ್ಪರ ವಿನರಣೆಯಸ್ರಕಾರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹಿನೋತಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹಿಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳು ಬೆಳೆದು 
ವೃಡ್ಲಿಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಹಿಮತಬ್ಬಕ್ಕೆ ತರ್ಪಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹ:ದೆಂದು ಯಾಸ್ವರೆ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ 
ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಘ್ರಂಸ ಶಬ್ದವೂ ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ 


ರುವುದು. (ನಿ. ೨-೨೦) 


ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಫ್ರಂಸ ಉತ ವಾಯ ಊಧನಿ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಭವತಿ ದ್ಯುಮಾ ಅಹಃ || 
| (ಯು ಸಂ. ೫-೩೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಫ್ರಂಸ ಇತ್ಯಹರ್ನಾಮ | ಗ್ರಸ್ಯಂಶೇ ಅರ್ಸ್ಮಿ ರಸಾಃ- 
(ನಿ. ೬-೧೯) ಫ್ರಂಸವೆಂಬ ಸದವು ಅಹಸ್ಸಿನ (ಹಗಲಿನ) ಹೆಸರು. ಉದಕಗಳು ಇದರಿಂದ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಯಾದಕಾರಣ ಹಗಲಿಗೆ ಘ್ರಂಸನೆಂಬು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು- 


ಯೆಡ್ದೇವಯಂತೆಮವಥಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಿ ಫ್ರಂಸಮೋಮನಾ ನಾಂ ವಯೋ ಗಾತ್‌ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೬-೪) ಫ್ರಂಸ ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಯಬೀಸ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೩೬) ಹಿಮೇನೋದಕೇನ 
ಸ ಇಪ 

ಗ್ರೀಷ್ಮಾಂತೇ ಅಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮಹರವಾರಯೇಥಾಂ | ಬೇಸಗೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತರ್ಕ 

ನೀರನ) ಹೀರುತ್ತಿರುವ ಹಗಲಿನ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಣ್ಣಗಿರುವ ಮಳೆಯನೀರಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿರುವಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
& £a 


ಮಾಡಿರುವರು. 
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ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- | 
ಹಿಮಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇನೋದಕೇನ | ಯತ್ರಾಸುರೈಃ ಪ್ರತ್ತಿಸ್ತಃ ತಮಗ್ನಿಂ 

ಫ್ರುಂಸಂ। ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಸ್ಟೊ ತ್ಯ ಸ್ಯಾಯೆಂ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಃ ನ ತ್ವಹರ್ನಾಮ | 
ಹಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಓದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಳೆಯ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿಯಸಿಯು ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನಿಗೆ ತಾಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು. ಘ್ರಂಸಶಬ್ದವು ಕ್ಲರಣ (ಕರಗುವುದು) ದೀಫ್ಮಿ 
(ಕಾಂತಿಯಾಗಿರುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಫೈಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದಕಾರಣ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಅಹರ್ನಾಮವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ನಿತುಶಬ್ದವು--(ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ ಸಾತೇರ್ವಾ, 
ಸಿಬತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೨೫) ಪಿತುಶಬ್ದವು ಅನ್ನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಪಾ ಢಾತುನಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಥಕನಾದ ಸಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ, ವೃದ್ಧ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ಯಾಯಾ ಧ ಇತುವಿನಿಂದ 
ಆಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂತಪ್ತನಾಗಿರುವ ಅತ್ರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲಕರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸನಾದ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ದ್ರವದ್ರವ್ಯರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಒಲಕರ 
ವಾದ ಆಜ್ಯಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡ.ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆಂದು-ಪಿತುಮತೀಂ ಉಊ ರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಬೀಸೇ ಅಪಗತೆತೇಜಸ್ವೇ ಅಸಗತಪ್ರಕಾಶೇ, ಪೀಡಾಯೆಸ್ರ್ರಗೃಹೇ-3 ಜಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧ 

ನಿಲ್ಲದ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವ ( ಕತ್ತಲೆಯುಳ್ಳ ) ಅಪಾಯಕರನಾದ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಜುಬೀಸಮೃಬೀಸಂ--ಖುಬೀಸಮಪಗತಭಾಸಂ, ಅಸಹೃತ- 
ಭಾಸಮನ್ತರ್ಹಿತಭಾಸಂ ಗತಭಾಸೆಂ ನಾ! ಖಯುಖಬೀಸ ಶಬ್ದವು--ಕಾಂತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು (ಕಪ್ಪಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದು) ಅಥವಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರ:ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಪೃಥಿವೀ 
ವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೆೇೇ ಉದಹರಿಸಿ, 
ಹಿಮೇನೋದಕೇನ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಂಶೇ ಅಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮಹರವಾರಯೇಥಾಮನ್ನವತಶೀಂ ಚಾಸ್ಮಾ 

ಊರ್ಜಮದಧತ್ತಮಗ್ನಯೇ ಯೋ$ಯಮೃಜಬೀಸೇ ಪ ಫಥಿವ್ಯಾಮಗ್ನಿರಂತರೌಷಧಿವನಸ್ಪ ತಿಷ್ಠ ಸ್ಟ 

ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಿಂ ಸರ್ವನಾಮಾನಂ ಗಣೋ ಗಣಿನಾದ್ದು ಣಿಶ್ಚ 1 ಯೆದ್ಧ ಎಸ್ಟೆ 

ಓಸಷಧಯ ಉದ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಿನಶ್ಚ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ತದಶ್ಶಿನೋ ರೂಪಂ ತೇನೈ ತ್‌ ಸ ತಿ (ನಿ.೬-೩೬) 


ಈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಗ್ರೀಷ್ಮ ಒಮುತುವಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ತಾಪವು ಹಗಲಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗ 
ಗೆಂದು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ 


ಬಾರ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ದೊರಕುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವರ . ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯುಳ್ಳದ್ದಾದ ಭೂಮಿಯ ಒಳಗೆ ಸೆಕೆಯಿಂದ 
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(ಶಾಖದಿಂದ) ಪಕ್ರವಾಗುವ ಓಸಧಿಗಳು, ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೀರು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ, (ಎಲ್ಲಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ವಾಚ್ಯನಾದ) ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂತಹ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವವರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಸರ್ವಗಣಂ-ಅತ್ರಿಜ.ಹಿಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಗಣಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ, ಪುತ್ರರೂ 
ಪೌತ್ರರು ಇವರುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಯಾಗಲು ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜಗಳು ಭೂಮಿಯವಳಗೆ ಇರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯಿ:ಂದ ಪಕ್ವವಾಗಿ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಇವುಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಓಷಧಿ ಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸ್ಪಸ್ತಿ--ಸ್ಪಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅನಿನಾಶೋ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ! ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ, ಯಾನ 
ಅಪಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೨೧) ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿನಾಮ ಅಸ್ತಿರಭಿ 
ಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ಅವಿನಾಶಿ (ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಪುಳ್ಳದಾಗಿರುವುದು. ಸು*ಅಸ್ತಿ 
ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿರುವ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವುದು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ-- 


ಸ ನಃ ಪಿಶೇವ ಸೂನನ್ರಗ್ನೇ ಸೂಸಾಯೆನೋ ಭವ | ಸ ಚೆ ಸ್ಟಾನಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ || 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮತ್ತು ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಲಸ್ತಿ8 ಪಂಥಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಸಂ 


ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಎಂದು ಸ್ವಸ್ತಿ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಿ- 


ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸಸ್ವೆತೈಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 
ಸಾನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇನಗೋಪಾ || 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ-- 
ಸಸಿಕೀನ ಏ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸಸ್ವತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ನಸೂನಿ ನನನೀಯಾನಿ ಸಾ 
ನೋತಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾ ನಿರಮಣೇ ಸಾ ನಿರ್ಗಮನೇ ಸಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾಭವತು ದೇನೀಗೋ- 
ಸ್ತ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೋಪಾಯತ್ತಿತಿ ಜೀನಾ ಏನಾಂಗೋಪಾಯೆಂತ್ರಿತಿ ವಾ! (ನಿ. ೧೧-೪೫) 
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ಎಂದು ಸ್ಟ ಸ್ಸ ಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಮಾ ,ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು, 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಸ ವಾಗಿರುವುದು. ಧನವ” ಯಾಗಿರುವುದು, ಉದಕಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದು. 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನನಿಗೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಿಗೂ ಕೂಡ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹದ ಒಳಗೂ 
ಹೊರಗೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ದೇನಿಯನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ದೇವಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಡಿರು 
ವರು. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಸ್ತಿ ಅಂತರ್ಣೀತ ಮತ್ತರ್ಥೋಲತತ್ರೆ ಸ್ವ ಸ್ತಿಶಬ್ದ॥ ಸ್ವಸ್ತಿಮತಂ ಅನಿನಷ್ಟಂ ಜೀನಂತನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಹಿ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ.1 1128 ಅತ್ರಿಯಷಿಯನ್ನು ಜೀವಂತನನ್ನಾಗಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಕುತ್ಸನೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು, 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸೆದಂ ತೆಸ್ತೆಂ ಘರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | 
ಯಾಭಿಃ ಪೃಶ್ಚಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತೆಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಗ್ಲಿಮ್‌-ಅಗಿ ಗತೌ, ಧಾತು, ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 'ನುಮಾಗಮ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಉನ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಾರಯೇಥಾಮ್‌- ನೃ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಣಗಿ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃ ವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತ ೫ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ ಆತೋಜ್‌ತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಅಂಗ್ರಿ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತುಮತೀಮ್‌... ಪಿತುಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ (ಪಿತು ಅಂದರೆ ಅನ್ನ) ಸಿತುಮತೀೀ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇರ್ಪ, ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಸಂಸ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾ 


ಆ ಆ೫೮..ವ, ೯. ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 227 


TSS SSNS I NE SS NS ಜಟಾ ಬಾ ನಾಯ 


ಅಧಶ್ಮಮ್‌ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಬೀಸೇ-- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖುಬೀಸಮಸಗತಭಾಸ- 
ಮನಚಿತಭಾಸಮಪಹೈ ತಭಾಸಂ ಗತಭಾಸಂ ವಾ? (ನಿರು, ೬-೩೫) (ಕಾಂತಿಶೂನ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ) 
ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪವೂ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅತ್ರಿಮ್‌ - ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ಅದೇಪ್ರಿನಿಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರಗ್ರ ಹಣದಿಂದ 
ತ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಅವನೀತಮ್‌ “ಚೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ನಾ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬ.ದರಿ:ದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿನ್ಯಥು8--ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯವಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರ್ವಗೆಣಂ--ಸರ್ವೇ ಗಣಾಃ ಯೆಸ್ಥ ಸಃ ತಮ್‌ ಬಹುವನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪಸೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. - 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಅಸ ಭುನಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ, 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಸ್ತೇರ್ಭೂಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ, 


೬೨೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. lel 
A AY 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಛು 


| | ph 
ಪರಾವತಂ ನಾಸತ್ಕಾನುದೇಥಾಮುಚ್ಛಾಬುದ್ದಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಜ- 
| 
ಹ್ಮಬಾರಂ ।! | ಡಿ 
| ದೆ ಡ್‌ ಇ 
ಸ್ಹರನ್ರಾ ಪೋ ನ ಪಾಯನಾಯ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ತೃಷ್ಯಠೇ- 


| 
ಗೋತಮಸ್ಕ | «| 
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|] ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪರಾ | ಅವತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅನುದೇಥಾಂ | ಉಚ್ಛಾಸಬುಧ್ದೆಂ ಚಕ್ರಥು: ಏ 


| 
ಜೆಹ್ಮ೯*ಬಾರಂ | 
| | | | 
ಕರನ್‌ | ಆಪಃ | ನ। ಪಾಯನಾಯ | ರಾಯೇ | ಸಹಸ್ರಾಯ | ತೃಷ್ಯತೇ ! 


| 
ಗೋತಮಸ್ಕ ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಶ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮೌ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಗೋತಮಸ್ಯ ಯಸಷೇಃ 
ಸಮಾಪಂ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೊಸಮುತ್ಸಾಯಾಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರಾಪಯೇತಾಂ | ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ಚೆ ತೆಂ 
ಕೂಪಂ ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿಸೌಕರ್ಯಾಯೋಪರಿಮೂಲಮಧಥೋಬಿಲಮವಾಸ್ಥಾಪಯತಾಮಿತಿ| ತದೇತದಾಹ! 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾನೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನೌ ವಾ! ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾವಶ್ವಿನೌ ಯುವಾ- 
ಮವಶಂ |! ಕೂಸನಾಮೈೆತೆತ್‌ | ಅವಸ್ತಾತ್ತತಂ ಕೊಸಂ ಪರಾನುದೇಥಾಂ | ಗೋತೆಮಸ್ಯ ಖುಷೇಃ 
ಸಮಾಷೇ ಪ್ರೈರಿಷಾಥಾಂ | ತದನಂತರಂ ತೆಂ ಕೊಪೆಮುಚ್ಚಾಬುದ್ದಂ | ಉಚ್ಚೈರುಸರಿಷ್ಠಾದ್ಬುಥ್ದೋ 
ಮೂಲಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ |! ಜಿಹ್ಮಮುಧಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನತೆಯಾ ವಕ್ರಂ ಬಾರಂ 
ದ್ವಾರಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತೆ8 | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಚಿಕ್ರಥುಃ | ಯುವಾಮಕೈಷಾಥಾಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೊ- 
ಸಾತ್ತೃಷ್ಯತೇ ಸಿಪಾಸತೋ ಗೋತೆಮಸ್ಯ ಪಾಯೆನಾಯೆ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಪೋ ನ ಆಸಕಶ್ಚ | ಅಯಂ 
ನಶಬ್ದಶ್ಲಾರ್ಥೆೇ | ಕ್ಲರನ್‌ | ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ನಿರಗಮನ್‌ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ರಾಯೇ | ಹವೀಂಷಿ ದತ್ತ- 
ವತಃ | ಸಹಸ್ರಾಯ ಸಹನಶೀಲಾಯ | ಯದ್ವಾ! ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಯ 'ರಾಯೇ ಧನಾಯ | 
ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಚಾಸ್ತರನ್‌ || ಅನುದೇಥಾಂ। ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ! ತೌದಾದಿಕಃ | ಜಿಹ್ಮಜಾರಂ।| 
ದ್ವಾರಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ಟಾದ್ಬಾರಾದೇಶ8 | ಕ್ಷರನ್‌ | ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ- 
ಜ್ಯೋಗೇ$ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಪಾಯನಾಯ | ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಶಾಭಾಸಾಹ್ವೇತಿ ಯುಕ್‌| ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ರಾಯೇ। ರಾ ದಾನೇ | ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ ರಾಃ | ರಾತೇರ್ಡೈ8! ಉ. ೨-೬೬ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ವೇ- 
ರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತೃಷ್ಯತೇ | ಇಗತೃ ಷಾ ನಿಸಾಸಾಯಾಂ | ಶ್ಯೃನ್‌ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ | ಪಾ. ೨-೩-೬೨-೧| ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ 


ಈ ತ್ತ 


ಅ.೧. ಅ.೮. ವ. ೯.) ಯಗ್ಸೇದೆಸಂಹಿತಾ ಡಿ 2೩9 


ಹಾ ಬ ಭು ಡಬ ಜ್ರ ಐ 


ಹೊ ಪ ಇ ಎಜಿ ಇ ಜಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಸ್ತಭಾವರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನಾಸಿಕದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರೇ) | 
ಅನಶಂ-- ಕೂಪವನ್ನು (ಭಾವಿಯನ್ನು) | ಪೆರಾ--(ಗೋತಮನ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಅನುದೇಥಾಂ--ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ 
(ತಂದಿರಿ ಅನಂತರ ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು) | ಉಚ್ಚಾಬುದ್ಧಂ--ಊರ್ಧ್ವಮೂಲವನ್ನಾಗಿಯೂ (ಬುಡವನ್ನು 
ಮೇಲಿರುವಂತೆಯೂ) | ಜಿಹ್ಮಜಾರಂ--(ಕೆಳಮುಖ) ವಕ್ರವಾದಬಾಯಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಚೆಕ್ಟೆಥುಃ- 
ಮಾಡಿದಿರಿ!  ರಾಯೇ-- ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ | ಸಹಸ್ರಾಯ--ಸಹನಶೀಲನಾದ | ತೃಷ್ಯತೇ--ನೀರಡಿಸಿದ್ದ | 
ಗೋತೆಮಸ್ಯ-- ಗೋತಮಸನಿಗೆ ! ಪಾಯನಾಯೆ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಆಪೋ ನ--ಉದಕವನ್ನೂ | 
ಸ್ಪರನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ' | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಬಾವಿಯನ್ನು ಗೋತಮನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮೇಲು 


ಬುಡೆವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕೆಳಮುಖವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ, ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ, ಸಹನಶೀಲನಾದ, ನೀರಡಿಸಿದ 
ಎ 
ಗೋತಮನಿಗೆ ಕುಡಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 


English ‘Translation. 


Nasatyas, you raised up the well, and made the base, which had 
been turned upwards, the curved mouth so that the water issued for the 


beverage of the thirsty Gotama, the offerer. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವ್‌ೌ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವವರಾದ, ಸತ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಸಂಚಕ್ಕೆ ಹರಡುವವರಾದ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ಅಶ್ವರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದಾಗ ಅವನ ನಾಸಿಕೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ--ನಿರುಕ್ಮಕಾರರು ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಕ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ನಾಸಿಕಾಸ್ರಭನೌ ಬಭೂವತುರಿತಿವಾ (ನಿ ೬-೧೩) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ 


ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ವಚನೆಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


3 
ಕ್‌ 


ಅವತಂ--ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವತಶಬ್ದಿವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಾವಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 

ಉಚ್ಚಾಬುದಧ್ದಂ-- ಉಚ್ಚೈರುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಬುಥ್ಗೇ ಮೂಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಮೂಲಭಾಗವು (ಬುಡವು) ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. (ತಲೆ ಕೆಳಗಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಬಾವಿಯ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಇರುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ.) 


230 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭, ಸೂ. ೧೧೬, 


ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ-- ಜಿಹ್ಮಮಧಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನತಯಾ ವಕ್ರಂ ಬಾರಂ ದ್ವಾರಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜಿಹ್ಮಶಬ್ದವು 
ಇಲ್ಲಿ ವಕ್ರ ಅಥವಾ ಕುಟಿಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ (ಬಾವಿಯ ಮುಖವು ಕೆಳಗಡೆಗೆ ಇತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ.) ಗೌತಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯು ಬಹಳ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಾ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ) ಕುಡಿಯಲು ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕಿ. ಅದು 
ಸಿಕ್ಕದಿರುವಕಾರಣ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅವನಿಗೆ ನೀರು ತುಂಬಿರುವ 
ಬಾವಿಯನ್ನು ತಂದು ಅದರ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇದ್ದು ಬಾನಿಯ ನೀರಿರುವ ಮೇಲುಭಾಗವು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ಈ ಖಯಷಸಿಯು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಅಡಗಿತು 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಖು, ಸಂ, ೧-೮೫-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು 
ಬಾಯಾರಿದ ಗೌತಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾನಿಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಿದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 

ಆಪೋ ನ--ಆಪಶ್ಚ | ಅಯಂ ನಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಗೌತಮನಿಗೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವು ದೊರೆಯು 
ವಂತೆಯೂ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ನ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ಎ-ಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದೋತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದು 
ಪಚಾರೋಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುಪಮಾರ್ಥೀಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಧನಾನೀವ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಚಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಶಬ್ದಶಕ್ತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನಾನೀವ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಾನಿರಗಟ್ಟ ಲೆಯಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಈ ಗೌತಮನಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಇವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಅಡಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಬಾನಿಯನ್ನು ತಂದು 
(ಆದನ್ನು ಮೇಲುಮುಖವಾದ ಬುಡವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಮಾಡಿ) ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನಿ ರುಕುಡಿಯುವಂತೆ ಬಾನಿಯಿಂದಲೇ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾಸತ್ಯಾ--ನಭ್ರಾಣ್‌ ನೆಪಾತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾತಿತನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನುದೇಥಾಂ--ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ, ಧಾತು. ಣೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ಚ, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಆತೋಜ"ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಯಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಚೆಕ್ರಥು8--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂನ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
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TN 


ಜಿಹ್ಮಬಾರಮ್‌- -ದ್ಹಾರ ಶಬ್ದವು ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾರೆ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಹ್ಮಂ ಬಾರಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜಿಹ್ಮಬಾರಃ ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.. 


ಸರನ್‌--ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋ- 
ಗೇ€ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನು- 


ದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಾಯೆನಾಯೆ-ಸಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ”್‌. ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಹಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ 
ಯುಕಾಗಮ, ಪಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ. 


ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ರಾಯೇ--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ರಾತಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ರಾಃ ರಾತೇರ್ಡೈ8 (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಡೈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ (ಆ) ಲೋಸ. ರೈಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಏಚೋಯುವಾಯಾವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಯಾದೇಶ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃಷ್ಯತೇ-_ಇಗೆತೃಷಾ ನಿಪಾಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಬಿವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಸೃಷ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ 
ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಇತ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ ಸೂ ೬೧-೧೯೭) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ ; ಪ | - ುಂದಿಡ್ಲೆ. .1೯॥ 
ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀನವಕ್ತವ್ಯಾ (ಪಾ. ಮ; ೨-೩.-೬೨-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂ 


ಆ ಎ್ರ)ಅಲ್ಮ 2 ರು. 
ವಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೋತ ವನ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚತಂ ದ್ರಾಹಿಮಿವ 


| 
ನೂಂ || ೧೦1 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
9 ಕು ಜು 
ತತ ವಾಪಕ ಲಕ ನವಂ ನಾಜ್‌ ಟಾ 2 


| 
ಚೈವಾನಾತ್‌ | 


| | ಸ. ಇಕೆ | 
ಪ್ರ | ಅತಿರತಂ ! ಜಹಿತಸ್ಯ | ಆಯುಃ | ದಸ್ರಾ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪತಿಂ | ಅಕ್ಸಣ- 


| 
ತಂ! ಕನೀನಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರೇದೆಮಾಖ್ಯಾನಂ! ವಲೀಸೆಲಿತಾದಿಭಿರುಸೇಶೋ ಜೀರ್ಣಾಂಗ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪೆರಿತೈ ಕ್ಷ ಶ್ಚ್ಯವ- 
ನಾಖ್ಯ ಯಸಿರಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಮಾ ಯಷಯೇ ಜರಾಮಪಗಮಯ್ಯೆ ಪುನರ್ಯಾವನ- 
ಮಕುರುತಾಮಿತಿ |! ತದೇತದಾಹ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ವಿನೌ ಜುಜುರುಷೋ ಜೀರ್ಣಾತ್‌ ಚೈ ನಾನಾತ್‌ 
ಚೆನನಖ್ಯಾದೃಷೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಪ್ರಿಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಶರೀರಮಾವ್ಯತ್ಯಾವಸ್ಥಿತಾಂ ಜರಾಂ ಪ್ರಾಮುಂಚಿತಂ | 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾನೋಚಯತಂ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದ್ರಾಸಿಮಿವ | ದ್ರಾಪಿರಿತಿ ಕವಚೆಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಯಥಾ 
ಕಶ್ಚಿತ್ಕವಚಂ ಕೃತ ಶರೀರವ್ಯಾಸೆಕೆಂ ಧೃತ್ಸಾ ಸಶ್ಚಾಚ್ಛರೀರಾತ್ಸೃಥಕ್ಕರೋತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ 
ದಸ್ರಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೌ ದರ್ಶನೀಯಾ ನಾಶ್ಚಿನೌ ಜಹಿತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಸೇರಾಯುರ್ಜೀವನಂ 


ಪ್ರಾತಿರತೆಂ | ಪ್ರಾನರ್ಧಯೆತಂ!। ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ನರ್ಧನಾರ್ಥಃ! ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಮೇವ ಯುವಾನಂ 
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ಹಾ ಉನಿ ಹಬ ಜು ಇಇ ಇಹ ಭಧ ಬ ಲ್‌ 
NL RN US 


ಸಂತೆಂ ಕೆನೀನಾಂ ಕನ್ಯಾನಾಂ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಮಕ್ಕೆಣುತಂ | ಅಕುರತಂ | ಜುಜುರುಷಃ | ಜೃಷ್‌ 
ವಯೋಹಾನ್‌ | ಲಿಟ। ಕ್ಚಸುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಸಂಚ್ಯಮೇಕನಚೆನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸಶ್ವಂ | ನನ್ರಿಂ! ವೃ 
ನರಣೇ | ಆದೃಗಮಹನ ಇತಿ *ಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಹಿತಸ್ಯ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ। ತಸ್ಯ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತಾದ್ಯಕ್‌ | ಶಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ। ಜಹಾಶೇಶ್ವ | 


ಪಾ. ೬-೪-೧೧೬ | ಇತೀತ್ವಂ | ಕೆನೀನಾಂ | ರಯೇರ್ನುತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ವ ನ್ಯಾಶಬ್ದ- 
ಸ್ಯಾತ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಜುಜುರುಷಃ--ವೃದ್ಧನಾದ| ಚೈವಾನಾತ್‌--ಚ್ಯವನನೆಂಬ 
ಖೆಹಿಯಿಂದ | ವಪ್ರಿಂ--ಶರೀರಾದ್ಯಂತವೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಮುಪ್ಪನ್ನು | ದ್ರಾಹಿಮಿವ-- ಕವಚವನ್ನು ತೆಗೆಯು 
ವಂತೆ | ಪ್ರಾಮುಂಚೆತೆಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿಂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಹೇ ದಸ್ರಾ--(ದರ್ಶನೀಯರಾದೆ, ಸುಂದರರಾದ) 
ದಸ್ರರೇ | ಜಹಿತಸ್ಯ--(ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪರಿತ್ಯಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಖುಷಿಯ | ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರಾತಿ 
ರತಂ--ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದಿರಿ | ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಅನಂತರವೇ (ಪುನಃ ಯೌವನ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾದ ಮೇಲೆಯೇ) | ಕನೀನಾಂ-- 
ಕನ್ನಿಕೆಯರ | ಪೆತಿಂ--ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ! ಅಕೈಣುತೆಂ- ಮಾಡಿದಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ದಸ್ರರೇ, ವೃದ್ಧನಾದ ಚ್ಯವನಖುಷಿಯ ಶರೀರವನ್ನಾ ವರಿಸಿದ್ದ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಕವಚ 
ವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಪರಿಹರಿಸಿ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತನಾದ ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿ, (ಪುನಃ ಯೌವನ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದ) ಮೇಲೆಯೇ ಕನ್ನಿಕೆಯರ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation: 


Nasatyas, you stripped off from the aged Chyavana his entire skin, 
as if it had been a coat of mail; you reversed, Dasras, life of the sage who 


was without kindred, and constituted him the husband of many maidens. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದ್ರಾಪಿನಿನ ವನ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚಿತಂ-ಪ್ರಾಹಿರಿತಿ ಕವಚಿಸ್ಯಾಖ್ಯಾ! ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿ ತ, ಕವಚಂ ಕೃತ 
9 Pod pe 

ಶರೀರವ್ಯಾಪಕಂ ಧೃತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಶರೀರಾತ್‌ ಸೃಥಕ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ದ್ರಾನಿ ಎಂದರೆ ಕವಚದ ಹೆಸರು, 

ತನ್ನ ಶರೀರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕವಚವನ್ನು ಶರೀರದಿಂದ ಜೇರೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
A ಣು | 
ಸಾ ಖು ಲ ನು 

ಇರಿಸುವಂತೆ-ಮುನ್ಸನ್ನು ಚ್ಛವನಖಸಿಯ ಶರೀರದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕಿದರು, ಚ್ಯವನನೆಂಬ ುಹಿಯು ಮುದುಕ 


234 ಇಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ ೧೧೬ 


ನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ಫಕಿತಕೂದಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಕು ಹಿಡಿದಿರುವ ಶರೀರ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಮುನ್ಪಿನ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಇವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದ ರು. 
ಆಗ. ಚ್ಯವನ ಸಸಿಯು ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿ ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಮುಪ್ಪನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯೌವನವನ್ನು ' ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೇರೆಯ ನಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 

ಅತ್ರೆ ಶತಪಥೇ--(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) ಅಧೀತಮಿತಿಹಾಸಮಾಚೆಶ್ಸತೇ। ಶರ್ಯಾತೋ ನಾಮ 
ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರೀಡದ್ದಿಃ: ಕೃತಾಸರಾಧಾಯ ಕುಪಿತಾಯೆ ಜೀರ್ಣಾಯೆ ಚ್ಯವನಾಯ ಪ್ರ 
ಸ $ರ್ಥಂ ಸುಕನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ದದೌ! ತಾಂ ತೆತ್ರಾಸೀನಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಶ್ರಿನೌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚತುಃ | 30 ಕಂ ಜೀರ್ಣೀಕೃತರೂಸೆಂ ಕಾಮಯೆಸೇ | ಆವಾಂ 
A | ಸಾತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಸಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತೆಂ ಜೀವಂತೆಂ 
ಹಾಸ್ಯಾಮಾತಿ | ತೆದೃಸಿರ್ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸ ಯೆದಿ ತ್ವಾಮೇತ್‌ ಪುನರೇವಂ 
ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತೆತೆಸ್ತ್ಯಮೇನೌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಅಸರ್ನೌ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ ಸಂತ್‌ ಪತಿಂ 
ಮೇ ನಿಂಡಥ ಇತಿ! ತೌ ಯೆದಿತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕೇನಾಸರ್ವೌ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ 
ಜೇತಿ ತತ ಏನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಕುರುತಂ | ಅಥೆ ವಾಂ 
ವಕ್ಸ್ಯಾಮಾತಿ। ಸಾ ತೌ ತಥೋನಾ ಚೆ! ತಾಮಶ್ಚಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೂಚಿತುಃ। ಏತಂ ಹ್ರದಮವತರತು 
ಅತೋ ಯತ್‌ ಕಾಮಯತೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರಿಷ್ಯತೀತಿ | ಸ ಯಸಷಿಸ್ತಂ 
ಹ್ರದಮವತೀರ್ಯೋಕತ್ತತಾರ ಯುವಾಭೂತ್ಹೇತಿ। ತದೇತದಿಕಿಹಾಸೇನೋಚ್ಯೆತೇ ಜುಜುರು- 

ಸೋ ನಾಸಶ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | (ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೧-೫) 


ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಸಗೊಂಡು ಮುದಕನಾದ 
ಚ್ಛವನಖುಷಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಿದನು, ಆ ಸುಕನೈಯು ಚ್ಯವನ 
ಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೆ.ವತೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು (ಈ ಮುದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿ 
ಗಂಡನನ್ನು ತ ಜಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಿನಾಹಮಾಡಿಕೊ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು-ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಈ ಖಯಸಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು anh ibid Jol 'ಅವನನು 

ತ 
ನಾನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚೈನನಖುಷಿಯು ಕೇಳಿ ಇವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು ಸರ್ವಸಮ್ಬತ್ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ಧನಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇವೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. 
ಆಗ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ 


ಹೇಳುವಂತೆ ಚ್ಯವನ ಯಸಿಯು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಸುಕನ್ಯೆಯು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚ್ಯವನಖುಸಿಯು 
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ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಈ ಮಡುನಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ಪಾನಮಾದಿದರೆ 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಯೌವನವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಯುವಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ' ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ-ಖಕೈೈನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ ಚ್ಯವನಯಸಿ 
( ಫ 6 
ಯನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಯೌವನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು-- 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋತಮುಮುಕ್ತೆಂ ನಿ ಸೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೭೧-೫) 
ಪ್ರ ಚೈವಾನಾಜ್ದುಜುರುಸೋ ವನ್ರಿಮತ್ವಂ ನ ಮುಂಚೆಥಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 
ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ್ಯೆಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ತುನಶ್ನ ವಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 
(ಯ ಸಂ, ೧-೧೧೮-೬) 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯ ತಕ್ಷಥುಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೫; ೭-೬೮-೬ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ವಪ್ರಿಃ-- ವವ್ರಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ವರ್ಪಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಸೆನಾಮ (ನಿ. ೨-೮) ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ತನ್ನ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು (ಮುಚ್ಚುವುದು) 
ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ದಸ್ರಾ--ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೌ ದರ್ಶನೀಯೌ ವಾ ಅಶ್ವಿನೌ | ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು. 
ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರು, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ- 


ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನಾ ವಪಂಶೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯ ದಸ್ರಾ | 


ಅಭಿ ದಸ್ಯುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಥುರಾರ್ಯಾಯ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದಸ್ರಾ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ದಾಸಯಿತಾರೌ ದಂಸೆಯಿತಾರೌ ನಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೃಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಕಾರಯಿತಾರ್‌ ವಾ 
ವರ್ಸಾದ್ಯನುಗ್ರಹೇಣ ಏತಾನೇವಂವಿಧಂ ಕರ್ಮ ಕಾರಯೆನ್ತ್‌ ಕುರ್ನಾಣೌ ವಾ!! ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
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ಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ನಾಶಪಡಿಸುವವರು, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಯಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸ.ವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಆಯುಃ--ಜೀವನಂ | (ಜೀವದಿಂದ) ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಸ್ಕಿತಿಯನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಚ್ಯವನಖಸಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದು ಅರ್ಥ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಹದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಆತ್‌*ಇತ್‌ಅನಂತರೆಂ ಏವ--ಆತ್‌ ಇತ್‌--ಎಂಬ ಥಿಪಾತಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅನಂತರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಯದೇದಯುಕ್ತ ಹರಿತೆಸ್ಸಧಸ್ಥಾದಾದ್ರಾತ್ರೀ ವಾಸಸ್ಮನುಶೇ ಸಿಮಸ್ಮ್ರೈ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಆತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಅಥ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಚ್ಯವನಖುಷಿಯು ಹ್ರದವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದನಂತರ ಯುವಕನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜುಜುರುಷಃ--ಜ್ಜಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೃಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. .ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಜುಜುರ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. - 
ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೨೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಸತ್ಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವನ್ರಿಮ್‌ ನೃಳ೪್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು, ಆದೃಗಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭಾ ಸಕ್ಕೆ ಆತ್ಮವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಮುಂಚತಮ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮ 


ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ತುದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚೈವಾನಾತ್‌-- ಚ್ಯವನ ಶಬ್ದದ ಸಂಚಮ್ಯುಂತರೂಸ, ಛಾಂದನವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬಂದಿದೆ. 


ಅತಿರತೆಮ್‌-- ತಿರಥಾತುವು ಸೌಶ್ರವಾಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಹಿತಸ್ಯ--- ಓಹಾಕ ತ್ಯಾಗೇ, ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ ಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌, ಅದು ಸ್‌ 
ದರಿಂದ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ಕಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ. ಜಹಾಶೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ... 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
| ದಸ್ರಾ-ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 


ಅಕೃಣುತಮ್‌--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಧಿಸ್ವಿಕೃ- 


ಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣವೂ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ತಮಾದೇಶ. ಖುಕಾರದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕನೀನಾಮ್‌.. ಕನ್ಯಾ ಶಬ್ದ. ರಯೇರ್ಮತ್‌ೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕನ್ಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಷಸ್ತೀ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ॥1೧೦॥ 
ರ್ಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


4! Es | | ತ | 
ತದ್ದೂಂನ ನರಾ ಶಂಸ ಸ್ಕಂ ರಾಧ್ಯಂ ಚಾಭಿಸ್ಟಿಮನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ವರೂಥಂ। 


a 


ದ್ವಿದ್ವಾ ಸಾ ನಿಧಿಮಿವಾಪಗೂಳ್ತ ಮುದ್ದ ರ್ಶತಾದೂಪಥು- 


ರ್ವಂದನಾಯ | ೧೧ 
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| | 
ತತ್‌ |ನಾಂ | ನರಾ | ಶಂಸ್ಕಂ! ರಾಧ್ಯೆಂ | ಚ| ಅಭೀಸ್ಟಿsಮತ* | ನಾಸತ್ಯಾ | 


| | 
ಯತ್‌ | ವಿದ್ವಾಂಸಾ | ನಿಧಿಂ'ಅನ | ಅಪ*ಗೂಳ್ದಂ | ಉತ್‌ | ದರ್ಶತಾತ್‌ | 


| 
ಊಸಥುಃ | ನಂದನಾಯ ॥೧೧ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಶ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ವಂದನೋ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದೃಷಿಃ | ಸ ಚಾಸುರೈಃ ಕೂಸೇ ನಿಖಾತೆ 
ಉತ್ತರೀತುಮಶಕ್ನುವನ್ನಶ್ಚಿನಾವಸ್ತೌತ್‌ | ತೆಮಶ್ಚಿನ್‌ ಕೊಸಾದುನ್ಸಿನ್ಯತುರಿತಿ | ತೆದಾಹ! ನರಾರೋ- 
ಗ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಭಿಷ್ಟ್ರಿಮದಭ್ಯೇಷಣಯುಕ್ತ- 
ಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ತಥಾ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯೆಂ ಕಾಮಯಿತವ್ಯಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಶಂಸ್ಕಂ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯಂ | ರಾಧ್ಯಂ | ಆರಾಧನೀಯಂ ಚಿ | 8 ಪುನಸ್ತತ್ವರ್ಮ | ನಿದ್ವಾಂಸಾ 
ಜಾನಂತೌ ಯುವಾಂ ನಿಧಿಮಿವ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತೆಂ ಧನಮಿವಾಪಗೂಳ್ಳಮರಣ್ಯೇ ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ಕೂಸಮ- 
ಧ್ರೇಂಸುರೈರ್ನಿಗೂಢಂ ವಂದನಾಯ ವಂದನಮೃಷಿಂ ದರ್ಶತಾದಧ್ವಗೈಃ ಪಿಪಾಸುಭಿರ್ದೃಸ್ಟವ್ಯಾತ್ಕೊಸಾ- 
ದುದೂಪಥುಃ | ಉದಹಾರ್ಸ್ಸ್ವಂ | ಏನಂ ಯದೇತತ್ಕೊಸಾಮದೃರಣಂ ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಶಂಸ್ಕಂ | ಶನ್ಸು 
ಸ್ತುತೌ| ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ $ತಾಡಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ 1 ಯತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಭಿಸ್ಟಿ- 
ಮತ್‌ | . ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಿಷ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ರಿನ್‌! ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತಿ ಕ್ವಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ । ಶಕಂದ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆರರೂಸತ್ವೆಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ತು 
ಗತಿಸ್ತರಸ್ಯ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಪ್ರವೃತ್ತಿಃ। ತತೋ ಮತುಪ್‌ | ಅಂತೋದಾತ್ತಾ- 
ದುತ್ತರಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ನಿತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ವರೂಥಂ | ಜ್ಞವೃಇಳ್ಳಾಮೂಥನ್‌ | ಉ. ೨-೬] 
ನಿದ್ವಾಂಸಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಅಪಗೂಳ್ಡಂ | ಗುಹೂ ಸೆಂವರಣೇ |! ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | ಢತ್ತಧತೃಷ್ಟುತ್ವಢ್ರಲೋಪದೀರ್ಥಾಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ| ದರ್ಶತಾತ್‌ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ | ಊಪಥುಃ । ಡುವಪ್‌ ಬೀಜತಂತು- 
ಸಂತಾನೇ | ಲಿಟ್ಯಥುಸಿ 'ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ವಂದನಾಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ- 
ಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚೆತುರ್ಥೀ || 


ಅ. ೨. ಅ.೫ ವ.೧೦.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2೨9 


LLNS SEES ISN INST NSN 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--ನಾಯಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಿದ್ವಾಂಸಾ--(ಸಂದರ್ಭವನ್ನು) ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ನಿಧಿಂ 
ಇವ--ನಿಧಿಯನ್ನು (ಹೂತಿಡು) ವಂತೆ | ಅಪೆಗೂಳ್ಡೆಂ--(ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ಮುಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದ 1 ನಂದನಾಯೆ-- 
ವಂದನನೆಂಬ ,ಯಷಿಯನ್ನು |. ದರ್ಶತಾತ್‌(ದಾರಿಹೋಕರಿಂದ) ಸರಿದ ಶೃವಾ&ಿ ಬಾವಿಯಿಂದ |. ಉತ್‌ 


ಊಪಥುಃ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ | (ಇತಿ) ಯೆತ್‌(ಎಂಬ) ಯಾವ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವುಂಟೋ | ತತ್‌ ನಾಂ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಆ (ಕರ್ಮವು) | ಅಭಿಷಿ ಮತ್‌ (ನಮ್ಮಿ, ಂದ) ಪ್ರಾ ಸ್ಯ ವಾದುದು | ವರೂಥಂ-- ಕಾಪ್ಯುವಾದುದು | 


ದುರತ | ರಾಧ್ಯಂ ಚೆ *ರಾಧನೀಯವೂ ಸಕ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಾಯಕರಾದ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಸುರರಿಂದ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ನಿಧಿಯಂತೆ 
ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುವ ಬಾವಿಯಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀವು ಎತ್ತಿ 
ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು... ಈ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ನಾವು ಗೌರವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನೆವು. | 


English Translation 


Nasatyas, leaders, glorious was that exploit of yours, one to be 
celebrated, to be adored, to be desired by us, when, becoming aware 
(of the circumstance), you extricated Vandana, (hidden), like a concealed 


treasure, from the (well) that was visible (to travellers) 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಧಿಮಿವಾಸಗೂಳ್ಡೆಂ--ನಿಧಿಮಿವ ನಿಕ್ಸಿಸ್ತೆಂ! ಧನಮಿವ ಅರಣ್ಯೇ ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ಕೂಸಮಧ್ಯೇ 
ಆಸುರೈಃ ನಿಗೂಢಂ--ವಂದನ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನು ಏಳಲಾರದೆ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. 
ಶಿಸ್ತ ಕರರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಖುಷಿಯ ಸ್ಥಿ ಸತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದ 
ಧನವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿ:ದ ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಖುಷಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಭ್ಛೇಷಣಯುಕ್ತಂ 
ಎಡುರಿಗೆ ನೋಡುವನರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು, ತತ್ಕರ್ಮ--ಅಭಿಸ್ಟಿಮತ್‌, ವರೂಥಂ, ಶಂಸ್ಯಂ, ರಾಧ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಫ್ಯ್ಯ ಉದ್ವಂದನಮೈರಯತಂ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೇ! 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಂ ಪ್ರಸಿಷಾಸಂತಮಾಪತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 
ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕೇಭನನ್ನು ವಂದನನನ್ನೂ ಕಣ್ವನನ್ನೂ ಸಹ _ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


ರೇಭಮೃಷಿಂ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪ್ರದಾದುತ್ತೀರ್ಣಿಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಂ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಅಸುರಾ ದದೃಶುಃ | ತೇ ದೇನಾನಾಮಯಂ ಯಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ತಂ ತಾಡಯಿತ್ಪಾ ಬಧ್ಧಾ ಚೆ ತರಿ ಪ್ರದೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯೆ ದಶರಾತ್ರಂ ಧಾರಯಾಂ 
ಚಕ್ರುಃ 
ಕೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ ಈ ಖುಷಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞಮಾಡಿ 
ಪೂಜಿಸುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳವರೆಗೂ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿ ದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಆ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರೇಭನನ್ನೂ ವಂದನನನ್ನೂ ಅಸುರರು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ತಳ್ಳಿದ್ದರು. ಆವರು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು, 
ಕೆಲವುಕಡೆ ವಂದನನ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ದರ್ಶತೆಂ ನಿಖಾತಮುದೂಸಥುರಶ್ವಿನಾ ವಂದನಾಯೆ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೨೫) 

ಯುವಂ ವಂಡೆನಮೃಶ್ಯದಾಡುಡೊಸೆಥುರ್ಯೇವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಲಾಮೇತವೇ ಕೃಥಃ | 

(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೪) 
ಯುನಂಹ ರೇಭಂ ವೃಷಣ್‌ ಗುಹಾ ಹಿತಮುದೈರಯತಂ ಮಮೃವಾಂಸಮಶ್ಚಿನಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 

ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 

ಯುವಂ ಶಯೋರವಸಂ ನಿಸ್ಯಥುರ್ಗವಿ ಪ್ರ ದೀರ್ಥೇಣ ವಂದನಸ್ತಾರ್ಯಾಯುಷಾ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೬ 


ಉದ್ವಂಡನಮೈರತಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ದಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ ಶಜೀಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೮-೬) 
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ಯುವಂ ನಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ದಸ್ರಾ ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ಸಥಃ | 
` (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭) 
ವಂದನನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಯುವಕನ ಶರೀರದಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನು ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇಡೆ. 


[ ಹೀ / 
| ವಾ $ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶಂಸ್ಕೆಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ರ ರೆತೋರುನುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋ ಯತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಯತೋ ನಾವಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಡಗ ರಾಧ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 


ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, 


ಅಭಿಸ್ಟಿ ಮತ್‌ ಅಭಿ ಉನಸರ್ಗ. ಇಷ ಗತೌ. ಧಾತು ಅಭಿ ಉಸಸಡವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ನಭ 
ಟಕಾರಾಜೀಶ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್ನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ಕೃೈತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕೆಂಧ್ವಾದಿಸು ಪರರೂಪಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಶಕಂಧ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂಶೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿಸ್ಟೀಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ, ಅಭಿಸ್ಟಿಮತ್‌. 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂತೋದಾತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಸ್ರ್ಯಾಂ 
ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ RE ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರೂಥಂ--ವೃರ* ವರಣೇ. ಧಾತು. ಜೃವೃಳ್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ (ಉ.ಸೂ ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಊಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದ್ಭಾಂಸಾ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಜಟ್‌ ವಸುರಾದೇಶ, ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔನರನಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ, ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪಗೊಳ್ತೆಂ--ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂ ೦ಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಿತ ಇಟ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯೆ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುುಷಸ್ತಥೋ ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಢೋಢೇಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಢ್ರಲೋಪೇ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊ೯£€€88 ಎಂಬುದರಿಂದ [ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 'ದೀರ್ಫ. ಗೆತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದರ್ಶತಾತ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಮೃದೃಶಿ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೆಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದ್ಧಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮಿಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಊಪಥುಃ--ಡುವರ್ಪ ಬೀಜತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವು 
ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ -ವಜಿಸ್ಟನಿಯೆಜಾದೀನಾಂ *ತಿ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಲಿಣ್ನಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಸ ಬಂದಾಗ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೆ 

ವಂದನಾಯೆವದಿ. ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಕೋಃ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ- 
ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ, ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. 1೧೧ 


ಯುಗ] ದೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
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mm 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ವಾಂ | ನರಾ | ಸನಯೇ | ದಂಸಃ | ಉಗ್ರಂ! ಆನಿಃ | ಕೃಣೋಮಿ | 
ತನೈತುಃ | ನ | ವೃಷ್ಟಿಂ | 


| | 
ದಧ್ಯಜ್‌ | ಹ | ಯತ್‌ | ಮಧು | ಆಥರ್ವಣಃ | ವಾಂ! ಅಶ್ವಸ್ಯ.| ತೀರ್ಸ್ಲಾ | 


ಪ್ರ | ಯತ್‌! ಈಂ | ಉನಾಚ ॥ ೧೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರೇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಇಂಜ್ರೋ ದಧೀಚೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನಿದ್ಯಾಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ ಚೋಪ- 
ದಿಶ್ಯ ಯದೀಮಾನುನ್ಯಸ್ಮೈ ವಸ್ರ್ಯಸಿ ಶಿರಸೇ ಛೇತ್ಸ್ಯಾಮಾತ್ಯುವಾಚೆ । ತತೋಶಶ್ಚಿನಾವಶ್ಚಸ್ಯ 
ಶಿರಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ ದಧೀಚೆಃ ಶಿರಃ ಪ್ರೆಚ್ಛೆದ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ನಿಧಾಯ ತೆತ್ರಾಶ್ಚ್ಯಂ ಶಿರಃ :ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ| ತೇನ ಚೆ 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಯಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜೂಂಸಿ ಚೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನಿಷಯಾಣಿ ಮಧುನಿದ್ಯಾಪ್ರೆತಿಸಾದಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಚಾಶ್ಚಿನಾನಧ್ಯಾಪಯಾಮಾಸ | ತದಿಂದ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಜ್ರೇಣ ತಚ್ಛಿರೋಇಚೈನತ್‌ | ಅಥಾಶ್ವಿನೌ ತಸ್ಯ 
ಸ್ಟ ಕೀಯಂ ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ ತ್ಯಧತ್ತಾ ನಿತಿ arc ಪ್ರಸಂಜೇನೋಕ್ತಂ! 
ತಜೀತತ ತ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ iy ನರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯುಗ್ರಮುನ್ಲೂರ್ಣಮ- 
ನ್ಶೈರ್ದುಃಶಕಂ ದಂಸ8। ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌। ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಪುರಾ ಕೃತೆಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಸನಯೇ 
ಧನಲಾಭಾರ್ಥಮಾನಿಷ್ಯೃ ಣೋಮಿ | ಪ್ರಕಟೀಕರೋಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |. ತನ್ಯತುರ್ನ | ಯಥಾ 
ಮೇಘಸ್ಥಃ ಶಬ್ಬೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಮೇಘಾಂತರ್ವರ್ತಮಾನಮುದಕಂ ಪ್ರವರ್ಷಣೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಟಯತಿ 
ತದ್ದತ್‌ | ಕಿಂ ತತ್ತರ್ಮ | ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರೋ ದಧ್ಯಜ್‌ ಏತ್ಸಂಜ್ಞ ಖುಷಿರಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ 
ಯುಷ ಆ ಜ್‌ ಕ್ರತಿಹಿತೇನ ಶಿರಸಾ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಾನಮಿಮಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಯೆದ್ದ 
ಯದಾ ಖಲು ಪ್ರೋನಾಚ ಪ್ರೋಕ್ತನಾನ್‌ | ತದಾನೀಮಶ್ವಸ್ಯ ಶಿರಸಃ ಸಂಧಾನಲಕ್ಷಣಂ ಪ 
ರ್ಮಾನುಷಸ್ಯ ಶಿರಸಃ ಪ್ರತಿಸಂಧಾನಲಕ್ಷಣಂ ಚೆ ಯದ್ಭವದೀಯಂ ಕರ್ಮ ತದಾನಿಷ್ಟ್ರಣೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸನಯೇ। ಸಣು ದಾನೇ! ಖನಿಕೆಷಿಕೆಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿದ್ದನಿಸ್ತನಿವನಿಸನಿಗ್ರಂಥಿಚೆರಿಭ್ಯಶ್ಚೇತೀಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ತನ್ಯತುಃ |ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ | ಜುತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯತುಚ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ | ಸ್ತನ ಶಬ್ಬೇ! ಜಾಹುಲಕಾ- 
ದೈತುಚ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಸಲೋಪಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ! ವೃಷ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಯತೇಇನೇನೇತಿ ವೃಷ್ಟಿಃ |! ಮಂತ್ರೇ 
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ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಆಥರ್ವಣಃ | ಅಪತ್ಯಾರ್ಥೇ$೫್ಯನ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೭. | ಇತಿ 
ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾನಾಟ್ಟಿಲೋಸಾಭಾವಃ | ಶೀರ್ಷ್ಟ್ಹಾ! ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೬೦ | ಇತಿ ಶಿರಃಶಬ್ದ- 
ಸೆರ್ಯಾಯಃ ಶೀರ್ಷನ್‌ಶಬ್ದೋಂಂತೋದಾತ್ತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ। ಅಲ್ಲೋಸೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಕರೇಣ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ನರಾ- ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಥರ್ವಣ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ | ದೆಧ್ಯಜ್‌--ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ 
ಖಸಿಯು ! ಅಶ್ವಸ್ಕ ಕುದುರೆಯ | ಶೀರ್ನ್ನಾಾ- (ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ) ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ 1 ಈಂ--ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು | ಯತ್‌ ಹ-ಯಾನಾಗ 1 ಉವಾಚ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ 
ನೆಂಬುಡು 1  ಯೆತ್‌--ಯಾವುದುಂಟೋ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ತತ್‌--ಆ| ಉಗ್ರಂ--(ಇತರರಿಗೆ) 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ | ದಂಸ8-_ ಸಾಹಸಕರ್ಮವನ್ನು | ತನ್ಯತುಃ--ಗುಡುಗು | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ಮಳೆಯನ್ನು (ಪ್ರಕಟ 
ಗೊಳಿಸು) ವಂತೆ | ಸನಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆನಿಃ ಕೃಣೋಮಿ--ಪ್ರಕಟನಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ತೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು (ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಡೆದ) 
ಹಯ ಶೀರ್ಷವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನನ್ಟೆ, ನಿಮ್ಮ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ್ಯವಾದೆ ಆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು, ಗುಡುಗು ಮಳೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಧನ ಸಡೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಪ್ರಕಟಸಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I proclaim, leaders (of sacrifice), for the sake of acquiring wealth, 
that inimitable deed which you performed, as the thunder (announces) 
rain, when, provided by ‘you with the head of a horse, Dadhyanch, the 


son of Atharvan, taught you the mystic science. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೆಂಸ8--- ಅಪಃ, ಅಸ್ಪ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದೆಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೆಂಸನೆಂದರೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು, ಮನ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು--ಇತರರು ಯಾರೂ ಮಾಡಲು 
ಅಶಕ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೆಳು ಆಚರಿಸುನರೆಂದು ಈ ಮನ್ರ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸುವನು. ಮೇಘದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿಯು (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಠನಸಾಠನಗಳಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ಧನಲಾಭವು ಆಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವದನ್ನು 
ಇದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 
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ದಥಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆನ್ಮದ್ವಾಥರ್ನ್ವಣಃ- ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಃ | ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಃ ಬುಷಿಃ | ಅಥರ್ವಣ 
ನಂಬ ಖುಷಿಪುತ್ರನಾದ ಆಥರ್ವಣನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಸಷಿಯು . ಎಂದು ಅರ್ಥ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ದಧ್ಯಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೋ ಧ್ಯಾನಮಿತಿ ವಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಮಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೨-೩೩) ದೆಧ್ಯಜ್‌, ಅಥರ್ವಾ, 
ಮನುಃ. ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗ (ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ) ಆದಿತ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದ್ಯುಸ್ಥಾನರಾದ ಮೂರು ಜನ 
ಖುಷಿಗಳಾಗಿರುವರು. ಇವರು ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವರಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಇವರು 
ದ್ಯುಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿರುವವರೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದೂ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಧ್ಯಾನಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಕೋ ಧ್ಯಾನಂ ಎಂದು ಎರಡು 
ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಸ್ಪಂದಸ್ಹಾಮಿಗಳೂ ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಜಸನೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಣಿ ಜು 


5 ಕಾ 
ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, 
ಆಥರ್ವಣಾಯು-- ದಧೀಜೇ ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರ ಉನಾಚೆ | ಪ್ರೋಚೈ ಚೆ ಯದಿ 
ವಶ್ಚ್ಯಸಿ ಶಿರಸ್ತೇ ಪತಿಷ್ಯತೀತಿ | ತಮಶ್ವಿನಾ ಮಧ್ವರ್ಥಿನಾವಾಗತ್ಯ ಊಚೆತುಃ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ' 
ನೌ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ! :ಸತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಶಿರಃಸಾತಭಯಾನ್ನ ಬ್ರನೀಮಾತಿ | ತೌ ತೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯೂಚಿತುಃ। ಅನ್ಯತ್‌ ತೇ ಆವಾಂ ಶಿರ ಆದಧೃಹೇ | ತೇನ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ। ಸ ತಥೇತಿ 
ಪ್ರಪೇಪ! ತೆಸ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಶಿರಶ್ಚಿತ್ವಾ ಅಶ್ವಶಿರ ಆದಧಾತೇ | ತೇನಾಸೌ ತಾನಧ್ಯಾಸಯೊಂ- 
ಚಕಾರೇತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆಡಿತ್ಯಾದಿನಾ || 
ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಮಧು” ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೋಸದೇಶವನ್ನು 
(ಮಧುವಿದ್ಯಾ) ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ನೀನು ಇತರರು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಸದೇಶಮಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆಸೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡು 
ಎಂದು ದಧೀಚಿಯಷಸಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಅವನು ತನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ನಾನು ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ಬೇರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಸೇರಿಸುತ್ತೇವೆಯಾದಕಾರಣ ಉಸದೇಶಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. 
ಅವನು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ತದಿಂದ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಜ್ರೇಣ ತಚ್ಛಿರೋ ಅಚ್ಛಿನತ್‌ | ಅಥಾಶ್ಚಿನ್‌ ತಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಂ 


ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ [| 
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ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ದಧೀಚಿಯುಷಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಮನುಷ್ಯನ ಆಕಾರದ ತಲೆಯನ್ನೇ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ (ಕಥಾ) ಇತಿಹಾಸದ ಭಾಗವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರಾ ವಾಂ ಈಂ ಯಡುವಾಚೆ--ಯುಷ್ಮತ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೆೇನ ಪ್ರತಿಹಿತೇನ ಶಿರಸಾ 
ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಇಮಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಯದಾ ಚೆ ಉಕ್ತೆರ್ನಾ | ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ದಧೀಚಿಯಸಿಯು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನೀವು ಅವನಿಗೆ 
ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದನ್ನೂ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿರುವೆನು 


ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ ಖಯಸಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ 
ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು, ಅನನು ನೃತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ 
ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡ 
ಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖಯಸಷಿಯೆನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಖಯಸಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
` ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಜುಹಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಅವಶೇಷನಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ 
ಅವರು ದಧೀಚಿಖುಸಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ 
ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಆದು ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ 
ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದರೆ, ಒಂಬತ್ತುಸಲ ತೊಂಬತ್ತು ಎಂದರೆ ಎಂಟನೂರು ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ 
ಮಾಯಾಜಾಲನನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಭಾಷ್ಕಕಾರರು--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು. ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ 
ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದ್ದು 
ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳಾದವು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಬತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
೯೫೩೨೭ ಆದುವು. ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ವಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭೩ ಎಲ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭ 
ತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧೨೮೧೦೩೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಬತ್ತುಸಲ 
ತೊಂಭತ್ತು ೯೯೯೦೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ಖು, ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿದ ರು, 
wm 
ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 


ಗ. ಕಾಲವ, ೧೦/] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 247 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಬ್ರಹ್ಮನು- 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, ಅವನು ಅಸುರರ 
ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವಕೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂಕೆ ದಧೀಚಿ 
ಬಹಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಖಯುಷಿಯು ಯೋಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯೆವೇ ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುಜಿಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು, (ಜು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿ ಕೆಂದೂ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯಷಹಿಯು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಕುದುರೆ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಖಹಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ ಸ್ವರೂಪ ನ್ನು ವಿವಿರಿಸೆನಲ್ಕು ದಧೀಚಿಯುಹಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ನಿಷ 
ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು, ಆ ಭಯದಿಂದ 
ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ ಬೇರೆ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿಯುಸಿಯ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಖುಸಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-೨೨ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ : ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨; 
೧೨೧೧೭೨೨೨ ; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪-೪ ; ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾಶಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧೨೫-೧೮ ; ೬೪-೨-೫೩ ; ೧೪-೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦ ; 
೧೪-೧೨೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್‌ ೨-೫-೨೨, ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


248 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 


Welson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿಕನ: ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 


We have here rather obscure allusions to a legend which was 
probably afterwards modified by the Purana’s in which the name also 
occurs as Dadhicha. In the Mahabharata, Vana Parva, Vol. 1. it 18 merely 
related, that the gods, being oppressed by the kalakeya Asuras; solicited 
from the sage Dadhicha his bones, which he gave them, and from which 
Twashtri fabricated the thunderbolt with which Indra slew Vritra and 
routed the Asuras. The legend of the text differs from this ; Indra-—-having 
taught the sciences called Pravargya vidya and Madhu-vidya to 
Dadhyanch, threatened that he would cut off his head if ever he taught 
them to any one else; the Aswins prevailed upon him, nevertheless, to 
teach them the prohibited knowledge, and, to evade Indra’s threat, took 
off the head of the sage, replacing it by thatof a horse; Indra, apprized 
of Dadhyanch’s breach of faith, struck off his equine head with the 
thunderbolt; on which the Aswins restored to him his own. The Pravargya 
vidya is said to imply certain verses of the Rik, Yajur, and Sama Vedas, 


and the Madhu-vidya the Brahmana. 


ಆಥರ್ವಣಃ- .ಅಥರ್ನಾ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ತಂಜಿಯೆಂದು ಈ ಯಕ್ಷಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು ಅನೇಕ ಗುಪ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಯಾನಿದ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿರುವುವೆಂದೂ 
ಘು ನೇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಈ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ಈ ನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನಾಗಿ ಆ ವೇದದ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಇರುವುದು. 


ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಸಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಂದು ಖುತ್ತಿಂಗ್ಯಂಶಕ್ಸೆ ಮೂಲಪುರುಸನು, ಈ ಶಬದ 
ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಅರ್ಥನು, ಕೆಲನುಕಡೆ ಎಂದರೆ. 


ದಶ ರಥಾನ್‌ ಪ್ರಷ್ಠ್ರಿಮತಃ ಶತಂ ಗಾ ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ | 
ಅಶೃಥಃ ಪಾಯನೇಂದಾತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೪), 


ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಥರ್ವವಂಶದವರಿಗೆ ರಥ, ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನು 
ಇ ಹೆಕ್ಕಿ 


ರೆ [4] 
ಕೊಟಿ, ದಾನಸು ತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. 


೪ — 
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ಅಭಿ ತೇ ಮುಧುನಾ ಸಯೋಂಥರ್ನಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 

ದೇವಂ ದೇನಾಯೆ ದೇವಯು ॥ 

(ಯ, ಸಂ. ೯-೧೧-೨), 

ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಈ ಅಥರ್ವವಂಶದವರು ಸೋಮನಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು 

ಯಜ್ಞೈರಥರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತೆಪಾ ವೇನ ಅಜನಿ | 

(ಖೆ, ಸಂ. ೧-೮೩-೫). 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ನಾ ನಿರನುಂಥತ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೬-೧೬-೧೩). 
ಏವಾ ಮಹಾನ್ಪೃಹದ್ದಿವೋ ಅಥರ್ನಾನೋಟಚಿತ್ಸ್ಯಾಂ ತನ್ನ ೧ ಮಿಂದ್ರಮೇವ | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೧೦-೧೨೦-೯). 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಥರ್ವಖಯಷಸAಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಬೃಹದ್ದಿನ ಎಂಬ ಖುಷಿ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೨೦) ಇರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸನಯೇ.--ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಖನಿಕಷಿಕಸ್ಯಳ್ವ್ಯ ವಸಿಧ್ಧನಿಸ್ತನಿನನಿ ಸನಿ ಗ್ರಂಥಿ ಚೆರಿಭ್ಯತ್ಚ 
(ಉ, ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕೃಣೋಮಿ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಏಕನಚನೆ ಸರನಾದಾಗ 
ಧಿನ್ಕಿಕೃಣ್ರೋೋರಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಉನಿಕರಣ, ಇದಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನ್ಯತು8--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಯತನ್ಯಇಿ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಯತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಸ್ತನ ಶಚ್ಚೀ. ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯತುಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷ್ಟಿಂ —ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ವೃಷ್ಯಕೇ ಸಿಚ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವೃಷ್ಟಿಃ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. 
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ಅಥರ್ವಣಃ--ಅಥರ್ವಣಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. ಸಃ ಆಥರ್ವಣಃ. ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾವೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಶೀರ್ಷ್ಣಾ-ಶೀರ್ಷಂಶೃಂದಸಿ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಶೈಬ್ದ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶೀರ್ನ್ಷನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾ ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲೋಪೋತನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು (ವಿಭಕ್ತಿ) 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆಯತ್ರೋ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉನಾಚ--_ಬ್ರೂಇ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಢಾತು, ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರುವೋವಚೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ, ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. ದ್ವಿತ್ವ, ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಫೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಸಧಾಯಾಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಚಾ ಹ | | 
ಅಜೋಹವೀನ್ಹಾ ಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ರುರುಭುಜಾ 
| 
ಪುರಂಧಿಃ | 


| | 
ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ತಿನಾ- 
ವದತ್ತಂ ॥ ೧೩॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಕರಾ | ವಾಂ | ಮಹೇ | ಯಾನುನ್‌ | 


| 
ಪುರು5 ಭುಜಾ | ಪುರಂ $ಧಿಃ| 


| 
ಶ್ರುತಂ | ತತ್‌ | ಶಾಸುಃ5 ಇನ | ನಧ್ರಿ:ನುತ್ಯಾಃ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ಹಸ್ತಂ | ಅತ್ವಿನೌ | 
ಅದತ್ತಂ | ೧೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವದ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಕಸ್ಯಚಿದ್ರಾಜರ್ಸೇಃ ಪುತ್ರೀ ನಪುಂಸಕಭರ್ತೃಕಾ! ಸಾ ಪುತ್ರೆಲಾಭಾರ್ಥ- 
ಮಶ್ಚಿನಾನಾಜುಹಾನ | ತೆದಾಹ್ವಾನೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾಶ್ವಿನಾವಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯೈ ಏರಣ್ಯಹಸ್ತಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ದದತುಃ। 
ತದೇತೆದಾಹ | ಪುರುಭುಜಾ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ಪ್ರಭೂತಹಸ್ತ್‌ ನಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮಹೇ 
ಮಹನೀಯೇ ಪೂಜನೀಯೇ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ। ಯಾತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾವು ಸ್ತೋತ್ರಂ ।| 
ತಸ್ಮಿನ್ಸತಿ ಕರಾಭಿಮತಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರ್ವಧ್ರಿಮತೀ |: ನಧ್ರಿಃ 
ಸುತ್ರೋತ್ಸಾದನಾಶಕ್ತೆಃ ಪಂಡಕಃ | ತದ್ವತೀ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ರಾಜಪುತ್ರ ಜೋಹನೀತ್‌ | ಪುನಃಪುನಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪುತ್ರಲಾಭಾರ್ಥಮಾಹೂತನತೀ! ಯುವಾಂಚೆ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಸ್ತದಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುತಂ! ಅಶೃಣುತೆಂ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶಾಸುರಿವ | ಯೆಥಾ ಶಾಸುರಾಚಾರ್ಯೆಸ್ಯ ವಚನಂ ಶಿಸ್ಯೋವಹಿತಃ ಸನ್ನೈಕಾ- 
ಗ್ರ್ಯೇಣ ಶೃಣೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಶ್ರುತ್ಸಾ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಸ್ಯೈ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ಸುವರ್ಣಮಯೆಪಾಣಿಂ 
ಹಿತೆರಮಣೀಯೆಪಾಣಿಂ ನಾ! ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಪುತ್ರಮದತ್ತೆಂ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೈತೆಂ | ಅಜೋಹನೀತ್‌ | 
ಹೂಯೆತೇರ್ಯಿಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜ್‌ 1 ಯಜಕೋ ನೇತಿ ತಿಸೆ ಈಡಾಗಮಃ! ಕರಾ! ಕರೋತೇಃ 
ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ 1 ಯಾಮನ್‌ | ಆತೋ ಮನಿನ್ಫ್ಟನಿಬ್ಬನಿಸಕ್ಜೇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುತಂ | ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶಾಸುಃ! ಶಾಸ್ತುಃ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ | 
ಶಂಸಿಶಸಿಶಾಸೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೨-೯೪ | ಸಂಜ್ಞಾಯೌಾಂ ತೃನ | ಇಡಭಾವಃ | ಛಾಂದಸಸ್ತಲೋಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಪುರುಭುಜಾ--ಬಹುಜನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಹೇ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ! ಯಾಮನ್‌- ಸ್ತೋತ್ರ (ಮಾಡಲು) | ಕೆರಾ--ಅಭೀಷ್ಟದಾತೃಗಳಾದ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಪುರಂಧಿ8-- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ವಧ್ರಿ ಮತಿಯೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) ! ಅಜೋಹನೀತ್‌-- 
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ಪುನಃ-ಪುನಃ ಅಹ್ವಾನಿಸಿದಳು (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ8-(ಸಂಡನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಚ್ಚ) ವಧ್ರಿ 
ಮತಿಯ |! ಆಹ್ವಾನಂ--ಕರೆಯನ್ನು | ಶಾಸುರಿವ--(ಗುರುವಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳುವ) ಶಿಷ್ಯನಂತೆ | 
ಶ್ರುತಂ--(ನೀವು) ಕೇಳಿದಿರಿ. ಅನಂತರ | ಅಶ್ಮಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಏರಣ್ಯಹಸ್ತೆಂ--ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ! ಅದತ್ತೆಂ- ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬಹುಜನರ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮ (ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಮುತಿಸಲು ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರದರಾದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ) ವಧಿ)ಮತಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ (ಸ್ತುತಿಸಿ) 
ಕರೆಯಲು, (ಅವಳ) ಕರೆಯನ್ನು ಗುರುವಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶಿಷ್ಯನು ಕೇಳುವಂತೆ (ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಿ ಅವಳಿಗೆ) ಹಿರಣ್ಯ 
ಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ), 


English Franslation. 


The intelligent (Vadhrimatz) idvoked you NASATYAS, who are the 
accomplishers (of desires) and the protectors of many, with a sacred 
hymn ; herr prayer was heard, like (the instruction of) a teacher, and you, 


Aswins gave to the wife of an impotent husband, Hiranyahasta, her son, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರುಭುಜಾ--ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ಪ್ರಭೂತಹಸ್ತಾ ನಾ ಬಹಳ ಜನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಬಹೂನ:ಂ ಹನಿಷಾಮಭ್ಯವಹರ್ತಾರ್‌ೌ 
ಪಾಲಯಿತಾರೌ ವಾ ಅರ್ತಾನಾಂ ಅನೇಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸಂಕಟಸಡುವವ 
ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಾಮನ್‌-- ಯಾಮನಿ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾವು ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಹೇಳುವ 
ಸ್ತುತಿಯು. ಸ್ತುತಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದವರನ್ನು ವಿಷಯಿಾಕರಿಸುವ ಕಾರಣ (ಸ್ತುತ್ಯರಿಗೂ ಸ್ತೋತೃನಿಗೂ ಜ್ಞಾನರೂಪ 
ದಿಂದ ಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾವು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯಾಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಾವುಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ಇಹಾಭಿಪ್ರೇತಃ ಯುದ್ಧವ ಇಡುವ ಶೂರರು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸಂಗ್ರಾಮವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವಧ್ರಿಮತೀ--ವಧ್ರಿಃ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಾಶಕ್ತ8 ಷಣ್ನಿಕ8 ತದ್ವತೀ ರಾಜಪುತ್ರೀ, ಪುತ್ರನನ್ನು 


ಕು 


ಉತ್ಸಾಡನೆಯಾಗಲು ತಕ್ಕ ನೀರ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಪುಂಸಕನು ವಧಿ) ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ವಿಧವಾದ ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು 
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ಹೊಂದಿರುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ ಂದಸ್ತಾ ್ರಿಮಿಗಳು-ವಧ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋಧ್ರ್ರೀ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಹಸ್ತಾ | ವಧ್ರಿಮತೀ (Fh ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸ್ರ್ರೀಯು. 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ (ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ) ಹಸ್ತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದು ವಧಿ)ನಮುತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ- ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸ ಬ್ರದ್ದರೂ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಇಬ್ಬರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ನಧಿ, ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕನೆಂಬ ಅರ್ಥ ವುಳ್ಳ ದಾದ ಕಾರಣ 
ಅವನನ್ನು ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವಧಿ)ಮತಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಪುಂಸಕನಾದೆ 
ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರಾಜಸುತ್ರಿ ಯೊಬ್ಬ ಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಸಿ 
ದಳು. ಅವಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತನೆಂಬ (ಪ್ರತ ನನು ೩) 
ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ಪುತ್ರನು as ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಸ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೆ ಹೇಳಿರುವರು, 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- | 

ವಧ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋಧ್ರೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಹಸ್ತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತೆಸ್ಕಾಃ 

ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಂ ದದೆತುಃ ಇತಿ || 

ವಧಿ)ಮತೀ ಎಂಬಹೆ ಸರುಳ್ಳ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ವೀರ] ಸ್ತ್ರ ಯು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೆಸ್ತನು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಡ 
ಕಾರಣ ಅಶ್ಚಿನೀಜೇನತೆಗಳನ್ನು mS ಅವರು ಅವಳೆ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಸ್ತವನ್ನು ಮೊದಲು ಇರು 
ನಂತೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಹಸ್ತವೂ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಓಒರಣ್ಯಹಸ್ತೆಃ--ಹಿರಣ್ಮಯೌ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಃ | ಜಾಹುಃ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸುವರ್ಣ ಚಿನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಮಮಯನಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವಳಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸಾಯಣರು ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹಿತರಮಣೇಯಪಾಣಿಂ (ಹಿತವಾದ) ಸುಖಕರವಾದ.ಸುಂದರವಾದ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂದು ನಾಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶಾಸುರಿವ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು, ಗುರುವು ಉನದೇಶ 


ಮಾಡುವುದನ್ನು ಶಿಷ್ಯನು ಆದರದಿಂದ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ಇವರೂ ಕೇಳಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಶಾಸುರಿವ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ ಇರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಜೋಹನೀತ್‌--ಹ್ವೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಜೇ ಚ. ಢಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋ- 
ರೇಕಾಚೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ. ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜಕೋಚಿಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕೈಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಲೋಪ: ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಯೆಜಕೋನಾ (ನಾ. ಸೂ, ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನ ತಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 


ಈ 
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ಈಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ ಬಂದಾಗ 
ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರಾ--ಡುಕೃರ ಕರಣೇ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂಡಿಗ್ರೆಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) Tn ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹೇ.--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಾಮನ್‌-ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ, ಧಾತು, ಆತೋಮನಿನ್‌ಕ್ಚನಿಜ್‌ವನಿಬಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ಪುರುಭುಜಾ- ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪುರು ಭುಜ್ಜು_ಃ ಇತಿ ಪುರುಭುಜೌ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತಿ- 
ತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧಿ8-- ಬಹುಧೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಭಾನ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಧಾತುನಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಶ್ರುತಂ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಢಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. Lek ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಕ್ರೈ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮಹಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬ" ಜ`ದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ, ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ 


ಶಾಸುಃ-- ಶಾಸ್ತುಃ ಎಂದು ವಾಸ್ತವವಾದ ರೂಪ. ಶಾಸು ಅನುಶಿಸ್ಟೌ ಧಾತು, 'ಶಂಸಿಶಸಿಶಾಸಿ—(ಉ ಸೂ. 
೨-೨೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ತ್ವಕ್‌ ತಯ, ಅನಿಟ್ಟಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 

ಅದತ್ತೆಂ-ಡುದಾಇ” ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಶುರ.ಸದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಸ್ಟೋ ವೃಕಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾಮಭೀಕೇ ಯುವಂ ನರಾ ನಾಸತಾ - 
ಈ ಎ i ಬಂತೆ ಬ್ರ 


ಮುಮುಕ್ತ್ಕಂ | 
| | 
ಉತೋ ಕನಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕೃಪಮಾಣಮಕ್ಕಣು- 


dy. 
ತು ನಿಚಕ್ಞೇ | ೧೪॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಸ್ಪ | ವೃಕಸ್ಯ | ವರ್ತಿಕಾಂ | ಅಭೀಕೇ। ಯುನಂ | ನರಾ | ನಾಸತ್ನಾ | 
ಅನುಮುಕ್ತಂ | ಚ 


| 
ಉತೋ ಇತಿ! ಕನಿಂ! ಪುರ್ರುಭುಜಾ | ಯುವಂ | ಹ | ಕೃಷಮಾಣಂ | ಅಕೃ- 


| 
ಉತಂ। ವಿಂಚಕ್ರೇ ॥ ೧೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವರ್ತಿಕಾ ಚಿಟಕೆಸದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ರೀ! ತಾಮರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೇನ ಶುನಾ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಪುರಾ 
ಕಿಲಾಶ್ಚಿನಾವನೋಚೆಯೆತಾಂ | ತದೇತದಾಹ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ನಾಸಶ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ 
ಯುವಾಮಭೀಕೇಇಂಭಿಗತೇ ವೃಕೆವರ್ತಿಕೆಯೋಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವೃಕಸ್ಯ ನಿಕರ್ತಕಸ್ಯ ಶುನ ಆಸ್ಪ 
ಆಸ್ಕಾದೃರ್ತಿಕಾಂ ಚೆಟೆಕಸೆದೃಶೀನುಮುಮುಕ್ತೆಂ | ಅನೋಚೆಯತೆಂ | ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹ। ಪುನಃ 
ಪುನರ್ವರ್ತತೇ ಪ್ರತಿದಿನಸಮಾವರ್ತತ ಇತಿ ನರ್ತಿಕೋಷಾಃ | ತಾಂ ವೃಕೇಣಾವರಕೇಣ ಸರ್ವಜಗತ್ತ- 
ಕಾಶೇನಾಚ್ಛಾದಯಿತ್ರಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ತದೀಯಮುಖಾದಶ್ಶಿನಾವಮುಂಚೆತಾಮಿತಿ।! ಉತೋ 
ಅಸಿ ಚೆ ಪುರುಭುಜಾ ಮಹಾಜಾಹೂ ಪ್ರಭೂತಹಸ್ತೌ ನಾ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಕೃಸಮಾಣಂ 
ಸ್ತುವಂತಂ ಕವಿಂ ಏತತ್ಸಂಜ್ಹಮಂಧಮೃಹಿಂ ನಿಚಸ್ಲೇ ನಿಶೇಷೇಣ 'ದ್ರಷ್ಟುಂ[ಸಮರ್ಥಮಕೃಣುಶಂ | 
ಅಕುರುತೆಂ | ಆಸ್ಸಃ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಸ್ಯಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ 1 ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪ 
ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣೋಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಮುಮುಕ್ತಂ | ಮುಚೇರಂತರ್ಭಾವಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಕೃಪಿಃ ಸ್ತುಶಿಕರ್ಮಾ ತುದಾದಿಸು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। 
ನಿಕರಣಸ್ಟೆರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ [ನೃಷಾದೀನಾಂ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ |! ನಿಚಸ್ಲೇ! ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ 
ಸೇನ್ಪ )ತೈಯೆಃ | ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಸಲೋಪಃ.! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ 1 ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | ಅಭೀಕೇ 
ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ | ವೃಕಸ್ಯ-- ನಾಯಿಯ (ತೋಳನ) | ಆಸ್ನೈ8--ಬಾಯಿಯಿಂದ | ವರ್ತಿಕಾಂ-ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಯನ್ನು) ! ಅಮುಮುಕ್ತಂ---ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | ಉತೋ.---ಮತ್ತೂ | ಪುರುಭುಜಾ-- 
ಮಹಾಬಾಹುಗಳಾದ || ಯುವಂ ಹ- ನೀವೇ! ಕೃಪಷಮಾಣಂ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕೆನಿಂಕನಿಯೆಂಬ 
(ಅಂಧ) ಖುಸಿಯನ್ನು | ನಿಚೆಕ್ಷೇ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ! ಅಕ್ಕೆಣುತಂ--ಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ (ವೃಕವರ್ತಿಕೆಗಳ) ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ವೃಕದಬಾಯಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ 


ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ, ಮತ್ತು, ಮಹಾಬಾ ಹುಗಳಾದ ನೀವೇ ಸ್ತುತಿ ತ್ತಿರುವ ಕವಿಯೆಂಬ (ಅ ೨೦ಧ) ಖುಷಿಗೆ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. 


English ‘Translation. 


Nasatyas, leaders, you liberated the quail from the mouth of the 
dog that had seized her, and you, whoare benefactors of many, have 
oranted to the sage who praises you, to behold (true wisdom). 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭೀಕೆ--ವೃಕವರ್ತಿಕಯೋ8 ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಅಭಿಗತೇ-- ಅಭೀಕ ಶಬ್ದವು ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಸದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸನಿ. ೩೯) ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ದಿಗ್ವಾಚಕನದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥ-ಒಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಯಿಗೂ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಗೂ ಜಗಳವಾಗಿ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 
ಯನ್ನು ನಾಯಿಯು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಾಗ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ನಾಯಿಯ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪದಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ಸು ಗೂರ್ಥಸಿಂಥ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು 
ಎಂದು ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ. ಬರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವೈ ತ್ರಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಉಷಸು ಖು ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು, ಜಗತ್ತೇ ಇವನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂ Wig ಖಚ್ಚುತ್ತಿರುನ ಸೂರ್ಯನೂ ಈ ಉಷಸ ನನ್ನೂ (ಮುಚ್ಚು ವ) ಆವರಿಸುವ ಕಾರಣ ವೈಕಶಬ್ದ 


ಬ 
ನಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಉಷಸ್ಸು ಈ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವೃ ಕಗ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಷಸ್ಸನ್ನು ಅಶಿ ಹ 


ವ 


ಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಗ ಕತ ನಡಿಸಿದ ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪುನಃ ಪುನಃ ವರ್ಶಶೇ 
ಪ್ರತಿ ದಿನಸಮಾವರ್ತಶೇ ಇತಿ ವರ್ತಿಕಾ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ವೃಕಸ್ಯ--ನಿಕರ್ತಕಸ್ಯ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವೃಕಶಬ್ದವು ಹದಿನೆಂಟು 
ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ತೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ಸಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿಶವಾಗಿರುವುದು, 
ಮತ್ತೂ-- 
ವೃಕಃ-ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ನಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋ ನಾ ನಿಕ್ರಾಂತೆ- 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ॥ (ನಿ. ೫-೨೧). 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಶೀತಕರವಾದ (ತಣ್ಣಗಿರುವ) ಪ್ರಕಾಶದ ಅತಿಶಯ 
ದಿಂದ ಇತರರನ್ನು ವಿಕೃತಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರನು ವೃಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವೃಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು 
ವಿವರಿಸಿರ. ವರು 
ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್ಟೃಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತೆಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! 
ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಪ್ಪೇನ ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಮಯಾ ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೮) 
ಎಂಬ ಬಕೃನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಅರುಣಿ ಆರೋಚನೋ ಮಾಸಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಧಮಾಸಾನಾಂ ಚ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾ 
ವೃಕಃ ಸಥಾ ಯೆಂತಂ ದದೆರ್ಶ ನಕ್ಚತ್ರಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯ ಯೇನ ಯೇನ 
ಯೋಪ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತ್ಚುವನ್ನಿವ ಪೃಷ್ಠರೋಗೀ ಜಾನೀತಂ ಮೇತಸ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತಿ | (ನಿ ೫-೨೧) 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 
ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದಾವೃಂಕ್ತೇ (ನಿ. ೫-5೧) ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಏಶಕೈಂದರೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಅಥವಾ ಕೆರಣಗಳಿಂದ) ಅವರಿಸುವನು (ಮುಚ್ಚು 
ವನು) ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಅಜೋಹನೀದಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ನಾಮಾಸ್ನೋ ಯತ್ಚ್ಸೀಮಮುಂಚೆತಂ ವೃಕೆಸ್ಯ | 


ನಿ ಜಯುಷಾ ಯೆಯೆಥುಃ ಸಾನ್ಸದ್ರೇರ್ಜಾತೆಂ ನಿಷ್ಕಾಚೋ ಅಹತಂ ನಿಷೇಣ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆಹ್ವಯದುಷಾ ಅಶ್ಚಿನಾವಾದಿತ್ಕೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ಚಿನ್‌ 
ಪ್ರಮುಮುಚತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃಕನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ನಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೫-೨೧) 

ವೃಕ ಎಂದರೆ ನಾಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 

ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ನಾರಣಿ ಉರಾಮಧಿರಾ ವಾಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ | 

ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಜುಷಾಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ ಗ 

(ಖು. ಸಂ ೮-೬೬-೮) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ--ನಿನಿಧಮಸೌ ಕೈಂತತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ವೈ ಕಃ | ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅದನ್ನು ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ನಾಯಿಗೆ ವೃ ಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಯಿಯಾದ ಸಾರಮೇಯವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


} 
ವೃದ್ಧ | ಮಾಶಿನ್ಯಪಿ ವೃಕ್ಯುಚ್ಯತೇ | (ನಿ. ೫-೨೧) ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗಾಗಲಿ, ೩ 8 ವೃಕೇ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೇ ಚಿಕ್ಸದಾನಮೃಜ್ರಾಶ್ವಂ ತೆಂ ನಿತಾಂಧಂ ಚೆಕಾರ | 
ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿಚೆಕ್ಸ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ ॥| 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗೆ ಅಥವಾ ತೋಳನಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು, ಹೀಗೆ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವರು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ಯಮಾನಾಂ ಚೆಜಕಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಮೋಟಚಿತೆವಂತೌ ಸಾಯ 
ಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ನಾಯಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚಿತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತೆಮ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 


ಕೃಸಮಾಣಂ--ಸ್ತುವಂಶಂ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಕೃಸಣ್ಯತಿ 
ಎಂದು ನಲವತ್ತನಾಲ್ಬು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಪಣ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಕೃಪಣ್ಯು ಎಂದು ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕೃಪಾಶಬ್ದವು 
ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸ ಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವ ಕೃಸಾಕೃಪಣ್ಯತೀತ್ಯರ್ಚಿತಿ ಕರ್ಮಸು 


ಆ,'೧,1ಆ: ಉವ.' ೧೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 259 
ಸಾಠಾತ್‌ ಕೃಪಣ್ಯುರಿತಿ ಸ್ತೋತೃನಾಮಸು ಚ ಪಾಠಾತ್‌ ಕೈಪಿಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ ಇತಿ ಗೆಮ್ಯತೇ-ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಕವಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಣ್ಣು ಇಲ್ಲದ ಕುರುಡನಾದ ಖುಷಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯಸ 'ಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾಯಾಸಿರಿಪ್ತಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಷ್ಮುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭) 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರಸಿಷಾಸಂತೆಮಾವತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಮ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಸ 8 ಆಸ್ಕ ಶ ಸಂಚಮಿಾ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ AR aA ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಸವಾದುದರಿಂದ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 


' ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತೆಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮ್‌- ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌-(೭-.೨-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೆ:ದದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಮುಮುಕ ಕ್ರಮ್‌ ಮುಚ್‌ಲ್ಕ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೊ ಜಕವ್ಯಾಪಾರ ಕೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಸುರುಷ ದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ: 
ಆದಿಹಲ್‌ಕೇಷ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃಸಮಾಣಮ್‌.- ಕೃಪ ಧಾತುವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುದಾದಿಭ್ಯ8ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜೌದ್ಧದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರ ವುದಿಲ್ಲ... ಆನೇಮುಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 


ಅಕೈಣುತಮ್‌--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾ 
ದೇಶ. ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ರೋರಚಿ-(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಉ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಇದಿತ್ತಾದ:ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಚೆಕ್ಷೇ- ಚಕ್ರಿ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ- 


A 


ಸೇಸೇನಸೇ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚ- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಂ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| , 
ಚರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿವಾಚ್ಛೇದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಕ ಪರಿತ- 


ಕ್ಮ್ಯಾಯಾಂ | | 
Ron 
ಇನು ಜಂಘಾ ಮಾಯಸೀಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯ್ಬ ಧನೇ ಹಿತೇ 


ರ್ತವೇ ಧತ್ತೆಂ | ೧೫ I 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 


| 
ಚರಿತ್ರಂ| ಹಿ! ವೇಃ5ಇವ | ಅಚ್ಛೇದಿ | ಪರ್ಣಂ |! ಆಜಾ | ಬೇಲಸ್ಯ | ಸರಿ 5- 
ತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 


| | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಂಘಾಂ | ಆಯಸೀಂ | ವಿಶ್ಸಲಾಯ್ಕ | ಧನೇ | ಹಿತೇ | ಸರ್ತನೇ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ ಖೇಲೋ ನಾಮ ರಾಜಾ! ತಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಸಿನ್ನಸಾದಾಸೀತ್‌ | ಪುರೋಹಿತೇನಾಗಸ್ತೈೇನ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನೌ ರಾತ್ರಾವಾಗತ್ಯಾ- : 
ಯೋಮಯೆಂ ಪಾದಂ ಸೆಮಧತ್ತಾಂ | ತದೇಶದಾಹ | ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಗಸ್ಕ್ಯಪುರೋಹಿತಸ್ಯ 
ಖೇಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಲಾಖ್ಯಾಯಾತ್ಹರಿತ್ರಂ ಚರಣಂ ವೇರಿನ ವೇಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪರ್ಣಂ ಪತತ್ರಮಿ- 
ವಾಚ್ಛೇದಿ ಹಿ | ಪುರಾ ಛಿನ್ನಮಭೂತ್ಸೆಲು | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮಗಸ್ತ್ಟ್ಯೇನ ಸ್ತುತಾ ಸಂತ್‌ 
ಪರಿತಕ್ಕಾ ಹ ಯಾಂ | ಸರಿತಕ್ಕ್ಮ್ಯಾ ರಾಶ್ರಿಃ ಸರಿತ ಏನಾಂ ತಕತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | ಏನಾ- 
ಮುಭಯತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ರಾತ್ರಾವಾಗತ್ಯ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಹಿತೇ ಶತ್ರುಷು 
ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ಜೇತನ್ಯೇ ನಿಷಯೆಭೂತೇ ಸತಿ ಸರ್ತವೇ ಸರ್ತುಂ ಗಂತುಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಆಯೆಸೀಮ- 
ಯೋಮಯಿಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜಂಘೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಪಾದಂ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಸಂಧಾನಮೇಕೀಕರಣಂ ಕೃತ! 
ವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಚೆರಿತ್ರೆಂ! ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೂಖನಸಹಚೆರ ಇತ್ರ ಇತಿ ಕರಣ ಇತ್ರ81 ಆಜಾ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶ8 | ಆಯಸೀಂ | ಅಯಃಶಬ್ದಾದ್ವಿ ಕಾರಾರ್ಥೇ ಸಪ್ರಾಣಿರಜತಾದಿಭ್ಯೋ$%ಇ* 


ಸಾ. ೪-೩-೧೫೪ | ಬಡ್ಡಾಣ ಇತಿ ಜಾಪ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಆಜಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಖೇಲಸ್ಯ- ಖೇಲನೆಂಬರಾಜನ (ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳ | ಚೆರಿತ್ರಂ-- ಚರಣವು (ಪಾದವು) | ನಾನ ನಿಯ | ಪರ್ಣಂ ಇನ-ರೆಕ್ಟೆಯಂತೆ | 
ಅಚ್ಛೇದಿ ಹಿ--ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟತಷ್ಟೇ | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ (ಖೇಲನಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಂದ 
ಸ್ಮುತರಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬಂದು) | ಸದ್ಯ8--ಕೂಡಲೇ | ಹಿತೇ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ನಿಹಿತವಾದ |  ಧನೇ- 
ಧನಕಾಗಿ | ಸರ್ತವೇ--ಹೋಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ವಿಶ್ಚಲಾಯೈ--ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ | ಆಯಸೀಂ-- ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ 


ಇ 


ಮಾಡಿದ !  ಜಂಘಾಂ--ಪಾದವನ್ನು | ಪ್ರೆತ್ಯಧತ್ತಂ--ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ (ಕೊಟ್ಟಿರಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಃ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ, ಪಕ್ಷಿಯರೆಕ್ಕೆಯಂತೆ, ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಪಾದವುಳ್ಳ ಖೇಲನ 
(ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ವಿಶ್ವಲೆಗೆ, (ಅವನ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನಿಬ್ಬರೂ) ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ (ಬಂದು). (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಹಿತವಾದ) ಧನವನ್ನು (ಜಯಿಸಲು) ಓಡಾಡುನಂತೆ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಪಾದವನ್ನು 


ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ, 
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English Translation. 


The foot of (Vispala, the wife of) Khela, was cut off, like the 
wing of a bird, in an engagement by night; immediately you gave her 
an iron leg, that she might walk, the hidden treasure (of the enemy being 
the object of the conflict) 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪರಿತಕ್ಕಾ ;ಯಾಂ--ಪರಿತಕ್ಕ್ಯ್ಯ ರಾತ್ರಿಃ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಫೆರಿತೆ ಏನಾಂ ತಕತಿ (8. ೧೧- 
೨೫) ಏನಾಂ ಸೂರ್ಯೋ ಉಭಯತಃ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ ಸೂರ್ಯನು (ಸುತ್ತಲೂ) ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನಾಗಿ ಸುತ್ತುವ ನಿಮಿತ್ತ ಪರಿಶಕ್ಕಾ 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪರಿತಕ್ಕಾ ಯಾಂ ಸೇನಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾಯಾಂ 
ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಗಸ್ಮ ಕ್ರಿಖಷಿಯನ್ನು ಪುಕರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಇದ್ದಳು. ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವು 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪದವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲು ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇವಳ 
ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯನು- 


ಯಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಮಾಳ್ವ ಆಜಾವಜಿನ್ವತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦) 
ಅಗಸೆ 


ತಾಧಿ 


$ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾವೃಧಾನಾ ಸೆಂ ವಿಶ್ಚಲಾಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಣೀತಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೧೧) 
ಅಮುಂಚತಂ ವರ್ಶಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
ಯುವಂ ವಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ನಿಶ್ವಲಾಮೇತವೇ ಕೃಥಃ! 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಚೆರಿತ್ರೆಂ--ಚೆರಣಂ | ಸಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಚೆರಿತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ ಯೇನ ತಚ್ಚರಿತ್ರಂ ಜಂಘಾ ಇಹಾಭಿ 
ಪ್ರೇತಾ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಟಸಾಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಂಘೆಯು ಗಮನಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು 


ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
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A RTI ಯ, 
~~ pe ರೂ NAN 


ಧನೇ ಹಿತೇ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತ ನಿಸಾ ಸಸ್ತಮಾ | ಸಪ್ತ ಮಾನಿಭಕ್ತಿಯು ನಿಮಿತ್ತವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
' ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನನೇ ನಿಮಿತ್ತರೂಸನಾಗಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿತೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಂ 
ಯಃ ಅನಯಾ ಪ್ರಕ್ರಾಂತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ತಸ್ಕ ಗಮನಸ್ಯ ವ್ಯಾಘಾಶಾರ್ಥಂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿತಕರವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಕ್ರಾಂತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಡೆಯು ಉಂಟಾದ ಕಾರಣ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತೇ ಧನೇ 
ಜೇತವ್ಯೇ ನಿಷಯಭೂಶೇ ಸತಿ ಶತ್ರುವಶದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡುವಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು, 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಚೆರಿತ್ರಮ್‌ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೂಖನಸಹಚಿರಇತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೨-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೇದಿ--ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ತನ್ನಿ- 

ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 

ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಹಿ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಜಾ--ಆಜಿರ-ಜ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತ ರಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆಸೀಮ್‌-.-ಆಯಸಃ ವಿಕಾರಂಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿರಜತಾದಿಭ್ಯೋರತ ಇ (ಸಾ. ಸೂ, 
೪-೩-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆಡ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ॥ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಿಡ್ಡಾಣಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಸ್‌. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏತೇ--ಡುಧಾರ್ಥ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೨೧೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸರ್ತನೇ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇನೆಸೇ--(ಪಾ. ಸ 

೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರು ಕಸ 

ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ek ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧತ್ತಮ್‌-ಡುಧಾಣ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫॥ 


J 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ವೃಕ್ಯೇ ಚಕ್ಷದಾನಮ್ಮಜ್ರಾಶ್ವಂ ತಂ ಹಿತಾಂಧಂ 


| 
ಚಕಾರ । 


| | | 
ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ರ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿಚಕ್ರ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನ- 


ಹ 


ರ್ವನ್‌ !! ೧೬.॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಶತಂ! ಮೇಸಾ ನ್‌ | ವೃಕ್ಳೇ | ಚಕ್ಷದಾನಂ | ಯಜ್ರ 5 ಅಶ್ವಂ | ತಂ | ಪಿತಾ | 
ಅಂಧಂ | ಚಕಾರ | 


| | 
ತಸ್ಮೈ | ಅಸ್ತೀ ಇತಿ | ನಾಸತ್ಯಾ| ನಿ:ಚಸ್ಷೇ! ಆ| ಅಧತ್ತಂ | ದಸ್ರಾ | 


ಭಿಷಜೌ | ಅನರ್ವನ್‌ ॥ ೧೬॥ 
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|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃಷಾಗಿರಃ ಪುತ್ರ ಯಜ್ರಾಶ್ಟೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ5ಶ್ರಿನೋರ್ನಾಹನ- 
ಭೂತೋ ರಾಸಭೋ ವೃಕೀ ಭೂತ್ವಾವತೆಸ್ಥೇ | ಸ ಚೆ ತಸ್ಯಾ ಆಹಾರಾರ್ಥಮೇಕೋತ್ತರಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ- 
ನ್ರೌರಜನಾನಾಂ ಸ್ಪಭೂತಾನ್ಮೇಷಾನ್‌ ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರದದೌ | ಯಚ್ರಾಶ್ಚಃ ಶತೆಮೇಕೆಂ ಚೆ ಮೇಷಾನಿತಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಏವಂ ಪೌರಾಣಾಮಹಿತೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಪಿತಾ ಶಾಸೇನ ನೇತ್ರಹೀನಮಕಳ- 
ರೋತ್‌ | ತೇನ ಸ್ತೂಯಮಾನಾವಶ್ಚಿಸಾವಸ್ಮೆದ್ವಾಹನನಿಮಿತ್ತಮಸ್ಯಾಂಧ್ಯಂ ಜಾತೆಮಿತಿ ಜಾನಂತೌ ತಸ್ಮಾ 
ಅಕ್ಷಿಣೀ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಾಮಿತಿ | ತದೇತದಾಹ | ಅತ್ರ ತಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರಃ: | ಯೆ 
ಬುಚ್ರಾಶ್ಚಃ ಶತಂ 'ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮೇಷಾನ್ಸೃಕ್ಯ ಆತ್ಮನಾಪೋಷಿತಾಯ್ಕೆ ವೃಕಸ್ತ್ರಿಯ್ಯ ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ 
ಸ್ರಾದಾತ್‌ ತೆಂ ಚೆಕ್ಷದಾನಂ | ಶ್ರದತಿರತ್ತಿಕೆರ್ಮಾತ್ರ ಶಕಲೀಕರಣಾರ್ಥಃ | ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ ದತ್ತವಂತ- 
ಮೃಜ್ರಾಶ್ಚಂ ಪಿತಾ ಶಾಸೇನಾಂಧಂ ದೃಷ್ಟಿಹೀನಂ ಚಕಾರ | ಕೃತವಾನ್‌ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಪಭಾನ್‌ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾ ಭಿಷಜೌ ದೇವಾನಾಂ ನೈದ್ಯಭೂತೌ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ದೆಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾನೇತತ್ಸಂಜ್ಡ್‌ ನಾ ಹೇ ಅಶ್ವ್ಚಿನಾವನರ್ವನ್ನನರ್ವಣೀ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಿತೈಶಾಸಾಡ್ಗಮನರಹಿತೇ ಅಕ್ಷೀ ಚೆನ್ನುಷೀ ನಿಚೆಕ್ಷೇ ನಿನಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸಮರ್ಥೆೇ ತಸ್ಮೈ 
ಯಚ್ರಾಶ್ವಾಯಾಧತ್ತೆಂ | ವ್ಯಧತ್ತಂ| ಅಕುರುತಂ॥ ವೃಕ್ಯೇ|। ವೃಕೋಂರಣ್ಯಶ್ವಾ! ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ವೃಕೀ | 
ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾತ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೬೩1 ಇತಿ ದಿಶಿ ಜೋಷ್‌ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ನಾನಚೆನಮಿತಿ 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನಸ್ಯಾಡಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತರ್ಯೋಯಣಿ ಇತಿ ಪೆರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ 
ಸೃರಿತತ್ವಂ | ಚೆಕ್ಷದಾನಂ। ಕ್ರದೇರ್ಶಿಟಃ ಕಾನಚ್‌। ಚಿತ್ಸ್ಬರಃ | ಅಕ್ಷೀ! ಈ ಚೆದ್ವಿವಚೆನೇ |ಪಾ. ೭.೧.೭೭ | 
ಇತಿ ಪೆರತ್ವಾದಶ್ರಶಬ್ದಸ್ಯೇಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಶೃತೇ ಸಕೃದ್ದತೌ ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ | 
ಪರಿ. ೪೦ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಪುನರ್ನುನ್ನು ಭವತಿ | ನಿಚೆಸ್ಲೇ! ಚಕ್ಸೇಃ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ 
ಕಿಸ್‌! ಅನರ್ವನ್‌ | ಯ ಗತೌ! ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಪ- 
ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಬಾವೇ ವನಿಸ್‌ | ಅರ್ವ ಗಮನಂ ನಿಷಯಂ ಪ್ರತ್ಯೇನಯೋರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ನಇ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿನಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಛಾಂಡಸೋ 
ನಲೋಪಾಭಾವಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಯ&--ಯಾನವ ಖುಚ್ರಾಶ್ವನು) | ಶತಂ--ನೂರು |. ಮೇಷಾನ್‌--ಆಡುಗಳನ್ನು |! ವೃತಕ್ಯೇ-- 
ಹೆಣ್ಣು ತೋಳಕ್ಕೆ (ಕೊಟ್ಟನೋ) | ತಂ--ಆ | ಚೆಸ್ಸದಾನಂ--(ಕತ್ತರಿಸಿ) ಕೊಟ್ಟ | ಯೆಜ್ರಾಶ್ವಂ--ಖುಚ್ರಾಶ್ರ 
ನನ್ನು | ಹಿತಾ(ಅವನ) ತಂಥಿಯು | ಅಂಧಂ--(ಶಾಸದಿಂದ) ಅಂಧನನ್ನಾಗಿ (ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ) ! ಚೆಕಾರ-- 
ಮಾಡಿದನು | ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವಳಾವದವರಾದ |. ಭಿಷಜೌ--(ಜೀವತೆಗಳ) ವೈದ್ಯರಾದ | ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ 
ಸುಂದರರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ) | ಅನರ್ವನ್‌-(ಕುರುಡಾದುದರಿಂದ) ಗಮನರಹಿತನಾದ 
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(ಕಾಣಿಸದಿರುನ) ! ಅಕ್ಷೀ--ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಶಸ್ಮ್ಮೈ--ಆ ಖುಚ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ! ವಿಚೆಕ್ಸೇ--ದೃಷ್ಟಿಯುಕ್ತ 
ವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | ಆಧತ್ತಂ--ಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ಹೆಣ್ಣುತೋಳನ ರೂಪದಿಂದ ಖುಚ್ರಾಶ್ವನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. 
ಅದರ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗ್ರಾಮದ ಜನರ ಆಡುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಬುಜ್ರಾಶ್ವನು ನೂರು ಆಡುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಅವನ ತಂದೆಯು ಆ ಜುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಟ್ಟು 
ಅವನನ್ನು ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಸತ್ಯಸ್ತಭಾವದವರೂ, ದೇವತೆಗಳ ನೈದ್ಯರೂ, ದರ್ಶನೀಯರೂ ಆದ ನೀವು 
(ಕುರುಡಾಬ್ದರಿಂದ ಸದಾರ್ಥಗಳಕಡೆ) ಗಮನಾಸಮರ್ಥವಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತ 


ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation 


When his father caused Rijrashwa, as he was giving to a she-wolf a 
hundred sheep cut up in pieces, to become blind, you, Dasras, physicians 
(of the gods), gave him eyes (that had been) unable to find their way, 
with which he might see. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೇ--ಆತ್ಮನಾ ಸ್ರೇಷಿತಾಯೈ ವೃಕಸ್ತ್ರಿಯೈ ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌. 
ವೃನಾಗಿರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ಯಜ್ರಾಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜಯಹಿಯ ಹತ್ತಿರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನ 
ನಾದ ಕತ್ತೆಯು ಹೆಣ್ಣುತೋಳದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇತ್ತು. ಅದರ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹುಜ್ರಾಶ್ವನು ನೂರೊಂದು ಕುರಿಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದನು. ಈ ಕುರಿಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವುಗಳಾದರೂ ಅವರೆ ಅನುಮತಿ ಇಲ್ಲದೆ ರಾಜಪುತ್ರನು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವಾದ ಕಾರಣ ಈ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ತಂದೆಯು ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ 
ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಇವನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ತಂದೆಯ ಶಾಸದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೋದವು. 
ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ವಾಹನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇನನು ಕುರುಡ 
ನಾಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಇತಿಹಾಸವು 

ಶತಂ ಮೇಷಾಸ್ಟೃಳ್ಯೇ ಮಾಮಹಾನಂ ತಮಃ ಸ್ರಣೇತೆಮಶಿನೇನ ಪಿತ್ರಾ | 

ಅಕ್ಷೀ ಬುಚ್ಛಾಶ್ರೇ ಅಶ್ಚಿನಾನಧತ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿರಂಧಾಯೆ ಚಕ್ರಥುರ್ವಿಚಿಕ್ಷೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೭ 
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ಶುನಮಂಧಾಯೆ ಭರಮಹ್ಮಯೆತ್ಸಾ ವೃಕೀರಶ್ವಿನಾ ವೃಷಣಾ ನರೇತಿ | 
ಜಾರಃ ಕನೀನ ಇವ ಚಕ್ಷದಾನೆ ಯಚ್ರಾಶ್ವಃ ಶತೆಮೇಕಂ ಚೆ ಮೇಷಾನ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೮.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ“ ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ” ನೂರು ಕುರಿಗಳು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
4 ಶುನಮಂಢಾಯ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ " ಶತಮೇಕಂಚ ಮೇಷಾರ್ನ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳೂ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರಿ ಈ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಹೆಸರು ಖು, 
ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೬ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೦-೧೭ ರಲ್ಲಿ 
ಈ ಖಜ್ರಾಶ್ಚನು ವೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಬರೀಷ, ಸಹದೇವ, ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧಾಃ ಖುಚ್ರಾಶ್ವ 


ಎಂಬುವರಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಒಬನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಒಬ ೨೨ ೧ಗಿ ಕ ೧೧೨ 


ಚೆಕ್ಸದಾನಂ--ಕ್ಷದತಿಃ ಅತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಅತ್ರ ಶಕೆಲೀಕರಣಾರ್ಥಃ ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ ಡತ್ತೆನಂತೆಂ | 
ಕದ ಧಾತುವು ಭಕ್ಷಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ ಅಥವಾ ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


| ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ 
ನಿಜವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) ನಿವರಿಸಿ ಇದೆ. 


ಭಿಷಜಾ--ದೇವಾನಾಂ ವೈದ್ಯೌ. ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮; ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೩-೧೧) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ರಾ-ದರ್ಶನೀಯಾ- ಏತತ್ಸಂಜ್ಡೌ ಮಾ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಅಥವಾ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನರ್ವನ್‌-- ಅನರ್ವಣೀೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಿತೃಶಾಪಾತ್‌ ಗಮನರಹಿತೇ | ನೋಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತು 
ವಿನ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸಂಚಾರನಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸೃಂದಸ್ತ್ವಾಮಿಗಳು 


ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 
ಅರ್ತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ | ಅನ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾಶ್ರಿತತೆಯಾ ಯೋ ನ ಗತಃ ಸೋ ಅನರ್ವಾ | 
ಅನರ್ವಣಿ ಅನನ್ಯಾಶ್ರಿತೇ ಸ್ವಾಯೆತ್ತೇ | ಪಿತ್ರಾ ಶಾಸೇನ ಅಪನೇತುಮಶಕ್ಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ-- 
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ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವ ಖಯಧಾತುವಿನಿಂದ ಅರ್ವನ್‌ಶಬ್ದವು ಠಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಇತರರ ಅಶ್ರಯುದಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವವನು ಅನರ್ವನಾಗು 
ವನು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಅನ್ಯಾಶ್ರಯಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ತನ್ನ ಅಧೀನತೆಯೂ ಕೂಡ ಅನರ್ವಪದದಿಂದ ಉಕ್ಕವಾಗಿ 
ರುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಖಯಜ್ರಾ ಶ್ವನಿಗೆ ಅವನ ತೆಂಡೆಯಶಾಸದಿಂದ ನಶಿಸಿಹೋಗಿ ಶಾಸವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ (ನೇತ್ರ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿರ್ವ್ವಸಷಣಾ ಸರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆಕ್ಷಸ ಏತನೇ ಕೃಥಃ | 
ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಳಇ್ಮಿತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು 
ಅನರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯೃತೋ ಅನ್ಯರ್ಸ್ಮಿ (ನಿ. ೬-೨೩) ಅನರ್ವಮಸ್ರೆತ್ಯೃತಮನ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಇತರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ 
ಇರುವವನು, ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದ ಇರುವವನು, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ-- 


ಅನರ್ನಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಹಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯಮರ್ಕೈಃ | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಆಶೃಣ್ಣಂತಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಅನರ್ವಪದವು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಅಧೀನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಇರುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.  ಸಾಯಣರು- ಅರ್ವ ಗಮನಂ ನಿಷಯೆಂ ಪ್ರತಿ 
ಏನಯೋಃ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಅನರ್ವಣೀ | ಅರ್ವ ಎಂದರೆ ಗಮನವು: ಗಮನವು ಎಂದರೆ ನೋಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ಅನರ್ವಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನರ್ವನ್‌ 
ಅಶಕ್ಲೀ ಎಂದರೆ ನೋಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಅಥವಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದ, ಅಥವಾ ಕುರುಡಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರಿ 
ವೃಕ್ಕೇ--ವೃಕವೆಂದರೆ ಅರಣ್ಯದ ನಾಯಿ. ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ (ಅದರ ಹೆಂಡತಿ) ವೃಕೀ, ಜಾತಿವಾಚಕವಾದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾದಯೋಪಧಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ 
ಬರುತ್ರದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆಣ್‌ನದ್ಯಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬಾರದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮ- 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ8--(ಸಾ, ಸೂ, ೮-೨-೪,) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿಕಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NAA AAA NN ೯ ye - a ರ್‌ 
ರೂ ರೂ ಪ ಇ ಇಂ ಬ ರು ಾ NSN 


ಚಕ್ರದಾನಮ್‌- ಕ್ಷದ ಧಾತುವು ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತುಂಡುಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕಾನಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾದೇಶ, ಚಿತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕಾರ--ಡುಕ್ಸ ಲ್‌” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕ್ಷೀ--ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಸಕೃದ್ದೆತೌ 
ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇನ ಯೆದ್‌ಬಾಧಿತೆಂ ತದ್ಭಾಧಿತನೇವ (ಸರಿ. ಭಾ. ೪೦) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪುನಃ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. (ಒಂದು ಸಾರಿ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರಕ್ಸೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ.) 


ನಿಚೆಶ್ಸೇ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ (ನಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ - ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಸ್ರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಅನರ್ವನ್‌-- ಯ ಗತೌ ಧಾತು, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿ 
ಗ್ರಹಣವು ಇತರ ಕಾರ್ಯಸಂಗ್ರಹಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ವ ಗಮನಂ ವಿಷಯಂ ಪ್ರತಿ ನಿನಯೋಃ 
ನಾಸ್ತಿ ಇತಿ. ಅನರ್ವನ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪದಾಂತವಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೬॥ 


ಹತಾ) ಲಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹಾಸು ವಾತಿ ಶಿಷ್ಕದ ರ್ವತಾ 


| 
ಜಯಂತಿ 
| ಟಟ ಚ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನ್ವಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಕಾ 
ಸಚೇಥೇ ॥ ೧೭! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ|ವಾಂ| ರಥಂ | ದುಹಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರ್ಷ್ನ 5 ಇವ | ಅತಿಷ್ಮತ್‌ | 


ಕ | 
ಅರ್ನತಾ | ಜಯಂತೀಂ | 
| 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ಅಮನ್ಯಂತ | ಹೃತ್‌ 5ಭಿಃ । ಸಂ| ಊಂ ಇತಿ | 
| 
ತ್ರಿಯಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಚೇಥೇ ಇತಿ | ೧೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸವಿಕಾ ಸ್ವದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರದಾತುಮೈಚ್ಛತ್‌ | 
ತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಯಾಮಾಸುಃ | ಶೇಳನ್ಯೋನ್ಯಮೂಚುಃ | ಆದಿತ್ಯಮ 
ವಧಿಂ ಕೃತ್ವಾಜಿಂ ಧಾನಾಮ | ಯೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಉಜ್ಜೇಸ್ಯತಿ ತೆಸ್ಕೇಯೆಂ ಸ್ಯಾ 
ತತ್ರಾಶ್ಚಿನಾವುವಜಯೆತಾಂ | ಸಾ ಚೆ ಸೂರ್ಯಾ ಜಿತನತೋಸ್ತಯೋ ರಥಮಾರುರೋಹ | ಅತ್ರ ಪ 
ಪತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಹಾ ತ್ರಾಯಚ್ಛೆ ತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ | ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಚೆ 
ಮನುಸಂಥೇಯಂ | ಇದಂ ಚಾಖ್ಯಾನಂ ರ ಸ್ತಾವಕೇನ ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿರಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೇನ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಯಿಷ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ ಕಾರ್ಮ್ಮೇವ | ಕಾರ್ಹ್ಮಶಬ್ದಃ ಕಾಷ್ಕ- 
ವಾಚೀ। ಯಥಾ Una ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಲಶ್ಷ್ಯಮಾಶುಗಾಮಿಾ ಕಶ್ಚಿತ್ಸರ್ನೇರ್ಭ್ಯೊೋ 
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ಧಾವದ್ಭ $5 ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ರೋತಿ । ಏನಮೇವ ಡನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮರ್ವತಾ ಶೀಘ್ರ- 
ಮವಧಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುನತಾ ಯುಷ ಒದೀಯೇನಾಶ್ಚೇನ ಕೆರಣಭೂತೇನ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಜಯಂತೀ ಜೀಯೆ- 
ಮಾನಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ದುಹಿತಾತಿಷ್ಠತ್‌ । ಆರೂಢವತೀ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವ ಇತರೇ ದೇವಾ ಏತದಾ- 
ರೋಹಣಸ್ಥಾ ನಂ ಹೃದ್ಧಿರ್ಹ್ವದಯೈರನ್ನಮನ್ಯಂತ। ಅನ್ವಜಾನನ್‌ | ತದಾನೀಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ಚಿನೌ 
ಶ್ರಿಯಾ ಯೆಕ್ಸೆ ಹಸ್ತ ಹ ಸಂಪದಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ನಾ ಯುವಾಂ ಸಂ ಸಚೇಥೇ! ಸಂಗಟಿ ಕಥೇ ॥| 


ಜಯಂತೀ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹೃದ್ಧಿಃ। ಪದ್ದನ್ನಿ ಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃ 11 ಸ್ಯ 
ಹೃದ್ಭಾವಃ | ಸಚೇಥೇ | ಸಚ ಸ | pe ೈನೇಪೆದಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ,) ಕಾರ್ಸ್ಮ ಇವ--(ಅನಧಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಂ ದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ye A 
ವಂತೆ! ಅರ್ವತಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವದಿಂದ | ಜಯಂತೀ-ಜಯಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥ೦--ರಥವನ್ನು | ಆ ಅತಿಸ್ಮತ್‌-.. 
ಏರಿದಳು | ವಿಶ್ವೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ | ದೇವಾಃ--ದೇವಶೆಗಳೂ | ಹೃದ್ಭಿಃ--ಹೃದಯದಿಂದ (ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) 
ಅನ್ವಮನ್ಯಂತ--ಅನುಮೋದಿಸಿದರು! (ತದಾನೀಂ--ಆಗ) ಶ್ರಿಯಾ-- ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ (ಕಾಂತಿಯಿಂದ, 


ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ) | ಸಂ ಸಚೇಥೇ ಉ--ಯುಕ್ತರಾದರಲ್ಲನೇ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, (ಪಂದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅವಧಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಶೀಘ್ರ- 


ಗಾಮಿಯಾದ (ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವದಿಂದ ಜಿತಳಾದ ಸೂರ್ಯಪುತಿ ಯು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಏರಿದುದನ್ನು (ಇತರ) ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. (ಅದರಿಂದ) ನೀವು ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತರಾದಿರಿ. 


English Translation. 


The daughter of the sun ascended your car, (like a runner) to a 
goal : when you won (the race) with your swift horse, all the gods looked 


on with (anxious heart), and you, Nasatyas, were associated with glory. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರ್ಸ್ಮೇವ-- ಕಾರ್ಹ್ಮಶಬ್ದಃ ಕಾಷ್ಮ್ಕನಾಚೀ! ಯಥಾ ಕಾಷ್ಠ್ಮಂ ಆಜಿಧಾವನಸ್ಯ ಅವಧಿತಯಾ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಆಶುಗಾಮೀ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಧಾವದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಏನಮೇನ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ | ಕಾರ್ಮ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಥ್ಧೆಯು 
ಉಂಟಾದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಉತ್ತಮ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಯಾವುದು 
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ಬಗ ಇತ್‌ ಇರ್‌ 


ಕಡಿಮೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮರವು. ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ಮರವನ್ನ ಮುಟ್ಟಿ ದವರು (ಸೇರಿದವರು) ಗೆದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ನಿರ್ದಿಷ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮರವೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಸ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಟ್ಬಿರುವುದು, ಇದು ಈಗ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ಇರುವುದು. ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು (46೦೩1) ಜಯಾಸಜಯವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಓಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕನಾದವನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಇವರ ಉತ್ತಮತ್ತ ಅಥವಾ 
| ಅಧಿಕ್ಯವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿ*ವೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸವಿತೃದೆ;ವನು ತನ್ನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬವಳನ್ನು ಸೋವ-ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹ ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ “ ನಾವು ಯುದ್ಧಮಾಡೋಣ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾದವನಿಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕದ್ದು” ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 
ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜಯಶೀಲರಾದರು. ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಕರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಹತ್ತಿ ದಳು. 
ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು, (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ) "" ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭) ಎಂಬದಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ--ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕ್ರಿಯೆತೇ ತದಿತಿ ಕಾರ್ಮ ಶುಭಾಶುಭಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ತದ್ಯಥಾ ಕರ್ತಾರಮಾತಿಷೃತಿ ಏವಮಾಸ್ಥಿತವತೀ 
ಆರೂಢನತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಒಳ್ಳೆಯದು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಆಗಿರುವ ಕರ್ಮವು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ಒದಗುವಹಾಗೆ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ತಾನಾಗಿ 
ಬಂದು ಹತ್ತಿದಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯಾದುದೆರಿಂದ ಕರ್ವವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಕಾರ್ಮ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅರ್ವತಾ--ಶೀಘ್ರಮವಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತಾ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಅಶ್ವೇನ ಕಂಣಭೂತೇನ | ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅರ್ವ ಎಂಬ 
ಸದನವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಆಶ್ಚವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಿಂದ ಅಶ್ತವೆಂದು ಅರ್ಥ, 
ಈರಣಾದರ್ವಾ-ಗಮನಶೀಲವಾದದ್ದು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. 


ಶ್ರಿಯಾ--ಬುಕ್ಸಹಸ್ರಲಾಭರೂಪಯಾ ಸಂಸದಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ನಾ! ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ 
ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವಕಾರಣ ಸಾವಿರ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಾಭನೆಂಬ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
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ಜಾಣಾ ಹಚಿ ಇ ಬಂ ಬಬ ನ ರ ಎಂಡ ೪ | 
py SSN RSS SR SSSR SS STS RN SSNS NNN 


ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯಾನಿನಾಹವಾದ ಕಾರಣ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೂಡಿರುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾ ಕರಣ ಯಾ ॥ 


EN 
ನಾಮ್‌--ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಷಸ್ಮೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವಾಮ್‌ ಆದೇಶ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸುವತಿ' ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ, ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. 
ರಾಜಸೂಯಸೂರ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ರುಟ್‌ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಷ್ಕತ್‌- _ಸ್ಕಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಧಾತು, ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಕಾ- (ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಷ್ಕಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಬಿ. 


ಅರ್ವತಾ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು, ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂಶೇ.(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರನಾದಾಗ ಅರ್ವಜಸ್ರ್ರಸಾನನಇ?ಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬು 
ತ 
ರ 


ದರಿಂದ ತ್ನ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಯಂತೀ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು, ಅನುದಾತ್ಮೇತ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌, 
ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವ-(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಮನ್ಯಂತ--ಮನು ಅನಜೋಧನೇ ಢಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. "ಜಂತ 
ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. , 


23 


ಹೃದ್ಭಿ8--ಹೃದಯ ಶಬ್ದ. ಪದ್ದ ನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ 


ಬಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಹೃದಾದೇಶ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಯೌ--ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುನಾಮ್‌-(ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತ್ರೃ ತೀಯಾದಿಃ-(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಾಸತ್ಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೀಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಚೇಥೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇತ್‌, ಸ್ವರಿತ ಇತಃ ಕರ್ತೃ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾಗುವಾಗ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆತೋಜಂತೆ8 (ಪಾ ಸೂ.೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋಪವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗುಣ. ಸಚೇಥೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೭! 


esl po pd 
ರೇವದುವಾಹ ಸಚನೋ ರಥೋ ವಾಂ ವೃಷಭಶ್ರ ಶಿಂಶುಮಾ- 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಮನ ns 
ಯತ್‌ | ಅಯಾತಂ | ದಿನಂ: ದಾಸಾಯ | ವರ್ತಿಃ | ಭರತ್‌ 5 ವಾಜಾಯ | 


| 
ಅತ್ವಿನಾ | ಹಯಂತಾ | 


[ ನ - 
ರೇನತ್‌ | ಉವನಾಹ | ಸಚನಃ | ರಥಃ | ವಾಂ | ವೃಷಭಃ | ಚ | ತಿಂಶುಮಾರಃ 


ಚ । ಯುಕ್ತಾ ॥1೧೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹಯೆಂತಾ ಸ್ತ್ಮುತಿಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಭರದ್ವಾಜಚಾಯೆ ಸಂಭ್ರಿಯ-. 
ಮಾಣಹನಿರ್ಲ ಸ್ರಣಾನ್ನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯು ದಿವೋದಾಸಾಯ್ಕೈತತ್ಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾಯೆ ರಾಜರ್ಷಯೇಂಭೀಷ್ಟಂ 
ಫಲಂ ದಾತುಂ ವರ್ತಿಸ್ತದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಯದ್ಯದಾಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛೆತೆಂ ತದಾನೀಂ ರೇವದ್ರನಯುಕ್ತೆ- 
ಮನ್ನಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಚೆನಃ ಸೇವನೋ ರಥ ಉವಾಹ | ತಸ್ಮೈ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಾಮಾಸ | ಅಸಿ ಚ ತಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ವೃಷಭೋತನಡ್ವಾನ್‌ ಶಿಂಶುಮಾರೋ ಗ್ರಾಹಶ್ಚ ಪೆರಸ್ಸರನಿರುದ್ಧಾನಸಿ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರಕಟನಾಯ ಯುಕ್ತಾ | ವಾಹನತಯಾ ಸಂಯುಕ್ತಾನಾಸ್ತಾಂ |! ದಿಮೋದಾಸಾಯೆ | 
ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗ್ವಕ್ತವ್ಯಃ! ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ. 
ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ 1 ಭರದ್ಯಾಜಾಯ | ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ | 
ಅಸ್ಮಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶತುಶ್ಚಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಾಭಾವಾತ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸಪೂರ್ವದದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಹಯೆಂತಾ | ಹೇಳ; ಕರ್ಮಣಿ ಲಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಶನಿ ಗುಣೇ ಛಾಂಡಸೋತಯಾದೇಶಃ | ರೇವತ್‌ |! ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌ | ರಯೇರ್ಮತ್‌ೌ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ। ರಯಿಶಬ್ದಾಚ್ಚ | ಹಾ. ೬೨೧-೧೭೬೧ | ಇತಿ 
ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ। ಸಚೆನಃ! ಷಚ ಸೇವನೇ | ಅನುದಾತ್ರೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | ಯುಕ್ತಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || ; 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ! ಹಯೆಂತಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಹೂತರಾದ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) 
ನೀವಿಬ್ಬರು | ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ--ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ | ದಿನೋದಾಸಾಯ-ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಗೆ (ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು) | ವರ್ತಿಃ -(ಅವನ) ಮನೆಗೆ | ಯೌತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಅಯಾತಂ--ಹೋದಿರೋ (ಆಗ) | ರೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತವಾದ (ಅನ್ನವನ್ನು) 1 ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | 
ಸಚಿನಃ--ಸಹಾಯಕವಾದ | ರಥೆ8- ರಥವು! ಉವಾಹ--ಒಯ್ದಿತು (ಮತ್ತು ಆ ರಥಕ್ಕೆ) । ವೃಷಭಃ-- 
ಸೃಷಭವೂ (ಎತ್ತೂ) ಶಿಂಶುಮಾರಃ ಚೆ ನೊಸಳೆಯೂ ಕೂಡ | ಯುಕ್ತಾ--(ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಆಹೂತರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರು, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ 
ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಗೆ (ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವನ) ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ (ನಿಮಗೆ) ಸಹಾಯಕವಾದ 
(ನಿಮ್ಮ ) ರಥದಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತವಾದ (ಅನ್ನವನ್ನು) ಒಯ್ದಿರಿ. (ಆಗ). ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ವೃಷಭ ಮತ್ತು ಮೊಸಳೆಗಳು 
(ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಟ್ಟಗೆ) ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು, 
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ಎ ಯ (ಇ 


English Translation. 


When, Ashwins, being invited, you went to his dwelling, (to give 
due rewards) to Divodasa, offering oblations, then, your ‘helping chariot 
conveyed (food and) treasure, and the bull and the porpoise were yoked 


together. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚರದ್ವಾಜಾಯೆ ದಿಮೋದಾಸಾಯೆ-ಸೆಂಭ್ರಿಯಮಾಣಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾ ಯೆ ಯಜಮಾನಾಯಾ 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ರಾಜರ್ಸಯೇ ದಿನೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಶೇಖರನ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. 
ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ವೃಷಭವನ್ನೂ, ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಖಾದ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ ಬಂದಾಗ 
ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧಸ್ತಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜಗಳವಾಡಥೆಿ ಏಕಾಭಿಸ್ರಾಯದಿಂದ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿರುವುದು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿನೆಯನ್ನು ವೃಕ್ಷ ಗೊಳಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. | 


ವರ್ತಿಃ--ವರ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹ (ಮನೆ) ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ಸಾಮಿಗಳು ವರ್ತನ್ಯಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ದಾರಿಯಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ 


ದಿವೋದಾಸಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸಾರ್ಥಂ ಶಂಭರವಧೇ ದಿವೋದಾಸಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ 
ಕರ್ತುಂ ಶಂಬರ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವಾಗ ದಿವೋದಾಸರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ತದೇತತ್‌ ಕುತ್ಸೇನಾಪ್ರ್ಯುಕ್ತಂ--ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕುತ್ಸರುಸಿಯೂ ಹೇಳಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಯಾಭಿರ್ಮಹಾಮತಿಥಿಗ್ವಂ ಕಶೋಜುವಂ ದಿವೋದಾಸಂ ಶಂಬರಹತ್ಯ ಅವತಮ್‌ | 
(ಯ, ಸಂ, ೧-೧೧೨-೧೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಧನಕಾಮಾಯೆ ಸ್ತುವತೇ ಧನಂ ದಾತುಂ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ರಾಜನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಿವೋದಾಸಾಯ-- ದಿಪೋದಾಸ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ವ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೇದಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು, ಇವನು ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಎಂಬುವನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೆಂಬು 
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ವನಿಗೆ ತಂದೆಯು. ಈ ಸುದಾಸನು ಭರತಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶ್ಸು ಎಂಬ ವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ದಿವೋದಾಸನೂ ಸಹ ಭರತನೆಂದೂ (ಯ ಸಂ, ೬-೧೬-೪, ೫, ೧೯) ಸುದಾಸನಂತೆ ಇವನೂ ಸಹ ತುರ್ವಶ 
ರಿಗೂ ಯದುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಶತ್ರುರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಫಳಗೆಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರುವೆಂದರೆ ಶಂಬರನೆ:ಬ ಅಸುರನು, ಅಥವಾ ದಾಸನು. ಈ ಶಂಬರನು ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜನರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ನೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭ ; ೨-೧೨-೧೧; ೬-೨೬-೫; ೭-೧೮-೨೦.) 
ಇವನನ್ನು ದಿವೋದಾಸನು ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೪; ೧-೧೧೬-೯೮; 
೧-೧೧೯-೪: ೧-೧೩೦-೭ ರಿಂದ ೧೦; ೨-೧೯-೬; ೪-೨೬-೩; ೪-೩೦-೨೦; ೬-೨೬-೩; ೬-೨೬-೫; 
೬೪೩.೧; ೬-೪೭-೨೧) ೬-೪೭-೨೨ ೯-೬೧-೨ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೩-೨ ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 
ಕರೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೩. ೧೪; ೧-೧೧೬-೧೮; ೬-೧೬-೫; ೬-೩೧-೪; 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಭರದ್ವಾಜಖಯಸಿಯ ಅಥವಾ ಆ ಖಯಸಷಿಯೆ ವಂಶಸ್ಥರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ೬-೬೧-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಿವೋದಾಸನು ಸಣಿಗಳು, ಪಾರಾನತರು, ಬೃಸಯರು ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸರಸ್ವತೀನದೀ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು 
ಅಥವಾ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವೋದಾಸೇಭಿ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 
ದಿವೋದಾಸನ ಹೆಸರು ೩, ೫, ೮, ೧೦ನೆಯೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಯಾತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗವ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯೆ--ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಷಷ್ಠ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ವಕ್ತೆವ್ಯಃ (ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭರದ್ವಾಜಾಯ- ಭೃ ಣ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಸಾ: 
ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಬಹುನ್ರೀಹ” ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ನಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


278 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧.ಅ. ೧೭ ಸೂ, ೧೧೬. 

ಹೆಯಂತಾ-ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ದೀ ಚ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ, 
ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು- 
ಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 


ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವತ್‌. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ರಯಿಗೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ನಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಗುಣ. 
ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ರಯಿ ಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ 
(ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉವಾಹ-- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣರ್ಲ ಆದೇಶ. 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ :ಬಂದಾಗ ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೆನಃ--ಸಚ ಸೇವನೇ. ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ತೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತಶ್ಚ ಹಲ್ಲೂದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುರ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಕ್ತಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | ೧೮ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


tl | | 
ರಯಿಂ ಸುಪ್ತತ್ರಂ 'ಸ್ವಪತ್ಯಮಾಯುಃ ' ಸುವೀರ್ಯಂ ನಾಸ ಸ್ಯಾ 


ಈ. 


ವಹಂ ೦ತಾ | 
3 | | 
ಆ ಜಹ್ಹಾ ವೀಂ ಸಮನಸೋಪ ವಾಜ್ಯಸ್ತ್ರಿರಹ್ಲೋ ಭಾಗಂ ದಧ- 


ಯ 1೧೯ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರಯಿಂ | ಸು5 ಕ್ತತ್ರಂ | ಸು5 ಅಪತ್ಯಂ | ಆಯುಃ | ಸು5 ವೀರ್ಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | 


ನ ae 


| 
ನಹಂತಾ. | 
| 4 Wy ಗ 
' ಜಹ್ಮಾನೀಂ ಸಕ ಮನಸಾ | ಉಪ | ವಾಜ್ಯಃ | ತ್ರಿಃ | ಅಹೃೃಃ | ಭಾಗಂ 


| 
ದಧತೀಂ! ಅಯಾತಂ॥ ೧೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ವಿನ್‌ೌ ಸುಕ್ಸತ್ರಂ ಶೋಭನಬಲಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಸ್ವಸತ್ಯಂ ಶೋಭಕನೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಂ ಸುಪವೀರ್ಯಂ ಶೋಭಚನನೀರ್ಯೋಪೇತೆಮಾಯುಃ। ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಏವಂಗುಣ- 
ನಿಶಿಷ್ಟ ಮನ್ನ ೦ ಚ ವಹಂತಾ ಧಾರಯಂತ್‌ೌ ಯುವಾಂ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ಕ ಸಂತ್‌ ಜಹ್ನಾನೀಂ 
ಜಹ್ನೋರ್ಮಹರ್ಷೆಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರಜಾಮಾಯಾತಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛೆ ತಂ। ಕೀದೃಶೀಂ! 
ವಾಜೈರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈೆರನ್ನೈರುಪೇತಾಂ | ಅಹ್ಮಃ | ಅತ್ರಾ ಹಃಕಬೇನ ತತಾ ತಾನುಷ್ಕೇಯಃ ಸೋಮಯಾಗೋ. 
ಲಸ್ಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ಸ್ಪಾ ಸ್ರಾತಃಸವನಾದಿರೂಪೇಣ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರಿಧಾ ವಿಭಕ್ತಂ ಭಾಗಮಂಶಂ ದಧತೀಂ ಬಿಭ್ರತೀಂ | 
ಅನುಸವನಂ REY | ಸುಕ್ತತ್ರಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಚೆಂ| ಸುನೀರ್ಯಂ। ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಜಹ್ನಾನೀಂ! ಜಹ್ನುಶಬ್ಬಾತ್ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇಂಣ್‌ | ಓಡ್ಡಾಣಇಂತಿ ಜೋಪ್‌ | ಜಾಹ್ನನೀಹ್ರಸ್ಟ- 
ದೀರ್ಫ್ಥಯೋರ್ನ್ವಿನಿಮಯಃ ಪಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ವರ್ಣಾಗನೋ ವರ್ಣನಿಸರ್ಯ-. 
ಯಶ್ಚ | ಕಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಇತಿ ಅತ ಏವ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ.೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 


~~ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಕ್ತತ್ರಂ- ಒಳ್ಳೆಯ ಬಲವನ್ನೂ | 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಸೈಪೆತೈಂ--ಸುಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಸುನೀರ್ಯೆಂ--ನಿ:ರ್ಯೋಪೇತವಾದ | ಆಯುಃ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವಹಂತಾ--ವಹಿಸಿದವರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಸಮನಸ್ಯಾ-- ಸಮಾನ ಮನಸ್ಕರಾಗಿ ಏ ವಾಚಃ 
ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತವಾದ) | ಅಹ್ನೆ8- ಸೋಮಯಾಗದ | ತ್ರಿಕ ಭಾಗಂ--ಸ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿಸವನ 
ತೃ ತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |, ದಧತೀಂ--ಧರಿಸಿರುವ (ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ) | 
ಇಹ್ನಾನೀಂ--ಜಹ್ನು ಮಹರ್ಷಿಯ ಸಂತಾನದ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಆಯಾತೆಂ-- ಬಂದಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಮನಸ್ಪರಾಗಿ, ಬಲ, ಧನ, ಸುಸಂತಾನ. ನೀರ್ಯಪ್ರದವಾದ ಅನ್ನ, 
ಇನುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕರಾಗಿ, ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ, ಸೋಮಯಾಗದ, (ಅಂಗವಾದ ಪ್ರಾ ತಸ್ಪವನಾದಿರೂಸವಾದ) 
ಮೂರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಜಹ್ಮು ಮಹರ್ಷಿಯ ವಂಶದವರನ್ನು ಸಮಾವಿಸಿದಿರಿ. 


English ‘Translation. 


Nasaryas, bearing strength and wealth with posterity and vigour- 
sustaining food, you came, with one intention, to the family of Jahnu- 
(provided) with (sacrificial) viands, and possessing a third portion of the 
daily offerings). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಾಹ್ನನೀಂ--ಜಹ್ನೋಃ ಮಹರ್ಷೆಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರೆಜಾಂ | ಜುಹ್ನು ಮಹರ್ಷಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವರಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅವರು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರ್ಮಧ್ಯಾನ್ಹಸಾಯಂಕಾಲವೆಂಬ ಮೂರು ಸನನಗಳಲ್ಲಿ ಬೀರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆಯುರ್ಬಲಾರೋಗೈೈಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಹ್ನಾನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ-- 


ಪುರಾಣಮೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾಂ ಯುವೋರ್ನರಾ ದ್ರನಿಣಂ ಜಹ್ನಾನ್ಯಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೫೮-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ಜಹ್ಮುಮಹರ್ಸಿಯ ಸತ್ತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ವೇಡಗಳಲ್ಲಿ ಜಹ್ಮುವು ಒಬ್ಬ ಖುಷಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ವಿಷ್ಟು ಪುರಾಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲಿ 
ಇವನು ಚಂದ್ರವಂಶದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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NNR 


ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು-ಜಹ್ನೋರ್ಭಾರ್ಯಾ ಧನಾದಿಕಾಮಾ ಸೋಮೇನಾಯೆಜತ್‌ | ತಸ್ಯೈ ಅಶ್ವಿ... 
ನಾವಾಗತ್ಯ ಧನಾದೀನಿ'ದದತುಃ ತದೇತದಿಹೋಚೈತೆ ರಯಿಮಿತ್ಯಾದಿನಾ |: ಜಹ್ನುಯಸಿಯ ಸತ್ತಿಯು ಧನನೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಸೋಮ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು..ಆಗ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆವಳ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜಹ್ಮೋಃ ಭಾರ್ಯಾ ಜಾಹ್ನವೀ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೇಳಿರು 
ನರು ಮತ್ತು-- ಜಹ್ನೋಃ ಅಪತ್ಯಂ ಜಾಹ್ನನೀ ತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾ ತಾಂ ಬಲಾಕಾಶ್ಚಕುಶಿಕಗಾಧಿನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ- 
ಪ್ರಭೃತಿಕಾಂ! ಜಹ್ನು ನಿನ ಅಪತ್ಯವು ಪ್ರಜೆಯು ಜಾಹ್ನವಿಯು ಎಂಬದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಲಾಕಾಶ್ಚ, 
ಕುಶಿಕ, ಗಾಧಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಜಹ್ನುವಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 


ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಸುಕ್ಷತ್ರೆಂ--ಕತ್ರಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕ ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 

ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಅಪಠಿತಮಹಿ ಬಲನಾಮ ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥ 

ನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಶೋಭನೇನ ಅಸುರಾದಿ ದುಷ್ಟ್ರಜನನಿರಾಸಸಟುನಾ ಬಲೇನ ಸಹಿತಂ ರಾಕ್ಚಸರೇ 
ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ರಯಿಂ--ಧನಂ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ :(ನಿ. ೨-೨೪) 'ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ಫಿ. ೪-೧೭) ದಾನ ಎ ದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾಢಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾ:ರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರತ್ತಾರೆ. 

ಅಹ್ನಃ ತ್ರಿ ಭಾಗಂ- ಅತ್ರ ಅಹಶೃಜ್ದೇನ ತೆತ್ರಾನುಷ್ಟೇಯಃ ಸೋಮಯಾಗೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 
ತಸ್ಯಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿರೂಸೇಣ ತ್ರಿಧಾ ನಿಭಕ್ತಂ ಭಾಗಂ ಅನುಸವನಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಂ! 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಹಶೃಬ್ದವು ಅಹಃ ಕಸ್ಮಾದುಪಾಹರಂತ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸ:ವ ಕಾಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಹಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಅಹಕೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸಬಹುದಾನ ಸೋಮಯಾಗನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆ.ಳ 
ಬೇಕು ಈ ಸೋಮಯಣಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವೆನ ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾ:ಃಕ:ಲ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಜಹ್ನ್ಮು ಸಂತತಿಯವರು ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಬಂದು 


ಇ 


ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೀಕರಿಸಿದರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪ್ರು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಸುಕ್ತತ್ರೆಂ-- ಶೋಭನಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಿಲ್ಲಿ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೨ ೧೭೨) ಎಂಬುದರಿರದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವಸತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ 
ಸುವೀರ್ಯಂ--ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಇಲ್ಲಿ ನೀರನೀರ್ಯೌಾ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುವಿನ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ವಹಂಶಾ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕನು ಸ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ಲಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಉಗಿದೆಚಾಂ- ಸೂತ್ರ 
ರಾಜಿ ನುಮಾಗಮ. 


ತ 


ಕಾ ಸೊ ೀಃ ಅಪ 9 ಕವಿ 6 8 7. ಹಂ WL 
ಜಹ್ನಾನೀಂ-ಜಹ್ನೋಃ ಅಪತ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೀ ಜಾಹ್ನನೀ ತಾಮ್‌ ತೆಸ್ಕೇದಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲ ಬಡ್ಲ್ಸಾಣೀ೫್‌ (ಪಾ: ಸೂ ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌, 
ಭಸಂಜ್ಞೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಓರ್ಗು£ಣ8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. 
ಪೃ ಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ 'ದೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ವಿನಿಮಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃುಸೋದರಾದೀನಿಯಥೋ- 
ಸೆದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ--ವರ್ಣಾಗಮೋ ವರ್ಣನಿಸರ್ಯಶ್ಚ ಎ:ದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


 ಸಮನಸಾ ಸಮಾನ: ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತಾ ಸಮನ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾಜೀಕ. ಬಹುಪವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧತೀಮ್‌-- ಡುಧಾ೪7್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ.ಕೈ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಸಾ 


೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋರ್‌. 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ-(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಯಾತಂ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೧೯॥ 


ರ Ai 
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ESR 
NN RS SR ವ. RN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| wk | | 
ಸರಿ 5 ನಿಷ್ಟಂ | ಜಾಹುಷಂ | ವಿಶ್ವತಃ । ಸೀಂ! ಸು5 ಗೇಭಿಃ! ನಕ್ತಂ | ಊಹಥುಃ | 


| 4 
ರಜಃ ೯ಭಿಃ | 


| | | 
ನಿ:ಭಿಂದುನಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರಥೇನ ವಿ! ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಅಜರಯೂ ಇತಿ | 
ಅಯಾತಂ ॥ ೨೦ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಚಾಹುಷೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಿವೃತಂ ತಂ 
ರಾಜಾನಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ವಶ್ಚಿನಾನಜರಯಖಾ ಜರಾರಹಿತೌ ನಿತ್ಯತರುಣೌ ಯುವಾಂ ವಿಭಿಂದುನಾ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇದಕೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಥೇನ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಗಂತುಂ 
ಶಳ್ಳ್ಪೆ ರಜೋಭೀ ರಂಜಕೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರೂಹಥುಃ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ತುಸಮೂಹಾನ್ನಿರಗಮಯೆತೆಂ | ಸೀಮಿ- 
ತ್ಯೇತೆತ್ಪಾಡಪೂರಣಿಂ | ನಿರ್ಗತೇನ ತೇನ ಸಹ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಶತ್ರುಭಿರಾರೋಢುಮಶಕ್ಕಾನ್‌ ಶಿಲೋ 
ಚ್ಹೆಯಾನ್ಸ್ಯಯಾಶಂ | ನಿಶೇಷೇಣಾಗಚ್ಛತಂ | ಪರಿನಿಷ್ಟಂ | ವಿಶ ಪ್ರೆವೇಶನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಗೇಭಿಃ ಸುದುರೋರಧಿಕರಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ! 
ನಿಭಿಂಡುನಾ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯೋ ನುಮಾಗಮಶ್ಚ | ಅಜರಯೂ (| 
ನ ಜರಾ ಆಜರಾ | ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೆಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ವ ದೀರ್ಫ | 


ಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜರಯೊೂ--ಜರಾರಹಿತರಾದ, ಫಿತ್ಯತರುಣರಾದ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ವಿಶ್ವತಃ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿನಿಷ್ಟಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಜಾಹುಷಂ--ಜಾಹುಷನೆಂಬ (ರಾಜನನ್ನು) 
ನಿಭಿಂದುನಾ--ಜೆನ್ನಾಗಿ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಭೇದಿಸುವ! ರಥೇನ--(ನಿಮ್ಮ) ರಥದಿಂದ | ನಕ್ತಂ-ಇರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಗೇಭಿಃ- ಸುಗಮವಾದ |! ರಜೋಭಿಃ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಊಹೆಥು8- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದಿರಿ! (ಅವನನ್ನು) ಹೆರ್ವತಾನ್‌ (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುರ್ಗಮವಾದ) ಸರ್ವತಗಳಿಗೆ! ನಿ ಆಯಾತೆಂ- 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಜಾಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು, 
ಸರ್ವಜೇದಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ, ರಾತ್ರಿವೇಳೆ, (ನಿನ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಸುಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ, ಕರಿದು 
ಇಂಡುಹೋಗಿ, (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುರ್ಗಮವಾದ) ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Undecaying Nasatyas you bore away by night, in your foe-over- 
whelming car» Jahusha, surrounded on every side by (enemies), through 


practicable roads, and went to (inaccessible) mountains. 


॥! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಾಹುಷಂ-- ಜಾಹುಸೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿ ದ್ರಾಜಾಃ ಜಾಹುಷನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- 

ಜಾಹುಸೋ ನಾಮ ಯಷಿಃ ವೃದ್ಧಃ ವೃದ್ಧಯಾ ಭಾರ್ಯಯಾ ವೃದ್ಧೈಶ್ಚ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ 

ಪರಿವೃತೋ ದೇವಾನಿಯಾಜ | ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಸುರಾಃ ತುಂಗೈಃ ಸರ್ವತ್ರೈಃ ಪರಿಕ್ಷಿಸ್ತೇ ಮರು- 

ದೇಶೇ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುಃ | ಸ ತತೋ ಪ್ರವೃದ್ಧೆತ್ಸಾತ್‌ ಸ್ವಯೆಂ ನಿರ್ಗಂತುಮಶಕ್ನುರ್ವ ಮಹಾ- 

ಕಾರುಣಿಕಾವಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ಚಿನಾನಾಗತ್ಯ ಏಕಯ್ಯೈವ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಶ್ವೇನ ರಥೇನ 

ರ್ತಾ ಪರ್ವತಾನತಿಕ್ರುಮಯಾಂ ಚೆಕ್ರತುಃ ಇತಿ | 


ಜಾಹುಷನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮುದುಕನಾದ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯು ವೃದ್ಧಳಾದ ತನ್ನ ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು ಮಮ್ಮೊಕ್ಕಳು 
ಇವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ರಾಕ್ಷಸರು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಎತ್ತರವಾದ 
ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಮರುಭೂಮಿಗೆ ಆ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಇರಿಸಿದರು. ಇವನಿಗೆ 
ಬಹಳ ವಯಸ್ಸಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿ ಪರಮ ಕಾರುಣಿಕರಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
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ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ರಥದಿಂದ 
ಬಂದು ಜಾಹುಷನನ್ನು ಆ ಸರ್ವತಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಶ್‌ೆರಿಸಿರುವರು. 


ಅಜರಯೂ-- ಜರಾರಹಿತೌ ನಿತ್ಯತರುಣೌ। ನ ಜರಾ ಅಜರಾ ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೆಃ ಜರಾ ಎಂದರೆ 
ಮುದುಕತನವು, ಮುಖಿ ನಿಂದ. ರಹಿತರಾದ ಎಂದರೆ ಮುದುಕರೆಲ್ಲದ ಅಶಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳು, ನಿತ್ಯವಾದ ಯೌವ್ವನ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಜರಯೂ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಯು ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ) ಇರುವುದು. ಇದು ಮೆತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವುದು. 


ಯಾಸ್ಟರು ಇದಂಯುರಿದಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಆಥಾಸಿ ತಡ್ಡದರ್ಥೇ ಭಾಷ್ಯತೇ ನಸುಂಯು- 

ರಿಂದ್ರೋ ವಸುಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಆಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ 

ಭವತಿ | (ನಿ. ೬-೩೧) 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಯಾಸ್ಟರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಇದಂಯು ಅಶ್ವಯು ಗವಯು ರಥಯು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಗೆ ಅಜರಯೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಮತುಬಂ ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಧ್ಯೋ ನಿರೇಕೇ ಪಜ್ರೇಷು ಸ್ತೋಮೋ ದುರ್ಯೋ ನ ಯೂಪಃ | 
ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥೆಯುರ್ವಸೂಯಿರಿಂದ್ರ ಇದ್ರಾಯೆಃ ಕ್ಷಯತಿ ಸ್ರಯೆಂತಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶಬ್ಲೋತತ್ರ ನಿಶ್ಚತ 
ಇತ್ಯನೇನ ಪೌನರುಕ್ತ್ಯಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಧಾತ್ಮರ್ಥಾನುವಾದೀ ನಿಹಿರ್ವ್ಯಾಹಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಜರಯಾ | 
ಪರಿ ಎಂಬುವುದು ಧಾತ್ವರ್ಥ ಮಾತ್ರನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಉಸಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುನುದೌದಕೆ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಪದದಕೂಡ ಅನ್ವಯವು ವಿನಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಸುನರುಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೂ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮುನ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ರಜೋಭಿಃ--ರಜಶ್ಶಬ್ದೋಂತ್ರೆ ತೇಜೋವಚೆನಃ ತೇಜಸ್ಸಿಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ- ಸುಗೇಭಿಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಗ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವಾಚಿಯಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಕಾರಣ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳು ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಗಳಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ರುವ ರಥದಿಂದ 
ಜಾಹುಸನೆಂಬವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಸ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸರಿನಿಷ್ಟಂ--ವಿಶ ಪ್ರ ಸವೇಶನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮಾ (ಪಾ , ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವುಶ್ನಭೃಸ್ಥಸ್ಫಜ-(ಸಾ ಸೂ, ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ yee ಸತ್ವ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
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ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ರುತ್ವ. ಗತಿರನಂಶರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಜಾಹುಷಂ--ಫಿಸೋಂತೆ ಉದಾತ್ತೆ8--(ಏಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚತಃ--ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಸುಗೇಭಿಃ-ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಸ. ಸುಗ ಎಂದು 
ರೂಸವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ 
ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ,. | | 


ಊಹಥುಃ-- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟರ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ ಆದೇಶ, 
ವಚಿಸ್ನೆಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೯-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದ್ವಿತ್ವಾದಿ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಭಿಂದುನಾ-ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕೃದುತ್ತರಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 9 


ಅಜರಯೊ--ನ ಜರಾ ಅಜರಾ. ಅಜರಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಃ8 ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ, 
ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌, ನಚ್ಛೆಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜರಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ.- ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಾಂತ ರೂಸ. | ೨೦॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಏಕಸ್ಕಾ ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯ ವಶಮುಶ್ತಿನಾ ಸನಯೇ 
| 
'ಸಹಸ್ರಾ | 


| 
ನಿರಹತಂ ದುಚ್ಚುನಾ ಇಂದ್ರವಂತಾ ಸೃಥುಶ್ರನಸೋ ವೃಷಣಾ- 


ಊ. ಆ ಆ 


ರ. 4 pe 


| | | 
ಏಕಸ್ಯಾಃ | ವಸ್ತೋಃ | ಆನತಂ | ರಣಾಯ | ನಶಂ | ಅತ್ತಿನಾ | ಸನಯೇ | 


ಗಿ 
ಬ ಕ ಎರ 


| 
| 
ಸಹಸ್ರಾ | 


| | | 
ನಿ: | ಅಹತಂ | ದುಚ್ಛುನಾಃ | ಇಂದ್ರ5ನಂತಾ | ಪೃಥುಶ್ರನಸಃ | ವೃಷಣೌ | 


| 
ಅರಾತೀಃ | ೨೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಷಿಮೇಕಸ್ಕಾ ವಸ್ತೋರೇಕಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರಣಾಯೆ ರಮಣೀ- 
ಯಾಯು ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಯ ಸನಯೇ ಧನಲಾಭಾಯಾವತಂ | ಅರಕ್ಷತೆಂ | ಸೆ ಖುಷಿಃ 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಯೆಧಾ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಂ ಧನಂ ಲಭತೇ ತಥಾ ರಕ್ಷಿತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ, | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ವೃಷಣೌ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ | ಇಂದ್ರವಂತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಯುನಾಂ ದುಚ್ಛಾನಾ 
ದುಷ್ಟಸುಖಾನ್ಹು8ಖಸ್ಯ ಕರ್ತ್ಸನ್‌ ಪೃಥುಶ್ರವಸೋ ನಿಸ್ಲೀರ್ಣಯೆಶಸೋತರಾತೀಃ ಶತ್ರೊನ್ನಿರಹತೆಂ | 
ನಿಃಶೇಷೇಣಾವಧಿಷ್ಟಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಕಾನೀನಸ್ಯ ಪೃಥುಶ್ರವಃಸಂಜ್ಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಸಹಸ್ರಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಅಹತೆಂ | ಲಜ್‌ ಥಸಸ್ಮಂ । ಅನುದಾತ್ರೋ- 


288 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬. 
ಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುಸಿಕಲೋಪಃ | ದುಚ್ಛುನಾ8। ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ದುಷ್ಟಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ !! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ... ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ವಶಂ--ನಶನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು | ಏಕಸ್ಯಾಃ 
ವಸ್ತೋಃ-- ಪ್ರತಿ ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ | ರಣಿಸ್ಯ-- ರಮಣೀಯವಾದ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಸನಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ। ಅಪಿ ಚ-- ಮತ್ತೂ | ವೃಷಣೌ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕವಾದ 
(ಅ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಇಂದ್ರವಂತಾ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ | ದುಚ್ಛುನಾ8ದುಃಖಕಾರಕರಾದ | 
ಪೃಥುಶ್ರವಸ8--ಪ್ರಥುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬುವನ | ಅರಾತೀಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ನಿಃ ಅಹತಂ-- ಸಿಕ್ತ್ರೇಷವಾಗಿ 
ವಥೆಮಾಡಿದಿರಿ.- 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ, ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಒಂದೊಂದು ಸಾವಿರ ಧನವು (ದೊರಕುವಂತೆ) 
(ಅವನನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ. (ಮತ್ತು) ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರಾದ ನಾಸತ್ಯರೇ, (ನೀವು) ಇಂದ್ರಸಹಿತರಾಗಿ, ದುಃಖಕಾರಕ 
ರಾದ, ಸೃಥುಶ್ರವಸನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


You preserved Vasha, Ashwins, (that he might obtain) in a single 
day a thousand acceptable gifts ; showerers (of benefits), associated with 


Indra, yon destroyed the malignant enemies of Prithushravas 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಣಾಯ--ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಣ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ, ರಣಾಯ- ರಮಣೀ- 
ಯಾಯ ಸುಂದರವಾದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಜುಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಎರಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದ ಮಹತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದುಚ್ಛುನಾ--ದುಃಖಸ್ಯ ಕರ್ತ್ಸೃನ್‌ | ಶುನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೩) 
ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಸಾಯಣರು ದುಷ್ಟಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ 


ಅ. ೧. ಅ. ೮. ವ. ೧೨. ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 289 
ತಾಃ ಎಂದು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ. ಸುಖದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬಾಧಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಶನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖಸಿಗೆ ದಿನ ಒಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನವು ದೊರೆಯುವಂಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ತ 
ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೈಥುಶ್ರವಸೆಃ ಅರಾತೀಃ ನಿರಹತಂ | ಕಾನೀತೆಸ್ಯ 
ಪೈಥುಶ್ರನಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ನಿಶ್ಶೇಸೇಣಾವಧಿಷ್ಟಂ | ಕನ್ಯಾಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುಶ್ರವನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಜೀಕೆ ಬೇಕೆ ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಇಡಿರುವರು. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆವತಂ-- ಅವತಿರ್ಗೆ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ಗತವಂತಾ | ಅವ ಧಾತುವು ಗಮನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕೆಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋಃ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸನಯೇ ರಣಾಯ ಅವತಂ | ಏಕರ್ಮಿ ಅನ್ನಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಲಾಭಾಯೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಗತೆವಂತೌ ನಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದಿನ ಒಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ರಾಜನ ಶತ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತದೇತತ್‌ ಕುಶ್ಸೇನಾಸ್ರ್ಯಕ್ತೆಂ- ಈ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಕುತ್ಸನೂ ಕೂಡ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಯಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರನೀಳ್ವ ಆಜಾವಜಿನ್ವತೆಂ | 
ಯಾಭಿರ್ನಶಮಶ್ಚ್ಯಂ ಪ್ರೇಣೆಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು-- | 
ಪೃಥುಶ್ರವೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸಂತತೈರ್ಬಹುಭಿರ್ದುರ್ಭಿಕ್ಸೈಃ ನೀಡ್ಯಮಾನೋ ಅಶ್ವಿನಾನಿಯಾಜ 
ತುಷ್ಟಾವ ಚೆ! ತೆಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ತು ಮಹತ್ಯಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾನ್ಯಸನಿನ್ಯತುರಿತಿ ತದೇತದಿಹೋಚೈತೇ 
ನಿರಹತಮಿತ್ಯಾದಿ | ದುಚ್ಛುನಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ಉಚೈಂಶೇ | 
ಪೃಥುಶ್ರವನೆಂಬ ರಾಜನು ಎಡಬಿಡದೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿರುವ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಕ್ಲಾಮಗಳಿಂದ ನೀಡಿತನಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರಾಗಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಬಹಳವಾದ ಮಳೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಕ್ಸಾಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ನಿರಹತಂ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ--ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ದುಚ್ಚುನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಸಾಮ) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಅರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅರಾತಿ ಎಂಬ 
ಸದವು ಯಾವನಾದರೂ ಯಾರಿಗಾದರೂ, ಏನನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗದಿರುವಷ್ಟು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಕ್ಷಾಮದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ಉಸಪಾದನೆ 
ಮಾಡಿ ದುಚ್ಚುನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ' 
IX 19 
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ವಶಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಶನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವನನ್ನು 
ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦; ೧-೧೧೬-೨೧ ; ೮-೮-೨೦ ; ೮-೨೪-೧೪; 
೮-೪೬-೨೨೧ ; ೮-೪೬-೨೨೩ ; ೮೨-೫೦-೯ ; ೧೦-೪೦-೭ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಹಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿರುವುದು. 
ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರನ್ನು ವಶ ಅಥವಾ ವಶ ಅಶ್ವ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಖುಷಿಯ ಎಂದರೆ ವಶೊಣಶ್ವ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ ಸಂ: 
೮-೪೬ ರಲ್ಲಿ ೩೩ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. 

ಸೃಥುಶ್ರವಸಃ-- ಸೃಥುಶ್ರವರ್ಸ ಅಥವಾ ಸೃಥುಶ್ರವಸ್‌ ಕಾನೀತ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು, ಇವನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ) ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಮಾಡಿದ ದಾನಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಖಯ. ಸಂ. 
೮-೪೬-೨೧ರಿಂದ ೨೩ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ವಶನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ತನಗೆ ಈ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬುವನು ಎಪ್ಪತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೂರು ವಂಟೆಗಳನ್ನೂ, ಸಾವಿರ ಕೆಂಪು (ಹೆಣ್ಣು) ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ಮಿಶ್ರ 
ವಾದ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಈ ಕಾನೀತ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬುವನು ತುಂಬಾ ಐಶ್ವರ್ಯವಂಶನೂ. 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠನೂ ಕೀರ್ತಿನಂತನೂ, ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 

ಸನಯೇ--ಎಂಬ ಪದವು ಲಾಭಾಯ ಪ್ರಾನ್ಮಿಗಾಗಿ (ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದು. (ನಿ. ೩-೫) 


ಅಭ್ರಾಶೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ಪ್ರತೀಟೀ ಗರ್ತಾರುಗಿವ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇವ ನಿ ರಿಣೀತೇ ಅಪ್ಪಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೭) 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಚರಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವಿ ಷ್ಯಧ್ಹ್ವಮೂಧಃ ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಪಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೧) 

ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸನಾಯ ಎಂಬ ಪದವು ಲಾಭಾಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವಸ್ತೋ8--ಎಂಬ ಪದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕುಹ ಸ್ಟಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ವಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ನಾಂ ಶಯುತ್ರಾನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ || 
ಈ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯು ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಯೋನಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 
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ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಸ್ತೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆಚ್ಛಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ವಸ್ಕೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ ಯಾ ॥ 


ಆವತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಢಾತು. ಲಔ ಗ ದಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಶ್ವಿನಾ--ದ್ವಿವಚನ ಚ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌---(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸಹಸ್ರಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) 
ಜ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಅಹತಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಗ“ ನ 


(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಕ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಯೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ ಜ'ದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾ- 


ತ್ಕೋಪೆದೇಶವನತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅತಿಜ್‌ಂತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದುಚ್ಛುನಾಃ---ಶುನಂ ಎಂದರೆ ಸುಖದ ಹೆಸರು, ದುಷ್ಚಂ ಶುನಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ದುಚ್ಛುನಾ; 
ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರಪದಲಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರವಂತಾ--ಇಂದ್ರ8 ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದ್ರವಂತೌ, ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾದೇಶ, ಮತುಪ್‌ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣೌ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕನಿನಯುವೃಹಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಜೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೧ || 


setae 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶರಸ್ಯ ಚಿದಾರ್ಚತ್ವಸ್ಯಾವತಾದಾ ನೀಚಾದುಚ್ಚಾ ಚಕ್ರಥುಃ 


| | | | 
ಶಯವೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ 


ನಿಪ್ಕಥುರ್ಗಾಂ || ೨೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌! ಆರ್ಚಶ್‌ ಕಸ್ಯ | ಅವತಾತ್‌ | ಆ | ನೀಚಾತ್‌ | ಉಚ್ಚಾ | 


| 


ಚಕ್ರಥುಃ | ಪಾತನೇ | ವಾರಿತಿ ವಾಃ | 


| i [ 
ಶಯನೇ | ಚಿತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಶಚೀಭಿಃ | ಜಸುರಯೇ | ಸ್ತರ್ಯಂ | ಪಿಸ್ಕಥುಃ | 
neo! ೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಆರ್ಚತ್ವಸ್ಯ ಯಚೆತ್ವಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಶರಸ್ಕೈತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ತೋತುಃ ನಿಸಾಸಿತಸ್ಯ ಪಾತವೇ 
'ಹಾನಾರ್ಥಂ ನೀಚಾನ್ನೀಚೇನಾದವತಾತ್ಕೊಪಾದುಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚ್ಜೈರುಪೆರಿಷ್ಕಾದ್ವಾರುದೆಕೆಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
'ಯುವಾಮಾ ಚೆಕ್ರಥುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃತನಂತೌ | ತಥಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ವಿನೌ ಶಚೀಭಿರ್ಯು- 
ಹ್ಮದೀಯ್ಕೆಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣೈರ್ಜಸುರಯೇ ಶ್ರಾಂತಾಯ ಶಯನೇ ಚಿತ್‌ ಶಯುನಾಮ್ನ 
ಬುಷಯೇ ಸ್ಮರ್ಯಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾಂ ಗಾಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಷೆಯೆಸೋ ದೋಗಿ ಸಂ ಪಿಪೈಥುಃ! 
ಪಯೆಸಾ ಯುವಾಮಾಪೂರಿತವಂತೌ | ಪಾತೆನೇ | ಪಾ ಸಾನೇ! ತುಮರ್ಥೆಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ವ- 
ತ್ಯಯಃ | ಜಸುರಯೇ | ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಜಸಿಸೆಹೋರುರಿನ್‌ | ಉ. ೨-೭೩ | ಸ್ಪರ್ಯೆಂ | 
ಸ್ತೀರ್ಯತ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೇಪ್ಪ ಶ್ರೈಸವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವೇನೇತಿ ಸ್ತರೀಃ। ಅನಿತ್ವಸ್ತ್ರೃತೆಂತ್ರಿ ಭ್ಯ ಈಃ | ಉ. ೩- 
೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ! ವಾ ಛಂದಸೀತ್ಯ ನಿ ಪೂರ್ವತ್ತ ಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ | 
ಉದಾತ್ತಸ ಇತಿ ಪರಸ್ಕ್ಯಾನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಹ ೦ | ಸಿಸೈಥುಃ! ಸ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ | 

ಲಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ಲಿಜ್ಯಜೋಶ್ಚ | ಪಾ.೬-೧-೨೯ | ಇತಿ ಪೀಭಾವಃ ॥ 
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ಗ ಪ್ರೌತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಆರ್ಚೆತ್ವಸ್ಯ-- ಯಚತೃ ಪುತ್ರನಾದ | ಶರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ --ಶರ ಎಂಬುವನಿಗೆ | ಸಾತನೇ--ಸಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ನೀಚಾತ್‌ ಆಳವಾದ! ಅವಕಾತ್‌- ಬಾವಿಯಿಂದ | ನಾ8--ಉದಕವನ್ನು | ಉಚ್ಚಾ--ಮೇಲಕ್ಕೆ | 
ಆ ಚೆಕ್ರೆಥುಃ--(ಬರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಿ | (ತಥಾ--_ ಹಾಗೆಯೇ) ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಶಬೇಭಿ8--(ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |, ಜಸುರಯೇ--ಶ್ರಾಂತನಾದ || ಶಯೆವೇ ಚಿತ್‌-_ಶಯು ಎಂಬ 
ಖುಷಿಯ | ಸ್ಮೆರ್ಯಂ--ಗೊಡ್ಡಾದ। ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನು | ಪಿಪ್ಕಥುಃ-(ಶ್ಲೀರದಿಂದ) ಪೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಿರಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಚತ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ (ನೀರಡಿಸಿದ್ದ) ಶರ ಎಂಬುವನ ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ಟರ, ಆಳವಾದ ಬಾನಿಯುಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ (ಬರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಿ. (ಹಾಗೆಯೇ) ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಶ್ರಾಂತನಾದ ಶಯು ಎಂಬ ಖಯಸಿಯ (ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಅವನ) ಗೊಡ್ಡಾದ ಗೋವನ್ನು (ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕ್ರೀರಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
(ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ.) ; 


English Translation 


You raised the water from the bottom to the top of the well, for the 
drinking of Shara, the son of Richatka, and by your powers, Nasatyas, 
you filled, for the sake of the weary Shayu, the barren cow (with milk). 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಖುಚತ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕರನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
. ರುವುದೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಶುಶ್ರೂಸೆಯಿಂದ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ, ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸ 
ಶರೋ ನಾಮ ಷಿ ಸಃ ಮರುದೇಶೇ ಗರ್ಚ್ಚೆ ನಸಾಸಿತರ್ಸ ಸುದೊರಶೋಂಯೆಂ ಕೂಪಂ 


ದದರ್ಶ ಸ ತತಃ ಪಾತುಮಶಕ್ಕುರ್ವ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಸುಲಭ್ಯಂ 
ಚಕ್ರತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ಶರಸ್ಯ ಚಿದಿಶ್ಯಾದಿನಾ | 


ಶರನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಮರುಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾದಕಾರಣ ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕಿದಾಗ 
ಒಂದು ಆಳವಾದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಸ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆ ನೀರು 
ಧೊರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಆಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 
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ಆ ಭಾವಿಯ ನೀರು ಅವನಿಗಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಬರುವಂತೆ ಸೀಡಿ ಅವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಅಣಗುವಂತೆಮಾಡಿ 
ಆ ಖುಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು, ಶರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 
ಅವತಾಶ್‌--ಅವಶಬ್ದವೂ ಕೂಪಃ ಕಾತುಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಕೂಪ (ಭಾವಿ) ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ವಾ8--ಉದಕಂ ವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ವಾಃ ಎಂಬ ಪದವು, 


ಕದಾ ವಸೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯೆತ ಆವ ಶ್ಮಶಾ ರುಧದ್ದಾಃ | 
ದೀರ್ಥಂ ಸುತಂ ವಾಶಾಸ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 
ವಿವರಿಸುವಾಗ 

ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ನಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರಾಶಂತಿ ಕ್ರಿತೆಯೋ ಭರೇಷು | 

ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶೈೇನಂ ಶ್ರನಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚಯೂಥಂ || 

(ಖು. ಸಂ ೪-೩೮-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಸುರಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೆಂ ಬದ್ದಂ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಆಯಾಸಗೊಂಡಿರುವ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಸ್ಮರ್ಯಂ--ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾಂ | ಸ್ತೀರ್ಯತೇ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೇ ಪ್ರಸವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವೇನ 
ಇತಿ ಸ್ವರೀಃ8 ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕರುವನ್ನು (ಪ್ರಸುವಿಸುವ) ಈಯುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಹಸುವಿಗೆ ಸ್ಮರೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಗಾಂ--ಪಿಪೃಥುಃ--ಸೆಯಸೋ ದೋಗ್ಭ್ರ್ರೀಂ ಪೆಯೆಸಾ ಆಪೂರಿತವಂತೌ । ಹಾಲುಕರೆಯುವ 
`ಹಸುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ-- 


ಶಚೀಭಿಃ ಜಸುರಯೇ ಶಯೆವೇ--ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶಯು ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿಆಯಾಸಪಟ್ಟಿವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶಯವೇ ಚಿತ್‌ ರಾಜ್ಞೇ 
ಶಚೀಭಿಃ ಸ್ವಾಭಿಃ ಅತಿಶಯವತೀಭಿಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಜಸುರಯೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಡಯಿತ್ರೇ 
ತಾಡಿತಾಯೆ ವಾ ತನ್ನ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಏಟನ್ನು ತಿಂದಿರುವ ಶಯು ಎಂಬ ರಾಜನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಶಯುವೆಂಬವನ ಒಂದು ಹೆಸುವೂ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ (ಗೊಡ್ಡಾಗಿ) 
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ಇರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಃ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ.--ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಕುಕಿ ತ್ರೇನಾಪ್ರ್ಯಕ್ತ ಮಗುವು? ಖುಷಿಯೊ ಕೂಡ ಈನವಿಷಯೆವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 
ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು-- 


ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸೈರ್ಯಂ ೧ ನಿಷಕ್ತಾಮಸಿನ್ವತೆಂ ಶಯನೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಗಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೨೦) 


ಯಾಭಿರ್ಥೇನುಮಸ್ತ ೦೧ ಪಿನೈಥೋ ನರಾ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಂ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೩) 


ಪ್ರ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶಯವೇ-- ಇವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರ ದ ನಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬: ೧--೧೬- 
೨೨ ; ೧-೧೧೭-೨೦; ಗಿ-ಗಿ೧೮-೮ ; ಗಿ-೧೧೯-೬: ೬-೬೨-೭; ೭-೬೨೮; ೧೦-೩೯-೧೩; ಗಿ೦-೪೦-೮ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಕಸಿ 
ನೌ 


ಆರ್ಚತ್ವಸ್ಯ--ಅರ್ಚತ್ವಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಮ್‌, ಆರ್ಚತೃಃ ತಸ್ಯ, ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧೯೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ದಿತೇಷ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ * ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚಕ್ರಥುಃ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾತವೇ_-ಫಾ ಪಾನೇ. ಧಾಶು. ತುಮನರ್ಥತೊರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇನ್ಯಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಸುರಯೇ-ಇ-ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಜಸಿಸಹೋರುರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉರಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಸುರಿ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ ದೆ. ನಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 


ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


296 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೬ 


ಗಾವ ಆಚ್ಛಾ ದನೇ- ಧಾತು, ಸ್ಮೀರ್ಯಕೇ ಅಚ್ಚಾ ದ್ಯತೇ, ಪ್ರಸವಸಾಮರ್ಥ್ಯಭಾವೇನ 
ಇತಿ ಸ್ತರೀಃ (ಪ್ರಸವಶಕ್ತಿ ಸಂಸತ್ತು ಅನಿತ್ಯಸ ಸ್ತೃತೆಂತ್ರಿ ಶ್ರಿಭೃಈಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿನ ಪೂರ್ವರೂಪವು ವಿಕಲ್ಪಿತನಾದುದರಿಂದ ಅದು 
ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಿಃಸ್ಸ ರಿತೋನುದಾತ್ರ ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 


ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಸೈಥುಃ--ಸ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು, ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ ಲಿಓನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ರ ಸರಸ್ಮ್ಯೈಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಥುಸಾದೇಶ. ಲಿಟ್ಯಜಕೋಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೀ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಯಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋ- 
ಗಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೨ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 


ಅವಸ್ಯತೇ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿ ಯಾಯ ಯಜೂಯತೇ ನಾಸತ್ಯಾ 
| 
ಶಚೀಭಿಃ | 
| 
ಪಶುಂ ನ ಸ್ಚಮಿವ ದರ್ಶನಾಯ ವಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ ದದಥು- 


| 
ರ್ನಿಶ್ವಕಾಯ || ೨೩! 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅವಸ್ಯತೇ | ಸ್ತು ವತೇ | ಕೃಷ್ಣಿ ಯಾಯ | ಯಜು 5 ಯತೇ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಶಚೇಭಿಃ | 


| 
ಪಶುಂ! ನ! ನಷ್ಟ ೦5 ಇವ | ದರ್ಶನಾಯ | ನಿಷ್ಣಾಪ್ವಂ ! ದದಥುಃ | ನಿಶ್ವ- 


ಕಾಯ ॥ ೨4 ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅವಸ್ಯತೇ$ನನಂ ರಕ್ಷಣಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಶೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ | 
ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ ಬುಜೂಯೆತ ಆರ್ಜವನಿಚ್ಛತೇ ನಿಶ್ಚಕಾಯೆಇಳೌಂಜ್ಹಾಯೆ 
ಯಸಷಯೇ ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಶಚೇಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ ನಾಮ ನಿನಸ್ವಂ 
ಪುತ್ರಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ದದಥುಃ | ದತ್ತವಂತೌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟ- 
ನಿವ! ಏಕ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಃ ಪೂರಕಃ! ಯಥಾ ಕಕ್ಲಿದ್ದಿನಸ್ಟಂ ಗವ್‌ ಸ್ವಾನಿನೋ ದೃಷಿ ಹಪ 
ಪ್ರಾಪಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅವಸ್ಯತೇ | ಅವಸ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜ್‌ | ಕತುರಸುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇ_ 
ರುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯೆ | ಕೈಷ್ಣಶಬ್ದಾದಸತ್ಯಾರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ ಘರ್‌ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಅವಸ್ಯತೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯಾದ | ಸ್ತುವತೇ--(ನಿಮ್ಮ; 2) 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯೆ--ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾತ | ಬುಜೂಯತೇ--ಜುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ | ನಿಶ್ವಕಾಯ--ವಿಶ್ವಕನೆಂಬುವನಿಗೆ |! ವಿಷ್ಣ್ವಾಪ್ಟಂ-ಇವಿಷ್ಸ್ವಾಪೂ ಎಂಬ (ನಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು | ನಷ್ಟಮಿನ- ನಷ್ಟವಾದ (ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ) | ಪಶುಂ _ನ-ಸಶುವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವಂತೆ | 
ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ--ದರ್ಶನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಶಚೀಭಿಃ-- (ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |. ದದಥುಃ--ಕೊಟ್ಟರಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ, (ನಿಮ ನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ (ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ಷ ಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯಾದ, ಖುಜುಮಾರ್ಗೆಚ್ಛು ವಾದ, 
ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಕ ಥ್ರ ಕನೆಂಬುವನಿಗೆ, ನಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ (ಅವನ ಮಗ) ವಿಷ್ಣಾ ತ್ಲ್ವಾಪುವು, ನಸ್ಟ ನಾಗಿದ್ದ ಸಿ 
ನಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, 

English Translation. 
Nasatyas, by your acts you restored to Vishwaka, the son of 


Krishna, soliciting your protection, adoring you, and a lover of rectitude, 


his son Vishnapu, (welcome) to his sight as an animal that had been lost. 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟಮಿವ--ಏಕಃ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಃ ಪೂರಕೆಃ | ಯಥಾ ನಿನಷ್ಟಂ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪಶುಂ 
ಸ್ವಾಮಿನೋ ದೃಷ್ಟಸಥಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ನ ಎಂಬುವ -ಪದವು ಉಪಮಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಇವ ಎಂಬು 
ವುದೂ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಎಂಬುವುದು ಇಲ್ಲಿ ನದಪೂರಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದ 
ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಇವಶಜ್ದೋತ್ರ ನೇತ್ಯನೇನ ಸೌನರುಕ್ತ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ತ್ಯುಸಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಯೋಗಃ (ನಿ. ೭-೩೧) ಇತಿ ಪದಪೂರಣಃ ಯಥಾ ಪಶುಂ ನಷ್ಟಂ ಕಶ್ಚಿದಾನೀಯ ಕಸ್ಮೈಚಿದ್ದರ್ಶ- 
ನಾಯ ದದ್ಯಾತ್‌ ಏವಂ | ಇಲ್ಲಿ ಇವ ನ್ನ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಮಾವಾಚಕಗಳು ಇರುವಕಾರಣ ಪುನರುಕ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದರಿಂದ, ನ ಎಂಬುವ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವುದು ಸದಪೂರ್ವಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಶ್ವಕೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಮಾದಾದುಸನನಾಶ ಸ್ನೇಹಾದ್ವಿಪತ್ತಾ ಶಂಕಯಾ 
ತಸ್ಯ ಸಾಲನಂ ಪುನಶ್ಚ ದರ್ಶನಂ ಇರ್ಚೆ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತಸ್ಮೈ ತಮಾನೀಯ ಅಶ್ವಿನೌ ದೆಚತುರಿತಿ | 
ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ಅವಸ್ಯವ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿಶ್ವಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ ಮಗನು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ತಂದೆಯ 
ದೃಗ್ಲೋಚರನಾಗದೆ ಇರುವಾಗ ಪುತ್ರನ ವಿರಹದಿಂದಲೂ, ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ, (ಅವನಿಗೆ) ಮಗನಿಗೆ 
ವಿಸತ್ತು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಸಂದೇಹಸಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಶ್ವಕನು, ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಬೇಕು ಎಂದು 
ವ್ಯಸನಸಡುತ್ತಾ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು : ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಆ ಮಗನನ್ನು ವಿಶ್ವಕನ ಬಳಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತೋರಿಸಿದರು. ಇದು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಹಸುವನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಹುಡುಕಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವಹಾಗೆ ನಿಶ್ವಕರಾಜನ ಮಗನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆದು ತಂದು 
ತೋರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ-- ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕೃಷ್ಣಿಯಃ | ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಒಬ್ಬನ 


ಹೆಸರು. ಕೃಷ್ಣನ ಮಗನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಕೃಷ್ಣಿಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ, 


ನಿಶ್ವಕಾಯೆ-ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಕಾಯೆ | ನಿಶ್ಚಕ ಇತಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಯೆಸ್ಯವಿಶ್ವಕ ಎಂದು ಹೆಸರು ಉಳ್ಳವ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಯುಜೂಯತೇ--ಯುಜುಂ ಅತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತೇ | ನಂಚನೆಯೂ ತುಂಟತನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸರಿಯಾದ 
ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನಿಷ್ಣ್ವಾಪ್ಯಂ-- ನಿಷ್ಣಾ ಪು ಎಂಬುವನು ವಿಶ್ವಕ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನು, ಇವನ ವಿಷಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿ 


ಇವ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೭ ; ೮-೮೬-೩; ೧೦-೬೫-೧೨ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು, 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅನಸ್ಯತೇ--ಅವಃ-ರಕ್ಷಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಅವಸ್ಯತಿ, ಸುಪಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಚಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. EE ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇಡ do ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರರೂಪ. ಅವಸ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ SR ನುಮ್‌ರಹಿತನಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 2! ಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಜ್‌ ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶು ) ಧಾತುಭ್ರು ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾಡೇಶ. ಸ ನುಮ್‌ರಹಿತನಾದ 
ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ (ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ) ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ-- ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌, ಕೃಷ್ಣಿಯಃ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಚ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾನೀ-(ಪಾ.'ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬುಜೂಯೆತೇ--ಖುಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಖುಜೂಯತಿ, ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇದರ. ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 

ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಷ್ಟಮ್‌--ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ್ತ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಣೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟಸೃಜ--(ಪಾ. ಸೂ.- 
೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂ ತೆರೊಸ. 

ದರ್ಶನಾಯೆದೃತಿರ್‌” ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ಾ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆದೆಥು8--ಡುದಾಇ” ದಾನೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೩ | 


(Se 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ದೆಶ ರಾತ್ರೀರಶಿವೇನಾ ನನದ್ಯೂನನನದ ೦ ಶ್ಲಧಿತಮಪ್ಪುಂ೧ ತಃ! 


ಢಿ A ಆ. 
ವಿಸ್ರೃತಂ ರೇಭಮ ದನಿ ಪ್ರವೃಳ ಮುನ್ನಿ ನೃಥುಃ ಸೋಮಮಿವ 


ಸ್ರುವೇಣ ॥ ೨೪1 


| ಪಹೆಹಾಠೆಃ॥ 


| | | 
ಶ್ರೀಃ | ಅತಿನೇನ | ನನ! ದ್ಯೂನ್‌ | ಅನ 5ನದ್ದಂ ! ಶ್ರಥಿತಂ | 


ಅಸ್‌ 5ಸು | ಅಂತರಿಕಿ 
| 
5ಪ್ರು ತೆಂ! ರೇಭೆಂ| ಉದನಿ| ಪ್ರ ಪ್ರ5ವೃಕ್ತಂ। ಉತ್‌! ನಿನ್ಯಥುಃ | ಸೋಮಂ 5 


| 
ಇವ | ಸ್ರುವೇಣ ॥ ೨೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಪುರಾ ಖಲು ರೇಭಮೃಷಿಂ ಸಾಶೈರ್ಬದ್ಭ್ಯ್ವಾಸುರಾಃ ಕೂಪೇ ಕಸ್ಯಚೆದ್ದಿವಸಸ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲೇ 
ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುಃ | ಸ ಚಾಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುವನ್‌ ದಶ ರಾತ್ರೀರ್ನವಾಹಾನಿ ಚ ಕೊಸಮಥ್ಯೇ ತಥೈವಾವತಸ್ಥೇ 
ವಶಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಾತರಶ್ಚಿನೌ ತಂ ಕೊಪಾದುದತಾರಯೆತಾಮಿತಿ | ತದಾಹ | ಅಪ್ಪು ಕೂಪಾಂತರ್ವರ್ಕ- 
ಮಾನಾಸ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇತಸುಕ್ಕಿಃ ಸಾತಿತಮಶಿನೇನ ದುಃಖಹೇಶುನಾ ದಾಮ್ನಾವನದ್ದಂ ಬವ್ಪೆಂ ಶೃಥಿತಂ 
ಶತ್ರುಭಿರ್ಹಿಂಸಿತಂ ದಶ ರಾಶ್ರೀರ್ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿಶಾ ನವ ದ್ಯೂನ್‌ ನನಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯಹಾನಿ ಚೆ! 
ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ತತ್ರೈವ ಕೂಪೇ;ವಸ್ಥಿ ತಂ! ಅತ ಏವೋದನ್ಯು- 
ದಕೇ ವಿಪ್ರುಶಂ ವಿಪ್ಲುತಂ ವ್ಯಾಕ್ಷಿಸ್ತಸರ್ವಾಂಗಂ ಪ್ರೆವೃತ್ತಂ | ಲುಪ್ರೋಸಮೇತತ್‌ | ಪ್ರವೃಂಜನೇನ 
ಸಂತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಮಿವ ವ್ಯಥಯಾ ಸಂತಸ್ಯಮಾನಂ ಏವಂಭೊತೆಂ ರೇಚಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಾ- 
ಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತೂಪಾದುನ್ಲೀತಮುತ್ತೀರ್ಣಿಂ ಕೈತೆವಂತೌ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಸೋಮನಿವ 
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ಯಥಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಆ ಸೋಮರಸಂ ಕೂಪೆಸದೃಶೇಇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಸಾ ಹ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ರುನೇಣಾಧ್ವರ್ಯುರುನ್ನ ಯೆತ್ಯೂಧ್ವ ೯೦ ನಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅವನದ್ಪೆಂ | ಣಹ ಬಂಧನೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ನಹೋ ಧಃ। ಪಾ. ೪-೨-೩೪ | ರುುಷಸ್ತ ಜು ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಸ್ಯ 
ಧತ್ಸಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ | ಶೃಥಿತಂ | ಶಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ನಿಷ್ಠಾ | ನಿಪ್ರುತೆಂ ! 
ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ | ಅವನದ್ಧವತ್ರೆತ್ಯೈಯಸ್ಪರೌ | ಕೆಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವನಿಕಲ್ಪಃ | ಉದನಿ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋ- 
ದಳಶಬ್ದಸ್ಯೋದೆನ್ಛಾವಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ--(ಬಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ) ನೀರಿನ ಒಳಗಡೆ | ಅಶಿವನೇನ--ದುಃಖಹೇತುನಾದ (ಅಸುರರಿಂದ 
ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ) ಹಗ್ಗದಿಂದ 1 ಅವನದ್ಭಂ-- ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಶೃಥಿತಂ--ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ದಶ ರಾಶ್ರೀಃ8--ಹತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಗಳೂ 1  ನವರ್ದ್ಯೂ- ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲೂ!  ಉಡಪನಿ- ನೀರಿನಲ್ಲಿ! ವಿಪ್ಪುತಂ--ಮುಳುಗಿದ್ದ | 
ಪ್ರವೃಕ್ತಂ--ಸಂತಸ್ತನಾದ |! ರೇಭಂ--ರೇಭನೆಂಬುವನನ್ನು | ಸ್ರುವೇಣ--ಸ್ರುವದಿಂದ (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) | 
ಸೋಮಮಿವ--ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುವಂತೆ) | 


ಉನ್ನಿನ್ಯಥು8--ನೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಸುರರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ) ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ (ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು) ದುಃಖಜನಕವಾದ ಪಾಶದಿಂದ ಬದ್ಧನಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿತನಾದ, ಹತ್ತುರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲುಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದು. (ಅದರಿಂದ) ಸಂತಸ್ತನಾಗಿದ್ದ 
ರೇಭನೆಂಬುವನನ್ನು, (ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ವಿಹೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸ್ರುವದಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುವಂತೆ ಬಾವಿಯಿಂದ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Ashwins, you raised up» like Soma in aladle, Rebha, who for ten 
nights and nine days had lain (10 ೩ well), bound with tight bonds, 


wounded, immersed, and suffering distress from the water. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಶಿನೇನ-- ದುಃಖಹೇತುನಾ ದಾಮ್ನಾ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಕಾರಣವಾದ ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಬದ್ಧನಾದ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸ ರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಒ೧ದೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಪಂ ದಸ್ತಾ ಮಿಗಳ ಭಾಷೃ ದಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಆಯಾಯ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ 


ಹ 
(9) 


ಗಮ್ಯ ವಾಗುವುದು. 
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ಪುರಾ ಖಲು ರೇಭಮೃಷಿಂ ಪಾಶೈರ್ಬಧ್ವಾ ಅಸುರಾಃ ಕೂಸೇ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಿನಸಸ್ಯ ಸಾಯಂಕಾಲೇ 
ಪ್ರಚಿಕ್ರಿಪುಃ | ಸ ಚ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುವನ್‌ ದಶರಾಶ್ರೀಃ ನನಾಹಾನಿ ಚ ಕೂಪಮಧ್ಯೇ 
ತಥೈನಾವತಸ್ಥೇ | ದಶಮೇ;ಹನಿ ಪ್ರಾತಃ ಅಶ್ವಿನೌ ತಂ ಕೊಪಾತ್‌ ಉದತಾರಯತಾಮಿತಿ | 
ತದಾಹ | | 
ಕೀಭನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಒಂದು ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. 
ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾ ಒಂಬತ್ತು ಹಗಲು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು ಭಾನಿಯವಳಗೆ 
ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿದವನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಹತ್ತನೆಯ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಅವನನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು---ಅಶಿವೇನ | ಶಿವಂ ಸುಖಂ | ತತೋ ಅನ್ಯದಶಿನಂ ದುಃಖಂ | ತತ್ವರತ್ವಾದತ್ರಾ- 
ಸುರಾ ಅಶಿನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಸಮೂಹಾಭಿಸ್ರಾಯೆಂ ಚ ಏಕೆ ವಚನಂ ದುಃಖಕರೇಣ ಅಸುರಸಮೂಹೇನ. 
ತಿವ ಎಂದರೆ ಸುಖಪ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸುಖವಿರೋಧಿಯಾಗಿರುವುದು ದುಃಖವು. 
ದುಃಖವನ್ನುಉ:ಟು ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಅಸುರರು ಅಶಿವಸದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಸಮೂಹವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎಿಕವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಅಸುರರಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶೃಥಿತಂ-- ಶತ್ರುಭಿರ್ಹಿಂಸಿತಂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ತಾಡಿತಂ- 


ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನು ಎಂದು ಸ್ಪಾಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಪ್ರವೃಕ್ತಂ--ಪ್ರವೃಂಜನೇನ ಸಂತೆಸ್ತಂ | ಘರ್ಮಮಿವ ವ್ಯಥಯಾ ಸಂತಸ್ಯಮಾನಂ | ಲುಪ್ತೋ- 
ಪಮಮೇತತ್‌ | ಹತ್ತುರಾತ್ರೆಗಳವರಿಗೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ತಾಪದಿಂದ ಸಂಕಟ 
ಪಡುವವರ ಹಾಗೆ ದುಃಖದಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಸಾಯಣರು--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಅನ್ಯತ್ರ ಇಹ ತು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನಿಮಜ್ಜನೇ ನಿಮಗ್ಗಂ | ವರ್ಜನರೂಪಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಜಿ: ಎಂಬ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ 


ಮುಳುಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಶುವುದರಿಂದ ಮುಳುಗಿರುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಿಶ್ರ್ರತಂ--ವ್ಯಾಕ್ಷಿಸ್ತೆಸರ್ವಾಂಗಂ | ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲು 
(ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಕಾರಣ) ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಒಂದೇ ರಿ:ತಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿಗಳು 
ಅಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕರ್ಮಭಿಃ ವಿಗತಂ ರಹಿತಂ ನಿಶ್ಲೇಷ್ಟೈಂ-ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಶಕೆ 
ಯಿಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿರುವನನು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹೀಗೆ ಇರುವ ರೇಭಖಸಿಯನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಬಾವಿಯ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸೋಮನಿವ ಸ್ರುನೇಣ- ಯಥಾ ಕಾಶ್ಚಿತ್‌ ಸ್ರುನೇಣಿ ಸೋಮಮುನ್ನಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಸ್ಪುವಶಬ್ದೇನ ಸಾಡೃಶ್ಯಾತ್‌ ಚಮಸಾದಿಸೋಮಸಾತ್ರಮುಚ್ಛತೇ |! ಅಥವಾ ಕಠಾನಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ 
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ಹೋಮಃ ಸೋಮೇನೆ ಬ pe ನಿಧೀಯೆತೇ ತೆಡಭಿಪ್ರಾ I 
ಸ್ತುವದಿಂದ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಸ ಬಿತ್ತಿದಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಪ ಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಉಸಮಾನ 
ದಿಂದ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಉಕ್ಷವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಅಥವಾ ಕಠಶಾಖೆ ಸುವರು ಎಂದರೆ ಯರ್ಜುರ್ವೇದದ 
ಕಠಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವವರು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ 'ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹೋಮವಮಾಡುವರು. ಇವರು ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಚಮಸ, ಸುವ, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು- 
ಸ್ತುವದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎತ್ತಿದಂತೆ ಎಂಬ ಉಸಮಾನವು ರೇಭಖಯುಸಿಯನ್ನು 
ಭಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಸನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. 


ಅಶ್ಚಂ ನ ಗೂಳ್ಡಮಶ್ವಿನಾ ಡುಕೇವೈ ರ್ಬುಷಿಂ ನರಾ ನೃಷಣಾ ರೇಭಮಸ್ಸು | 
ಸಂ ತೆಂ ನ ಎ ದೆಂಸೋಭಿರ್ನ ನಾಂ ಜಡಿ ಪೂರ್ನ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ / 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೪) 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತಮದ್ಧ ಸೆ ಉದ್ರೆಂದನಮೈರಯತಂ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೇ | 
ಯಾಭಿಃ ಕೆಟ್ಟಿಂ ಪ್ರ ಸಸ ಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ರೇಭರುಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು, 


ರೇಭಂ--ರೇಭನನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಖ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫; ೧- ೧೧೬-೨೪ ; 
೧-೧೧೭-೪; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೬ ; ೧೦-೩೯-೯ ಎಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಶಿನೇನ--ನ ಶಿನಂ ಅಶಿವಂ. : ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದದ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಶ, ನವ--ನಾಂತ ಸಂಖ್ಯಾ ನಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ನ್ರಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ (ಫಿ, ಸೂ, ೨೮) ಎಂಬುದರಿ.ದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವನದ್ಭಮ್‌--ಣಹ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ನತ್ತ. ನಹೋ ಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ರುಷಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ರುಸಸ್ತಥೋ- 
ರ್ಧೋಂಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ಹ. ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುಶಿ(ಸಾ.ಸೂ 
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೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ದತ್ವ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶೃಥಿತಮ್‌--ಶೃಥ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ಕ- 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ಪು ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವ್ರರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ನಿಪ್ರುತೆಮ್‌-- ಪ್ರಜ” ಗತೌ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಗೆತಿರನಂತೆರಃ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಫಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲತ್ವ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದನಿ- ಉದಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದನ್‌ ಅದೇಶ. ವಿಭಾಷಾ ಜೌಶ್ಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿನ್ಯಥು8--ಣೀರ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. [| ೨೪ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ ಪಶ್ಯನ್ನಶ್ನು ನನ್ನೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತಮಿನೇಜ್ಜರಿಮಾಣಂ 
ಜಗಮ್ಯಾಂ || ೨% || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ತಾ 
ಣ್‌ ಸ ¢ ) a 
ಪ್ರಂ! ವಾಂ| ದಂಸಾಂಸಿ | ಅತ್ತಿನ್‌ | ಅವೋಚಂ | ಅಸ್ಯ | ಪತಿಃ! ಸ್ಯಾಂ; 


| | 
ಉತ | ಪಶ್ಯನ್‌ |! ಅಶ್ಪುವನ್‌ | ದೀರ್ಫ್ಪಂ! ಆಯುಃ | ಅಸ್ತಂ5 ಅನ | ಇತ್‌ | 


| 
ಜರಿಮಾಣಂ | ಜಗಮ್ಯಾಂ ॥ ೨೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 
ಏವಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಶ್ಚಿನೋರ್ಮಹಿಮಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ವಾಧುನಾ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ಪಾಭೀಷ್ಟ್ರಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ದಂಸಾಂಸಿ ಪುರಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾವೋಚಂ | 
ಇತ್ತಮುಕ್ತೆವಾನಸ್ಮಿ | ಸೋಹಂ ಸುಗವಃ ಶೋಭನಗೋಯುಕ್ತಃ ಸುವೀರಃ ಶೋಭನನೀರಶ್ಥ 
ಭೂತ್ವಾಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಪತಿರಧಿಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ | ಭನೇಯೆಂ |! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪೆಶ್ಯನ್ನ ಕ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯನ್‌ | 
ಉಸೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಸರ್ವೈರಿಂದ್ರಿಯೈಃ ಸ್ವಸ್ತನಿಷಯಸಮರ್ಥೈರ್ದೀರ್ಥಂ ವರ್ಷಶತೆರೂಪೇಣಾಯೆ- 
ತಮಾಯುರ್ಜಿವಿಶಂ ಚಾಶ್ನುವನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್ನೆಹಮುಸ್ತನಿನ ಯೆಥಾ ಗೃಹಂ ಸ್ವಾಮಾ;ನಿಷ್ಯಂಟಕಂ 
ಪ್ರವಿಶತಿ ಏನಂ ಜರಿಮಾಣಂ ಜರಾಂ ಜಗಮ್ಯಾಂ | ಕಂಜಕರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ವೃದ್ಧಃ 
ಸಂಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ನಿವಸೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸ್ಯಾಂ! ಅಸ್ತೇಃ ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿರ | ಯಾಸುರ್‌ | 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ।| ಅಶ್ಚು ವನ್‌ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತ್ರ | ಜರಿಮಾಣಂ | 
ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಮನಿಚ್‌ | ಜಗಮ್ಯಾಂ | ಗಮೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯೊಂ ಲಿಜಃ 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ 1! 

\ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ದೆಂಸಾಂಸಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪ್ರ ಅವೋಚಂ-- ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. (ಅಂತಹ ನಾನು) |! ಸುಗವ8- ಒಳ್ಳೆಯ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | 
ಸುವೀರಃ8--ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ! ಅಸ್ಯ--ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದ | ಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ--ಅಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತಾಗಲಿ | 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಪರ್ಶ್ಯ--(ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ)ನೋಡುವವನಾಗಿ (ಇಂದ್ರಿಯ ಪಾಟವವುಳ್ಳವನಾಗಿ) | ದೀರ್ಫ್ಥಂ 
ಆಯು॥--ಹೆಚ್ಚು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಪುವನ್‌--ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ (ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುವನನಾಗಿ | ಅಸ್ತ 
ಮಿನ-(ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನು) ಮನೆಯನ್ನು (ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ) |. ಜರಿಮಾಣಂ--ನಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು 


(ಮುಪ್ಪನ್ನು) | ಜಗಮ್ಯಾಂ--ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು | 
IX 20 ಕ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ವೀರ್ಯವಂಶ 
ನಾಗಿಯೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರಿಯ 
ಪಾಟವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿ (ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ) ಮನೆಯನ್ನು (ಸ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ) 
ನಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 


English Translation. 


Thus, Ashwins, have 1 declared your exploits; may I become the 
master (of this place), having abundant cattle and a numerous progeny; 
and retaining my sight, and enjoying a long life: may 1 enter into old 


age, as (೩ master enters) his house. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ದೆಂಸಾಂಸಿ- ಪುರಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ |! ಅಸ ಅಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ದಂಸಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಂಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಪಠನ ಪಾಠನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಈ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳು ನಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಶುಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಬಹುಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಾಟವವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಮತ್ತು 
ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೃಢಕಾಯನಾಗಿ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮುಸ್ಪನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. | 


ಅಸ್ತಮಿವ- -ಯೆಥಾ ಗೃಹಂ ಸ್ಟಾಮಿಾ ನಿಸ್ವಂಟಕೆಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ಏವಂ ಜರಾಂ ಕಂಟಕರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ ವೃದ್ಧಸ್ಸನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ನಿವಸೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಯಃ, ಕೃದರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಪಬವೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತ ಎಂದರೆ ಮನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮನೆಯ 
ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಯಾವ ಭಯವೂ, ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಹಾಗೆ 
ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮುದುಕನಾಗಿ 
ಉಳಿದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಕಳೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸುನೀರಃ--ಕೋಭನನೀರಶ್ನ ಭೂತ್ವಾ | ಉತ್ತಮನಾದ ಶೂರನಾಗಿ, ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು, 

ಗ! ನೀರೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಪೌಶ್ರೇಶ್ಲೋಪೇತಃ ಉತ್ತಮರಾದ ಅಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾವ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ 

ಲಸಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದನರಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ಎಂದು 
ನಡುಕ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಪಶ್ಯನ್‌... ಅಕ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯನ್‌ | ಸ್ವಸ್ಥೆನಿಷಯೆದರ್ಶನೆಸಮರ್ಥೈೇಃ ಸರ್ವೈರಿಂದ್ರಿಯೈಃ | ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡುವವನಾಗಿ ಎಂದುಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯದ ಪಾಟವವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಆರೋಗ್ಯವು 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಆನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಪಲಕ್ಷಣ ವಿಧದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅವೋಚೆಮ್‌..... ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಸ್‌ ಫಸ್‌ಥೆ--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ, ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಚ್ಯಾದೇಶ. ಅಸೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಅಜಾದೇಶ. ವೆಚೆ ಉಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾಗಮ್ಮ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 


ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾಮ್‌-_ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರೆಣಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಬ್‌ಪರಸ್ಮೈಪೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ, ಅದಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ರಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೊಪೆ8 (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರ8--ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಶ್ಯನ್‌... ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಥಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮ್ಮಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂ! ಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಶ್ಯಾದೇಶ. ಅದುಸಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕಬಂದುದ 
ರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌--(ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ 


ಉಳಿಯುತ ಥೆ. 
ಯಿ 


ಅಶ್ನುವನ್‌....ಅಶೂ ವ್ಯಾಶ್ತೌ. ಧಾತು, ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩- ೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ವಾದಿಭೈಕ ಶ್ನುಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಶ್ನುನಿಕರಣ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಜರಿಮಾಣಮ್‌- ಜ್ವಸ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರಪಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ- 
$ಸಂಬುದ್ಧೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


ಜಗಮ್ಯಾಮ್‌-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿರ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಕೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗನು, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಕುಹೋಶ್ಚು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೫ ॥ 


ನೊರಹದಿನಾರನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತೆ ವು. 


ನೂರಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


ಮಧ್ವ ಇತಿ ಪೆಂಚನಿಂಶತ್ಯೈಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಔಶಿಜಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀವತ ಆರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಮಧ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ 
ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಅನುವಾದವು--ಮಧ್ಯ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಸ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಬುಸಿಯ್ಮು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 
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EY 


Ne SSS ISSN 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೭ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೭ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧೭ | 

॥| ಅಸ್ಪಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ || ವರ್ಗ೧೩ ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ ! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೨೫ ॥ 
| ಯುಸಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 
| ಡೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 


! ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾನೆಃ 1 


| | | 
ಮಧ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಾ ಮದಾಯ ಪ್ರತ್ರೋ ಹೋತಾ 
| 
ನಿವಾಸತೇ ವಾಂ | 
| 


| ಕ ಚ ಡ 
ಬರ್ಹಿಸ್ಮತೀ ರಾತಿರ್ನಿಶ್ರಿತಾ ಗೀರಿಷಾ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯೂೋಪ 


ವಾಜ್ಧೆಃ || ೧ || 


! ಸಪದಪಾಳಟ। ೬ 


| | | | 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅತ್ವಿನಾ | ಮದಾಯ | ಪ್ರತ್ನಃ | ಹೋತಾ | ಆ! 
ನಿವಾಸತೇ | ವಾಂ | 


| | | ಜಿ 
ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೀ | ರಾತಿಃ | ನಿ5ತ್ರಿತಾ। ಗೀಃ। ಇಸಾ | ಯಾತಂ | ನಾಸತ್ಕಾ | 


ಉಪೆ ನಾಜೈಃ H a H 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಧ್ವೋ ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೇನ ಸೋಮೆಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ಮದಾಯ 
ಯುವಯೋರ್ಮದಾರ್ಥಂ ಪ್ರತ್ನೆಶ್ಚಿರಂತನೋ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಾಂ 


310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ಶಾ [| ಮುಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭, 
ಯುವಾಮಾ ನಿವಾಸಶೇ | ವಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ಪರಿಚರತಿ! ಅಸಿ ಚೆ ರಾತಿರ್ದಾತವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೀ । ಆಸ್ತೀರ್ಣೇನ ಬರ್ಹಿಷಾ ಯುಕ್ತಂ |. 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸಾದಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾವಾಕ್‌ ಚ ವಿಶ್ರಿತಾ! ಯುತ್ನಿಶ್ಸು 
ಸಮವೇತಾ | ತೈಃ ಸ್ತುತಿರಸಿ ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಇಷಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಾತವ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ವಾಜೈರ್ಬಲೈಶ್ಚ ಸಹ ಯುವಾಮುಸಪ ಯಾತೆಂ। ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಸೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನುತಂ।| ಮುಧ್ವಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಸ್ಮೀ! ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಘೇರ್ಜಾತೀತಿ 
ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಮದಾಯ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ |! ಮದೋಂನುಪೆಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್‌ | 
` ರಾತಿಃ | ರಾ ದಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿಶ್ರಿತಾ! 
ಶ್ರಿ೫್‌ ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧ್ವಃ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಮದಾಯ-(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರೆ) ತೃಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರ | ಪ್ರತ್ನಃ--ಪುರಾತನನಾದ | ಹೋತಾ-- 
ಹೋಮಮಾಡುವ (ಯಜಮಾನನು) ವನು | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಆ ನಿನಾಸತೇ--(ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ) 
ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ರಾತಿ8--(ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಹವಿಸ್ಸು | ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೀ-- ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ) 1 ಗೀಃ-(ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಯು |  ನಿಶ್ರಿತಾ-(ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ) ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ ! (ಅತಃ--ಆದುದರಿಂದ) ಹೇ ನಾಸಶ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಇಷಾ--(ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | ವಾಜೈಃ8--ಬಲದಿಂದಲೂ (ಸಹಯುಕ್ತರಾಗಿ) |. ಉಪ ಯಾತೆಂ-.(ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ) 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ವೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿನಡಿಸುವುದಕ್ಕೋ ಸ್ಕರ, ಪುರಾಶನನೂ, ಹೋಮಕರ್ತೃವೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಸಚರಿಸುತ್ತಾನೆ; ನಿಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ದರ್ಚೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ; ಖುತ್ವಿಜರೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿದಾರೆ ; ಆದುದರಿಂದ, ಎಲ್ಫೈ ನಾಸತ್ಯರೆ, (ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಬಲ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ. 


English Translation 


Ashwins, for your gratification by the pleasant Soma juice, your 
ancient worshipper adores you: the offering is placed upon the sacred grass, 
the hymn is ready (for repetition); come, Nasatyas, with food and 


with vigour. 
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ನ ಬ ಎ !! 


! ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ರತ್ನಃ ಹೋತಾ--ಚಿರಂತನ।ಃ ಯಜಮಾನ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಃ | ಪ್ರದಿವಃ, ಪ್ರವಯೊಃ 
ಎಂಬ ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ನೆಪದನು ಉಕ್ತಿವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (ನಿ. ೩-೨೦) ಮತ್ತು- 


ಪನಿತ್ರವಂತಃ ಪರಿ ನಾಚಿಮಾಸಕೇ ಪಿತೈಷಾಂ ಪ್ರಶ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 
ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕೊರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ ! 


(ಖು. ಸಂ, ೯-೭೩-೩) 


"ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಃ ಪುರಾಣಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಚಿರಂತೆನೂ-- ಓಂದಿನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ನಡೆದು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಪನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದ ಯಜಮಾನನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾಗಿರುವ ಕಕ್ಷೀವಂತನೂ ಕೂಡ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನುಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೀ-ಆಸ್ತೀರ್ಣೇನ ಬರ್ಹಿಷಾ ಯುಕ್ತಂ! ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಸಿ ಆಸಾದಿಶಂ। ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೀ8--ಸ್ತುತಿಲಶ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಚ! ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾಗಿರುವ ವಚನವೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತಿ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ನಾಸತ್ಯಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಾಜೈಃ--ಬಲೈಕ್ಚ- ಅಂಧಃ, ಪಯಃ ಎಂಬ ಇಶ್ಬತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 


ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ, ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವು- 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆಸ್ಸನಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಟೇ ವಾಜೇ ಅರ್ಮ್ಮಿ! 
ಏನಾ ತ್ವಾರ್ಚನ್ನನಸೇ ನಂದಮಾನಃ ಸೋನಮುಸ್ಯೇನಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 
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ಇರ್‌ ಜರ್‌ NN RP ರಜ wee SN RN 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತೀ | 


ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜೇ ಅನ್ನೇ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜಶಬ್ದವು 
ಆನೇಕಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಖುಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ 
ಬಭೂವುಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಖುಭು, ನಿಭ್ರಾ, ವಾಜ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂರು ಜನ ಪುತ್ರರು 
ಆಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Ir 


ಮಧ್ವಃ--ಮಧು ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬವಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ 
'ಜಸಾದಿಷು. ಛಂದಸಿ ನಾನಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಫೇಔರ್ಕ೯ತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪೂ, ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದಾಯೆ-ಮದೀ ಹರ್ಸೇ. ಧಾತು. ಮದೋನುಪಸರ್ಗೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪ್ರತ್ನಃ-- ನಶ್ನ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ₹ 
ಕ ಹೋತಾ- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 

ಗುಣ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಿವಾಸತೇ--ನಿವಾಸ ಸೇವಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 

ರಾತಿ8--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೆನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ, 
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ವಿಶ್ರಿತಾ ಶ್ರೀ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥೧॥ 


| | ಸಂಹಿತಾಲಾರ। | 
ಯೋ ವಾಮಶ್ಚಿ ನಾ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್ರಥಃ ಸ್ವ ಶ್ದೊ « ವಿಶ 
ಆಜಿಗಾತಿ | 
ಯೇನ ಗಚ್ಛ ಯ ಸುಕೃತೋ ದುರೋಣಂ ತೇನ ನರಾ 
ನರ್ತಿರಸ್ಯಭ್ಯಂ ಯಾತಂ | ೨! 
| ಪದಪಾಕಃ | 
ಯಃ | ವಾಂ | ಅತ್ತಿನಾ! ಮನಸಃ | ಜನೀಯಾನ್‌ [ ರಥಃ | ಸು5 ಅಶ್ವಃ | 
ನಿಶಃ | 1 ಅತಜಿಗಾತಿ 
ಯೇನ | ಗಚ್ಛಥಃ | ಸು5ಕೃತಃ | ದುರೋಣಂ | ತೇನೆ | ನರಾ | ವರ್ತಿಃ | 


| $s 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಯಾತೆಂ |೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಸ೫ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ಮನಸೋಪ್ಯತಿಶ- 
ಯೇನ ಮೇಗವಾನ್‌ ಸ್ಪಶ್ವಃ ಶೋಭನಾಶ್ಚ ಏವಂಭೂತೋ ಯೋ ರಥೋ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಆಜೆಗಾತಿ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ । ಯೇನ ರಥೇನ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ದುರೋಣಂ ದೇವಯೆಜನಲಕ್ಷಣಂ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛಥೆಃ! ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ತೇನ ರಥೇನಾಸ್ಮೆಭ್ಯ- 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ವರ್ತಿರ್ವರ್ಶನಾಧಿಕರಣಂ ಗೃಹಂ ಯಾತಂ! ಅಗಚ್ಛತೆಂ!! ಜನೀಯಾನ್‌ | ಜಪೋತಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಜವವಾನ್‌ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ತತ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕ ಈಯೆಸುನ್‌ | ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ 
ಬಲೋಪೆಃ !ಜಿಗಾತಿ | ಗಾ ಸ್ತುತೌ |! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದತ್ರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಬಹುಲಂ ಭಂದಜಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ I 


1 ಪ್ರತಿಸಬದಾರ್ಥ || 


'ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ (ಸೇರಿದೆ) |! ಮನಸೆಃ--ಮನಸ್ಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ | ಜನೀರ್ಯಾ--(ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) ನೇಗಶಾಲಿಯಾದುದೂ |  ಸೈಶ್ವ8- ಒಳ್ಳೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದುದೂ ಆದ! ಯಃ ರಥಃ--ಯಾವ ರಥವು | ನಿಶಃ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ !. ಆಜಿಗಾತಿ-.-ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ, | ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ಸುಕ್ಳತಃ-_ಮಂಗಳಕರವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
(ಯಜಮಾನನ) ವನ | ದುರೋಣಂ-ಸೂಜಾಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛೆಥ8--ಹೋಗುತ್ತೀರೋ, | ಶೇನ--ಆ ರಥ 
ದಿಂದ! ಹೇ ನರಾ ಲ್ಪ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮ್ಮ | ವರ್ತಿ8--ವಾಸಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಯಾತಂ--ಬನ್ನಿ. 

| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 

ಎಲೈ ನೇತೃಗಳೇ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾವ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲಾ) ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ, ಯಾಗಕರ್ಶ್ಶ್ವಗಳ ಪೂಜಾ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕೋಗುತ್ತೀರೋ, ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೇಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಾಸಗೃಹೆಕ್ಟೂ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಆಗಮಿಸಿ, 


English Translation. 


With that car, Ashwins, which, rapid as thought, drawn by good 
horses, appears before men, and with which you repair to the dwelling of 


the virtuous, come, leaders of (sacrifices), to our abode. 
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| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ ೯ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಯಾಸ್ಟರು ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬುವದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರು 
ವರು. ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮನು ಹೀಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾತೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಮಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೌ ಭವತಃ | ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯದ್ವ್ಯಶ್ನುನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಕ್ವೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ। 
ತತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆಂದ್ರಮ- 
ಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುನೆವು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆ 
ಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಉಪಕ್ರಮಮಾಡಿರುವರು. ಉದಕದಿಂದ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಬಿಸುವವನು ಒಬ್ಬನು. ತೇಜಸ್ಸಿನಮೂಲಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಇವರಿಬ್ಬರು ಇರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತವು. ಊರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯನು 
ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು 
ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ) ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಹಗಲನ್ನು ಬೆಳಕಿರಿಂದಲೂ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಮದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ಇಬ್ಬರು 
ಜೀವತೆಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಕಾಲವನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು- ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ 
ಚಂದ್ರನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾನಿಸುವಕಾರಣ ಕಾಲನಿಯಾಮಕರಾದ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರನ್ನ್ವೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುವರು. ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅಂದರೆ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಥವಾ ವಿದ್ಯಮಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದನರು ಪುಣ್ಯವನ್ನು ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕೂಡಿಹಾಕೆರುವ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಮತವು ಊರ್ಣವಾಭರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಒಪ್ಪಿರುವ ಮತಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗುವುದು, 


ತಯೋಃ ಕಾಲ ಊರ್ಧ್ವಮರ್ಧರಾತ್ರಾತಿ್‌ ಪ್ರಕಾಶೀಭಾವಸ್ಯಾನುನಿಷ್ಟಂಭಂ | ಅನುತ್ತಮೋ 
ಭಾಗೋ ಹಿ ಮಧ್ಯಮಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಾಗ ಆದಿತ್ಯಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧) 


ಉದಯಕ್ಕೆಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯನ 
ುವು ೨ | ಸೂರ್ಯೂೋದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿನ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಬೆಳಕಿನ ಭಾಗವು ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದು ಮಧ್ಯಮವೆರಿಸಿರುತ್ತ ದೆ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು 
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ಹೊಂದಿರುವುದು, ಹೀಗೆ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಕಾಲನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥೋಃಸಿಶೌ ಸೇತ್ವಾನಿವ | 
ಕದೇದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿದೇನಾ ಅಗಚ್ಛತಮ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದೆನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥೋ ವಸಾತಯೋ ರಾತಯೋ ವಸಂತೇ ಸ್ಮಾ 
ಇತೆಕೇತೆರಾ ತಯೋಃ, ವಕ್ತೇರ್ವಾ ವಹತೇರ್ನ್ವಾ ಸಿತೌ ಪೇತ್ವಾನಿವ | ಅಪೇತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಣಿಂ 
ಸುರಾತಯೋಃ || (ನಿ. ೧೨-೧) 


ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅತಿಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಿರುವೆನು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಬರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕಾಲವು ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಯು ಕಳೆದನಂತರ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಕರ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ: 
(ಎರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವನರು. ಇವರ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಕೂಡ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಇವರ 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಊರ್ಣವಾಭಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಆಧಾರ 
ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಚೇರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸಾತಿಷು-ವಸಾತಿ ಎಂಬ ಪದವು ದೇಶದ ಹೆಸರು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜರಾದವರು ಇಬ್ಬರು 
ವಾಸಾತ್ಯರೆನಿಸಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ಬಹಳ ಕುದುರೆಗಳು ಇದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರು ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಎಂದು 
ಇವರಿಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವರು ಬಹಳ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಆರ್ಜನೆಮಾಡಿ ಜೀವತೆಗಳ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇಸಮನಾದ ವೇಷ, ರೂಪ, ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ ಇವುಗಳು ಉಳ್ಳವರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಗಣನೆಗೆ ಸೇರಿರುವರು ಎಂದು ಊರ್ಣವಾಭಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮತವನ್ನು 
ಖಂಡಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್‌ಕಾರರು. | 

ತಯೋಃ ಸಮಾನಕಾಲಯೋಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಣೋಃ ಸಂಸ್ತುತೆಪ್ರಾಯೆಯೋಕಃ ಅಸಂಸ್ತವೇ- 

ನೈಸೋ$ರ್ಧರ್ಜೊೋ ಭವತಿ! ವಾಸಾತ್ಕ್ಯೋ ಅನ್ಯ ಉಚ್ಯತ ಉಷಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಾನ್ಯ ಇತಿ | 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇಕಾಲವೂ, ಇವರಿಬ್ಬರ ಕೆಲಸವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ 


ಇರುವುದರಿಂದ ವಸಾತಿಷು ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧನು ಇವರಿಬ್ಬರ ರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ವಾಸಾತೃನೆಂಬವನು ಒಬ್ಬನು ಬೇರೆಯಾಗಿರುವನು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾಗಿರು 
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ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಇವರು ಜೇರೆಜೇರೆಯಾದವರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಈ ಅರ್ಧ 
ಬುಕ್ಕಿನಿಂದ ವಾಸಾಶ್ಯನೆಂಬವನು ಮಧ್ಯನಸ್ಥಾ ನೀಯನಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉಷಃಪುತ್ರನು ನದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯನೋತ್ತಮ ಭಾವವು-- 
ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಮರೇಪಸಾ ತನ್ವಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ವೈಃ | 
ಜೆಸ್ಸುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ ॥ 
[ (ಜು, ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 
ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಹ ಚ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೇ ನುಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ದಿನಃ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರಃ 
ಊಹೇ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಚಿಷ್ಲುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಜಯಶೀಲನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆರ ಉತ್ತಮ 
ಮಧ್ಯಮಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
ಪ್ರಾಶರ್ಯುಜಾ ವಿ ಜೋಧಯಾಶ್ರಿನಾನೇಹ ಗೆಚ್ಛೆತಾಂ | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ॥| 
(ಖು. ಸಂ.೧-೨೨-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಇವರು ಸ್ತು ತಿಪ್ರಿಯರಾಗಿರುವರು: ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇನಿಧನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಹಚಾರಿಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಾತರ್ಯಜಧ್ವಮಶ್ಚಿನಾ ಹಿನೋತ ನ ಸಾಯೆಮಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಮ್‌ | 
ಉತಾನ್ಯೋ ಅಸ್ಮದ್ಯಜತೇ ನಿ ಚಾವಃ ಸೂರ್ವಪೂರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋ ವನೀರ್ಯಾ | 
« (ಯ. ಸಂ. ೫-೭೭-೨) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಡ್ಯ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗಾಗಿ ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಕೂಡದೆಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಾತ್ಕೌ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಗತೋ 
ನಿಧಾನೌ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಚೆರಥಸ್ಸನ್‌ಂಸಖಾಯಿ | ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಇವರ ರೂಪನಡವಳಿಕೆ ನೊದಲಾದ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ ಮನೋನೇಗಕ್ಕಿ: ತಲೂ ಅತಿಶಯ 
ಇದ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯೆಜಮಾನನ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಗೂ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ರಥದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರ್ತಿಃ-- ವರ್ತನಾಧಿಕರಣಂ ಗೃಹಂ--ವನಾಸಮಾಡಲು ಆಶ್ರಯವಾದ ಮನೆಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವರ್ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
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ದ ತಕ 


ತಿರಶ್ಚಿದೆರ್ಯೆಯಾ ಪರಿ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮದಾಭ್ಯಾ ಮಾಧೀ ಮನು ಶ್ರುತಂ ಹನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೫-೭) 


ಅಭೀದು ಶಕ್ರೆಃ ಸರಶುರ್ಯೆಫಾ ವನಂ ಸಾತ್ರೇವ ಭಿಂದನ್ರ್ಛ್ಸತೆ ಏತಿ ರಶ್ತಸಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೭-೧೦೪-೨೧) 


ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ವರ್ಶಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಸಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿನರ್ತಿಃ ಯಾತಂ ಸರಿವರ್ತನಂಕೃತ್ಯಾ ಆಯಾತೆಂ ರಥವನ್ನು ಶಿರಿಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ತಿಃ ವರ್ತನ್ಯಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಥವು ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದು 
ನರ್ತಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ದುರೋಣಂ--ದೇವಯಜನಲಪ್ರಣಂ ಗೃಹಂ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೆನೆಯ್ದು 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಜುರೋಣೆ ಎ:ಬ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ: ೩-೧೩) 


ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಶಃ--.ಪ್ರಜಾ8 | ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥೆ. ಇಪ್ಪತ್ತೆ 3ದು ಮನಃಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಈ ಸದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಶ್ವ್ಚಿನಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನೀಯಾನ್‌ಜನಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ಜವವಾನ್‌. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ದ್ವಿವಚನನಿಭಜ್ಯೋ-(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ನಿನ್ಮಕೋರ್ಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅಕಾರ) ಲೋಸ- 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜವೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ಸ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ಮಸೆಂತಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 


ಜಿಗಾತಿ-ಗಾಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಗತಿಕರ್ಮಕಧಾತು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶ್ಲೌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ' ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತೆ ಜೆ, 


ಗಚ್ಛೆಥ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಬಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ .ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಷುಗನಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ 
“ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕ್ಯನುದಾತ್ರೇಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ | 
ಯಹಿಂ ನರಾವಂಹಸಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಮೃ ಬೀಸಾದತ್ರಿಂ ಮುಂ- 
ನ 
ಚಥೋ ಗಣೇನ । 
| | | 
ಮಿನಂತಾ ದಸ್ಕೋರಶಿವಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ವೃಷಣಾ 


ಚ್ರೋದಯಂತಾ | ೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 

ಯಸಿಂ | ನರೌ | ಅಂಹಸಃ | ಪಾಂಚ 5 ಜನ್ಯಂ | ಯಜೀಸಾತ್‌ | ಅತ್ರಿಂ | 
ಮುಂಚಥಃ | ಗಣೇನ | 

ನಿನಂತಾ | ದಸ್ಕೋಃ | ಅತಿವಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | ಅನು 5 ಪೂರ್ವಂ ವೃಷಣಾ 


| 
ಜೋದಯಂತಾ ೩ ಗ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಏಮೇನಾಗ್ನಿಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತ್ಯನಯೋಕ್ತ ಏನಾರ್ಥಃ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣಾ- 
ನಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತತ್ರೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಮತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಅಶ್ಚರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ನರ” 
ನೇತಾರ್‌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಂ | ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾಃ! ತೇಷು ಭವಂ | ಸ್ವರ್ಭಾನುನಾ ಗೃಹೀತಮಮುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಮೋಚೆಯನ್ನ ತ್ರಿಕ, 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಿತಾಚೆರಣಾತ್ತೆತ್ರೆ ಭವ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಾದೃಶಮೃಷಿಮಂಹಸಃ ಪಾಪರೂಪಾದೃಬೀಸಾತ್‌ 
ಶತದ್ವಾರೇ ಯೆಂತ್ರಗೃಹೇ*ತ್ರೇಃ ಪೀಡಾರ್ಥಮಸುಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾತ್ತುಸಾಗ್ಸೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಣೇನೇಂದ್ರಿಯೆ- 
ವರ್ಗೇಣ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಣೇನ ವಾ ಸಹ ಮುಂಚಿಥಃ। ಅಮೋಚಿಯತಂ | 8೦ ಕುರ್ವಂತ್‌ೌ | ಮಿನಂತಾ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತೌ ದಸ್ಯೋರುಪಕ್ಷಪಯಿತುರಶಿವಸ್ಯ ದುಃಖಕಾರಿಣೋ$ಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಸ್ತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನತ್ರ್‌ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮಾಯಾಶ್ಚಾನುಪೂರ್ವಮಾನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ಚೋದಯಂತಾ ಪ್ರೇರಯಂತೌ 
ನಿನಾರಯಂತೌ||[ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ। ಬಹಿರ್ದೇವಸೆಂಚೆಜನೇಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ । ಕಾ. ೪.೩-೫೮-೧|1 
ಇತಿ ಭವಾರ್ಥೇ ಇ್ಯ8 | ಮಿನಂತಾ | ಮಾಇಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಲಟಃ ಶತೃ | 
ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೇ ನರ್‌ೌ--ಎಲ್ಫೆ ನೇತ್ಚಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವೃಷಣಾ-- ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕರಾದ (ನೀನು) | 
ಸಾಂಚಚನ್ಯಂ--ಪಂಚಜನಸಂಬಂಧಿಯಾದ |. ಅತ್ರಿಂ ಖುಹಿಂ--ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯನ್ನು |! ಅಂಹಸೆ8- ಪಾಪ 
ರೂಪವಾದ | ಯಬೀಸಾತ್‌-ಯಂತ್ರಗೃಹೆದಿಂದ (ಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕ್ರಿಸ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) | ಗಣೇನ- 
ಇಂದ್ರಿಯ (ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ) ವರ್ಗದೊಡನೆ | ಮಿನಂತಾ--(ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿ | ದಸ್ಯೋಃ&-- 
ಹಿಂಸಕನೂ | ಅಶಿವಸ್ಯ---ದುಃಖಕಾರಿಯೂ ಆದ (ಅಸುರನ) | ಮಾಯಾಃ--(ಅತ್ರಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ) ಮಾಯೆಗಳನ್ನು || ಅನುಪೂರ್ವಂ--ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ || ಚೊದಯಂತಾ--ನಿವಾರಿಸುವವರಾಗಿ | 
ಮುಂಚಿಥಃ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೇತೃಗಳೂ ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸಂಚಜನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು ಪಾಸರೂಸವಾದ ಯಂತ್ರಗೃಹದಿಂದ (ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ವಿಕಲೇಂದ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ 
(ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ) ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದಿರಿ ; (ಅವನ) ಹಿಂಸಕರೂ, ದುಃಖಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಅಸುರರ 
ಮಾಯೆ:ಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ- 

English Translation. 

3. You liberated, leaders (of rites), the sage Atri, who was 

venerated by the five classes of men, from the wicked prison, together 


with his troop (of children), destroying his enemies and baffling; shower- 
ers (of benefits), the devices of the malignant Dasyus: 
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1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಅಭಿಪಾ ಯನು 


ಹನೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವನಾರಯೇಥಾಂ ಪಿಶುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತೆಂ | 
ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ವಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ಪಸ್ತಿ | 


(ಖು, ಸಂ ೧-೧೧೬-೮) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಜೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಜು 


ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಂ--ನಿಷಾಷಸಂಚಮಾಃ ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಶೇಷು ಭವಂ! 

ಬೇಡರವನೇ ಐದನೆಯನನಾಗಿರುವಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಇರುವ "ನಾಲ್ಕುವರ್ಣಗಳು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ 

ಬೇಡರನನು ಎಂಬ ಇವುಗಳು) ಸಂಚಜನಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
"ವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಂ- ಬಾಹ್ಕೋ ವದೈವ್ಯಃ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಃ (ನಾ. ೪-೩-೬೦-೩) ಇತ್ಯೇವಮಯೆಂ 
ಹಿತೇತತ್ರ ತ್ಯಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೋ ದ್ರೆಸ್ಟವ್ಯಃ। ಪಂಚೆಭ್ಯೋಪಿ ಜನೇಭ್ಯಃ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿತರೋ 
ದೇವಾಃ ಅಸುರಾ ಗಿ ಸತಗಿ ನಿಷಾದಸಂಚೆಮೇಜ್ಯೋ ಚತುರ್ಭ್ಯೋ ವರ್ಣೇಭ್ಯಃ 
ಹಿತಂ |! ಪಂಚಾನಾಂ ಹಿ ಜನಾನಾಂ ಸ್ಥಿಶಿಕರೀ ನೃಷ್ಟಿಃ | ಶಸ್ಯಾಹೇತುಭೂತೋ ಯಜ್ಞಃ 
ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಅತ್ರಿಃ ಇತ್ಯೇವಮಸ್ಯ ಹತತ್ತ್ವಂ | | 


ಸಂಚಜನ ಶಬ್ಬದಮೇಲೆ ಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃ ಪ್ರತೃಯವು ಬಂದು ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗಿರುತ್ತಡೆ, 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಹಂಚಜನಶಬ್ದಗತವಾದ ಪಂಚತ್ವವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಸಂಚತ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿ ಇವರಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತವಾದ 
ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು, ಅತ್ರಿಯು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದು ಪಾಂಚಜನ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಅತ್ರಿಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಸಾಯಣರೂ ಹೀಗೆಯೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ತೇಷು ಭವನಂ 
ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾ ಗೃಹೀತಂ ಅಮುಂ ಸೂರ್ಯಂ ನೋಚರ್ಯ ಅತ್ರಿಃ ನಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ರಾಹುವು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಬಿಡಿಸಿದನೆಂದು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ವೃಷ್ಟಿಸ್ರದನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾದಕಾರಣ ಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ರತ್ಯಯವನು 
ಹೇಳುವ ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚಜನಶಬ್ದವು ಸರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಚಜನಶಬ್ಬದ 
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ತತ್ರ ಸೆಂಚೆಜನಾ ಇತ್ಯೇತಸೈ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೩-೮) 


ಮನುಷ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ನೇದವಾಕ್ಯವು ಹೀಗೆ ಇರುವುದು ಎಂದು 


ತದದ್ಯೆ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುಕ ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೆಃ ಸಂಚೆ ಜನಾಃ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಧ್ವಂ [| 
(ಯು. ಸಂ, ೧೦-೫೩-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


ಸೆಂಚೆಜನಾಃ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಸಾಂಸೀತ್ಕೇಕೇ | ಚೆತ್ಕಾರೋ ವರ್ಣಾಃ 
ನಿಷಾದಃ ಸೆಂಚಮ ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ | 


ಗಂಧರ್ವರು, ನಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಪಂಚಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಒಂದು 
ಮತವನ್ನೂ, ನಿಷಾದ-ಬೇಡರವನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ಲು ವರ್ಣವನ್ನೂ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಹೇಳುವ ಉಸಮನ್ಯು 
ಮತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೂ 


ನಿಷಾಡಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನಿಸದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ: | ಯತ್‌ ಸಾಂಚಿ" 
ಜನ್ಯಯಾ ನಿಶಾ ಪಂಚಜನೀನಯಾ ನಿಶಾ ಸಂಚಪೈ ಕ್ರಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀನಪುಂಸಕೇಷ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾ ! 


ಇವನಲ್ಲಿ (ಬೇಡನಲ್ಲಿ) ಪಾಪವು ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ನಿಷಾದನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ನಿಷಾದ ಶಬ್ಬಾ ರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಯತ್‌ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಯಾ ನಿಶಾ ಎಂಬ ಬೇರೆಯ ಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ (ಪಂಚಜನಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ಪಾಂಚಜನ್ಯ 
ಶಬ್ದಗತವಾದ ಪ ಸಂಚ-ಐದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀ, ಪುರುಷ, ನಪುಂಸಕ ಎಂಬ ಭೇದಗಳು ನಿಶಾಶಬ್ದ 
ಜೋಧ್ಯರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ದಸ್ಕೋಕ- ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ- 

ನಿ ಜಾನೀಹ್ಯಾರ್ಯಾನ್‌ ಯೇ ಚೆ ದಸ್ಯವೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ ರಂಧಯಾ ಶಾಸದವ್ರತಾನ್‌ | 

ಶಾಕೀ ಭವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಸಧಮಾದೇಷು ಚಾಕನ | 


(ಖು, ಸಂ, ೧-೫೧-೮) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ಅಥವಾ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು; 
ಆರ್ಯಕೆಂದೂ ಇವರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವರು ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳೆಂದೂ ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಇಲ್ಲದವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಕ ಟೆ ಅಶಿವಸ್ಯ ದುಃಖಕಾರಿಣಃ ಅಸುರಸ್ಯ | 
ನಾಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ದುಃಖನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು ವ್ಯ ಪ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಸಗ ದುಷ್ಟನ ಎಂದು ದಸ್ಯುಸದಕ್ಕೆ 
ರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


G 


ಅ.೧, ಅ.೮, ವ.೧೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂ ಹಿತಾ 323 
ಅನುಸೂರ್ವಂ ಚೋದಯಂತಾ--ಆನುಸೂರ್ವೇಣ ಸ್ರೆರೇಯೆಂತೌ ನಿನಾರಯಂತಾ.... 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಆಚರಿಸುವ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಮೋಸಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇ`ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ತಾಸು ತಾಸ್ಪಭಿಪ್ರೇತ 
ಫಲಾಸು ಅತ್ರಿಂ ಚೋದಯೆಂತಾ ಉಪದೇಶಾದಿನಾ ಪ್ರೇರಯೆಂಶೌ-- ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಅನರವರ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅತ್ರಿಯಸಿಗೆ ಅವನ ಅಚ್ಛಾನುಸಾರವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅತ್ರಿ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಕುತ ಟಿ 

ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಪ್ತಂ ಭರ್ಮಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರ ಯೇ! 

ಯಾಭಿಃ ಪೃಶ್ನಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸ ಎ ಬೆ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಮ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨- ೭) 

[ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | ೫ 


ನರೌ- ನ್ವ ನಯೇ. ಧಾತು. ಯೂದೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಜೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಮ್‌--ಪಂಚಜನೇಷು ಭವಮ್‌ ನಾಂಚಜನ್ಯಮ್‌. ಬಹಿರ್ದೇವ ಪಂಚೆಜನೇಭ್ಯಶ್ನೇತಿ- 
ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ ೪-೩-೫೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗೆ  ತ್ಯಾಧಿರ್ಥಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಚ 

ಮುಂಚಥಃ--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥರ. 
ಶ ವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ನಿದ- 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಸಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಮಿನಂತಾ--ಮಾರ್ಗ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಢಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರಾ ಸ ದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನಾ (ಸಾ: ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ- ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದದರಿಂದ ಶತೃ 
ವಿಗೆ ಜ'ತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಮಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕೆರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. Re (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
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ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌:--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರಾಜೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. 

ಚೋದಯಂತಾ--ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಹೆಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


ರ್ಜ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


ಅಶ್ವಂ ನ ಗೂಳ್ಬವ ುಶ್ತಿನಾ ದುರೇವೈರ್ಸುಸಿಂ ನರಾ ವೃಷಣಾ 
ರೇಭಮಸ್ಪು | 


| 
ಸಂತಂ ರಿಣೀಥೊ ಊ ವಿಪ್ರುತಂ ದಂಸೂ ಭಿರ್ನ ಮಂ ಜೂರ್ಯಂತಿ 


ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಕೃತಾ ತಾನಿ ॥ ೪॥ 


| ಐದಪಾಠೆಃ ॥ 


| [ i 
ಅಶ್ವಂ [ಪಃ ಗೂಳ್ತೆಂ | ಅತ್ವಿನಾ ದುಃ 5 ಏವೈಃ | ಯಷಿಂ | ನರಾ | ನೃಷಣಾ | 
ರೇಭಂ | ಅಪ್‌ 5 ಸು | 


| | 
ಸಂ! ತಂ ರಿಣೀಥಃ ಜ್‌ | ದಂಸಃ5ಭಿಃ । ನ! ವಾಂ। ಜೂರ್ಯಂತಿ | 


ಪೂರ್ವಾ | ಕ್ಷ ಕೃತಾನಿ (೪॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನರಾ ನೇತಾರ್‌ೌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಸ್ಷಕ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರ್ದುರೇನೈರ್ಡುಷ್ಟಾ ಪೈೆರಸುರೈರಪ್ಪು 
ಕೂಸಸ್ಟೇಷೂದೆಕೇಷು ಗೂಳ್ಳೆಂ ನಿಗೂಢಂ ನಿಖಾತಂ ರೇಭಮೃಹಿಂ ಕೂಪಾದುನ್ನೀಯ ವಿಪುತ್ರಂ 
ನಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾವಯವಂ ಶೆಮಶ್ಚಂ ನ ನ್ಯಾಧಿತಮಶ್ಚಮಿವ ದಂಸೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಛ್ಸೈೆಸಜ್ಯರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಂ ರಿಣೇಥಃ | ಸಮಧತ್ತಂ | ಸರ್ನೈೈರವಯವೈರುಪೇತಮಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಚಿರಂತನಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಜೂರ್ಯೆಂತಿ | ನ ಹಿ ಜೀರ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ || 
'ದುರೇವೈಃ | ದುರುಸಸೃಷ್ಟಾದಜೇತೇರೀಷದ್ದುಃಸುಷ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ರಿಣೀಥಃ । ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ। ಜೂರ್ಯಂತಿ। ಜೃಷ್‌ ನಂಯೋಹಾನ್‌! ದೈನಾದಿಕತ್ವಾಚ್ಛ್ಯ್ಯನ್‌| 
'ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ | ವೃಷಣಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ (ಆದ) | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ದುರೇವೈ8-- ದುರ್ಜಯರಾದ (ಅಸುರರಿಂದ) | ಅಪ್ಪು--ಕೂಪೋದಕದಲ್ಲಿ ! ಗೂಳ್ಳೆಂ--ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ! 
ರೇಭಂ ಬುಹಿಂ--ರೇಭಜುಸಿಯನ್ನು (ಬಾವಿಯಿಂದ ಎತ್ತಿ) ! ನಿಪ್ರುತಂ---ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾವೆಯವವುಳ್ಳ | ತೆಂ 
ಅನನನ್ನು | ಅಶ್ವಂ ನ--(ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ) ಅಶ್ವವನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸುನಂತೆ ! ದಂಸೋಭಿಃ--(ನಿಮ್ಮ) ವೈದ್ಯ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ | ಸಂ ರಿಣೀಥ8--ಗುಣಪಡಿಸಿದಿರಿ |! (ಸರ್ವಾವಯವಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ) |! ನಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪೂರ್ವಾ ಫ್‌ ಚಿರಂತನವಾದ | ಕೃತಾನಿ-- ಕರ್ನುಗಳು | ನ ಜೂರ್ಯೆಂತಿ- ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
(ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ). 

॥: ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನೇತೃಗಳೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರೂ (ಆದ) ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ದುರ್ಜಯರಾದ ಅಸುರರಿಂದ 
ಕೂಪ್ರೋದಕದಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ರೇಭಖಯಸಿಯನ್ನು (ವತ್ತಿ) ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟವಾದ (ಅವನ) ಅನಯವಗಳನ್ನು | (ವ್ಯಾಧಿ 
ಸೀಡಿತವಾದ) ಅಶ್ವವನ್ನು (ಗುಣಸಡಿಸುವಂತೆ) ಗುಣಸಡಿಸಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ (ಸಾಹಸ) ಕಾರ್ಯಗಳು ಪುರಾತನವಾದರೂ 
ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


‘English Translation. 


Leaders (of sacrifice), showerers (of benefits), you restored Rebha 
cast by unassailable (enemies) into the water, and wounded, like a (sick) 


horse, by your (healing) skill: your ancient exploits do not fade (from 


recollection). 
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! ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಂ ನ ದಂಸೋಭಿಃ ಸಂ ರಿಣೀಥಃ--ವ್ಯಾಧಿತಮಶ್ವಮಿವ ಆತ್ಮೀಯೈಃ ' ಭೈಷಜ್ಯರೂಪೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ. ಸಮಧತ್ತಂ ಸರ್ವೈರವಯವೈರುಸೇತಂ ..ಅಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ದಂಸಶಬ್ದನು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ. ಭಾವಿಗೆ 
ಹಾಕಿದಾಗ ಅವನ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಅಪಾಯವು ಆಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅಸಾಯವನ್ನು ಹೊಂಡಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬ್ಬಿಸಿ ಔನಸಧಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ರೇಭಖುಸಿಗೆ ಔಷಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಪಚರಿಸಿ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ನಾಂಸೂರ್ನ್ಯಾ ಕೃತಾನಿನ ಜೀರ್ಯಂತಿ--ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಚಿರಂತನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ನ ಜೀರ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ಉಪಕಾರರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳು 
ಮರೆತುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ಪ್ರಭಾನವೂ, ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಇರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ದಯೆ 
ಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತ ಜೆ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ನ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಜೂರ್ಯಿಂತಿ ಜೀರ್ಯೆಂತೆ ನಿನಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವಮಿತಿ ಪುರಾಣನಾಮ | ಸುರಾಣಾನಿ 
ಕೈಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ವಳಗಾಗಿರುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಾಗದೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೇಭಯಸಿಯ ವಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸವು-- 


ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನವ ದ್ಯೂನವನದ್ದಂ ಶೃಥಿತಮಸ್ಸ್ಪಂನ್ತಃ | 
ನಿಪ್ರತೆಂ ಕೇಭಮುದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮಮಿವ ಸ್ರುನೇಣ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಗೂಳ್ಹಮ್‌--ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಯಸ್ಯನಿಭಾಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುುಷಸ್ತಥೋರ್ಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ವ. 
ಡೋಡಢೇಲೋಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಢೃಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊೋಣಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದಿ:ರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುರೇವೈಃ-- ದುರ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಇಣ್‌ 'ಗತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಈಷದ್ದುಃ- 
ಸುಷು--(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಲಿತಿ 
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(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಕ 


ನರಾ- ನ್ಯ ನಯೇ ಧಾತು. ಹಯೂಡೋರಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪು--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮಾಬಹುವಚನ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ರಿಣೇಥ8--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಟ೯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕಣ. ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಕೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ`ದ್ವದ್ಧಾನ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಹಲಾಡಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನಿಪ್ರುತಮ್‌ಪ್ರ ಗತ್‌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೂರ್ಯಂತಿ--ಜ್ಲಸ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಿಪ್ರ ತ್ಯಯ- 
ರೋಂತಃ(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಿಸರಃ ಸರಿಭಾಸೆ 
ಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ನ್ಯಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ೪! 


ಈ ನಾವ ಇ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 1 


ಸುಷುಪ್ವಾಂಸಂ ನ ನಿರ್ಮತೇರುಪ ಸ್ಟೇ ಸೂರ್ಯಂ ನ ದಸ್ರಾ 


ತಮಃ ವ) ಕ್ವಿಯಂತಂ 


| 
ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ದರ್ಶತಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪಹುರಶ್ಶಿನಾ 


ಹಠ ದನಾ ಇಯು 1 ೫ 


| 
ಸುಸುಪಾ ೦ಸಂ | ನ! ನಿ$5 ಯತೇಃ | ಉಪ 5ಸ್ಕೇ | ಸೂರ್ಯಂ !ನ।| ದಸ್ರಾ। 


| 
ತಮಸಿ | ಕ್ರಿಯಂತಂ | 


| | 
ಶುಭೇ | ರುಕ್ಮಂ | ನ। ದರ್ಶತಂ | ನಿ: ಖಾತಂ! ಉತ್‌! ಊಹಪಥುಃ | ಅತ್ವಿನಾ। 
| 
ನಂದನಾಯ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿರ್ಯತಿರಿತಿ ಭೂನಾಮ | ನಿರ್ಬುಕತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಥೆ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸುಸುಸ್ವಾಂಸೆಂ 
ಸುಸ್ತವಂತಂ ಪುರುಷಮಿವ ಕೂಪಮಥ್ಯೇ ಶಯಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಸೂರ್ಯಮಿವ | ತಮಸಿ 
ಹೊಪಾಂತೆರ್ಗತಾಂಧಕಾರೇ ಸ್ಲಿಯೆಂತಂ ನಿವಸಂತಂ ಸೂರ್ಯೆಮಿವ ತೇಜಸ್ವಿನನಿತೈರ್ಥಃ | ಶುಭೇ 
ಶೋಭಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಿತಂ ರುಕ್ಮಂ ನರೋಚಿಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಯಾಭರಣಮಿವ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ 
ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಕೂಸೇತಸುರೈರ್ನಿಖಾತೆಂ ವಂದನಾಯೆ ವಂದನಮೃಷಿಂ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾ- 
ವಶ್ಚಿನಾ ಯುನಾಮುದೂಪಥುಃ। ಉದ್ಭ ಎತನಂತೌ/| ಸುಷುಪ್ವಾಂಸಂ। ಇಗಸಷ್ವಸಪ ಶಯೇ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ। 
ವಚಿಸ್ಕಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಡಿ | ಉಪಸ್ಥೇ 1 ಉಪಪೂರ್ವಾತ್ರ್ತಿಸ್ಕತೇರ್ಥಇರ್ಥೆೇ 
ಕನಿಧಾನಮಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪುರ್ವಸದಾಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಂದ- 
ನಾಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಛಾಚ್ಚೆತುರ್ಥೀ ॥ 
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ಕೋನ ಹಾಯಿ ಕಾಣಾ ಜಾಣ ಜಾಹಿ ಇ ಎಂಬ ಬ ಮರ AAA ಗಾ 
ಎಂಡ ಒಂಜಿ ಬಂಧ ಬನ ಈ NNN - 
MN NSA NNN AAT AAA Ne 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿರ್ಯಶೇ॥- ಭೂಮಿಯ | ಉಸೆಸ್ನೇ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ಸುಷುಸ್ಪಾಂಸಂ- ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಪುರುಷನಂತೆ ಕೂಪಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವವನೂ | ತಮಸಿ--ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ಕ್ರಿಯೆಂತೆಂ--ಆಡಗಿರುವ | 
ಸೂರ್ಯಂ ನ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ | ಶುಭೇ--ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ (ನಿರ್ಮಿತವಾದ) |. ರುಕ್ಮಂ ನ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸುವರ್ಣಾಭರಣದಂತೆ | ದೆರ್ಶತೆಂ--ದರ್ಶ್ಕನೀಯನೂ | ನಿಖಾತೆಂ-- (ಅಸುರರಿಂದ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದವನೂ ಆದ | ವಂದನಾಯ--ವಂದನಖುಹಿಯನ್ನು | ಹೇ ಡೆಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿನಾ-- 
ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಉದೂಪಥುಃ.-ಉದ್ರರಿಸಿದಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭೂದೇವಿಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದು, ಅಂಧಕಾರಾವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ (ನಿಗೂಢತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ), ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಸುವರ್ಣಾಭರಣ 
ದಂತೆ ದರ್ಶನೀಯನಾದ, (ಅಸುರರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ಹೊಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ವಂದನಖಸಿಯನ್ನು, (ನೀನು) ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿದಿರಿ. | 


English Translation. 


You extricated, Dasras, the sage Vandana, cast into a well, like 
a handsome and splendid ornament designed for embellishment, and 
(lying), Ashwins, like one sleeping on the lap of the earth, or like the sun 


disappearing in darkness. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಂದ ಭಾವಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ವನಂದನಖುಷಹಿಯನ್ನು ಅಶ್ಲಿನೀಜೀವತೆಗಳು 
ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ವಂದನಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಥೇ ಸುಷುಪ್ವಾಂಸಂ ನ-- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ಿಕ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿರುವ ನುನುಷ್ಯ 
ನಂತೆಯೂ, ತಮಸಿ ಸ್ಲಿಯೆಂತಂ ಸೊರ್ಯಂ ನ--_ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಹೀನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ, 
ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂನ-- ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣವು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ವಂದನಖಯುಸಿಯು ಇದ್ದನು ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 
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ಸೂರ್ಯಂ ನ--ಸೂರ್ಯೆಮಿವ ಕದಾ ಪುನಃ ತಮಸಿ ನ್ಯುಷಿತರ್ನಾ ಸೂರ್ಯಃ ಯೇನೈವಮು- 
ಚ್ಯತೇ ಸೂರ್ಯಮಿವ ತಮಸಿ ಕ್ರಿಯೆಂತಮಿತಿ |! ಉಚ್ಛತೇ | ಯದಾ ವೃತ್ರೋ ಮಹತ್ತ- 
_ಮಸ್ತತಾನ ತಂ ಚ ಹತ್ತೇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯಾಂ ಚಕಾರೇತಿ | 


ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯು ಯಾವಾಗ ಆವರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಆವರಿಸಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಆ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಮೊದಲಿನಹಾಗೆಯೇ ಇರುವಂತೆ (ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ) 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು; ಮತ್ತು ತದೇತತ್‌ ಸವೈೇನೋಕ್ತಮ್‌--ಸವ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದಲೂ 


ಈ ನಿಷಯವು ಉಕ ವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ತ್ವಮಸಾಮಸಿಧಾನಾವೃಣೋರಪಾಧಾರಯಃ ಪರ್ವತೇ ದಾನುಮದ್ವಸು | 
ವೃತ್ರೆಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೊರ್ಯಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೋ ದೈಶೇ ! 


(ಮ ಸಂ. ೧-೫೧-೪) 


ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವುದು 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ಮತ್ತು-- 


ವಂದನಮೃಷಿಂ--ಯಥಾ ಭೂಮೌ ಸುಪ್ತೆಂ ಕಂಚಿತ್‌ ಕಶ್ಲಿತ್‌ ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಉತ್ಸಾಸ 
ಯೇತ್‌ ಯಥಾಚೆ ವೃತ್ರತತೇನ ತಮಸಾ ಅವಷ್ಟಬ್ಧಂ ಸೂರ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾರೋಹಣಾರ್ಥ- 
ಮಿಂಡ್ರ ಉದ್ಭೃತರ್ವಾ ಯೆಥಾ ಚಾತ್ಮನಃ ಶೋಭನಾರ್ಥಂ ರುಕ್ಮಂ ನಿಖಾತಂ ಸಂತೆಂ 
ಕಶ್ಲಿದುದ್ದರೇತ್‌ ಏವಂ ಯುವಾಂ ವಂದನಂ ಶೂಪೇ ನಿಪತಿತಂ ತತ ಉದ್ಭೃತನಂತೌ ಇತಿ 
ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ | 


ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವವನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದು ಎಬ್ಬಸಿದಂತೆಯೂ, ವೃತ್ರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಮಂಕಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿದಂತೆಯೂ, 
ತನಗೆ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಆಭರಣವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಂತೆಯೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ನಂದನಖುಷಿಯನ್ನು ಬಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಟ್ಟು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ನಿಷಯವೂ-- ' 


ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಯಂ ರಾಧ್ಯಂ ಚಾಭಿಷ್ಟಿಮನ್ನಾಸತ್ಯಾ ವರೂಥಂ | 
ಯದ್ಮಿದ್ದಾಂಸಾ ನಿಧಿನಿನಾಪಗೂಳ್ಲ ಮುದ್ದರ್ಶತಾದೊಸಥುರ್ವಂದನಾಯ |} 


(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೧) 
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ಯಾಭಿಃ ಕೆಣ್ವಂ ಪ್ರ ಸಿಷಾಸೆಂತೆಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಸಿನಾ ಗತಂ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು 


ಸುಷುಪ್ವಾಂಸಮ್‌--ಇ'ಸ್ವಪ್‌ ಶಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಸು ಆದೇಶ. ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸುಪ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹರ್ಲಾಶೇಷ. ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ, ಸುಷುಪ್ಪಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾಢಾಗ ಅತ್ತೆ ೈೈಸಂತೆಸೈ-.- 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಥ. ತಂಡ ನುಮಾಗಮ, ಆದಕ್ಕೆ £ ಬಾಕ ಅನುಸ್ವಾರ 


ಉಪೆಸ್ಕೇ--ಉಸ ಉಪಸರ್ಗ. ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಸ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ಘೇ ರ್ಥೇಕನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಆಶೋಲೋಪಸ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮರುದ್ವೃಧಾದೀನಾಂ 'ಛಂದಸ್ಯುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚ, 
ನಾಂತರೂಸ, 
| ದಸ್ರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿಯೆಂತಮ್‌ ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯರ್ನ ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ, 

ದರ್ಶತಮ್‌--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಖಾತಮ್‌--ಖನು ಅವಧಾರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಮಿ ಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ಹ, ಗಕಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


332 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೧೧೩. 


ಊಪಥುಃ-ಟುವಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ, ವಚಿಸ್ಪಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಷ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂದನಾಯೆ--ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ವದಿ ಅಭಿನಾದನ ಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಢಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತೃಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 
ಎ. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾದಃ | 


| | ಪ | | 
ಶಫಾದಕ್ತಸ್ಥ ವಾಜಿನೋ ಜನಾಯ ಶತಂ ಕುಂಭಾ ಅಖಂಚತಂ 


ಮಧೂನಾಂ | ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
bas: 
ತತ್‌ | ವಾಂ। ನರಾ। ಶಂಸ್ಕಂ| ಪಜ್ರಿಯೇಣ | ಕಕ್ಷೀನತಾ | ನಾಸತ್ಕೂ | 


ಪರಿ 5 ಜ್ಮನ್‌ | 


| ' 
ಶಫಾತ್‌ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಜನಾಯ | ಶತಂ | ಕುಂಭಾನ್‌ | ಅಸಿಂಚತಂ | 


| 
ನುಧೂನಾಂ | ೬॥ 
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NNN 
ENN 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಸೆರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿಗಮನೇಇಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಣೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಪಚ್ರಿಯೇಣ ಪಜ್ರಾಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೇನ ಕಕ್ರೀವತಾ ಮಯಾ 
ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ಕರ್ಮ ಶಂಸ್ಕಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಂಸನೀಯಂ | ತಚ್ಛಬ್ಬ 
ಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಬ್ಬಾಧ್ಯಾಹಾರಃ। ಯಜ್ಜನಾಯಾಸೇಕ್ಷಮಾಣಾಯ ಪುರುಷಾಯ ನಾಜಿನೋ ನೇಗವ- 
ತಸ್ತದೀಯಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಶಫಾನ್ನಿರ್ಗತೈರ್ಮಧೂನಾಂ ಮಧುಭಿಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಶುಂಭಾನಸಿಂಚತಂ | 
ಅಪೂರಯೆತಂ | ಸಿಂಚಿತಿರತ್ರೆ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಯದೇಶೆನ್ನಧುನಾ ಪೂರಣಂ ತಚ್ಛಂಸ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--(ಯಾಗಗಳ) ನೇತೃಗಳಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯರೇ |. ಜನಾಯೆ-- (ಅಸೇಕ್ಷೆಸಡುವ) 
ಜನಗಳಿಗೆ! ವಾಜಿನಃ ಅಶ್ಚಸ್ಯ--ವೇಗವುಳ್ಳ (ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವದ ! ಶಫಾತ್‌ -- ಗೊರಸಿನಿಂದ (ನಿರ್ಗತವಾದ) 
ಮಧೂನಾಂ--ಮಧುರವಾದ ಮದ್ಯದಿಂದ | ಶತಂ ಕುಂಭಾನ್‌ -- ನೂರು ಗಡಿಗೆಗಳನ್ನು | ಅಸಿಂಚೆತಂ-- 
ತುಂಬಿಸಿದಿರಿ ! (ಇತಿ ಯತ್‌ - ಎಂಬುದು ಯಾವುದೋ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ |. ತತ್‌... ಆಕರ್ಮವು | 
ಸರಿಜ್ಮನ್‌--ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರ | ಪಜ್ರಿಯೇ--(ಅಂಗಿರಸ) ಪಜ್ರಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ | ಕಕ್ಸೀವತಾ-. 
ಕ್ಷೀನಂತನಾದ (ನನ್ನಿಂದ) ಶಂಸ್ಕೆಂ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | 


| ಮಾರ್‌ | 


(ಯಾಗಗಳ) ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೈ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಪಜ್ರರ (ಅಂಗಿರಸರ) ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಕ್ಸೀವಂಶನೆಂಬ 
ಕನಾನು, ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ (ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸುವ ಮಧುನಿನಿಂಡ (ನೊರು) ಕುಂಭಗಳನ 
ಅಫೇಸ್ಟಿಸಿದ ಜನಗಳಿಗಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು. ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


That (exploit) of yours, leader (of | sacrifice), is to be celebrated, 
Nasatyas, by Kakshivat, of the race of Pajra, when you filled for the 
(expectant) man a hundred vases of sweet (liquors) from the hoof of your 


fleet horse. 
| ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಪರಿಗಮನೇ ಅಭೀಸ್ಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಣೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಚೇಕಾದ ವಿಷಯವು ಉಸಸ್ಥಿ ತನಾದಾಗ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ದೇನಾ ಯೆತ್ರ ಸೆ ಪೆರಿಜ್ಮಾ 
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ಯಜ್ಞಃ | ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶವೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಜ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಪಜ್ರಿಯೇಣ--ಪಜ್ರಾಣಾಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೇನ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳ ವಂಶದವರಿಗೆ ಪಜ್ರ 
ಕೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು- ಪಾಜಃ ಅನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಂ ತದ್ವತಾ ಅಥವಾ ಸಜ್ರಾ8 ಅಂಗಿರಸಃ ತದಸತ್ಯಭೂತೇನ ಮಯಾ ಕಶ್ಸೀವತಾ ಪಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ರೂಪವಾಗಿರುನ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ವಂಶದವರು 
ಪಜ್ರರೆನಿಸಿರುವರು ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬನನು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಖಯಸಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖಸಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಸ್ರಕಟಿಸುವವನಾಗಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ | 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನನು ಮದ್ಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಯ ಕಾಲಿನ 
ಗೊರಸಿನಿಂದ ಮದ್ಯದ ಕುಂಭಗಳನ್ನೇ ಬಹಳವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂಬ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವು 
ಸಂದಸ್ವಾನಿಗಳಿಂದ ನಿವೃ ವಾಗಿರುವುದು. | 


. ಕಕ್ರೀವತಾ--ಮಯಾ | ಈ ಮಂತ್ರದ ಖುಸಿಯಾದ ನನ್ನಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಸೋಮಾನಂ ಸ್ಪರಣಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ | ಕಕ್ಷೀನಂತಂ ಯ ಔಶಿಜಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೧) 
. ಸೋಮಾನಾಂ ಸೋತಾರಂ ಪ್ರಕಾಶನವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಕೆಕ್ಷೀವಂತನಿನ ಯ ಔಶಿಜಃ 
ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ ಕಶ್ಸ್ಯಾರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ ಉಶಿಜಃ ಪ್ರತ್ರಃ ಉಶಿಗ್ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ ಅಪಿ 


ತ್ವಯಂ ಮನುಷ್ಯ ಕಕ್ಷ ಏವಾಭಿಪ್ರೇತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ತಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸೋತಾರಂ ಮಾಂ 
ಪ್ರಕಾಶನವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ || (ನಿ. ೬-೧೧) 


ವಶ ಕಾಂತಾ, ಕಾಂತಿರಿಚ್ಛಾ | ಇಚ್ಛಾರ್ಥಕವಾದ ವಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು 

ಕ ೦ ಷಸ 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಶ್ಸೀವಂತನೆಂಬವನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ರಾಜನಾದ 
ಸೋಮನನ್ನು) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಸ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿರುವುದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಕಶ್ಸೀವಂತನೆಂಬವನು ಉಶಿರ್ಕ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯ (ಕಕ್ಷ)ರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, 
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TENN AA NN ೬ ಹ ಡೆ 
ಕಾಗ ಯಾ ಗೊಂಡಾ ಗ ಸಬ ಈ ೧ ಖು ಜಾಂ ಬ ಚಾಯ ಎಂಬ ಭಂ ಸ ದ RN NN EY A ಘ್‌ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಶಂಸ್ಕೆಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ 
ಯತೋತನಾವೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಜ್ರಿಯೇಣ--ಸಜ್ರಸ್ಯ ಅಯಂ ಪಜ್ರಿಯಃ ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಷಿಕವಾದ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾ- 
ನಿಯೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ- ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲಛೋಪ- ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕಕ್ಷೀವತಾ-- ಆಸಂದೀವದಸ್ಕೀವತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌--ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ -(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


 ಅಸಿಂಚೆತಮ್‌--ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷ8ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲಜ೯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ, ಶುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೬॥ 


| 
ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿ ಯಾಯ ನಿಷ್ಣಾ ಪ್ವಂ ದದಥು- 
| 
ಜತ | | | 
ಘೊ (ಷ ಸಾಯ್ಕೆ ಚಿತ್ಸಿತೃಷದೇ ದುರೋಣೇ ಪತಿಂ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ 
ಅಶ್ಚಿನಾವದತ್ತಂ |! ೭॥ 
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ಯುನಂ | ನರಾ | ಸ್ತುನಶೇ | ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ | ವಿಸ್ಲಾಪಸ್ಟಂ | ದದಥುಃ | ನಿಶ್ವ- 


ಕಾಯ | 


| | | 
ಘೋಷಾಯ್ಕೆ | ಚಿತ್‌ | ಪಿತೃಸದೇ | ದುರೋಣೇ | ಪತಿಂ | ಜೂರ್ಯಂತೈೈ | 
ಅತ್ತಿನೌ | ಅದತ್ತಂ 1 ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಸೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ 
ಕೃಷ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ ನಿಶ್ಚಕಾಯ ವಿಷ್ಣಾಸ್ಟಂ ದದಥುಃ | ವನಿಷ್ಲಾಸ್ವೆಂ ನಾಮ ನಿನಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ 
ದತ್ತವಂತ್‌ | ಘೋಷಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೀ ಕಕ್ಸೀವತೋ ದುಹಿತಾ | ಸಾ ಕುಷ್ಮಿನೀ ಸತೀ 
ಕಸ್ಮೈಚಿದ್ದೆರಾಯಾಡತ್ತಾ ಸಿತೃಗೃಹೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಜೀರ್ಣಾಸೀತ್‌ | ಸಾಶ್ಚಿನೋರನುಗ್ರಹಾನ್ನಸ್ಟಕುಷ್ಠಾ 
ಸತೀ ಪತಿಂ ಲೇಭೇ | ತದೇತದಾಹ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಿತ್ರಾ ಸಂಬದ್ಧೇ ದುರೋಣೇ ಸ್ವಕೀಯೆಜನಕಗೃಹೇ 
ಕುಷ್ಕರೋಗೇಣ ಭರ್ತಾರಮಪ್ರಾಸ್ಯ ನಿತೃಸದೇ ನಿತೃಸಮಾಪೇ ನಿಷಣ್ಣಾಯೈ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯೈ ಜರಾಂ 
ಸ್ಪಾಸ್ಪವತ್ಯೈ ಫಘೋಷಾಯ್ಕೆ ಜಿತ್‌ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಯಾ ಅನಿ ಕೋಗೋಪೆಶಮನೇನ 
ಸೆತಿಂ ಭರ್ತಾರಮದತ್ತಂ | ಯುವಾಂ ದತ್ತವಂತೌ | ಸಿತೃಷವೇ। ಷದ ನಿಶರಣಾದಿಷು | ಕ್ವಿಷ್ಟೇತಿ 
ಕ್ವಿಪ್‌ | ಜೂರ್ಯಂತೈ್ಯೈ! ಬ್ಗಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಲಜಃ ಶತೃ | ದಿನಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ಫನ್‌! ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ । ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಶ್ಯನೋ 


ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯೂದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ನರಾ-ನೇತೃಗಳಾದ ಶಶ್ವಿನೀಡೇನಶೆಗಳೇ | ಯುವಂ-ನೀನಿಬ್ಬರು | ಸ್ಹುವತೇ-ಸ್ತುತಿಸಿದ! ಕೃಷ್ಣಿ 
ಯಾಯ--ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ | ನಿಶ್ಚಕಾಯ--ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ | ನಿಷ್ಣ್ಟಾಪ್ಟಂ--ವಿಷ್ಣ್ವಾಪು (ನಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಪುತ್ರ) ವನ್ನು 1! ದದಥುಃ-ದೊರಕಿಸಿದಿರಿ 1 ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ- -ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಶಕೆಗಳೇ | 
ದುರೋಣೇ.--(ಸ್ತಜನರ) ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಪಿತೈಷದೇ--(ಕುಷ್ಮಕೋಗಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿವಾಹನಿಲ್ಲದೇ) ತಂದೆಯ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ (ಕುಳಿತಿದ್ದ) | ಜೂರ್ಯಿಂತ್ಯೈ-ಜೀರ್ಣಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ (ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ) | 
ಘೋಷಾಯೈ.--ಫಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಗೆ (ರೋಗೋಸಶಮನಮಾಡಿ) | ಪತಿಂ ಚಿತ*--ಸತಿಯನ್ನೂ ಏ 
ಅದತ್ತಂ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗ ನಿಶ್ವಕನಿಗೆ 
(ಅವನ ನಷ್ಟಪುತ್ರ) ವಿನ್ಲ್ವಾಪುನನ್ನು ದೊರಕೆಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು (ತಂದೆಯ) ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ವಿವಾಹವಿಲ್ಲಜೇ) ತಂಜಿಯ 
ಸಮಾನದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ಪತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ, 


English ‘Translation. 


You restored, leaders (of sacrifices), Vishnapu (his lost son) to 
Vishwaka, the son of Krishna, when he praised you; you bestowed, 
Ashwins; a husband upon Ghosha grnwing old and tarrying in her father’s 


dwellin 9. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬವನಿಗೆ ನಾಶನಾದ 


(ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದ) ವಿಸ್ಲಾಸ್ತನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೋಷಾಯ್ಯೆ ಚಿತ್‌ ಸೆತಿಂ ಅದತ್ತೆಂ ಏತೆಶ್ನಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯೈ ಅನಿ ರೋಗೋಪ-. 
ಶಮನೇನ ಭರ್ತಾರಂ ಯುವಾಂ ದೆತ್ತವಂತೌ | ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಘೋಷಾ ಎಂಬವಳು ಕಕ್ತೀನಂತ ಖಯುಸಿಯ ಮಗಳು. 
ಇವಳಿಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗವು ಬಂದಕಾರಣ ಇವಳ ಪತಿಯು ಇವಳನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರಿಂದೆ ಇವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು ಮತ್ತು 


ಕುಸ್ಕರೋಗವಿಲ್ಲದನಳೂ ಆದಳು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇದನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ 
ರುನರು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಯಸಿಗೆ ಅವನ ಮೃತನಾದ ನಿಷ್ಣಾಸ್ಟನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಅವಸ್ಯತೇ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಠಿಯಾಯ ಯಜೂಯೆತೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಶಜೀಭಿಃ | 
ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟನಿನ ದರ್ಶನಾಯ ನಿಷ್ಲಾಸ್ಟಂ ದದಥುರ್ನಿಶ್ಚಕಾಯೆ / 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೩) 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು, ಪುತ್ರದಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. 


ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಕ್ಷೀವಶೋ ದುಹಿತಾ ಸಾ ದುರ್ಭಗತ್ವಾತ್‌ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸಿತುರೇವ ಗೃಹೇ 
ಜರಾಂ ಜಗಾಮ | ಸಾ ಜೀರ್ಣಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶೋಭನಂ ಭಗಂ ಯೆಯಾಚೇ | ತಸ್ಯೈ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಸ್ಹಯೆಮೇವ ಭಗತಾಂ ಜಗ್ಮತುಃ ಇತಿ | ತದೇತತ್‌ ಘೋಷೈವ ವಕ್ಷ್ಯತಿ | 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಮಾಜುರಕ್ಚಿ ದೃವಥೋ ಯುವಂ ಭಗೋತನಾಶೋಶ್ಲಿ ದನಿತಾರಾಪಮಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 


ಅಂಧಸ್ಯ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕೃಶಸ್ಯ ಚಿದ್ಯುನಾನಿದಾಹುರ್ಭಿಷಚಾ ರುತೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌ |: 
(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಕ್ಷೇವಂತಖುಹಿಯ ಮಗಳು ದುರ್ಭಗಳಾಗಿ ಪತಿಯಿಂದ 
ಪರಿತೃಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಯಸ್ವಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವೃದ್ವೆಯಾಗುತ್ತಿ 
ರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಾನೇ ಸೌಭಾಗ್ಯ 


ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳ ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯುವಮ್‌--ಯುಷ್ಕೃಚ್ಛಬ್ಬ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚೆನೇ 
ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಢಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಬ್ರುನಾಂ- (ಸಾ: ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತನಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ--ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಅಯಂ ಕೃಷ್ಣಿಯಃ. ಶೈಷಿಕವಾದ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯೀ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ, ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಣಾಸ್ತೈಮ್‌-_ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಔ೫8--(ಸಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದಥುಃ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿನಚನರೂಸ, ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪಿಶೈಷದೇ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಪಿತೃಶಬ್ದ ಉಸಪಪದವಾಗಿರುನಾಗ ಕಿಪ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 'ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಜೂರ್ಯಂತ್ಯ್ಯೈ--ಜ್ವಸ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. 
ರಪರವಾಗಿಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ್‌. 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತೆರೊಪ. 


ಅದತ್ತೆಮ್‌--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತದ 
ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭! 


1 ಸರಿಹಿತಾಖಾಳ। | 
| | 
ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ ಮಹಃ ಸ್ರೋಣಸ್ಕಾಶ್ವಿನಾ 
| | 
ಕಣ್ಣಾಯ ! 


| | 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ತದ್ದೃಷಣಾ ಕೃತೆಂ ವಾಂ ಯನ್ನಾರ್ನದಾಯ ಶ್ರವೋ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುವಂ ! ಶ್ಯಾವಾಯ | ರುಶತೀಂ | ಅದತ್ತಂ | ಮಹಃ | ಸೋಣಸ್ಯ | ಅತ್ತಿನಾ | 


| 
ಕಣ್ವಾಯ | 


| | 
ಪ್ರು5 ವಾಚ್ಯಂ | ತತ್‌ | ನೃಷಣಾ | ಕೃತಂ ವಾಂ | ಯತ್‌ | ನಾರ್ಸದಾಯ | 


4 ಎದಿ 


| | 
ಶ್ರವಃ | ಅಧಿ ಅಧತ್ತಂ 1 ೮॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶ್ಯಾನಾಯ ಕುಷ್ಕೆರೋಗೇಣ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾಯರ್ಷಯೇ 
ರುಶತೀಂ ದೀಪ್ತತ್ಛಚೆಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮಪತ್ತಂ | ಪ್ರಾಯಚೈತೆಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಕ್ಷೋಣಸ್ಕ ಶ್ಲೋಣಾಯೆ 
ದೈಷ್ಟಿರಾಹಿತ್ಯೇನ ಗಂತುಮಶಕ್ತಃ ಸನ್ನೇಕಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಸತಿ ತಸ್ಮೈ ಕಣ್ಣಾಯರ್ಷಯೇ 
ಮಹಸ್ತೇಜಸ್ತೈಜಸಂ ಚೆತುರಿಂದ್ರಿಯೆಮದತ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಹೇವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ” 
ವಾಂ ಯುನಯೋಸ್ವತ್ವೃತಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ನಾಚೆನೀಯೆಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ | 
ನಾರ್ಷದಾಯೆ ನೃಷದಪುತ್ರಾಯೆ ಬಧಿರಾಯರ್ಷಯೇ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯೆಂ ಯೆಡಧ್ಯಧತ್ತೆಂ | 
ದೆತ್ತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತಿ ಯತ್‌ ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸರ ಅಹ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಸರೀಕ್ಷಾರ್ಥಮಸುರಾಃ 
ಕಣ್ಜಿಮೃಷಿಂ ಗೂಢೇ ತಮಸಿ ನಿದಧುಃ | ಅತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ವ್ಯುಷ್ಟಾಮುಷಸಂ ನಿಜಾನೀಹಿ 
ಯೆದಿ ತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತಸೀತಿ! ತಮಶ್ಚಿನಾವಾಗತ್ಯೋಚೆತು: ವ್ಯುಷ್ಠ್ರಾಯಾಂ ಹರ್ಮುಸ್ಕೋಸೆರಿ 
ನೀಣಾಂ ನಾದಯಂತಾನಾನಾಮಾಗಮಿಷ್ಯಾವಃ | ತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವ್ರ್ಯುಷ್ಟಾಮುಷಸೆಂ ಬ್ರೂಹಿ | 
ತಜೇತತ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ನೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತತ್ಯೃತಂ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರವಾಚೈೆಂ ಪ್ರೆಶಂಸನೀಯಂ ಯನ್ನಾರ್ಹದಾಯ ನೃಷದಪುತ್ರಾಯ ಕಣ್ಣಾಯ ಕ್ಷೋಣಸ್ಯ | 
ಸೋಣ ಶಬ್ದಕಾರೀ ವೀಣಾವಿಶೇಷಃ | ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸ್ಫೋಣಸ್ಯ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಮಧ್ಯಧತ್ತೆಂ 
ಉಷಸೋ ನಿಜ್ಞಾನಾರ್ಥಮಧಿಕಮಕುರುತೆಂ | ಮಹಃ | ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿ 
ಕೋತಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಶ್ಸಾಂತರೇ ತು ಮಹಚ್ಛೆಬ್ದಾತ್‌ ಷಸ್ಟ್ಯೇಕವಚನೇ ಛಾಂನಸೋತಲೋಸಃ | 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಕ್ವಿಬಂತಾತ್‌ ಷಷ್ಮೇಕವಚನಂ | 
ಕ್ಲೋಣಿಸ್ಯ | ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ! ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ 
ಕ್ಷೋಣಭಾವಃ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ವೇನ | ಕ್ಷೋಣಸೈ ಕ್ಷಯಣಸ್ಯ! ನಿ-೬-೬ 1 ಇತಿ! ಪಶ್ಸಾಂಶರೇತು 
ಟುಕ್ಷು ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಾರ್ಷದಾಯು | ಬುಷ್ಕಂಧಕೇತ್ಯಣ್‌ ॥ 
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NAS 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು ಶ್ಯಾನಾಯ--(ಕುಷ್ಠರೋಗ 
ದಿಂದ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣನಾಗಿದ್ದ) ಶ್ಯಾನ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ರುಶತೀಂ--ಸ್ಸುರದ್ರೂನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ) ! 
ಅದೆತ್ತಂ-- ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ | ಶ್ಲೋಣಿಸ್ಯ--(ಕುರುಡನಾದುದರಿಂದ) ಚಲಿಸಲು ಅಶಕ್ತನಾದ |! ಕೆಣ್ಣಾಯ-- 
ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ! ಮಹಃ-ಕೀಜೋರೂಸವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು: (ಕೊಟ್ಟರಿ) | (ತೆಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ) | ವೃಷಣಾ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವರ್ಸಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾರ್ಷದಾಯು-- ನೃಷದನ ಪುತ್ರನೂ (ಬಧಿರನೂ ಆದ) ಖುಸಿಗೆ | 
ಶ್ರವ8--ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯವನ್ನು |... ಅಧ್ಯಧತ್ತಂ ಯೆತ್‌---ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ (ಎಂಬುದು) ಯಾವುಜೋ | 
[ಅಥವಾ | ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಶಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ನಾರ್ಷದಾಯ ಕಣ್ಣಾ ಯ--ನೃಷದಪುತ್ರನಾದ 
(ಕಣ್ರನಿಗೆ) |! ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಲೋಣಿಸ್ಯ---ನೀಣೆಯ | ಶ್ರವ8--ಶಬ್ದವನ್ನು | ಅಧ್ಯಧತ್ತೆಂ 
ಯತ್‌-.-(ಉಷಃಕಾಲನರಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬುದು ಯಾವುದೋ |] ನಾಂ--ನನ್ಮಿಬ್ಬರ | 
ತತ್‌ ಕೃತೆಂ-ಆ ಕಾರ್ಯವು! ಪ್ರೆವಾಚ್ಯೆಂ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಶ್ಯಾವನೆಂಬುವನಿಗೆ ಸ್ಪುರದ್ರೂನಿ 
ಯಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನ; (ಕುರುಡನಾಗಿ) ಚಲಿಸಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಕಣ್ರನಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರಿ; ಹಾಗೆಯೇ 
ನೃಷದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯವನ್ಸನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ: ನಿಮ್ಮ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯನು. 
English Translation. 


You gave, Aswins, a lovely bride to Syava; you gave sight to 
Kanwa. unable to see his way; showerers (of benefits), the deed isto be 


glorified by which you gave hearing to the son of 11511೩0೩. 


| ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು | 


ಯುವಂ ಶ್ಯಾನಾಯೆ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ--ಕುಸ್ಕರೋಗೇಣ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾಯ ಬಷಯೇ 
ದೀಪ್ತತ್ವೆ ಚೆಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತಂ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕುಷ್ಕರೋಗದಿಂದ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನಾದ ಒಬ್ಬ 
ಖುಸಿಗೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಚರ್ಮವು ಆಗುವಂತೆಯೂ, ಕುಷ್ಕರೋಗವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶ್ಯಾನಾಯೆ ಕುಷ್ಮಿತ್ಸಾತ್‌ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾಯೆ ಅಗ್ನೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಘೋರಸ್ಕ 

ರು ವಿ 3 

ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರಾಯೆ ರುಶಶೀಂ ದೀಪ್ತಾಂ ತ್ರಚೆಂ ಅದತ್ತೆಂ ದೆತ್ತೆನಂಕ್‌ ಸ್ನಃ|ತೆಂಹಿ ಯುವಾಂ 
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ನಿಕೃತ್ಯ ಛಿತ್ವಾ ಚೆ ಜಂಘಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಚ ಪುನಶ್ಚ ಸಂಧಾಯ ಹಿರಣ್ಯತ್ವಚೆಂ 
ಪುನರುಜ್ಜೀವಯಾಂಚೆಕ್ರುಥುಃ |! ತೆದೇತತ್‌ ಪುರಸ್ತಾದಪಿ ವಸ್ತ್ಯತಿ!! 
ಎಂದು ಹೇಳಿ-- 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ರರಾಣಾ ಪುತ್ರಂ ನರಾ ವದ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅದತ್ತಂ | 
ತ್ರಿಧಾ ಹ ಶ್ಯಾನಮಶ್ಚಿನಾ ನಿಕಸ್ತಮುಜ್ಞೀವಸೆ ಐರಯೆತಂ ಸುದಾನೂ/| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೪) 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ಘೋರನೆಂಬುವನ ಜ್ಯೇಸ್ಮಪುತ್ರನು ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ಕಪ್ಪಾದಚರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ವಿಕಾರ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಜಂಘಾಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ರೋಗೋತ್ಸತ್ತಿಕಾರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಪುನಃ ಆ ಶರೀರನನ್ನೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಚರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. | 
ಮಹಃ ಫ್ಲೋಣಸ್ಯ- ಸ್ರೋಣಾಯ ಯಃ ದೃಷ್ಟಿರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಗಂತುಮಶಕ್ತಃ ಸ್ಸ ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಸತಿ ತಸ್ಮೈ ಕಣ್ವಾಯ ಯಸಷಯ ತೇಜಃ ತೈಜಸಂ ಚೆಸ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯಂ ಅದತ್ತಂ 1 ಕಣ್ರನೆಂಬ 
ಖಯುಸಿಯು ಕಣ್ಣುಕಾಣದವನಾಗಿ ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅನನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
R ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ- 
ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾಯಾಸಿರಿಸ್ತಾಯ ಚಕ್ಚುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಸ್ಮತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ !! 

(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಅಶ್ವಿನಾ ಕಣ್ತ್ವಾಯ ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಮಹಃ ಕೋಣಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಸದಗಳನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 

ಯನ್ನಾರ್ಹದಾಯ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಾಯ ಕಣ್ಣಾಯ ಕ್ಲೋಣಸ್ಯ ಕ್ಷೋಣಃ ಶಬ್ದಕಾರೀ ನೀಣಾ- 
ನಿಶೇಷಃ | ಮಹಃ ಮಹತಃ ಶ್ರೋಣಸ್ಯ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಂ ಅಧ್ಯಧತ್ತೆಂ ಉಷಸೋ ನಿಜ್ಞಾ- 
, ನಾರ್ಥ೦ ಅಧಿಕಂ ಅಕುರುತಂ | 
ನೃಷದನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಕಣ್ವನೆಂಬುವನಿಗೆ ಉಷ॥ಃಕಾಲವು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀಣೆಯ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ. 
ಅಸರ ಆಹೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಸರೀಕ್ಷಾರ್ಥೆಮಸುರಾಃ ಕೆ್ಟಿಮೃಸಿಂ ಗೂಢೇ ತಮಸಿ ನಿದಧುಃ 
ಅತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತರ್ಸ್ಸ ವ್ಯುಷ್ಟಾಮುಷಸಂ ನಿಜಾನೀಹಿ ಯದಿ ತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೋತಸಿ |! ತಮ- 
ಶ್ವಿನ್‌ ಆಗತ್ಯೋಚತುಃ। ವ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಂ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಉಪರಿ ನೀಣಾಂ ವಾಡಯಂತಾ ಅವಾಂ 
ಆಗನಿಷ್ಯಾವಃ। ತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನ್ಯಷ್ಟಾಮುಷಸಂ ಬ್ರೂಹಿ | ತದೇತತ್‌ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | 
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ನೃ ಸದಪುತ್ರ ನಿಗೆ ಕಿವಿಯು ಕೇಳಿಸದಿರುವಾಗ ಅತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೆನಿಯು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಬಿಂಬ ತಮ್ಮ ವಾ ಾಖ್ಯಾನಕ್ಸಿಂತೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯ ವಾಗಿ ಅನ ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವವರ (ಮತವನ್ನು) ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೃಷದನ ನುಗನಾದ ಕಣ್ವನೆಂಬವನನ್ನು ಬಹಳ ಕತ್ತಲೆ ಯಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಇರಿಸಿ ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಉಷಃಕಾಲವು ಬಂದು ಕಳೆದುಹೋಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಹೇಳಿದರೆ ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರು. 
ಅವನಿಗೆ ಕಿವಿಯು ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ -ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸುರರು 
ಇರಿಸಿರುವ ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯಮೇಲೆ ಬಂದು ನಾವು ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ - 
ನೀನು ಅಸುರರಿಗೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದದ್ದನ್ನೂ ಕಳದದ್ದನ್ನೂ ಕೂಡ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನಿಗೆ ಕಿವಿಯು 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತ 


ಯಾಸ್ಟರು-- ಶ್ರೋಣಸೈ--ಕ್ಷಯಣಸ್ಯ (ನಿ: ೬-೬) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದ ಎಂದು ಕ್ಷೋಣಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಹಃ ಕ್ಷೋಣಸ್ಯಾಶ್ಮಿನಾ ಕಣ್ಣಾಯ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ತದ್ವೃಷಣಾ ಕೃತಂ ವಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅವರವರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅನೀಜೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯನೆಲ್ಲವೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ರುಶತೀಮ್‌-ರುಶ್ಮದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದುಸಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೇಪ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಹಃ-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾಶ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾಂತರ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. "ಡಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀ ನಿಕನಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಮಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೈಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಸಸ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಕೈತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತ ದಿ. 

ಕ್ಲೋಣಸ್ಯ-- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ, ಪೈ ನ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬ ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೋಣಭಾನ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಶ್ಲೋಣಸ್ಯ ಶ್ಲಯಣಿಸ್ಯ (ನಿರು. ೬-೬) ಇತಿ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದಾಗ ಟುಕ್ಷು ಶಚ್ಚೀ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಷಕಾರ 
ನಿಮಿತ್ಮವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಾಚ್ಛಮ್‌--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣೇರನಿಓ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ.  ಯೆತೋನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ ಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾರ್ಷದಾಯೆ--ನೃಷದಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾರ್ನ--ಖುಷ್ಯಂಧಕವೃಷ್ಟಿಕುರುಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧- 
೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಸ್ಪಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ 
ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ 
ಎಕ ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಧತ್ತೆಮ್‌--ಡುಧಾಳ್‌” ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. 
ಯಜದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ನರಬರುತ್ತದೆ. ಲಗ 


ಹತ An 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪುರೂ ವರ್ಪಾಂಸ್ಯಶ್ರಿನಾ ದಧಾನಾ ನಿ ಪೇದನ ಊಹಥುರಾಶು- 
PE; x 
ಮಶ್ಚ್ವಂ | 


| | | 
ಸಹಸ್ಪಸಾಂ ವಾಜಿನಮಪ್ರತೀತಮಹಿಹನಂ ಶ್ರವಸ 


ರುತ್ರಂ | ೯॥ 
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| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಪುರು | ನರ್ಪಾಂಃ ಶ್ತಿನಾ | ದಧ ಸೇದನ 
ಪುರು | ವರ್ಸಾಂಸಿ | ಅತ್ವಿನಾ! ದಧಾನಾ | ನಿ! ಸೇದನೇ | ಊಹಥುಃ | 
| 
ಅಶುಂ | ಅಶ್ವಂ | 


| | 
ಸಹಸ್ರ 5 ಸಾಂ | ವಾಜಿನಂ |! ಅಪ್ರತಿ5ಅತಂ | ಅಹಿ 5ಹನಂ | 


| 
ಶ್ರವಸ್ಯಂ | 


| 
ತರುತ್ರಂ | ೯॥ | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವರ್ಸಾಂಸಿ ! ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಆತ್ಮೀಯೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೈತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೌ ಯು ನಾಮಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಂ ಸೇದವೇ 
ಸೇದುನಾಮ್ನೇ ಸ್ತುವತೇ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪಿತನಂತೌ। ದತ್ತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಮಶ್ಚಂ। 
ಸಹಸ್ರಸಾಂ | ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೆ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲನಂತೆಂ ಅತ 
ಏಿವಾಪ್ರತೀತೆಂ ಶತ್ರುಭಿರಸ್ರತಿಗತಂ ಅಹಿಹನಮಹೀನಾಮಾಗತ್ಯ ಹಂತ್ಕೆಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶತ್ರೊನ್ಹಾ 
ಹಂತಾರಂ ಶ್ರವಸ್ಯಂ | ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತತ್ರ ಭವಂ | ಸ್ತುತಿನಿಷಯಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ತರುತ್ರಂ ತೆರಿತಾರಂ || ವರ್ಸಾಂಸಿ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ! ವೃಇ್‌ಶೀಜ್ಭ್ಛ್ಯಾಂ ರೂಪಸ್ನಾಂಗಯೋಃ ಪುಕ್ಚ | 
ಉ-೪-೨೦೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಪುಗಾಗಮಶ್ಚ | ದಧಾನಾ! ದಧಾಶೇರ್ಲಜಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿ.. 
ತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ | ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನಖನೇತಿ ನಿಟ್‌! ವನಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿ- 
ತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಶ್ರವಸ್ಯಂ | ಶ್ರವಃ ಶಜ್ದಾಪ್ಸವೇ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸರಿತಃ | ಶರುತ್ರಂ | ತ್ವ ಸ್ಲವನತೆರ- 
ಜಿಯೋಃ | ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರೌ 1 ಉ-೪-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಗ್ರಸಿತೆಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತನಾತ್ರೃನಂತಾತ್ತರುತೃಶಬ್ದಾದಮಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ 
ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ಪಾದ್ಸುಣಾಭಾನೇ ಯಣ್‌ | ನಿತ್ಸೃರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಪುರು ವರ್ಸಾಂಸಿ--ಅನೇಕರೂಪಗಳನ್ನು |! ದಧಾನಾ--ಧರಿಸು 
ನವರಾಗಿ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ | 
ವಾಜಿನಂ--ಬಲಿಸ್ಕವಾದುದೂ | ಅಪ್ರತೀತಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ಅಹಿಹನಂ-.. 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ | ಶ್ರವಸೈಂ-(ಶ್ರವಣೀಯ) ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ| ತರುತ್ರೆಂ--(ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ) 
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ಹ ei 


+ 
ಪಾರುಮಾಡುನುದೂ ಆದ | ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ಪೇದವೇ--ಪೇದು (ಎಂಬ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನಿಗೆ) ವಿಗೆ | 
ನಿ ಊಹಥುಃ--ದೊರಕಿಸಿದಿರಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಾನಾರೂಪಧಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವು) ಪೇದುವಿಗೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದೂ 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುವುದೂ, ಬಲಿಷ್ಕವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯ 
ವಾದದೂ, (ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ) ಪಾರುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಒಂದು ಉತ್ತಮನಾದ ಅಶ್ತವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. 


English ‘Franslation. 


Aswins, who assume many forms’; you gave to Pedua swift horse, 
the bringer of a thousand (treasures), powerful, irresistible, the destroyer 


of foes, the object of praise, the bearer (over dangers) 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೇಡನ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಮ್‌...ಸೇಡುನಾಮ್ಸೇ ಸ್ತುವತೇ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಅಶ್ವಂ ನಿತರಾಂ 
ಪ್ರಾಪಿತವಂತ್‌ ದತ್ತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೇದು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿರುವಕಾರಣ ಅನನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಸಾಂಸಿ--ಆಶ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ | ವರ್ಷ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತರ ಮತ್ತು 
ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅವರ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. ಆದಕಾರಣ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಹಸ್ರೆಸಾಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ | ಸೇದುರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವವು ಸಾನಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಅಸ್ರತೀತಂ--ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತೆಮ್‌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂದು ಕುದುರೆಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಸದದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಹಿಹನಂ ಅಹೀನಾಂ ಅಗತ್ಯ ಹಂತ್ಲೆಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶರ್ತ್ರೂ ನಾ ಹಂತಾರಂ ಈ ಅಶ್ವವು, ಶತ್ರುಗಳು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಲ್ಲುನವರಾದರೂ ಅವರನ್ನು ಇದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಅಶ್ವದ ಅದ್ಭುತವಾದಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಜಾಡಿ ಗಾಡಿ ಬ ಡಿ ೧ ಅಣ ಟು NN NN 
ರ TENTS SSN 
SSN NNR 


ಶ್ರವಸ್ಯಂ--ಶವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಸ್ತೊ ೇಶ್ರಂ | ತತ್ರೆ ಭವಂ! ಶ ಶ್ರವಶೃಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ ಎಂಬಳ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೧೧) ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ 
(ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುದು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಷೇದುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ತಸ್ಮೈ ಪರಯಾ ಭಕ್ತಾ 2) ಪೆರಿಶುಷ್ಟಾವಶ್ವಿನ್‌ 
ಮಹಾನೀರ್ಯಂ ಶ್ರೇತಮಶ್ಚಂ ದದತುಃ ಇತಿ ತತ್ಪರಸ್ತಾದ್ವಶ್ರ್ಯತಿ! ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ-- | 


ಯುವಂ ಶ್ವೇತಂ ಸೇದವ ಇಂದ್ರಜೂತಮಹಿಹನಮಶ್ವಿನಾ ದತ್ತಮಶ್ವಮ್‌ | 


ಜೋಹೂತ್ರಮರ್ಯೊೋ ಅಭಿಭೂತಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ವೃಷಣಂ ನೀಡ್ಬಂಗಮ್‌ || 


ಖಯ ಸಂ. ೧-೧೧೮-೯) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಬೇರೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇವರು ಉದಾಹರಿ 


ಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಯುವಂ ಶ್ರೇತಂ ಸೇದನೇತಶ್ವಿನಾಶ್ವ್ತಂ ನವಭಿರ್ವಾಜೈರ್ನವತೀ ಚೆ ವಾಜಿನಂ | 
ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ ದದಥುರ್ದ್ರಾವಯತ್ಸಖಂ ಭಗೆಂ ನ ನೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಮಯೋಭುವಂ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಮತ್ತು ಅಹಿಹನೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲಾನಲೇಸೇನ ಅನಷ್ಟುರಹಿ ಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾರಂ ಅಹಿನಾನ್ನೋ 
ವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಅಥವಾ ಅಹಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಕೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ-.- 
ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇರ್ತಿಮಂತಂ ಶೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಧ್ಯೋ ನಿರೇಕೇ ಸಜ್ರೇಷು ಸ್ತೋಮೋ.ಮರ್ಯೋ ನ ಯೂಪಃ | 
ಅಶ್ವಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿಂದ್ರ ಇದ್ರಾಯಃ ಕ್ಲಯತಿ ಪ್ರಯಂತಾ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೫೧-೧೪) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಪುರು--ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವರ್ಪಾಂಸಿ- ವೃತ ವರಣೇ. ಢಾತು. ವೃಣ್‌ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂರೂಪ ಸ್ವಾಂಗಯೋಃ ಪುಕ್‌ಚ 
(ಉ, ಸೂ. ೪-೬೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ಸಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
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ತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಧಾನಾ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ ಜಸ್ತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಹಥುಃ--ವಹ ಸ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುನ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ವಚಿಸ್ವನಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 
ಅತಿಐಂತೆದೆ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಹೆಸ್ಪ್ತಸಾಮ್‌--ಸಣು ದಾನೇ. ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾದೇಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಜನ ಸನ ಖನ-(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಡೈನೋರನುನಾ- 
ಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ--ಆತ್ವ. ವಿಟನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಅಪ್ರತೀತಮ್‌--ಇಣ್‌ಗತೌ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನ ಪ್ರತೀತಃ ಅಪ್ರತೀತಃ ತವ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಕ್ಯಯಸೂರ್ವ 


ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ಪ್ರತೃಯ. ಶ್ರವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಸಿ 
ಭವಮ್‌. ಶ್ರವಸ್ಯಮ್‌, ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಿತ್‌ ಆದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರುತ್ರಮ್‌--ತ್ಕ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಇತ್ರೋತ್ರೌ--(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಗ್ರಸಿತಸ್ಮಭಿತ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾಸಮಾಡಿರುವ ತೃನ್ನಂತವಾದ ತರುತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವ- 
ಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯತೋಜಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬಾರದಿರುವಾಗ ಸಬ ಬಂದ ತರುತ್ರಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ದಾ ತ ತ್ರಾಗಿ ಎ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏತಾನಿ ವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಸುದಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಗೂಷಂ ಸದನಂ 


| 
ರೋಜದಸ್ಯೋಃ | 
| | 
ಯದ್ವಾಂ ಪಜ್ರಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವಂತೇ ಯಾತಮಿಷಾ ೧3 


| | 
ವಿದುಷೇ ಚ ವಾಜಂ ॥ ೧೦॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ನಿತಾನಿ | ವಾಂ।ಶ್ನ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸು5 ದಾನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಆಂಗೂಷಂ | 
ಸದನಂ | ಕೋದಸ್ಕೋ: 


li, | 
ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಪಜ್ರಾಸಃ! ಅತ್ವಿನಾ ।! ಹನಂತೇ । ಯಾತಂ | ಇಷಾ | ಚ | 


| 
ನಿಮುಷೇ । ಚ | ನಾಜಂ ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನದಾನಾನಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀನ್ಯೇತಾನಿ ಸಮ- 
ನಂತಕರೋಕ್ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಸರ್ವೈರ್ಜ್ಞ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ತೆದರ್ಥಂ 
ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಸ್ಪ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾತ್ಮನಾ ರಾಸು) ಉಕ್ತಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಟೇನ! 
ತತ್ಯಾನಶ್ವಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ನಿ ೧೨-೧ | ಇತಿ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಕಂ | ಇಮೇ 
ಅಶ್ಲಿನಾ ಸಂವತ್ಸರೋಂಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | ತಯೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸದನಂ ಸ್ತೋತ್ಸಸಖಾಷೇ 
ನಿನೇಶನಂ ಪ್ರಸಾದನಹೇತುಭೂತಂ ನಾಂಗೂಸಮಾಘೋಷಣೀಯಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ನಿಷ್ಸನ್ನಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ಪೆಜ್ರಾಸೋತಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ ಅಶ್ಲಿನ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವಂಶೇ ಸ್ತುತಿಭಿರಾತ್ಮರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹೃಯೆಂತಿ ಶದಾನೀನಿಷಾ ದಾತನ್ಯೇನಾನ್ನೇನ 
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ಸಹಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ ಚೆ! ನಿದುಷೇ ಯುಷ್ಕ್ಮದ್ಧಿಷಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಾನತೇ ಮಹ್ಯಂ ಚೆ 
ವಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯಾತೆಂ! ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇಶತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿಡುಷೇ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತಂ | ; 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುದಾನೂ- ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ! ಏತಾನಿ... 
(ಉಕ್ತವಾದ) ಈ ಕರ್ಮಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯುವಾದುವು (ಶ್ರವಣೀಯವಾದುವು) | ರೋದಸ್ಯೋಃ.- 
(ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶರೂಪವಾಗಿರುವ | ಸದನಂ--(ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು) ಹೇತು 
ಭೂತವೂ |. ಆಂಗೂಷಂ--ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡಜೇಕಾದುದೂ ಆದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರರೂವವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು 
(ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ) | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ |! ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಪೆಚ್ರಾಸಃ--(ಆಂಗಿರಸ 
ಸಜ್ರಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ (ಯಜಮಾನರು) | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಹವಂಶೇ--(ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ಇಷಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆ ! ಯಾತೆಂ--ಬನ್ನಿ |. ಚೆ--ಮತ್ತು | 
ನಿಮುಷೇ ಚೆ (ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವವನಿಗೂ (ನನಗೂ) | | ವಾಜಂ--ಬಲನನ್ನು 
(ಅನ್ನುವನ್ನು ಕೊಡಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ (ಈ ವರೆಗೆ ಉಕ್ತವಾದ) ಕರ್ಮಗಳು 
ಶಂಸನೀಯವಾದುವು ; ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದಸಂಪಾದಕವಾದ, ಘೋಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 
(ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವು) ; ಪಜ್ರಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರು (ನಿಮ್ಮ ಸಿ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆದಾಗ ಅನ್ನಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿ; (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ನನಗೂ ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿ. 

English Translation. 

Liberal givers, these your exploits ೩7೮ 00 be celebrated, and the 
resounding prayer propitiates you will abiding in heaven and earth; when 
the descendants of Pajra invite you, Aswins, come with food, and grant 
strength to the sage (who worships you), 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಸುದಾನೂ--ಶೋಭನದಾನೌ ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಉಂಟು 


ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಕೂಡ ಸುದಾನವಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ (ನಿ, ೬-೨೪) ಮಂಗಳವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 
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ಶ್ರವಸ್ಕಾ--ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಸರ್ವೈರ್ಜ್ಞ್ನಾತವ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ । ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವುಗಳಾಸಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ರೋದಸ್ಯೋಃ&-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೆಯೋ॥ | ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ತತಾ ವಶ್ಚಿನೌ (ನಿ. ೧೨-೧) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ 
ದ್ಯಾನಾಪೈಧಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ (ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷ) ರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ। ಸೂರ್ಯಾ ಚಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ 
ಎಂದು (ನಿ. ೧೨.೧) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೂಸ, ಅಹೋ 
ರಾತ್ರೆಗಳ ರೂಪ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರ ರೂಸ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಇರುವರೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಿರುವರು. ಇಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಸಂವತ್ಸರೋ ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ (ಶೈ. ಸಂ. ೫-೬-೪೧) ಎಂದು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ತಿನಿ:ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ವಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಸಹ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುಶ್ತದೆ, 


ಪಜ್ರಾಸಃ-- ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾಃ | ಸಜ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ, ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ 
ಆಂಗಿರಾಯಷಹಿಗಳ ನಂಶನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ-.- 
ತದ್ಧಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಪಜ್ರಿಯೇಣ ಕಶ್ಸೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
ಶಫಾದಶ್ಚಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಜನಾಯೆ ಶತಂ ಕುಂಭಾ ಅಸಿಂಚತೆಂ ಮಧೂನಾಂ || 
| (ಯ: ಸಂ, ೧-೧೧೭-೬) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆಜ್ರಿಯೇಣಿ ಅಂಗೀರಸಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸೆಜ್ರಾಸಃ 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾಖಯಹಿಯ ವಂಶವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರು ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರು. 
ಸದನಂ ಸ್ತೋತೈಸನಾಸಷೇ ನಿನೇಶನಂ ಪ್ರಸಾಡನಹೇತುಭೂತಂ ನಾ! ಸದನ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಬತಂತಿ | 
ತ ಆನವೃತ್ರನ್ತ್ಸದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ಭೃತೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಸದನಶಬ್ದವು ಸಹಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸದನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


352 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ನುಂ.೧. ಅ.೧೭ ಸೂ. ಗಿಗಿ೭. 


ಆಂಗೊಷಂ--ಆಫೋಷಣೀಯಂ | ಗುಣ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿ, 
ಇದನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಂಗೂಷ॥-- ಸ್ತೋಮಃ ಆಘೋಷ3 
ಎಂದು ಆಂಗೂಷ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠನಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು (ನಿ. ೫-೧೨) ವಿವರಿಸಿ, 


ಬನಾಂಗೂಷೇಣ ನಯೆನಿಂದ್ರನಂತೋತಭಿ ಸ್ಯಾಮ ವೃಜನೇ ಸರ್ನನೀರಾಃ | 
ತನ್ನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ಮೂಮಹಂತಾಮುದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಸೃಧಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೯) 


ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರರೂಪೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗ್‌ಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಕಲ್ಯಾಣ) ಮಂಗಳವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಹೋರಾತ್ರ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಕಾರಣ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವರು ಎಂದೂ, ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಳ್ಳ ಘಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಭಾವವು ಸ್ತು ತ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಇವರ ಪ್ರಭಾವ, ಕೀರ್ತಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿಸಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೂ 
ಅಥನಾ ಇವರನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವನರಿಗೂ ಅನ್ನ, 
ಬಲ, ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಾಜಂ--ಬಲಂ ಅನ್ನಂ ವಾ! ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೩೯) ಉಕ್ತನಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಕನಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಲ ಅಥನಾ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ- 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರವಸಿ ಭವಾನಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ. ಭನೇಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ, 
ಸದನಮ್‌.-.-ಸದ್‌ಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು, ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಲುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀೇಶ, ಅಉಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಸೂರ್ವಕೆ 
ಭಿ. & 


ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅ. ೧. ಅ. ೮. ವ. ೧೫. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 353 
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ಪಚ್ರಾಸ8-ಸಜ್ರಾ- ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ, ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 

ಹನಂಶತೇ- ಹೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಡಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೇಶ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಸ್ರ ಸಾರಣ, 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಂಯೋ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ. ' ಅವಾಜೀಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುವರಿಂದ 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-(ಸಾ ಸೂ ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಥಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 


ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಶಮ್‌ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಸ 


ಇಷಾ- ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ನಿಮಷೇ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ವಿಷೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾದೇಶ. ನಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ, 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ[ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦ 

ಐ (ಗಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | FB: 
ಸೂನೋರ್ಮಾನೇನಾಶ್ಚಿನಾ ಗೃಣಾನಾ ವಾಜಂ ವಿಪ್ರಾಯ 
| | | 
ಭುರಣಾ ರದಂತಾ | 


| | | 
3 y ಡ್‌ 3 
ಅಗಸ್ಟ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 'ವಾವೃಧಾನಾ ಸಂ ನಿಶ್ಚಲಾಂ ನಾಸತ್ಯಾರಿ 
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354 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೭, ಸೂ. ೧೧೭. 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸೂನೋ | ಮಾನೇನ | ಅತ್ವಿನಾ | ಗೃಣಾನಾ | ವಾಜಂ | ವಿಪ್ರಾಯ ಭುರಣಾ | 
| 
ರದಂತಾ | 


| | | 
ಅಗಸ್ತ್ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವವೃಧಾನಾ | ಸಂ! ವಿಶ್ಚಲಾಂ |! ನಾಸತ್ಯಾ | 
ಅರಿಣೀತಂ ॥ ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಭುರಣಾ ಭರ್ತಾರ್‌ ಪೋಷಕ್‌ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಪಭಾನೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೂನೋಃ 
ಕುಂಭಾತ್ರಸೂತೆಸ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಖೇಲಪುರೋಹಿತೆಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನಾ ಮಾನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಚ್ಛೇದೆಕೇನ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ ನಿಪ್ರಾಯ 'ಮೇಧಾವಿನೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆರ್ಸ್ಹಯೇ ವಾಜಮನ್ನಂ 
ರದೆಂತಾ ವಿಲಿಖಂತೌ ನಿಷ್ಪಾದಯೆಂತೌ ಯುನಾಂ ಪಿಶ್ಚಲಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಂ ಖೇಲಸ್ಯ 
ಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸಮರಿಣೇತಂ | ಪುನರಾಯಸ್ಯಾ ಜಂಘಯಾ ಸಮಯೋಜಯೆತೆಂ | ತೃತೀಯೇನ 
ಪಾದೇನ ಪ್ರಥಮಸಾದೋಕ್ತೋತರ್ಥೋ ವಿನ್ರಿಯತೇ | ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷೌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವವೃಧಾನಾ ಪ್ರವರ್ಧಿತಾನಿತಿ | ಗೃಣಾನಾ । ಗ ಶಬ್ಲೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹಪ್ರಸ್ವೆಃ | ಭುರಣಾ | ಭುರಣ ಧಾರಣಿಪೋಷಣಯೋಃ | ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ! 
ಸಚಾದ್ಯಟ್‌ | ಅತೋಲೋಸಯಲೋಪ್‌ೌ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | 
ನಿಪ್ರಾಯೇತ್ಯಸ್ಯ ರದಂತೇತ್ಯನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಪರಾಂಗವತ್ತಂ | ವಾವೃಧಾನಾ | ವೃಧೇರ್ಲಿಟೆಃ 
ಕಾನಚ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ತುಜಾದಿತ್ತೇ ಹಿ ತೂತುಜಾನ ಇತಿವತ್‌ 
ಪದಕಾಲೇ$ಸಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅರಿಜೇತೆಂ! ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಸ್ಹಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ । 


{ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಭುರಣಾ-- ಸೋಷಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೂನೋಃ--ಕುಂಭದಿಂದ 
(ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮತ್ತು ಖೇಲ ಎಂಬುವನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ)! ಮಾನೇನ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಗೃಣಾನಾ- ಸ್ತು ತರಾಗಿ | ನಿಪ್ರಾಯೆ- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಗೆ) | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ರದಂತಾ-- 
ದಾನಮಾಡಿದ (ನೀವು) | ಅಗಸ್ತ್ಯೈೇ--ಅಗಸ್ತ್ಯನ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ವವೃಧಾನಾ--ಪ್ರವರ್ಧಿತರಾಗಿ | ನಿಶ್ಚಲಾಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಖೇಲಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳನ್ನು | ಸಂ ಅರಿಣೀತೆಂ-- ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲಿನಿಂದ ಯುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಮನುಷ್ಯರ ಫೋಸಷಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಕುಂಭಜಾತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತ್ರಸ್ತರಾಗಿ 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದಭರದ್ವಾಜಯಸಿಗೆ (ಬಲಿದಾಯಕವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ; (ಅದೇ) ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಂತ್ರ 


ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರನರ್ಧಿತರಾದ ನೀನು (ನಿಕಲಳಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಖೇಲನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಶ್ಬಲೆಗೆ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


English ‘Translation: 


Aswins, glorified by the praises of the son (of the jar), and giving 
food, nourishers (of men), to the sage (Bharadwaja), exalted by Agastya 
with prayer; you restored Nasatyas, Vispala. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಸೂನೋ ಕುಂಭಾಶ್‌ ಪ್ರಸೂತಸ್ಯ ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಖೇಲಪುರೋಹಿತಸ್ಯ | ಖೇಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ರಾಜನು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇದ್ದನು. ಇನನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇವನ ಸ್ತ್ರೀಯು ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬುವಳು ಕಾಲನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡ ಕಾರಣ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದನು. ಈ ಖುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಬಂದು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೆ ಜಂಘಾಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಖುಶ್ಚಿನಿಂದ 
ಉಕ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಷಿಯು ಗಡಿಗೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದಕಾರಣ : ಇಲ್ಲಿ ಸೂನು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಈ ವಿಷಯನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಸೂನುರಿತ್ಯಸತ್ಯನಾಮ | ನಾಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ಮಾನಃ ಕುಂಭಃ | ಸಷ್ಮೀ ತೃತೀಯೇ ಚೆ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸೇನ ಯೋಜಯಿತನ್ಯೇ | ಸೂನುನಾಸ್ಯಾಪತ್ಯಭೂತೇನ ಕುಂಭಸ್ಯ ಅಗಸ್ತ್ಯೋ ಹಿ 
ಉರ್ವಶೀಡರ್ಶನಾತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಸ್ವನ್ನಾದ್ರೇತಸಃ ಕುಂಭೇ`ಜಾತಃ | ಏನಂ ಹಿ 
ಆಖ್ಯಾನನಿದ ಆಹುಃ 


ಬಹುಧಾ ಪತಿತಂ ರೇತಃ ಕೆಲಶೇ$ಫ ಜಲೇ ಸ್ಮಲೇ | 
ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತೋ ಖುಹಿಸತ್ತಮಃ | 
ಸುಂಭೇ ತ್ವಗಸ್ತ್ಯಸ್ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತ್ಸೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ !! ಇತಿ | 
ವಸಿಸ್ಕೋಂಸಿ ಶತ್ಪುತ್ರೋ ನಾ ವಶ್ಚ್ಯತಿ || 
ಸತ್ರೇ ಹೆ ಜಾತಾನಿಸಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಹಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 


ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ನುಧ್ಯಾತ್ತೆ ತೋ ಜಾತಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಮಂ !! 
(ಹು, ಸೆಂ. ೭-೩೩-೧೩) 


356 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ, ೧೧೭, 


ಸೂನು ಎಂಬ ಪದವು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುಶ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಮಾನ ಶಬ್ದವು 
ಕುಂಭ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಸೊನೋಃ ಮಾನೇನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರೆ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನನಾ ಕುಂಭದ ಪುತ್ರನಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖಯಸಿಯ ಆಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು ಸ ಜಂ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ- ಊರ್ವಶಿ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವೀರ್ಯವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದ್ದಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಅಗಸ ಸ್ತನೂ, ಜಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನೀರ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಖುಷಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಸತ್ರೆ ೀಹ ಜಾತೌ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಡಕ ನ್ನ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಏವಂ ಕುಂಭಸ್ಯಾಪತೈ ಭೂತೋ ಅಗಸ ಸ್ಯ ಖೀಲಸ್ಯ ಚೆ ಧೂತ 
ಹೀಗೆ ಕುಂಭದ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖೇಲರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಾಯಣರು ಮಾನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಪೆರಿಚ್ಛೇದಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ್‌ | 
ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಷಯವಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಇಯತ್ತೆಯನ್ನು ಹಸ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಮಾನ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದ 
ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನೌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ವರ್ಧಮಾನೌ |! ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬಹಳ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 

ಚರಿತ್ರಂ ಹಿ ನೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿ ಸರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 

ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಸೀಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯೈ ಧನೇ ಹತೇ ಸರ್ತವೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತೆಂ ॥! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಲೆ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಕಾಲನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಾನೇನ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣಾನಾ- ಗ್ಯ ಶಬ್ಲೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ (ಸಾ, ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿಡರ್ಕಟಶಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ. (ಶಾನಚ್‌) ಕ್ಷಾ ಶ್ರ ದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಹಾಟ ಟಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ ಸ್ರಸ 


ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ, ಗೃಣಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 


ಅ.೧.೨,೮, ವ, ೧೫] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 357 


TNR pe - eV 
RSS ಅ ಎ ನರು WENNER TRIN ಇಗ ಇ 7 ತನಕ NES NN 


ಸುಲುಕ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ, ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂಕೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುರಣಾ-- ಭರಣ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ ಧಾತು, ಕಂಡ್ವಾದಿ, ನಂದಿಗ್ರ ಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯ8-.(ಖಾ, ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಂಡಾ ದಿಭ್ಯೋ ಯಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌, ಅಟ” ಪರವಾದಾಗ ಯಸ್ಯ ಹಲಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಳಿದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಸ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುಡರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾಜೀಕ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾ ತ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಪ್ರಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ' ರದಂತಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಭುರಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 


ಗ೧ಿಗಿ 


ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮು ಯಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ರದೆಂತಾ--ರೆದ ವಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ, ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ. ರದತ್‌ ಶಬ್ದವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ದ್ರಿಷತನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ, ಸೂ ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುನದೇಶದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯ.ತ್ತದೆ 


ವವೃಧಾನಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟೂ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥ್ಫೊ9ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಥಶ್ರವಣವಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಣೀತಮ್‌--ರೀ. ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ`ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 
ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಾಜೀಶ: ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ನಾ 
ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಟ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜೌದ್ವದ್ಭಾವವಿದ್ದು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಾ 


ಕಾರಕ್ಕೆ ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪ್ತಾ ಬ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತೆ, ತಿತಿಬಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ Il 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ ॥ 


| 
ಕುಹ ಯಾಂತಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ವೃಷಣಾ 
ತರುತ 


| | | 
ರಣ್ಯ ಸ್ಯೇವ ಕಲಶಂ ನಿಖಾ ತಮುದೂಪಥುರ್ದಶಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ- 


ಹನ್‌ | ೧೨ | 


| ಹಡೆಪಾನೇ ॥ 


| | ಗ | a 
ಕುಹ ! ಯಾಂತಾ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ | ಕಾವ್ಯಸ್ಯ |! ದಿವ | ನಪಾತಾ | ನೃಷಣಾ | 
ಶಯು 5ತ್ರಾ | 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ 5 ಇನ | ಕಲಶಂ | ನಿ! ಖಾತಂ | ಉತ್‌ | ಊ ಸಥುಃ | ದಶಮೇ | 


| 
ಅತ್ಪಿನಾ! ಅಹನ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಾಎಷ್ಟುಂ | 


ಪುರಾ ಖಲೂಶನಸಃ ಸ್ತುತಿಂ ಗಚ್ಛೆಂತಾವಶ್ಚಿನಾ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ಕೊಸೇ ಪತಿತಂ ಕೇಭಂ 
ವೃಷ್ಟ್ಟಾ ತಂ ಕೂಪಾದುದೆತಾರಯೆತಾಂ | ತೆ ಓಭ್ಯಾಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನಮಜಾ- 
ನನ್ನೃಷಿರಶ್ಚಿನೌ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಹೇ ದಿವೋ ನಸಾತಾ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ ವೃಷಣಾ 
yr ಕುಹ ಕುತ್ರ ಶಯುತ್ರಾ ಶಯನೇ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನೇ ಪರ್ತೆಮೂನಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ 
ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಂ ಯೌಾಂತಾ ಗೆಚ್ಛೆಂತೌ | ಯದ್ವಾ | ಶಯುತ್ರೇತೈೇ- 
ತದಶ್ಚಿನೋರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ಶಯುನಾಮ್ನ್ಹಸ್ತ್ರಾಯಕೌ ಯುವಾಂ |ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯೇವ ಕಲಶಂ ಯಥಾ 
ಹಿರಣ್ಯಪೂರಿತೆಂ ಕಲಶಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸಂತೆ ಸರ್ವೈರ್ಡುರ್ಜ್ಞ್ಞಾತೆಂ ಕಶ್ಲಿದಭಿಜ್ಞ ಉದ್ಭರತಿ ಏವ- 
ಮಸುರೈಃ ಕೂಪೇ ನಿಖಾತೆಂ ದಶ ರಾತ್ರಿ ಸಭ್‌ ಚೆ: “ತತ್ರ ನೆ ನಿಸಸಂತಂ ಕೀಭಿಮವಗತ್ಯೆ 
ದೆಶಮೇ$ಹನ್ನಹನ್ಯುದೂಸೆಧುಃ | ಕೂಪಾದುನ್ನೀತವಂತೌ | #0 ಗತಾ ಜಾ ಪ್ರೆಶ್ಚಃ | ರೇಭ- 
ಸ್ಯಾನುಕ್ತಾವಸಿ ದೆಶ ರಾತ್ರೀರಶಿನೇನ! ಯ-೧-೧೧೬-೨೪ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ರ ತೀತಿಃ | 
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ಯದ್ವಾ! ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆ ತೌ ಯುವಾಂ ಕುಹ ಕಸಿ ನ್ಸಾ ಎನೇ ರೇಭಂ ಯೊನಾಮುನ್ಸಿನ್ಯ- 
ಥುರಿತಿ ಸ್ಪ ಶ್ರಶ್ನಃ | ಕುಹ,| ನಾ ಹ ಹ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಪೆ ಗೈಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಹಸ್ರೆ ತೃ ಯಃ | ದಿವೋ ನೆಪಾತಾ | 
“ಸದ ಶ್ರಿಶೇ ಸೆರಾಂಗೆವತ್ಸರ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗನದಾ ್ಸಿನೇನ ಷಸ್ಕ್ಯ ತಸ್ಯಾ ಜ್ರ ತಾನುಪ್ರವೇಶಾದಾ- 
ಮಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪಡೆದ ೈಯೆಸಮುದಾಯಸ್ಯ ಹಾಸ್ಮಿ ಕಮಾಡ್ಯುದಾತ್ರ ತೈಂ | ಪಾದಾದಿತಾ ದಾಷ್ಟೈಮಿಳೆ- 
ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ನಸಾದಿತ ಸತ್ಯ ನಾನು | ನ ಸೂತೆಯೆತೀತಿ ನಪಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ಣಿಪಾದಿತಿ ನಣಃ 
ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಶಯುತ್ರಾ | ಅಶಿತಾ ್ರಿದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರಾನಿತಿ 
ಶೀಜ ಉತ್ರ8| ಯದ್ಯಂತೋದಾತ್ತತಾ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ತರ್ಹ್ಯೇವಂ | ಶಯುಂ ತ್ರಾಯೇತೇ ಇತಿ ಶಯುತ್ರಾ | 
ತ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ! ಆತೋಂ9ನುಪಸರ್ಗೇ ಕೆ8! ಅತ ಏವ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ಯನವಧಾರಣಾದ- 
ನವಗ್ರಹಃ | ನಿಖಾತಂ | ಖನು ಅನಧಾರಣೆಃ | ಅಸ್ಮಾ ತ್ಕ ರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಯೆಸ್ಕ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ಟ ತಿಸೇದಃ। 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ ನ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | rl ತ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಚ ರತ್ನ 01 ಆಹನ್‌ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಲುಕ್‌ | ನ ಜಿಸಂಬುದ್ಭ್ಯೋರಿತಿ ನಲೋಪೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದಿವ8-._ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ! ನಸಾತಾ--ಪುತ್ರರೂ | ವೃಷಣಾ--ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರೂ | 
ಶಯುತ್ರಾ--ಶಯು ಎಂಬುವನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | 
ಕುಹ--(ಎಲ್ಲಿ) ಯಾನ | ಶಯುತ್ರಾ--ಶಯನದಲ್ಲಿ (ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ) ಇದ್ದ | ಕಾವ್ಯಸ್ಯ-- ಭಾರ್ಗವನ | 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ಶುಭವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಶ್ರವಣಮಾಡಲು) | ಯಾಂತಾ--ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿರಿ ? ಮತ್ತು | 
ಓರಣ್ಯಸ್ಯ ಇವ ಕೆಲಶಂ--(ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹೊತಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬ್ಬದ್ಧ) ಬಂಗಾರದ ಕಲಶವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ | 
ನಿಖಾತೆಂ--(ಅಸುರರಿಂದ) ಹೊಳಲ್ಬಟ್ಟು (ಪತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಹೆಗಲು ಅಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕೇಭ ಎಂಬುವ 
ನನ್ನು) | ಡಶನೇ ಅಹನ್‌-- ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ! ಉತ್‌ ಊಪಸಥುಃ | ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಸೂರ್ಯಪ್ರತ್ರ ರೂ, ಇಾಮನರ್ಷಕರೂ, ಶಯು ಎಂಬುವನ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ 
ಯಾವ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಭಾರ್ಗವನ ಶುಭವಾದ ಸ್ತೊ (ತ್ರವನ್ನು ಶ್ರ ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿರಿ? ಮತ್ತು (ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ). ಬಂಗಾರದ. ಕಲಶವನ್ನು ಅಗೆದು 
ತಿಗೆಯುವಂತೆ ಅಸುರರಿಂದ ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟು ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭ ತ್ತು. ಹಗಲು ಅಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕೇಭ ಎಂಬುವನನ್ನು 
ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. 

English ‘Translation. 


Whither were you going, son of heaven, showerers (of benefits), 
when on your way to the dwelling of Kavya, (to receive his) adoration, 
you raised up (Rebha), Aswins, on the tenth day, like a burried vessel 
full of gold? 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೧೧೭. 


| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳೂ ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕೀಭಖುಸಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನವ ದ್ಯೂನವನದ್ಭಂ ಶೃಥಿತಮಪ್ಸ್ಪೆ೧ ನ್ರಃ ! 
ನಿಪ್ರುತಂ ಕೇಭೆಮುದನಿ ಸ್ರನೃಕ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮನಿವ ಸ್ರುನೇಣ | 


(ಖು. ಸೆಂ ೧-೧೧೬-೨೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೀಭಯಷಿಯನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಇತಿಹಾಸವು ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋ ನಪಾತಾ-ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಕ್ಕಳು. 
ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಶ್ರಿನೀಣೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರು ಎಂಬುವ ವಿಷಯವನ್ನು 


he > 


ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ದಿವೋ ಹಿ ಪುತ್ರ ಆದಿತ್ಯಃ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ--ಪ್ರಚಾಪೆತಿರಕಾಮಯೆತ ಪ್ರೆಜಾಯೇಯು 
ಭೂಯೊನ್‌ ಸ್ವಂ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ--ಅಗ್ನಿರೇವ ಸೈಢಿನ್ಯಾ ಅಜಾಯತ! ವಾಯುರಂತರಿಸ್ಸಾತ್‌। 
ಆದಿತ್ಯೋ ದಿನಃ | (ಐ, ಬ್ರಾ. ೫-೩೨-೧) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 


ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಶಬ್ದವನಾಚ್ಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನು ಬಹಳ ಪ್ರಜಾವಂತನಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಅಸೇಕ್ಷೆ ಪಟ್ಟನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು, ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ಏವಂ ಹಿ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ ಸ್ಮರಂತಿ--ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿದವರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಪುರಾಣವಾಕೃವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ದಿವಃ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ ಚೆನ್ನುರಾತ್ಮಾ ವಿಭಾವಸುಃ! ಸವಿತಾ ಸೆ ಯಜೀಕೋ59ರ್ಕೋ 
ಭಾನುರಾಗಾನಹೋ ರವಿಃ || ಪುರಾ ನಿವಸ್ವತಸ್ಸರ್ವೇ ತೇಷಾಂ ಜ್ಯ್ಛೇಷ್ಮಸ್ತಥಾಸರಃ || ಇತಿ। 
ಬೃಹದ್ಭಾನು, ಚಕ್ಷುಃ, ಆತ್ಮಾ, ನಿಭಾವಸು, ಸವಿತಾ, ಖುಚೀಕ, ಅರ್ಕ, ಭಾನು, ಆಗಾವಹ, ರವಿ ವಿವಸ್ವಾನ” 
ಎಂಬುವರು ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರರಾಗಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ನಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬವನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಜೈೇಷ್ಮನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ. 


ನವಂ ದಿವಃ ಪುತ್ರೋ ನಿವಸ್ತಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾನಶ್ಚಿನೌ | ನಿನಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಈ ಸ್ರಕಾರನಿಂದ 
ದಿನಸ್ಸುತ್ರನಾಗಿರುವನು, ಇವನ ಮಕ್ಕಳೇ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು-- 
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RN wr SSS UA TT ॥ಿ Ne ತಾ 


ನವಂ ಹೀಕಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಸತೇ--ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀಸರಣ್ಯೂರ್ನಿವಸ್ಥೆತೆ ಆದಿತ್ಯಾತ ಯಮೌ ಮಿಥುನ್‌ 
ಜನೆಯಾಂಚೆಕಾರ! ಸಾ ಸವರ್ಣಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾನ್ಯಾಂ ಆಶ್ಚಂ ರೂಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದುಬ್ರಾನ | 
ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ಆಶ್ಚನೇವ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಮನುಸೃತ್ಯ ಸಂಬಭೂವ | ತತೋ. 
ಅಶ್ವಿನೌ ಜಜ್ಞಾತೇ ಇತಿ | ಏವಂ ಅಶ್ವಿನೌ ದಿವಃ ಸೌತ್ರಾ || ಚ 
ತೃಪ್ಪೈಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬುವಳು ವಿವಸ್ವಾನ" ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಯಮ್ಮ ಯಮುನಾ 
ಎಂಬ ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು ಸಡೆದಳು. ಆದಿತ್ಯನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇರಲು ಅಶಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನಹಾಗೆ ಇರುವಂತೆ ಬೇಕಿ 
(ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿ) ಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿ ತಾನು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಮಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆಗ ಆದಿತೈನು ಶಾನೂ ಕೂಡ ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅವಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇವರ 
ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಹೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು (ಸ್ವರ್ಗದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ನೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕುಹ ಯಾಂತಾ ಸುಷ್ಮುತಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಶಯುತ್ಪಾ-- ಶಯನೇ ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ 
ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಂ ಕುಹ ಗಚ್ಛೆಂತಾ | ತನ್ನ ನಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಇರುವ ಭೃಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ- 


ಪುರಾ ಖಲು ಉಶನಸಃ ಸ್ತುತಿಂ ಗಚ್ಛನ್ಹಾವಶ್ಚಿನೌ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ಕೂಸೇ ಪತಿತಂ ರೇಭಂ 
ದೈಷ್ಟ್ಯಾ ತೆಂ ಕೂಪಾದುದತಾರಯೆತಾಂ | ತೆದಾನೀಂ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಅಜಾನನ್‌ ಯಹಿಃ ಅಶ್ವಿನೌ ಪೈಚ್ಛತಿ || 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ರೇಭಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹೊರಟುಹೋದನು, ಅನಂತರ ರೇಭ 
ಯಹಷಿಯು ಅವರನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವರು ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಶೆಯುತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಯುವೆಂಬವನನ್ನು 
ರಕ್ತಿಸಿದವನು ಎಂದು ಅಶ್ಲಿನಿ:ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯೇವ ಕಲಶಂ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ಕ ಕಲಶಮಿನ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉಪಮಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯಥಾ ಏರಣ್ಯಸೂರಿತೆಂ ಕಲಶಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಸರ್ವೈಃ ದುರ್ಜ್ವಾತಂ ಕಳ್ಸಿ 
ದೆಭಿಜ್ಜಃ ಉದ್ಭರತಿ ಏವಂ ರೇಭಮವಗತ್ಯೆ ಕೂಪಾಮೆಸ್ನೀಶವಂತೌ | ಚಿನ್ನದಿಂದ (ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ) 
ತುಂಬಿರುವ ಕಲಶನ್ರ ಭೂಮಿಯ ವಳೆಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಶಿಳಿಯದಂಕೆ ಹೂತಿರುವುದನ್ನು ನಿಪ್ರಣನಾದವನು 
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ಹ ರಾ rs ಆ ತ 


ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು ನಂತೆ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ರೇಭನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಾವ್ಯಸ್ಯೆ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್‌ ಯುವಾಂ ಕುಹ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ರೇಭಂ ಯುನಾಂ ಉನ್ನಿ ನೃಥುಃ ಇತಿ ಪ್ರಕ್ನಃ | ಶುಕ್ರಾ 

.ಚಾರ್ಯಕನು ನಿವ ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವೆ ಸಯ ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ರೇಭಖುಷಿ ಯನ್ನು ಭಾವಿ 

ಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಪ್ರದೇಶನ್ರ ಯಾವುದು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ತ್‌! ಸ್‌ 


ಕುಹ-- ಕಿಮ್‌ Kb ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾಹಚೆ ಚೈಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೫-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕುತಿಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕು ಎಂಬ ಆದೇಶ. 


ಯಾಂತಾ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾಡ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣ. | 


ದಿವೋ ನಸಾತಾ--ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಕರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಃ 
ಎಂಬುದು ಸರದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಯವದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಸ್ಪಮಿಕನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಸಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಸತ್ಯ Ran ಮಕ್ಕಳ ಹೆ ಸರು. ನ ಸಾತಯತಿ ಇತಿ 
ನಪಾತ್‌. ನೆಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಾರಜಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜಿ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ, ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಅಕಾರಾದೇಶ. 
ನೃಸಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಶಯುತ್ರಾ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ರ ಪ್ರತ್ಯುಯ, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಲ್ಲದುದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಫಿರ್ವಚನಮಾಡಬೇಕು. ಶಯುಂ ತ್ರಾಯೇತೇ ಇತಿ ಶಯುತ್ರೌ. ತ್ರೈರ್ಜ ಸಾಲನೇ ಧಾತು. ಅದೇ ಚ 
ಉಸದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಚ್ಚೆ ಗೆ ಆತ್ತ, ಆದಂತವಾದ ಢಾತುವಾದುದ 
ರಂದ ಆತೋ ನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ (ಸಂ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುವರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಆತೋ ಲೋಸೆಣಟ ಚ (ಸಾ, ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಶಯುತ್ರ ಎಂದು ರೂಸವಾ ಗುತ್ತ ಡೆ.ಈವು ವ್ಯತ್ಸಕ್ಕಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅವಗ ಗೃಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಅನಗ್ರಹವಿದ್ದೇ ಇದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೃ ತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(6 
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ನಿಖಾತಮ್‌--ಖನು ಅವಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉದಿಶೋ ವಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾದಾಗ 
ಇಟ್‌ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಕ ವಿಭಾಷ್ಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜನೆಸೆನೆಖನಾಂ ಸೆನ್‌ರುಲೋಕ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ 


(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಊಪಥುಃ--ಡುನನ" ಬೀಜಸಂಶಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ," ಅತಿಬಂಶದ 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ :ಿಂಶನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶಮೇ--ದಶನ್‌ ಶಬ್ದ. ನಾಂತಾದೆಸೆಂಖ್ಯಾದೇರ್ಮಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಟ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ರಯಸ್ವ _ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂಶ 


ಎದಿ 


a 
ಸ 
ಗು 


ಅಹನ*---ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಿ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಎ(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಬ್‌ಸಂಬುದ್ಧೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳಾರಕ್ಕೆ ಬೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೧೨॥ | 


ANE fe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
ಯುವಂ ಚೃವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚಕ್ರ- 
| 
ಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 


| | | 
ಯುವೋ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಹ ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ- 
ವೃಣೀತ | ೧೩॥ . 
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|: ಪದಖಹಾಠಃ ॥ 


we 


| 
ಯುನಂ ! ಚೈವಾನಂ | ಅತ್ತಿನಾ! ಜರಂತಂ | ಪುನಃ | ಯುವಾನಂ | ಚಕ್ರಥುಃ 


ಶಚೀಭಿಃ । 
| | 
ಯುನೋಃ | ರಥಂ | ದುಹಿತಾ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ಸಹ | ಪ್ರಿಯಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | 


ಅವೃಣೀತ ॥ ೧೩ ॥ 

ಇರುತ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯೊನಾಂ ಶಜೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಛ್ಶೈಷಸಜ್ಯಲಶ್ಚಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜರಂಶೆಂ 
ಜೀರ್ಯಂತಂ ಚೈವಾನಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಷಿಂ ಯುವಾನಂ ಪುನರ್ಯೌ- 
ವನೋಪೇತಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ | ಕೃತನಂತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ನಾಸೆಶ್ಯಾನಶ್ತಿನೌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋ 
ರಥಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಖ್ಯಾ ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ ಯಕ್ಸಹಸ್ರರೂಸೆಯಾ ಸಂಪದಾ ಕಾಂತ್ಯಾವಾ 
ಸಹಾವೃಣೀತ | ಸಮಭಜತ | ಆಗತ್ಯಾರೂಢವತೀತೈರ್ಥಃ | ಆ ನಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ! ಯೆ ೧-೧೧೬-೧೭! 
ಇತ್ಯತ್ರ ಲಿಖಿತಮಾಖ್ಯಾನಮತ್ತಾಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || ಜರತೆಂ | ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ಾ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ಯುವೋಃ | ಯುಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಾತ್‌ ಸಸ್ಕೀದ್ವಿವಚೆನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯೋಇಚೀತಿ ಯತ್ಪಾಭಾವೇ ಸತಿ ಶೇಷೇ 
ಲೋಪ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಪಃ | ಆತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪೆರರೂಸೆತ್ಯಂ | ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ। 
ಅವೃಣೀತ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ ! 


| ಫ್‌ ಕ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು ಶಚೀಭಿ8--(ನಿಮ್ಮ ವೈದ್ಯ) 


ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜರಂತೆಂ--ಮುದುಕನಾಗುತ್ತಿರುನ | ಚೈನಾನಂ-- ಚ್ಯವನನೆಂಬುವನನ್ನು | ಪುನಃ 
ಯುವಾನಂ--ಮತ್ತೆ ಯೌೌವನಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ | ಚಕ್ರಥುಃ- ಮಾಡಿದಿರಿ! (ಅಪಿಚ- ಮತ್ತೂ) | 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ನಾಸ ರೇ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರತ್ರಿಯು (ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳು) | ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ--ಕಾಂತಿಯಿಂದ (ಯಕ್ಸಹಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ) 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ! ಅವೃಣೀತ--(ಆರೋಹಿಸಿದಳು) ಪ್ರಾನ್ನಳಾದಳು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಛವನನನ್ನು 
ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ (ಮತ್ತು) ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರೈ ನಿಂಬುವಳು 
( ಖುಕ್ತಹೆಸ್ತರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ) ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಬಂದು ಏರಿದಳು. 
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English Translation 


| You rendered, by your power, Aswins, the aged Chyavana again 
young: the daughter of the sun, Nasatyas, invested your chariot with 


beauty. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚೈವಾನಂ ಯುವಂ ಶಚೀಭಿಃ ಚಕ್ರಥುಃ-- ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಯೆಷಿಂ 
ಪುನಃ ಯೌವ್ಯನೋಸೇತಂ ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಭೈಷಜ್ಯರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೃತವಂತೌ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನಖುಷಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ವೈದ್ಯಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ಯೌವ್ವನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು, ಮತ್ತು 
ಅವನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ನಿಷಯವು-- ಹಿಂದೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿ. 


ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಕೋತ ವವ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚೆತಂ ದ್ರಾಪಿಮಿವ ಚ್ಯನಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಿರತಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯುರ್ಜಿಸ್ರಾದಿತ್ಚತಿಮಕೃಣುತಂ ಕನೀನಾಮ್‌ ॥ 
ತ್ತ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕ ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಯುವೋರಥಂ ಅವೃಣೇತ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ 
ಯುವಾಂ ರಥಂ ಆಗತ್ಯಾರೂಢವತೀ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬವಳು ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ವರಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು. ಮತ್ತು ಆಗ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು 
ಪಣವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸಹಸ್ರ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬವಳನ್ನೂ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹೊಂದಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿ. 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಪ್ಮೈವಾತಿಷ್ಕದರ್ವತಾ ಜಯಂತೀ | 

ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನ್ನಮನ್ವಂತೆ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಥೆ !! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭) 

ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಯಾಸ್ಕರು-- ಚ 


ಚೈವನಃ | ಯಷಿರ್ಭವತಿ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಚೈವಾನನಿತ್ಯಸಿ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ 
(ನಿ. ೪.೧೯) 
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ಚ್ಯವನ ಚ್ಯವಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ, ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. | 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯೆಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯ ಶಕ್ಷಥುಃ | 
ನಿಷ್ಸೌಗ್ರ $ಮೂಹಥುರದ್ಭ ಕಿಸುರಿ ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ನಾಂ ಸವನೇಷು ಪ್ರನಾಚ್ಯಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 


ಮ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚೃವಾನ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ--- 


ಯುವಾಂ ಚೈವನಂ ಸನಯಂ ಪುರಾಣಿಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುನಾನಂ ಚೆರಣಾಯ 
ತಕ್ಷಥುಃ |! ಯುನಾ ಸ್ರಯೌತೀಕೆರ್ಮಾಣಿ | ಶಕ್ಷತಿಃ ಕಕೋತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ಆಶ್ರಿನೀಜೀನತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ವೃದ್ಧನಾದ ಚ್ಯ ವನೆಯಸಿಯನ್ನು ಯೌವನವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ | ನಾಸತ್ಯರು ಮಾಡಿದರೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾ ! 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ 


ಜರಂತಮ್‌-ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಜರತ್‌. ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸ್ಮದೇಶದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾಶ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. 

ಯುನಾನಮ್‌--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಿನಲ್ಲಿ 
ಉಪಢಾದೀರ್ಥ. 


ಚಕ್ರಥುಃ--ಡುಕೃರ್ಗ್‌ ಕಂಣೇ, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಸದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವೋ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಜಚಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ 
ಯುವಾವೌ ದ್ವಿವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪ, ಅತೋ ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಳಿದಿರುವ ಅಕಾರದೊಡನೆ ಸರರೂಸ: ಓಕಾರರೂಪಗುಣ ಸರವಾಜುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರರೂನ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಸಾ ಸೂ. 
೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ರಿಯಾ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯೊದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವೃಣೀತ--ವೃರ್ಜ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ ॥ 
| ° | | 
ಯುವಂ ತುಗ್ರಾಯ ಪೂರ್ಯೋಭಿರೇವೈಃ ಪುನರ್ಮನ್ಯಾವಭವತಂ 
ಯುವಾನಾ | | 
| | 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮರ್ಣಸೋ ನಿಃ ಸಮುದ್ರಾದ್ದಿಭಿರೂಹಥು- 


ಕ 


| 
ರ್ಯ ಜ್ರೇಭಿರಶ್ತೈಃ 1! ೧೪ | 
| | ಪದಪಾಥಃ | 


| 
ಯುನಂ | ತುಗ್ರಾಯ | ಪೂರ್ವೈೇಭಿಃ | ಏವೈಃ | ಪುನಃ5 ಮನ್ಯೌ | ಅಭವತಂ | 


p 
ಯುವಾನಾ | 


| | © 
ಯುನಂ | ಭುಜ್ಕು$ | ಅರ್ಣಸಃ | ನಿಃ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ನಿ:ಭಿಃ | ಊಹಥುಃ | 


| | 
ಯಜ್ರೇಭಿಃ ! ಅಶ್ರೈಃ ॥೧೪॥ 
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| ಸಾಯಣ ಭಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಯುವಾನಾ ದುಃಖಾನಾಂ ಯಾವಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿಃ | 
ಸುರಾಣನಾಮೈತತ್‌ | ಸೂರ್ವಕಾಲೀನೈಶ್ಚಿರಂತನೈರೇನೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತೈಭಿಃ ಸೋತ್ರೈಸ್ತುಗ್ರಾಯ 
ಭುಜ್ಯೋರ್ಜನಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಪುನರ್ಮನ್ಯೌ ಯಥಾ ಭುಜ್ಯೋಃ ಸಮುದ್ರಗಮನಾತ್ಪೂರ್ವಂ 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತೆವ್ಯೌಾ ತಥಾ ಪುನರಸೀದಾನೀಂ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಾನಭವತಂ | ಯದಾ ಯುವಾಂ 
ಸಮುಪ್ರಮಧ್ಯೇ ಸೇನೆಯಾ ಸಹ ನಿಮಗ್ಗಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಮರ್ಣಸೋಂರ್ಣಸ್ಪತಃ ಸ್ರೌಢೋ- 
ದಕಯುಕ್ತಾತ್ಸಮುದ್ರಾದಂಬುರಾಶೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರ್ನಾಭಿರ್ಯಜ್ರೇಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಕ್ತೈ- 
ರಶ್ತೈಶ್ಚ ನಿರೂಹಥುಃ ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಸಿತೃಸನಾಸಂ ಪ್ರಾಪಿತನಂತೌ | ತದಾನೀಂ ಪುನರಪ್ಯತಿಶಯೇನ 
ಸ್ತೋತನ್ಯೌ ಜಾತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಂ | ಖು ೧-೧೧೬-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಮಾಖ್ಯಾನ- 
ಮತ್ರಾಪ್ಯನುಸಂಧೇಯಂ || ಏವೈ8 | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್ಭಾ 19 ನನ್‌ | ಪುನರ್ಮನ್ಯೌ | 
ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಅತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ। ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತೌತೀತಿ ಮನಾ ಸ್ತುತಿಃ । ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಛಂದಸಿ 
ಚೇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಯಃ! ಯುವಾನಾ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ! ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಅರ್ಣಸಃ ಅರ್ಣಃಶಬ್ದ್ಬಾದುತ್ಬನ್ನಸ್ಯ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋಪಃ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಸ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ನಿಕಲ್ಪನಾದಭಾವಃ |! ಬುಜ್ರೇಭಿ8 । ಯುಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು |! ಯಶಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದ್‌ೌ 
ರನ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ॥ 


4 ಗ್‌ [ 
) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಯುವಂ--ನೀವು(ಯಾನಾಗ) | ಭುಜ್ಯುಂ--(ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ) ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನನ್ನು | ಅರ್ಣಿಸಃ-- 
ಕ್ಷುಬ್ಬವಾಗಿದ್ದ! ಸಮುದ್ರಾತ್‌-ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ವಿಭಿ8---ಗೆಮನಶೀಲವಾದ (ನೌಕೆಗಳಿಂದಲೂ) | ಖುಜ್ರೇಭಿಃ-.- 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವೈಃ  (ಚೆ)--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ! ನಿಕ ಊಹಥುಃ-- ನಹಿಸಿ ತಂದು ತಂಜಿಯ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದಿರೊಃ (ಆಗ) | ಯುವಾನಾ--ದುಃಖಪರಿಹಾರಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ । ಯುವಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರು | ಪೂರ್ಹ್ಯೇಭಿ8--ಪುರಾತನವಾದ | ಏವೈ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ತುಗ್ರಾಯೆ--ತುಗ್ರ ಎಂಬುವ 
ನಿಗೆ! ಪುನಃ ಮನ್ಯೌ--ಪುನಃ ಸ್ತುತ್ಯರಾಣಿ! ಅಭವತಂ--ಆದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರಿಹಾರಕರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ) ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನನ್ನು ಕ್ಷುಬವಾಗಿದ್ದ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ನೌಕೆ ಮತ್ತು .ಅಶ್ವಗಳ (ಸಹಾಯದಿಂದ ಕರೆತಂದು ತಂದೆಗೆ) ಒನ್ಸಿಸಿದಾಗ. ಆ ತುಗ್ರ ಎಂಬ 
ರಾಜನು ಪುರಾತನ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುನ॥ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಿದನು, 
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ಭಾ ಗಾಗಾ ಸಾ ನಾ ಎಂ ಜ್ರ 
ಮಕಾರ ಸೊಸ ಜು ಬ. ನೌ ಲೇನ 
NST PRN ಪಾ 
~~ ಹ ಎ ~ ~~ ES A ೨ ಪಾರ್‌. ಹ್‌ 


English ‘Translation. 
Dissipators of affliction, as you were praised with former praises by 


Tugra, 80 were you again adored (by him), when you brought Bhujyu safe 
from the tossing ocean with swift ships and rapid horses: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪುನರ್ನುನ್ಯೌ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಅತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಇತಿ ಮನಾ! ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ 
ಮನ್ಯಾ | ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ವಾನಾರ್ಥಕನಾದ ಮನ ಧಾತುವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರೆ ಮೇಲೆ 
ಪಚಾದಿಗಣದ ಅರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಮನ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗಿದೆ. ಪದೇಸದೇ ಸ್ಮುತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವವರೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಗಳು-- 

ಸುನಶ್ಶಬ್ದೋತ್ರ ಅಂಶರ್ಣೀತೆವೀಪ್ಪಾರ್ಥಃ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಆರ್ಚೆತಿಕೆರ್ಮಾ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ ನಾ 

ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಕಾಮ್ಕ ವಾ! 

ಪುನಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮನ ಧಾತುವು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ: ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರವರಿಗೆ ಅಭಿಲಸಣೀಯ 


ರಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ. 

ಪೂರ್ವೈೇಭಿಃ-- ಪುರಾಣನಾಮೈತತ್‌ ಸೂರ್ವಕಾಲೀಸೈಃ| ಪೂರ್ವಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ನ, ಪ್ರದಿವ ಎಂಬ ಆರು 
ಪುಠಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಾಣ (ಹಳೆಯದು) ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯರೇ ಆಗಿ ಇದ್ದು-- ಈಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಹರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಭುಜ್ಯುಂ ಅರ್ಜಿಸಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಯಚ್ರೇಭಿರಶ್ವೈಃ ನಿರೂಹಥು8- ತುಗ್ರ ನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ಮುತಿಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಅವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬವನು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಾನೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಅವನನ್ನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ 2 ದಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. 
ಆದಕಾರಣ ಇನರನ್ನು ತುಗ್ರ ರಾಜನು ಪುನಃ ಸುನಃ ಸ್ಥುತಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ವಿಷಯವ್ರು- 

ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿ ನೋಡನೇಘಥೇ ರಯಿಂ ನ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಮೃ ನಾ ಅನಾಹಾಃ | 

ತಮೂಹಥುರ್ನಾಭಿರಾತ್ಮಕ್ಕ ತೀಳಿರಂತೆರಿಶ್ಸಪ್ರುದ್ಧಿ ಗ) | 

(ಯು. ಸಂ ೧-೧೧೬-೩) 

ಎಂಬ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿ ಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಅಂಬುರಾಶೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 

ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮುತ್‌ ದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತೈೇನಮಾಪಃ | ಸಮ್ಮೋದಂತೇ 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ 
ಉದಕಗಳು ಇದರಿಂದ ನೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ಹಾರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡುತ್ತನೆ ಅಥವಾ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉದಕರಾಶಿಯಾದ ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತನೆ. 
ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಇದು ಕೂಡಿರುವುದು. ಅಥಪಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಇದು ನೆನಸುವುದು. 
ಎಂದು ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾನಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸೂರ್ವೇಭಿ8-- ಪೂರ್ವೇ ಭವಾಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಃ, ಯಸ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ 

ಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. 


ತ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಸ್ಸಿಗೆ 
ಏವೈ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 

ವನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯ ರು. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ೫೯೪ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೨ 


ಪುನರ್ಮುನ್ಯೌ “ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥೆವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತೌತಿ ಇತಿ ಮನಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸಚಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನೆಂದಿಗ್ರಹ 
ಪೆಜಾದಿಭ್ಯಃ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡೆಸಿ ಚಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪರನಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಭವತೆಮ್‌-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ನರೆ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಯುವಾನಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಕನಿನ್‌ಯೊವೃಸಿ--(೪ು, ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಚ್ರುವಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉವಜಾಜೇಶ. ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾಸೇಚಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಢಾದೀರ್ಫ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಣಿಸೂ-ಅರ್ಣಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಆಸಂತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಥ 
ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲೋಪ. ಆರ್ಣಸ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮಿಾ ನಿಕವಚನಾೂಂತರೂಸ. 
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ಏಭಿ8-- ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಸರ್ವೇ 
ನಿಧಯಕಶೃ ಂದೆಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ನಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಊಹಥುಃ--- ವಕ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಶುರುಷ ದಿ 


್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ರೇಭಿಕ--ಯಜ ಗತಿಸ್ಥಾ ನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಸು. ಧಾತು, ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ--(ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸಾಡೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಎತ್ವ | ೧೪ | 


(ie 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಜೋಹವೀದಶ್ವಿನಾ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ವಾಂ ಪ್ರೋಳ್ವಃ ಸಮುದ್ರಮ- 


| 
ವ್ಯಥಿರ್ಜಗನ್ನಾ ನ್‌ | 


ನಿಷ್ಟವ ಮೂಹಹುಃ ಸುಯುಜಾ ರಥೇನ ಮನೋಜವಸಾ ವೃಷಣಾ 


ಇ 
ಸ್ವಸ್ತಿ || ೧೫ | 


ಅ 


| ಪದಷಾಠಃ ॥ 


© | 


| | | 
ಅಜೋಹವೀತ್‌ | ಅಕ್ವಿನಾ | ತೌಗ್ರ್ಯಃ | ವಾಂ!ಪ್ರ ಊಳ್ಸಃ | ಸಮುದ್ರ 


ಅವ್ಯಥಿಃ | ಜಗನ್ವಾನ್‌ | 
ನಿಃ | ತೆಂ! ಊಹಥುಃ | ಸು5 ಯುಜಾ | ರಥೇನ | ಮನಃ 5 ಜವಸಾ | ವೃಷಣಾ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ ೧೫ | 


__ 
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| 
ಇ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುನಾಂ ಶೌಗ್ರೈಸ್ತುಗ್ರಪುತ್ರಃ ಪ್ರೋಳ್ಗೆಃ ಪಿತ್ರಾ ಸ್ರಾಸಿತಃ ಸಮುದ್ರಮಬ್ಬಿಂ 
ಜಗನ್ಹಾನ್ಫುಜ್ಯುರುದಕೇ ನಿಮಗ್ಲೋತಪ್ಯವ್ಯಥಿರ್ವ್ಯಥೂಂ ಪೀಡಾಮುಪ್ರಾಪ್ತೆ ಏವ ಸನ್ನಜೋಹನೀತ್‌ | 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಹಯತ್‌ | ತಮಾಹ್ಪಾತಾರಂ ಹೇ ಮನೋಜವಸಾ ಮನೋವದ್ರೇಗಯುಕ್ಕ್‌ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾವಶ್ಶಿನ್‌ ಸುಯುಜಾ ಸುಸ್ಮೃಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಸ್ವಸ್ತಿ ನ್ಲೇಮಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ನಿರೂಹಥುಃ | ಜಲಾನ್ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಯುವಾಂ ಸಿತೃಗೃಹಂ ಪ್ರಾಹಿತವಂತೌ || ಜಗನ್ಮಾನ್‌ ' 
ಗಮೇರ್ಲಿಟ$ ಕೃಸುಃ | ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನವಿದವಿಶಾಮಿತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ಮ್ಹೋಶ್ಚೇತಿ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ನಿಷ್ಟಂ | ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಷುಃಸ್ಟಂತಃಸಾದನಿತಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯಃ |! ಮನೋಜನವಸಾ | 
ಮನಸೋ ಜವ ಇವ ಜವೋ ಯೆಯೋಸ್ತೌ್‌ ತಥೋಕ್ಕ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಾಭಾನೇ ಷಾಸ್ಮಿಕೆಮಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರೋಳ್ಹ8-- ತಂದೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ | 
ತೌಗ್ರ್ಯ8--ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ |. ಜಗನ್ಪಾನ್‌--- ಹೊರಟವನಾಗಿ | 
ಅವ್ಯಥಿಃ--( ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರೂ) ವ್ಯಥೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅಜೋಹವನೀತ್‌- 
(ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆದನು | ತಂ-ಇ(ಸ್ತುತಿಸಿದ) ಅವನನ್ನು ! ಮನೋಜವಸಾ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ | ವೃಷಣಾ-- 
ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕರಾದ (ನೀವು) | ಸುಯುಜಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ ರಥದಿಂದ | 
ಸ್ಪಸ್ತಿ--ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿ ! ನಿ8 ಊಹಥು--(ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದು ತಂಡೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ) ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತಂದೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಭುಜ್ಯುವು ಸಮುದ, 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟು (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ) ಚಿಂತಾರಹಿತನಾಗಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 
ತಿಸಿದ ಅವನನ್ನು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ನರೂ, ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕರೂ ಆದ ನೀವು ಉತ್ತಮಾಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಸುರತಿತವಾಗಿ ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ. 


9.2. 


English ‘Franslation. 


The son of Tugra, brought back by you, Aswins, (to his father), 
glorified you when he had crossed the ocean in safety, and you bore him 
showerers (of benefits), with your well-harnessed car, swift as thought, 


to safety. 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ಮನೋಜವಸಾ-ಮುನೋನತ್‌ ನೇಗಯುಕ್ತ್‌। ಮನಸೋ ಜನ ಇನ ಜವೋ ಯೆಯೋಸ್ತೌಾ | 
ಮನಸ್ಸಿನ ಹಾಗೆ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. ಆಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದ ಹಾಗೆ ಇರುವ ವೇಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


| ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾ ಸಾನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ-- 
ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿರೂಹಥುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯ 
ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಥಂ ಂದಸ್ತ್ರಾನಿಗಳು ಸ್ತಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಣಥ 


ವಾಗಿರುವುದು (ಪ್ರೇರಣಾದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ. ಅರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು) ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಸಿ ಪ್ಲಿಮಂತಂ ನ ವ 
ನನ್ನಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಖಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ೧-೧೧೬-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ, ೧-೧೧೭-೧೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
A 
ಸಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಸ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ '` 


ರಕ್ಷಿಸಿ: 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಸೆಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿಃ-ಸಥಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬು 


ವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ _ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 


ಸೃಸ್ತಿ ನಃ ಸು ಧನ್ವಸು ಸ್ವಸ್ಕೊ೧ ಪ್ಲ ವೃಜನೇಸ್ಟ ರ್ವತಿ | 
ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ ಪುತ್ರಕೈಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವ ಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಸರು ದಧಾತನ || 

ಸ್ಪಸ್ತಿ ರಿದ್ಧಿ ಪ್ರೆ ಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸ್‌ ಸ ತ್ಯ ಡಾ ನಾಮುಮೋತಿ | 

ಸಾ ಹ ಆಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭನತು ದೇವಗೋಪಾ [| 


(ಖು, ಸಂ, ೧೦-೬೩-೧೫ ಮತ್ತು ೧೬) 


ಸ್ವಸ್ತಿ ವಿಂಬುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇದು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಉದಕನು ದೊರೆಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಸ್ವಸ್ತಿಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಈ ಸ್ವಸ್ತಿಯನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ದೇವಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೀವಕೆಗಳಿನ್ನು fa ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಈ ಸ್ವಸ್ತಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ) ಅಭಿಸ್ರಾಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಜೋಹನೀತ್‌-ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದ (ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯರ್ಜಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚ 


[ದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚು8 (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) 


3734 ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩೬, ಸೂ. ೧೧೭ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆಜ್‌ ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಯೆಜಕೋ ನಾ (ಸಾ ಸೂ, ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪೃಕ್ಕವಾದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಈಬಾಗಮ. ತನ್ನಿ ರ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯನ್ನಿ ie ದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರು ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೌಗ್ರ್ಯ- ತುಗ್ರಸ್ಯ ಅನತ್ಯಮ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ತೌಗ್ರ್ಯಃ, ಗರ್ಗಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತದ್ದಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇ:ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. 
ಜಗನ್ಹಾನ್‌-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸುರಾದೇಶ. ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನವಿದನಿಶಾಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗನು ಬರೆ.ವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರ ತ್ವಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಸೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಬಿಂಬುದರಿಂಬ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಮೊ ಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಜಗನ್ತಸ್‌' ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ ಶೈ ಸಂತೆಸ್ಯ ಚಾಂಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ತಾದುಡ 
ರಿಂದ ನುವಾ ಸಗಮ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.---ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಸುಲೋಸ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸ. 
ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋನಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಷ್ಪಮ್‌--.ನಿಃ೬ತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತಶ್ರುಃಷ್ಟಂತಃ ಪಾಡಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೬) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಸ ಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾಜೀ ಶ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಸುಯುಚಾ-- ಸುಷ್ಟು ಯುರ್ಕ ಯೋಗಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎ.ಡಿ. 


ಮನೋಜವಸಾ-- ಮನಸೋ ಜನ ಇವ ಜನೋ ಯಯೋಃ ತೌಮನೊ:ಜವಸೌ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದ್ದರೊ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿ ತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ (ಸೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ರ್‌ ಉಪಸದವಾಗಿರುನಾಗ, ಅಸ ಭುವಿ. ಈ ಧಾಶುನಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ 


ಕ 


(ಸಾ, ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತೇರ್ಭೂಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಭೂಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | As | 


ದ್‌ ತತ್ರ... 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಜೋಹನೀದಶ್ರಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ಫೋ ಯತ್ತೀಮಮುಂ- 


ಆಜಾ 
ಚ ಈ ರಿ ವೃ jo] ಸ್ಮ 
ಲಿ 


| ನ | 
ಐ ಜಯುಷಾ 'ಯಯಹುಃ ಸಾನ್ವದ್ರೇರ್ಜಾತಂ. ವಿಷ್ಣಾಚೋ 


(ಥ್ರ 


|; 
ಹತಂ ವಿಷೇಣ || ೧೬ || 


| ಕದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ಅತ್ವಿನಾ | ವರ್ತಿಕಾ। ವಾಂ| ಆಸ್ಪಃ। ಯತ್‌ | ಸೀಂ! 


| 
ಅನುಂಚತಂ | ವೃಕಸ್ಯ ! 


| | | | 
ಇ) ಜಯುಸಾ | ಯಯುಥುಃ | ಸಾನು | ಅಡ | ಜಾತಂ | ನಿಷ್ಟಾಚಃ | 


| 
ಅಹತಂ | ವಿಷೇಣ ॥ ೧೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಸ್ಟೋ ವೃಕಸ್ಯ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೪ | ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆೇ ಯದುಕ್ತಂ ತದತ್ರೆ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇನ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ವರ್ತಿಕಾ ಚೆಜಕಸದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ತ್ರೀ ವೃಕೇಣಾರಣ್ಯಕುನಾ ಗ್ರೈಸ್ತಾ ಸತೀ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ 
ನಾಂ ಯುವಾಂ ತದಾಜೋಹನಿತ್‌ ಆಹೂತನತೀ ಯತ್ಸೀಂ ಯದಾ ಖಲು ವೃಕಸ್ಯಾಸ್ಗ ಆಸ್ಕಾದ- 
ಮುಂಚೆತಂ ವರ್ತಿಕಾಮನೋಚೆಯತಂ | ಅನಿ ಚೆ ಯುವಾಂ ಜಯುಷಾ ಜಯೆಶೀಲೇನ ರಥೇನಾದ್ರೇಃ 
ಪರ್ವತಸ್ಯ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ)ತಪ್ರದೇಶಂ ನಿ ಯಯೆಥುಃ | ಶತ್ರುಭಿರಾವೇಷ್ಟಿತಂ ಜಾಹುಷಾಖ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಕತ್ರುಸಮೂಹಾನ್ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ತೇನ ಸಹಾನ್ಯೈರ್ಗಂಶುಮಶಕ್ಕಂ ಪರ್ವತಾಗ್ರಂ ಗತನ೦ತಾ: 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದುಕ್ತಂ ಸರಿನಿಷ್ಟಂ ಜಾಹುಷಮಿತ್ಯತ್ರ | ಯ. ೧-೧೧೬-೨೦ | ತಥಾ ನಿಷ್ಟಾಚೋ ನಿವಿಧ- 
ಗತಿಯುಕ್ತಸ್ಕೈತೆತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಜಾತೆಮುತ್ಸೆನ್ನಮಸತ್ಯಂ ನಿಸೇಣ ಕ್ಲೇಡೇನಾಹತಂ | ಯುವಾಂ 
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ಹತವಂಶೌ। ಯೆದ್ದಾ! ವರ್ತತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ತತ ಇತಿ ವರ್ತಿಕೋಷಾಃ | ವೃಕ[ಇತಿ ನಿನೃತಜ್ಯೋ- 
ತಿಷ್ಕಃ ಸೊರ್ಯೆ ಉಚ್ಯತೇ | ತೇನ ಗ್ರಸ್ತಾ ಸತೀಸಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುನಾಮಜೋಹನೀತ್‌ ! 
ಆಕ್ಸುಯತ್‌ | ಯೆದಾ ಖಲು ಯುನಾಂ ವೃಶಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಕ್ಯಾಸ್ನ ಆಸ್ಕಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಮಂಡಲಾದ- 
ಮುಂಚೆತಂ ಅನೋಚೆಯತಂ | ಸೂರ್ಯೆೇಣೈಕೀಭೂತಾಮುಷಸಂ ಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯೋದೆಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ 
ರಾತ್ರೇರಸೆರಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ 
ಯೆದಾನೃಂಕ್ಲೇ ! ಆಹ್ವಯದುಷಾ ಅಶ್ಚಿನಾನಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರಮುಮುಚತುರಿತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನಂ। ನಿ ೫.೨೧ | ಇತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಜಯುಷಾ ಜಯಶೀಲೇನ ರಥೇನಾರ್ದೇರ್ನೇಘಸ್ಯ ಸಾನು 
ಸೆಮುಚ್ಛಿ ತಪ್ರದೇಶಂ ವೃಷ್ಟಿಜಿಕೀರ್ಷಯಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಯಯಥುಃ | ಯುನಾಂ ಗತವಂತ್‌ೌ | ಗತ್ವಾ ಚೆ 
ನಿಷ್ಠಾಚೋ ವಿನಿಧಗಶಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮೇಫಘಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ವಿಷೇಣೋದಕೇಸನ ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನಂ ಸರ್ವಂ 
ಭೂತೆಜಾತಮುಹತಂ | ಅಗಮಯತಂ | ವೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಜೋಹವೀತ್‌ | 
ಹ್ವಯೆತೇರ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜ್‌ ತಿಸಿ ಯಜನೋ ನೇತೀಡಾಗಮಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾ- 
ತ್ಸೂರ್ವಮೇವ ಹ್ವಯತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ! ಅಸ್ನೆಃ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾದೇಶಃ | 
ಅಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಜಯೆುಷಾ! ಜಿ ಜಯೇ! ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿಷ್ಣಾಚೆಃ | 
ನಿಷು ನಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಂಚತೀತಿ ನಿಗ್ರಹಃ | ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ್‌ 1 ಅಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | 
ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಉದಾತ್ತಸಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚಾವಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಅಹತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ | ಲಜ್ಯದಾದಿತ್ನಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । ವರ್ತಿಕಾ--ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು (ತೋಳದಿಂದ ಗೃಸ್ಮವಾಗಿ) 
ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಯತ್‌ ಸೀಂ--ಯಾವಾಗ | ಅಜೋಹನೀತ್‌---(ಸ್ತು ತಿಸಿ) ಕರೆಯಿ ಕೋ | 
(ತದಾ ಆವಾಗ ಅದನ್ನು) | ವೃಕಸ್ಯ-. ತೋಳದ | ಆಸ್ನ8-- ಬಾಯಿಯಿಂದ ! ಅಮುಂಚತಂ-- ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | 
(ಆಸಿ ಚ--ಮತ್ತು) |. ಜಯುಷಾ--ಜಯಶೀಲವಾದ (ರಥದಿಂದ) | ಅದ್ರೇ8ಸರ್ವತದ | ಸಾನು-- 
ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ | ನಿ ಯಯಥುಃ--(ಜಾಹುನನೊಡನೆ) ಹೋದಿರಿ | (ತೆಥಾ--ಅಜೀೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ವಿಷ್ಟ್ರಾಚೆಃ.. 
ನಿವಿಧಗತಿಯುಳ್ಳ (ವಿಷ್ರಾಂಚಫೆಂಬ ಅಸುರನ) | ಜಾತೆಂ--ಮಗನನ್ನು | ವಿಷೇಣ--ನಿಷದಿಂದ | ಅಹತಂ-- 
ವಧಿಸಿದಿಂ |! ಅಥವಾ [ಅಶ್ಚಿನಾಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವರ್ತಿಕಾ--(ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ) ಆವರ್ತಿಸುವ ಉಸಸ್ಟು | 
ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು |: ಯೆತ್ಸೀಂ--ಯಾನಾಗ | ಅಜೋಹಸನೀತ್‌- (ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಗ್ರಸ್ತಳಾಗಿ) 
ತಿಸಿದಳೋ (ತದಾ ಆಗ)! ವೃಕೆಸ್ಥ-- (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ) ಸೂರ್ಯನ । ಆಸ್ನಃ---ಮುಖ 
ನೀಯನಾದ (ಮಂಡಲದಿಂದ) |. ಅಮುಂಚೆತಂ-- ಬಡಿಸಿದಿರಿ (ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ಿಟ್ಟರಿ) | (ಅಪಿ ಚೆ- ಮತ್ತೂ) |! ಜಯುಸಾಜಯಶೀಲವಾದ ರಥದ ಮೇಲೆ | ಅದ್ರೇ8--ನೇಘದ 1 
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ಸಾನು- ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ [ನಿ ಯೆ"ಯಥು8--(ಮಳೆಗೆರೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) ಜೊರಟರಿ (ಹೋಗಿ) ವಿಷ್ಠಾಚ।-.. 
ವಿವಿಧಗತಿಯುಕ್ಕವಾದ ಮೇಘದ (ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) | ನಿಷೇಣಿಉದಕದಿಂದ | ಚಾತೆಂ- ಸಕಲ ಬೂತ 
ಜಾತವನ್ನೂ ಅಹತಶಂ-- (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆದಿರಿ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ.] 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವರ್ಕಿಕಾ ಎಂಬ ಸಸ್ರಿಯು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತು ತಿಸಿದಾಗ (ಅದನ್ನು) ಕೋಳದ 
ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ; ಜಯಶೀಲವಾದ (ರಥದನೇಲೆ) ಜಾಹುಸ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಯಾರಿಗೂ ಹತ್ತಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋದಿರಿ; (ಹಾಗೆಯೇ) ವಿಶ್ವಾಂಚನೆಂಬ ಅಸುರನ ಮಗನನ್ನು ವಿಷದಿಂದ ಕೊಂಡಿರಿ 
ಅಥವಾ (ಜಗದಾವರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೋಗಿದ್ದ) ಉಸಸ್ಸು ನಿಮ್ಮ, ಸ ಸ್ಮುತಿಸಿದಾಗ, ಆಕೆಯನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆ ಸುಲ್ಲಿ. ಇರಿಸಿದಿರಿ; ಜಯಶೀಲನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ (ಕುಳಿತು) 
ಮೇಘಗಳ ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ (ಮಳೆಗೆರೆಯುವುದಕ್ತಾಗಿ) ಹೊರಟು ವಿವಿಧ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಮೇಘದ ಉದಕವನ್ನು ಸಕಲ 
ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation. 


The quail glorified you, Aswins, when you saved her from the 
mouth of the wolf; you carried off {Jahusha) to the top of the mountain 
in our triumphant chariot; and slew the son of Vishwanch with 


a poisoned (arrow). 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು (ಕಾಡುನಾಯಿ) ತೋಳನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಇದ್ದ ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 
ಯನ್ನು . ಬಿಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣದಾನ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಜಾಹುನನೆಂಬ ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ 


ಹೋದರೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಿಷ್ವಾಚನೆಂಬ ಅಸುರನ 
ಮಗನಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂದರೆಂದೂ ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳ ಮೂರು ಆದ್ಭುತಕಾರ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಆಸ್ನೋ ವೃಕಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾಮಭೀಕೇ ಯುವಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾಮುಮುಕ್ತಂ | 
ಉತೋ ಕನಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕೃಷಮಾಣಮಕ್ಕಣುತಂ ನಿಚಸ್ಸೇ |! 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪) 


ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಜಾಹುಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಸುಗೇಭಿರ್ನಕ್ತಮೂಹಥೂ ರಜೋಭಿ: | 


ನಿಭಿನ್ದುನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ನಿ ಸರ್ವತಾ ಅಜರಯೂ ಅಯಾತಮ್‌ ॥ 
(ಖು, ಸಂ ೧-೧೧೬-೨೦) 


ಎಂಬ ಈ ಯರ್ಸೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಹುಸರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ಕ ವಾಗಿದೆ. 


“ವೃಕಸ್ಯ ಆಸ್ಮನೋ ವಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಅಮುಣಗ್ಛಿತೆಂ' ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಉಸಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಅಧೀನಕೆ ನಕ್ಕ ವಳಪಟ್ಟಿ ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವು ಆಗುವ ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಇರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯೀಣ ಏಕೀಕೃತಾಮುಷಸಂ ಸೈಥಕ್ಕೃತ್ಯ 
ಉದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ರಾತ್ರೇರಪರಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತೌ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು-- 
ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು--ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಪಃ | 


ಜು 
ಥಿ 
ರಾ 


ಅದಿತ್ಯೋತಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ಯೆದಾವೃಜಕ್ತಿೀ | ಆಹ್ಮಯೆದುಷಾ ಅಶ್ವಿನಾ ಆದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ 
ತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಮುಮುಚೆತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ್‌ || 
(ನಿ. ೫-೨೧) 


ಸಾಯಣರು-ವಿವ ೃತೆಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಉಚ್ಛತೇ | ವರ್ತತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ತೆತ ಇತಿ ವರ್ತಿಕಾ 
ಉಷಾಃ ಎಂದು ವೃಕವರ್ತಿಕಾ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೆಂಬ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ಗೃಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ ನಿಷಯವು ಪ್ರತೀತವಾಗುವುದು- ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಕೂಡ ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಆವೃತಳಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
(ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದಳು) ಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ನಿಷ್ವಾಚೆಃ ಅದ್ರೇಃ ಸಾನುಂ ವಿಜಯುಷಾ ಜಾತಂ 
ಅಹತಂ ಯೆಯೆಥುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಜಯಶೀಲವಾದ ರಥದಿಂದ ಮೇಘವು ಇರುವ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವದು, 


ನಿಷ್ಟಾಚಃ--ವಿಷು ನಾನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಂಚೆತಿ, ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ನಿರುದ ರೀತಿ 
ಧಿ 
ಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ವಿಷ್ವಾಕ್‌ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ಪಂದೆಸ್ತಾನಿಗಳು = ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿ -- 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರೆಸಿತಾಮಮುಂಚೆತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ರಿನಾಗತಮ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೮) 
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ಮಾ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಜೋಹನೀತ್‌--ಹ್ವೇರ್ಗ” ಸರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಲೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್‌ಲುಗಂತೆದ ಮೇಲೆ ಲರ. 
ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಯೆಜಕೋ ನಾ(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮು- ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅಮೇಲೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ, ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ನುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆಸ್ನೆ8-ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚನಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪೂ. ಸೂ, 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ, ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋಃ$ನಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆಸ್ಪಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂಸದಾದಿ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮುಂಚೆತಮ್‌.... ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಯುಷಾ...._ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ . 
ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ರ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಎಕನಚನಾಂತರೂಸ, 


ಯೆಯೆಥುಃ -ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾತಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು: ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಷ್ಠಾಚೆ8-- ನಿಷ್ತು ನಾನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ನಿಗ್ರಹ. ಯತ್ತಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಚೌ.(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕ ದೀರ್ಥ, ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ 
ನಾದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಚೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಹತಮ್‌--.ಹನ ಹಿಂಸಾ ತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲರ್ಜ, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-.-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾಜೀಕ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಭ್ಸಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿಶನೋತ್ಯಾದೀನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಓತ್ರಾ | 
| 
ಆಕ್ರೀ ಮಜ್ರಾಶ್ವೇ ಅಶ್ಲಿನಾವಧತ್ತಂ': ಜ್ಯೋತಿರಂಥಾಯ ಚಕ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶತಂ | ಮೇಸಾನ್‌ | ವೃಕ್ಕೇ | ಮನುಹಾನಂ | ತಮಃ | ಪ ಶ್ರ 5 ನೀತಂ ಅತಿನೇನ | 
ಪಿತ್ರಾ | 


| | 
ಆ | ಅಕ್ಷೀ ಇತಿ | ಯಜ್ರ 5 ಅಶ್ವೇ | ಅಶ್ವಿನೌ। ಅಧತ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಅಂಧಾಯ। 


ಯೆ 


ಚಕ್ರಥುಃ | ನಿ5ಚೆಕ್ತೇ | ೧೩ | 
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॥ ಸಾ೧ಶಿಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ವೃಕ್ಯೇ ಚೆಕ್ತದಾನಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೬ | ಇತ್ಯತ್ರ ಯದಾಖ್ಯಾನಮವಾದಿಸ್ಮ 
ತದತ್ರಾಸ್ಯನುಸಂಧೇಯ:0! ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮೇಷಾನ್ಸೃಕ್ಯೇ ವೃಕೀರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಯಾಶ್ವಿನೋ- 
ರ್ನಾಹನಾಯ ರಾಸಭಾಯ ಮಮಹಾನಂ ಪೂಜಿತವಂತಮಹಾರಾರ್ಥಂ ಸಮರ್ಪಿತವಂತಮಶಿವೇನಾ- 
ಸುಖಕಾರಿಣಾ ಪಿತ್ರಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಜನಕೇನ ತಮೋ ದೃಷ್ಟಿರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕೈತಮಾಂಧ್ಯಂ ಪ್ರಣೀತಂ 
ಪ್ರಾಪಿತಮೃಜ್ರಾಶ್ಚಂ ಚಶ್ರುಷ್ಮಂತಮಶ್ಚಿನಾವಕುರುತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಏತಜೇವ ವಿಶದಯತಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಅಕ್ಷ್ಮೀ ಸಿತೃಶಾಸಾನ್ನಷ್ಟೇ ಚೆಶ್ರುಷೀ ಯಚ್ರಾಶ್ವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ರಾಜರ್ಷಾನಾಧತ್ತಂ | ಪುನರ್ದೆರ್ಶನ 
ಸಮರ್ಥೇ ಅಕುರುತಂ। ಏತದೇನಾಹ | ಅಂಧಾಯೆ ದೃಷ್ಟಿಹೀನಾಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ಚೆನ್ನುಃ 
ನಿಚಶ್ಲೇನಿನಿಧಂ ಜಗದ್ಬೃಷ್ಟುಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ। ಯುವಾಂಕೃತವಂತೌ!! ಮನಮುಹಾನಂ । ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ। 
ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದೆಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತ್ವಂ। ಪ್ರಣೀತಂ। ಪ್ರಪೂರ್ನಾನ್ನಯೆತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪಿತ್ರಾ! ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಕ್ಷೀ | ಅಕ್ಷಿಶಬ್ದಾದ್ಧಿವಚನೇ ನುಮಾಗಮತಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚೆನ 
ಇಶೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ|ಸರತ್ಪಾದೀಕಾರಾದೇಶಃ। ಕೃತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಕೃದ್ದ ತಸರಿಭಾಸಯಾ ಪುನರ್ನುಮ್ನ 
ಭವತಿ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇರೀಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ/! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶತೆಂ- ಸೂರು | ಮೇಸಾನ್‌-ಆಡುಗಳನ್ನು | ವೃಕ್ಯೇ-- 
ಹೆಣ್ಣುತೋಳದ ರೂಸದಿಂದಿದ್ದ (ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಕ್ಕೆ) | ಮಮಹಾನಂ--(ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು) ಪೂಜಿಸಿದ | 
(ಮತ್ತು) ಅಶಿವೇನೆ-ಅಸುಖಕಾರಿಖಾದ (ದುಃಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ)! ಪಿತ್ರಾ--(ತನ್ನ) ತಂದೆಯಿಂದ! ತಮಃ-- 
(ಅಂಧತನದಿಂದುಂಬಾದೆ) ತಮಸ್ಸನ್ನೂ | ಪ್ರೆಣೀತಂ--ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಎಂದರೆ ಕುರುಡನಾದ ಯಚ್ರಾಶ್ವನನ್ನು. 
ಪುನಃ ದೃಷ್ಟಿಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ)! ಯಜ್ರಾಶ್ರೇ--ಯುಜ್ರಾಶ್ವ ಎಂಬ ರಾಜರಿಗೆ ! ಅಕ್ಷೀ--(ತಂದೆಯ 
ಶಾಪದಿಂದ ನಷ್ಟವಾದ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು | ಆ ಅಧತ್ತಂ--(ದರ್ಶನಸಮರ್ಥಗಳನ್ನಾಗಿ)ಮಾಡಿದಿರಿ | ಅಂಧಾಯ-..- 
ಕುರುಡನಾದ ಅವನಿಗೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು | ನಿಚೆಕ್ಷೇ-(ಸದಾರ್ಥೆಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ (ನೋಡುವಂತೆ) | ಚೆಕ್ರೆಥು8--ಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೂರು ಆಡುಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣುತೋಳದ ರೂಸಪದಿಂದಿದ್ದ (ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಕ್ಕೆ) 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ದುಃಖಕಾರಿಯಾದ ತಂಜಿಯಿಂದ (ಶಪ್ತನಾಗಿ) ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವನಿಗೆ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ. 
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English Translation. 


You restored eyes to Rijrashwa, who, on presenting a hundred 
sheep to the she-wolf, had been condemned to darkness by his indignant 


father, and gave light to the blind, wherewith to behold all things. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯುಣರು--- 
ಶತಂ ಮೇರ್ಷಾ ವೃಕ್ಯೇ ಚೆಶ್ಸದಾನಮೃಚ್ಛ್ರಾಶ್ವಂ ತಂ ಸಿತಾಂಧಂ ಚೆಕಾರ | 


ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸೆತ್ಯಾ ನಿಚೆಕ್ಷ ಆಧತ್ತೆಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಇತ್ಯತ್ರ ಯೆದಾಖ್ಯಾನಮನಾದಿಸ್ಮ ತಪತ್ರಾಸ್ಯನುಸಂಧೇಯಂ | ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ * ಶತಂ ಮೇರಾ” ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಥವೇ ನಿಸ್ಕ್ರತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ನೂರು 
ಕುರಿಗಳನ್ನು ಒಂಡೊಂದನ್ನಾಗಿ ಕೊಂದು ತೋಳನ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಅಶ್ವಿ ಕೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅನನ ತಂದೆಯು ನೋಡಿ ಖುಜ ಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಶಾಸ ಸವನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸ ಚಕಾ ತಸ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ಕುರುಡನಾಗಿಯೇ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದನು, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರಾದ ಕಾರಣ ಬಂದು ಇವನನ್ನು ನೋಡಿ ಇವನಿಗೆ 


ಎಲ್ಲವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇರವ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು `ಹಿಂದಿನಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಬೇರೆಯ ಪದಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಕ್ಕೇ--ವೃಕರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಾಯ ಅಶ್ರಿನೋರ್ನಾಹನಾಯ ರಾಸಭಾಯೆ | ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ 
ವಾಹನವಾದ ಕತ್ತೆಯು ತೋಳನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಮಮಹಾನಂ--ಪೂಜಿತವಂತಂ ಆಹಾರಾರ್ಥಂ ಸಮರ್ಪಿತನಂತೆಂ! ಪೂಜಾರ್ಥನಾದ ಮಹ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೂಜಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೆ.ವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ತೋಳರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಕತ್ತೆಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ವಡಗಿಸಿರುವುಡೀ ಪೂಜೆ ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪ್ರಣೀತಂ--ಪ್ರಾಪಿತೆಂ ಯಚ್ರಾಶ್ವಂ ಚೆಶ್ರುಷ್ಮಂತಂ ಅಶ್ವಿನಾವಕುರತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ನೀಢಾತುವಿಗೆ ಸೇರಿ ಬೇರೆಯ fii. ಕೊಡುವಕಾರಣ ಪ ಪ್ರಣೀತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಖುಚ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸುವಹಾಗೆಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು 
ಇಂ 
ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಮಹಾನಮ್‌-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟೀ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್ಚಾ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾಜೀಶ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ 
ಶೇಷೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಮಹಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಎಂದು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರವಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣೀತಮ್‌....ಣಿ:ಇ7” ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪರನಾದಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಶಿನೇನ--ನ ಶಿವಃ ಅಶಿವಃ ತೇನ: ತತ್ಪರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ನ್ವನದ 


ಇದ pd ರಿಸಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿತ್ರಾ--ಸಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾ ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಣಾಜೀಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾಶ್ರಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


" ೨ 


ಅಕ್ಷೀ--ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರನಾದಾಗ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಚೆಃ(ಪಾ, ಸೂ, ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚೆ ದ್ವಿವಚೆನೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಾಂತಾ 
ದೇಶವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಸರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈತ್ವವು ಪರಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಈತ್ತವು ಬಂದರೂ ಅಜಂತತ್ವ ನಿಘಾತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಆಮೇಲೆ ನುಮಾಗಮ 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಸೆಕೃದ್ನೆತೌ ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇನ ಯದ್ಭಾಧಿತಂ ತದ್ಭಾಧಿಶನೇವ (ನರಿ. ೪೦-) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಒಂದುಸಲ ಬಾಧಿತವಾದರೆ ಅದು ಬಾಧಿಸಿದಂತೆಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ಬರೆ.ವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತೆ8-- 
ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧತ್ತಮ್‌- ಡುಧಾ2್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುನ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚೆಕ್ಷೇ--ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಚಕ್ತಿಜ ವೈಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮನರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ.-_ 
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(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕೋಃ ಸೆಂಯೋ.--(ಸಾ. ಸೂ- ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಂಯೋಗಾದಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಢೋಃ ಕಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಕತ್ತ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಚಕ್ಷೇ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಳಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ ಎಂಬುದೆ 


ನ್‌್‌ ಇರ ಬಳ್‌ ಳ್‌ 1. ತ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದಿ. | as || 


ರ = ee 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಶುನಮಂಧಾಯ ಭರಮಹ್ವಯತ್ಸಾ ವೃ ಕೀರಶ್ಚಿನಾ ವೃಷಣಾ 


| | 
ನರೇತಿ | 
| | | 
ಜಾರಃ ಕನೀನ ಇವ ಚಕ್ರಡಾನ ಯಜ್ರಾಶ್ವಃ ಶತಮೇಕಂ ಚ 
ಮೇಷಾನ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 


! ಸಪದತಾಠಃ ॥ 


[ [ | 
ಶುನಂ | ಅಂಧಾಯ | ಭರಂ | ಅಹ್ಟಯತ್‌ | ಸಾ| ವೃತೀಃ | ಅತ್ವಿನಾ | 


್ಲ— — ೧ೊ*್ಪರಾತ ams 


| 
ನೃಷಣಾ | ನರಾ! ಇತಿ | 
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ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಚರಂ ಪೋಷಣಹೇತುಭೂತಂ ಚಕ್ರುರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯೆಂ 
ಸುಖಮಂಧಾಯ ದೈಷ್ಟಿಹೀನಾಯ ತಸ್ಮಾ ಯಚ್ರಾಶ್ವಾಯೇಚ್ಛೆಂತೀ ಸಾ ನೃಕೀರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಯುಕ್ತಾ 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ಪುವಂತೌ ವಾ ವೃಷಣಾ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾರಾವಿಶ್ಯೇವಂ 
ಸಂಬೋಧ್ಯ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾವಹ್ಹಯೆತ್‌ | ಅಹೂತವತೀ। ಆಹ್ಹಯಂತ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕೋಂಭಿಪ್ರಾಯ 
ಇತಿ ಚೇತ್‌ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಕನೀನ ಇವ ಯಥಾ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೌವನಃ ಕಾಮುಕೋ ಚಾರಃ ಪಾರದಾರಿಕಃ 
ಸನ್‌ ಪರಸ್ತ್ರಿಯ್ಯೆ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಏವಮೃ ಜ್ರಾಶ್ಟೋ ಮಹ್ಯಂ ಶತಮೇಕಂ ಚೈಕೋತ್ತರಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮೇಷಾನ್ಪೌರಜನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಪೆಹೃತ್ಯೆ ಚಕ್ರದಾನಃ ಶಕಲೀಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | 
ತೇನೇದೃಶೀಂ ದುರ್ದಶಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತಿ | ಕನೀನಃ । ಯುವಶಬ್ದಾದಿಷ್ಠನಿ ಯುವಾಲ್ಪಯೋಃ ಕೆನ್ನನ್ಯತೆ- 
ರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೫-೩-೬೪ | ಇತಿ ಯುವಶಬ್ದಸ್ಯ ಕನ್ನಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇಷ್ಮನಃ ಖಾದೇಶಃ। ಯದ್ವಾ | 
ಕನ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆ ಈನಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರೂ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಭರಂ-- ಪುಸ್ಟಿಕಾರಕವಾದ | ಶುನಂ--(ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ) ಸುಖವನ್ನು | ಅಂಧಾಯೆ- 
ದೃಷ್ಟಿಹೀನನಾದ (ಖಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ) | ಸಾ ವೃಕೀ8--ಆ ತೋಳವು | ಯಜ್ರಾಶ್ಚಃ-- ಯಜ್ರಾಶ್ರನು | 
ಶತಂ. ಏಕೆಂ ಚೆ-(ತನಗೆ ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ಸೇರಿದ) ನೂರೊಂದು | ಮೇಷಾನ್‌ ಮೇಕೆಗಳನ್ನು | 
ಕನೀನ8-- ತರುಣನಾದ |. ಜಾರ ಇವ-ಜಾರಪುರುಷನು (ಸರಸ್ತ್ರೀಗೆ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವಂತೆ) | 
ಚಕ್ಸದಾನಃ-- ಕತ್ತರಿಸಿ (ನನಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು | ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಅಹ್ಪಯತ್‌... (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆಯಿತು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಂಧನಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು (ಕೊಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ) ಆ ತೋಳವು 'ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಕಾಮವರ್ಷಕರೇ, ನಾಯಕರೇ, ಅಶ್ರಿನೀ 
ಡೀವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ರಾಶ್ವನು ನೂರೊಂದು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು, ತರುಣನಾದ ಜಾರಪುರುಷನು (ಸರ್ವಸ್ತವನ್ನೂ ಪರಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ) (ನನಗೆ) ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (ಆದರಿಂದ ಈ ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ) ಎಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಕರೆಯಿತು. 
English Translation 


(Desiring) that the enjoyment (arising from the perfection) of the 
senses (should be restored to the blind), the she-wolf invoked you, (saying), 
‘“Aswins, showerers (of benefits), leaders) of sacrifices), Rijraswa, (lavish) 
as a youthful gallant, (has given me) ೩ hundred and one sheep, cutting 


them into fragments.” 
NLS 
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| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುನಂ--ಶುನಂ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ | ಶುನಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ಕವಾಗಿರು 


ವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಭರಂ--ಪೋಷಣಹೇತುಭೂತಂ ಚಿಕುರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ ಸುಖಂ ! ಭರಶಬ್ದವು-- 
ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಭರೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೋಷಣೆಯು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಭರಶಬ್ದವು 
ಶುನಂ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವೆಂದು ಆರ್ಥ. 


ಜಾರಃ ಕೆನೀನ ಇವ ಚೆಕ್ರದಾನಃ--ಯಥಾ ಪ್ರಾಪ್ತಯೌಾವನಃ ಕಾಮುಕಃ ಪಾರದಾರಿಕರ್ಸ್ಸ 
ಸರಸ್ತ್ರಿಯ್ಛೆ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಏವಂ ಹೌರಜನಾನಾಂ ಸ್ಪಭೂತಾನಪೆಹೃತ್ಯ ಮೇರ್ಷಾ ಶಕಲೀ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವ ಕಾಮುಕನು ಪರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಅವಳಿಗೆ ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ, ಖುಜ್ರಾಶ್ರ್ವನು ನಾಗರಿಕರಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳ ದ್ರಮ್ಯವಾದ 
ಕುರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತೋಳನಿಗೆ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ತಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕನೀನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವರು,. ಜಾರಃ- 
ಕನೀನ ಇವ ವೃಕೀ ವೃಷಣಾ ನರೇತಿ ಅಹ್ವಯತ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ--ಕನೀನ ಶಬ್ದವು ಕನ್ಯಾವಾ 
ಚಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ವಿಶಸನಮಾಡುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಕನ್ಯಾಶಬ್ದವು 
ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಕನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಕಾಮಯಿತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಾಮುಕನಾದ ಜಾರಪುರುಷನ: ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವು ಇವರನ್ನು ವೃಷಣಾ-ಅಶ್ರಿತರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವರು ಮತ್ತು ನರಾ....ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಆಹ್ವಾನ 


ದ್‌” 


ಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಕಾರಣ ಮುಂಡೆ ತನಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದೂ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರ ಸಹಾಯವು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ ಅವನ ತಂದೆಯ ಶಾಸಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ತನ್ನ ಕುರುಡನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದು ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ-. 
ಯಜ್ರಾಶ್ವೋ ಹಿ ಯೋಗೈಶ್ಚರ್ಯಾತ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವ ಜ್ಞಾತರ್ವಾ ಇಯಂ ವೃಕೀ ಅಶ್ವ್ಚಿನೋಃ 
ಕೆಶಾ ಸಮಮಾಂಧೀಭೂತಸ್ಯ ಮೃತೇ ಸಿತರಿ ಶತ್ರುಭಿಃ ರುದ್ಧಸ್ಯ ಶತ್ರುಜಯೆಂ ಕರಿಸ್ಯತೀತಿ 
ಚೆಕ್ಷದಾನಃ | 
ಎಂಬ ಈ ವಚನವನ್ನೂ ಉದಾಪರಿಸಿರುವರು. 
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| ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ್ಲಾ ॥ 

ಅಹ್ವಯತ್‌-- ಸ್ಟೇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಭ್ರಾದಿ ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ 
ಪ್ರಶ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಕರ್‌ ವಿಕರಣ ಏಚೋಯೆನಾಯಾವಃ "ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಯೂದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನರಾ-ಇನ್ಸ ನಯೇ. ಧಾತು, ಖೂಜೋರಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ರಿನಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ. 

ಕನೀನ8--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಅಶತಿಯೇನ ಯುವಾ ಕನೀನಃ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ, ಸೂ. 
೫-೩-೫೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಯುವಾಲ್ಪಯೋಃ ಕನನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನ್‌ ಆದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಖಾದೇಶ. ಆಯೆನೇಯೀನಿಯೆ?(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಶ, ಕನೀನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ.: ಅಥವಾ ಕನ ದೀಪ್ರಿಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. 


ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಈನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುಡಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ, 
ಚೆಕ್ರದಾನಃ--ಕ್ಷದ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಶಕಲೀಕರಣಾರ್ಥಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟಃ 
ಕಾನಜ್ಚಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋತ್ಚು8 (ಸಾ ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೮॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಆ 


| | 
ಮಹೀ ವಾಮೂತಿರಶ್ವಿನಾ ಮಯೋಭೂರುತ ಸ್ರಾಮಂ ಧಿಸ್ತಾ 


| 
೧ 
೦ ರಿಣೀಥಃ 


| | 
ಅಥಾ ಯು ವಾಮಿದಹ್ಟಯತ್ಪುರಂಧಿರಾಗಚ್ಛತಂ ನೀಂ ವೃಷಣಾ- 


ವನೋಭಿಃ ॥೧೯॥ | 


NE 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಹೀ | ವಾಂ | ಊತಿಃ | ಅತ್ವಿನಾ। ಮಯಃ 5 ಭೂಃ | ಉತ | ಸ್ರಾಮಂ | 


ಧಿಸ್ಲ್ಯಾ | ಸಂ! ರಿಣೀಥಃ | 


i 
ಅಥ | ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಅಹ್ವೇಯತ್‌ | ಪುರಂ: ಧಿ! ಆ! ಅಗಚ್ಛತಂ।ಸೀಂ। 


Se — Se 


| 
ವೃಷಣೌ | ಅನಃ*ಭಿಃ 1೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೂತಿಃ ಸಾಲನಂ ಮಯೋಭೂರ್ಮಯೆಸೆಃ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೀ | ಉತಾಸಿ ಚೆಹೇ ಧಿಷ್ಲಾ್ಯ! ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌। ತಯಾಸ್ತೋತವ್ಯೌ 
ಸ್ರಾಮಂ ವ್ಯಾಧಿತಂ ಪುರುಷಂ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂಗಮತ್ರ್ಯಾದಿಕಂ ಸಂ ರಿಣೇಥಃ | ಸೆಂಗತಾವಯೆವಂ ಕುರುಥಃ | 
ಅಥಾನಿ ಚೆ ಯುವಾಮಿಡ್ಯುವಾಮೇವ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರ್ಫೋಷಾ ವಿಶ್ರಲಾ ವಾಹ್ವಯತ್‌.! 
ಕೋಗೋಸಶಮನಾರ್ಥಮಾಹೂತವತೀ | ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಅವೋಜೀ 
ರಶ್ಷಣೈಃ ಸಹಾಗಚ್ಛತೆಂ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೀನೇನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಂತೌ|| ಮಹೀ | ಮಹತೀ |ಛಾಂಡೆಸೋ 
ವರ್ಣಿಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ! ಮಹೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಇನ್‌ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಮಯೋಭೂಃ | 
ಭವತೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ರಿಣೇಥಃ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | 
ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಕ ಇತಿ ಪ್ರಸೃತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೀ | ಮಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಹೀ ಮಹತ್ತರನಾದೆ | 
ಊತಿ8--ರಕ್ಷಣೆಯು |! ಮಯೋಭೂಃ--ಸುಖಕಾರಿಯು | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಧಿಷ್ಣಾ ಲ್ಸ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತೃರೇ | ಸ್ರಾಮಂ--ನ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ (ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂಗನಾದ) (ಅತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ) ಪುರುಸಘನ್ನು | 


ಸೆಂ ರಿಣೇತಃಸಂಪೂರ್ಣಾವಯನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ |! ಅಥ--ಮತ್ತು | ಯುವಾಂ ಇತ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನೆ 
ಪುರಂಧಿ8ಬಹುಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ (ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬುವಳು) 1 ಅಹ್ಮಯ3.- - 

(ರೋಗೋಪಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆದಳು | ವೃಷಣೌ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರ ದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ! ಅವೋಭಿಃ 
ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಸೀಂ--ಈ ಸೋಸಾ (ವಿಶ್ಚಲಾ) ಎಂಬುವಳ ಬಳಿಗೆ | ಆ ಅಗಚ್ಛತ ತಂ--_ ಬಂದಿರಿ. 
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NN, WAAL SE NY ಬ ವ I ಬಾ pe SENN SS 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಜೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತರವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಸುಖಕಾರಿಯು ; ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ (ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂಗನಾದ ಅತ್ರಾ 3ದಿ) ಪುರುಷನ (ಅಂಗಗಳನ್ನು) ಸರಿಪಡಿಸಿದಿರಿ; ಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾದ ಘೋಷಾ (ನಿಶ್ಚಲಾ) ಎಂಬುವಳೂ ನಿಮ ನ್ನೇ ಕ, ನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆದಳು ; ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರಾದ 
ನೀವೂ (ಅವಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಿರಿ. 


English ‘Translation. 


Aswins, your powerful protection 1s the source of happiness, 
worthy of laudation, you have made whole the maimed; therefore, has the 
intelligent (Ghosha) called pe you; showerers (of benefits), come hither 
with your succours 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಪುರಂಧಿಃ8--ಬಹುಧೀಃ ಘೋಷಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ವಾ! ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು 
ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಕೂಡ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರೋಗೋಪಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು pa ಇವರು ಅವರ 
ಶೋಗವನ್ನು ಗ.ಣಪಡಿಸಿರುವುದು ನಿರತಿಶಯವಾದ ಇವರ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಾಂ ಊತಿಃ ಮಹತೀ ಮಯೋಭೂಃ---ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯೇ 
ಸುಖಜನಕವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇನರ ವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿವಚನವೂ ಕೂಡ ರುಗ್ಗನಾದನನಿಗೆ ಆರೋಗ್ಯ 
ಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸೀಂ-- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೀಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪರಿಗ್ರಹ ಅಥವಾ ಪದಪೂರಣ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರ:. ಇವರು ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪೆದಪೂರಣೋ ನಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ಹೆಳಿ 


ಪ್ರೆ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸೈಜದ್ಧಿಧರ್ತೌ ಖತಂ ಸಿಂಧದವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ। 
ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ನ ನಿ ಮುಚೆಂತ್ಯೇತೇ ವಯೋ ನ ಪಪ್ತೂ ರಘುಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ: ೨-೨೮ -೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಸೀಮೇತ್ಯೇತದನರ್ಥಕೆಮುಪಬಂಧಮಾದದೀತ ಪಂಚನೀಾ ಕರ್ಮಾಣಿಂ 
ಸೀಮ್ಮಃ ಸೀಮತೆಃ ಸೀಮಾತಃ ಮರ್ಯಾದಾಶಃ, ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದಾ, ನಿಸೀವ್ಯತಿ ದೇಶಾನಿತಿ | ಎಂದು 


ನಿವರೆಣಿೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, 
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ಬ್ರಹ್ಮಜಚ್ಞಾನೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಸೀಮತೆಸ್ಸುರುಚೋ ಮೇನ ಆವಃ | 
(ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೩) 


ಸೀಂ ಎಂಬುವುದು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರುವ ಶಬ್ದ. ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನಿಪಾತ (ಅವ್ಯಯ) 
ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರೆಸೀಮಾದಿತ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ವಿಸೀಮತಸ್ಸುರು 
ಚೋ ವೇನ ಅವಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೀಮ ಶಬ್ದವೂ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಅನರ್ಥಕವಾಗಿ ಇರುವು 
ದಾದರೂ ಮರ್ಯಾದಾ (ಎಲ್ಲೆ ಔಂuಗndಷ೩ry) ದ್ಯೊಟ್ಛಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ಸ್ಪಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು 

ಸ್ರಾಮಶಬ್ದಃ । ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರಾಮಃ ಸ್ವಪ್ಲಾಯ ಅಂಧಂ ಅಧರ್ಮಾಯೆ ಬಧಿರಂ (ವಾ, ಸಂ. 
೨೦-೧೦) ಇತಿ ಪುರುಷಮೇಧಮಂತ್ರೇಷು ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ ಕಾಣವಚೆನಃ! ತಂ 
ಕಕ್ತೀವಂತೆಂ ಅಂಧಂ ತ್ರಿಕಾಲನಿಷಯೆಸರ್ವಾರ್ಥನಿಷಯೆಜ್ಞಾನಪ್ರದಾನೇನ ಸಾಲಯೆಂತ್‌ 
ವಾಂ ಅಹೂತೆವತೀಂ ಪುರಂಧಿಂ ವಧ್ರಿಮತೀಂ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಪ್ರದಾನೇನ ಸಾಲಯೆಂತಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸ್ರಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕುರುಡ, ಅಥವಾ ಕಿವುಡ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕುರುಡನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತ 
ನೆಂಬವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಲೌಕಿಕ ಪದಾರ್ಥದರ್ಶನದಿಂದ ವ್ಯವಹಾರವಾಚರಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತೆ ೦ಬ ಮೂರು ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಭಾವಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಜನಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ. 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪೆಚ್ರಿಯಾಯೆ ಕಕ್ಸೀವತೇ ಅರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೭) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಪುರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವಧಿ)ೀಮತಿೀೀ ಎಂಬುವಳು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ (ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ) ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಹಸ್ಮವುಳ್ಳಿ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಸಡದಳೆಂದು ಬೋಧಿಸುವ 

ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್‌ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 


ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಮಶ್ಚಿನಾವದತ್ತೈಮ್‌ || 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಮಹೀ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿ-ದ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ಪ್‌. ಮಹತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆಥವಾ 
ಮಹಧಾತುವಿಗೆ ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ್ಯಃ (ಉ, ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ತರದಿಂದ 
ದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಂತೋ 


PRN 


ಊತಿ8- ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌, ಉದಾತ್ರಸ್ಪರವು 
ನಿಪಾತಿತೆವಾಗಿದೆ. 

ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಯೋಬಭೂಃ-ಮಯಸಃ ಭಾವಯಿತ್ರೀ ಮಯೋಭೂಃ, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯೃರ್ಥಕವಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ fe: 

ಧಿಸ್ಲ್ಯ್ಯಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೀಕವೂ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಿಣೇಥಃರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾಡಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂದುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ,- ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜೌದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ ನುಮ್‌-.- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ರಿಣೀಥಃ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜ ಂತಡೆನರಡಲ್ಲಿರುವುಡೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರಂಧಿ&-ಸೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ಜಾಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

| ಅಗಚ್ಛೆತನ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ:ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಮದಧ್ಯನುಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಬಂತನಿಘಾತ 

ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವೋಭಿಕ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. |೧೯॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯಂ ೧ ನಿಷಕ್ತಾಮಖಿನ್ವತಂ ಶಯನೇ 


೦.೨ 


ಅಶ್ಲಿನಾ ಗಾಂ | 
| | | 
ಯುವಂ ಶಚೀಭಿರ್ನಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರು- 
| 
ನುತ್ರಸ್ಯ ಯೋಸಾಂ [| ೨೦! 


| ಪದಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ಅಧೇನುಂ | ದಸ್ರಾ | ಸ್ತರ್ಯಂ | ವಿ5 ಸಕ್ತಾಂ | ಅಪಿನ್ವತಂ | ಶಯವೇ | 
ಅತ್ತಿನ | ಗಾಂ! 


ed 


] | 
ಯುನಂ | ಶಜೇಭಿೀ | ವಿsನುದಾಯ | ಜಾಯಾಂ | ನಿ! ಊಹಹಥುಃ 


| | 
ಪುರು ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಯೋಷಾಂ ॥ ೨೦ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದೆರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನಿಷಕ್ತಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಸಕ್ತಾವಯೆನಾಂ | ಕೃಶಾವಯೆನಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅತ ಏವ ಸ್ತರ್ಯೆಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾಂ ಅತ ಏವಾಥೇನುಮದೋಗ್ಗಿ «0 ಏವಂಭೂತಾಂ 
ಗಾಂ ಶಯೆವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯರ್ಷಯೇಸಸಿನ್ನತಂ |! ಪೆಯೆಸಾಪೂರಯೆತೆಂ | ಅಪಿ ಚಿ ಪುರುನಿತ್ರಸ್ಯ | 
ಪುರುನಿತ್ರೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ! ತಸ್ಕೆ ಯೋಷಾಂ ಕುಮಾರೀಂ ಶಜೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ -ಕರ್ಮಭಿರ್ನಿ- 
ಮದಾಯೈತತ್ಸಂಜ್ಹಾಯರ್ಷಯೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯೋಜಹ್ಧುಮಶಕ್ತಾಯ ಯುವಾಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ | 
ನಿಮದಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತೌ ॥ ಸ್ತರ್ಯೆಂ | ಸ್ಪ್ರೈಟ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಅನಿತ್ವೆಸ್ಟೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ 
ಈರಿತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತ್ಯಮಿ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪ RSL ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ನಿಷಕ್ತಾಂ | ಸನ್ನ ಸೆಂಗೇ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 
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NA ಡಾ ~~ 
AN AAA pe UN 
ANNAN 


ANSON 


ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ । ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ ಕ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಚೆಂ | ಅಪಿನ್ನತಂ | ಸಿನಿ ಸೇಚಿನೇ | 
ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಭಾವಾದಿಕ | ಪುರುಮಿತ ಶ್ರಸ್ಯ | ಪುರೂಣಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ! ಸಂಚ್ಣಾಯಾಂ 
ಮಿತ್ರಾಜಿನಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೨-೧೬೫ | ಇತಿ ಬಹುನಿ ್ರೀಹಾವುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೈಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ ದಸ್ರರೇ (ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ನಿಷಕ್ತಾ ೦--ಬಹಳಕೃಶವಾಗಿದ್ದ | 
ಸ್ತರ್ಯಂ--ಕರುಹಾಕದೇ ಇದ್ದ | ಅಧೇನುಂ--ಹಾಲುಕೊಡಜೇ ಇದ್ದ | ಗಾಂ--(ಗೊಡ್ಡಾದ) 1! 
ಶಯವೇ--ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಗಾಗಿ | ಅಸಿನ್ಫತಂ--( ಕ್ಲೀರದಿಂದ) ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ (ಹಾಲುಕೊಡು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಮತ್ತು) | ಪುರುಮಿತ್ರ ಸ್ಯ--ಪುರುಮಿತ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ | ಯೋಷಾಂ--ಮಗಳನ್ನು | 
ಯೊುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರು | ಶಚೀಭಿಃ--(ನಿಮ್ಮ) ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಿಮದಾಯೆ--ನಿಮದ ಎಂಬುವ 
ನಿಗೆ! ಜಾಯಾಂ--ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) ! ನಿ ಊಹಥುಃ-_(ಅನನಮನೆಗೆ) ಸೇರಿಸಿದಿರ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ದಸ್ರರೇ, ಬಹಳ ಕೃಶವೂ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಕರುನಿಲ್ಲದೇ ಮತ್ತು ಹಾಲುಕೊಡಜೀ ಇರುವುದೂ 
ಆದ ಗೊಡ್ಡಾದ ಗೋವನ್ನು ಶಯುವಿಗೋಸ್ಟರ ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ; ಮತ್ತು ಪುರುಮಿತ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ 
ಮಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ (ನಿಮ್ಮ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿಮದ ಎಂಬುವನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Dasras, you filled the milkless, barren; and emaciated cow of Sayu 
with milk; you brought, by your powers, the daughter of Purumitra, as 
a wife; to Vimda. | 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 

ನಿಷಕ್ತಾಂ ಸ್ತರ್ಯೆಂ ಅಧೇನುಂ ಗಾಂ ಅನಪಿನ್ವತಂ--ನಿಶೇಷೇಣ ಸಕ್ತಾವಯೆವಾಂ ಕೃಶಾವ- 
ಯೆವಾಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾಂ ಅದೋಗ್ಳಿ «0 ಗಾಂ ಪೆಯೆಸಾ ಅಪೂರಯೆತೆಮ್‌ | ಶಯು ಎಂಬುವನ ಒಂದು 
ಹಸುವು ಬಹಳ ಅಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸಣ್ಣನಾದ ಕೈೆಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ಶರೀರಸ್ಥಿತಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ;ಹೀಗೆ ಇರುವ ಹಸುವಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯು ಬರುವಂತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದು ;ಬಹಳ ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕಿಗಳು ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ-- 

ಶಯವೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಜೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ಮರ್ಯಂ ಹಿಪ್ಯಥುರ್ಗಾಂ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨) 


ನಿಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಪುರೂಣಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಬಹಳ ಮಂದಿ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಆಥವಾ ಸಪುರುನಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬರಾಜನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಮದಾಯೆ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ಯೆಷಸಯೇ ಶತ್ರುಭಿಸ್ಸಹ ಯೋಮುಮಶಕ್ಕಾಯ | ನಿಮೆದ 
ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಅಸುರರಿಂದ ಅನಹೃ ತಳಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಆಶಕ್ತನೂ 
ಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ವಿಮದನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು. 
ಬಂದು ಬಿಟ್ಟರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಪುರುಮಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಅವನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೂ ರಕ್ತಿಸಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದೆಸ್ತಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಯಾವರ್ಭಗಾಯೆ ನಿಮದಾಯ ಚಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುನಾ ನ್ಯೂಹತೊ ರಥೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) 


ನಾ ಖರಕ್ಸೈನಲ್ಲಿ ವಿಮದನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಷಯನು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಶಚೀಭಿ1--ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಶಜೀ ಶಬ್ದವು ಐನತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತ ನಾಗಿರು 
ವುದು. ಹೀಗೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು-- 


ವಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚೆಪ್ಪೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಮ್‌ ! 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವಂತೆ ಕಚೇಭಿ8.. ಕರ್ಮಭಿಃ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಪರನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದಸ್ರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ತರ್ಯಮ್‌.-ಸ್ತೃಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು, ಅವಿತ್ಯಸ್ತೃಶಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸ್ತರೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಮ್‌ ಸರನಾದಾಗ ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದು ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪೆ-(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಸೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಷಕ್ತಾಮ್‌--ಸಣ್ಣು ಸಂಗೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಚೋಃ ಕು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಖರಿ ಚೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತ್ರೀತೃದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. 


ಅಪಿನ್ವತಮ್‌--ನಿನಿ ಸೇಚನೇ.-ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ. ಭ್ವಾದಿಗಣ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಮದಾಯ-.ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಪಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಸಕೃ ತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ ವಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪುರುಮಿತ್ರೆ ಸೈ ಪುರೂಣಿ (ಬಹೂನಿ) ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಮಿತ್ರಃ ತಸ್ಯ. ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಮಿತ್ರಾಜಿನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರಿ (ಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊಹಥುಃ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುಷದ್ರಿವಚನರೂಸ,. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೦॥ 


ಜಾಣಾ ರಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ' | 
ಯವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನಾ ವಪಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯ 
ದಸ್ರಾ | 
| | | 
ಅಭಿ ದಸ್ಕುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಥುರಾ- 


ರ್ಯಾಯ | ೨೧ Il 
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| | | | 
ಯನಂ | ವೃಕೇಣ | ಅತ್ತಿನಾ | ನಪಂತಾ | ಸಂ | ದುಹಂತಾ | ಮನು- 


ಸಾಯ | ದಸ್ರಾ || 
a 
ಅಭಿ | ದಸ್ಕುಂ | ಬಕುರೇಣ | ಧಮಂತಾ | ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಚಕ್ರಥುಃ | 


| 
ಆರ್ಯಾಯ ॥ ೨೧ / 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆರ್ಯಾಯ ನಿಡುಷೇ | ಮನುಷಶಬ್ಬೋ ಮನುಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯಃ | ಮನುಷಾಯೆ ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಂ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಕ್ತಿನೌ ವೃಕೇಣ ಲಾಂಗಲೇನ ಕರ್ಷಕೈಃ ಕೃಷ್ಣದೇಶೇ ಯವಂ 
ಯೆವಾದ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಧಾನ್ಯಜಾತಂ ವಪಂತಾ ನಾಸಯೆಂತೌ ತಥೇಷಂ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | 
ತತ್ಕಾರಣ ಭೂತಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದವಕಂ ಚೆ ಮಹಂತಾ ಮೇಘಾತ್ಟ್ರಾರಯಂತ್‌ೌ ತಥಾ ದಸ್ಯುಮುಪಕ್ಷಯೆ- 
ಕಾರಿಣಮಸುರಪಿಶಾಚಾದಿಕಂ ಬಕುರೇಣ | ಬಕುರೋ ಭಾಸಮಾನೋ ವಜ್ರಃ | ತೇನಾಭಿ ಧಮಂತಾ ! 
ಧಮತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಭಿಫ್ಲುಂತೌ ಏವಂ ತ್ರಿನಿಧಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತೌ ಯುವಾಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ತೇಜೋ ಮಾಹಾತ್ಮೈಂ ಚಕ್ರಥುಃ | ಕೃತವಂತ್‌ ದರ್ಶಿತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿನಿಧಕರ್ಮಾಚರಣೇನಾರ್ಯಾಯೆ ವಿದುಷೇ ಮನನೇ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಶ್ಸಕ್ರಥುಃ! ಕೃತವಂತೌ। ಜೀವನ್‌ ಹಿ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ! ತೆದೆ ಸೇತುಭೂತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ರ್ಗ ಭಾವಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ ಬಕುರೋ ಭಾಸ್ಕ್ಯ ಸ ಭೆಯಂಕರೊಲ್ಪೆಭಾಸಮಾನೋ 
ದ್ರವತೀತಿ ನಾ! ಯೆನನಿನ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನೌ ನಿವಪಂತೌ ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ ನಿಕರ್ತನಾದಿತ್ಯಾದಿಕ.- 
ಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೬.೨೬ ॥ೃ ಮನುಷಾಯ | ಮನೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಉಸನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ" 


ದಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಆರ್ಯಾಯ. ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ೨ 
ತತ್‌ ಜು ಸಭಟ್ಟ: (AS ವೃಕೇಣ--ನೇಗಿಲಿನಿಂದ (ಉಳಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ) | ಯೆವಂ--ಯನಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು । ವಪೆಂತಾ-ಬಿತ್ತಿಸಿದವರಾಗಿ | ಇಷಂ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಕಾರಣೀ 
ಭೂತನಾದ) ಮಳೆಯನ್ನು ದುಹಂತಾ--(ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಕರೆಸುವವರಾಗಿ |! (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) 1 
ದಸ್ಯುಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕ 4 ನಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು) ರನ್ನು | ಬಕುರೇಣ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
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ದಿಂದ! ಅಭಿ ಧಮಂತಾ-- ವಧಿಸಿದವರಾಗಿ | ಉರು---ಹೆಚ್ಚಾ ದ! ಜ್ಯೋತಿಃ--(ನಿಮ್ಮ ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ತೆ ಒ8ಯನ್ನು) | ಚೆಕ್ರಥು8-- ಮಾಡಿದಿರಿ (ಕೋರಿಸಿದಿರಿ) i [ (ಅಥವಾ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯವಾದಿನಾಸನ, 
ಸ್ಟಿದೋಹನ ಮತ್ತು ದಸ್ಸು ಿವಧಗಳೆಂಬ ತ್ರಿವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ)! ಉರು---ನಿಸ್ತ ಏತೆವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ 


ತಳ ಇತ್ತ | ಮನುಷೇ--ಮನುನಿಗೋಸ್ಟರ (ಮನುಷ ನಿಗೋಸ್ಪರ) |. ಚೆಕ್ರಥು8-.ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದಿರಿ], 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮನುನಿಗೋಸ್ಟ ರ, ನೇಗಿಲಿನಿಂದ (ಉಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಜಮಾನಿನಲ್ಲಿ) ಯವಾದಿ (ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿತ್ತಿಸಿ) ಅನ್ನಕ್ಕೆ, (ಕಾರಣೀಭೂತವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು) ಕರೆಸಿ ಹ (ಅವುಗಳು 
ನಾಶಕರನ್ನು ವಧಮಾಡಿ ವಿಸ್ತೃತನಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ (ಆಹಾರವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ, ದಸ್ಯುವಥೆಮಾಡಿ) 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಉಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ). 


F English Translation. 


Aswins, causing the barley to be sown (in the fields that had been 
prepared) by the plough; milking (the clouds) for the sake of Manu; 
destroying the Dasyu with the thunderbolt ; you-have bestowed brilliant 
light upon the Arya. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಮನುಷಾಯ-...ಮನುಷಶಬ್ಬೋ ಮನುಶಬ್ದಪೆರ್ಯಾಯಃ | ಮನವೇ ಮನೋರರ್ಥಂ | ಮನು 
ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದೋ ಮನುಷ ಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಕಾರಣ 
ಇದು ಮನುಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನುಃ | ಮನುರ್ಮನನಾತ್‌ (ನಿ. ೧೨-೩೪) 
ಮನನ ಮಾಡುವವನು: ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಬಕುರೇಣ ಅಭಿ ಧಮಂತಾ-- ಬಕುರೋ ಭಾಸಮಾನೋ ವಜ್ರಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ ಬಕುರೋ 
ಭಯಂಕರೋ ಭಾಸಮಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ (ನಿ. ೬-೨೫, ೨೬) ಯೆನನಿನ ವೃಕೇಣ ಅಶ್ವಿನೌ 
ನಿವಸನ್ತಾ ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ | ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಕುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಟರ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯ, ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ನಿಕರ್ತನಾತ್‌-- ವೃಕಃ ಸೀಳುವುದು 
ಅಥವಾ ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳುವ ನೇಗಿಲು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳು ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಿದ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೆಳೆಯುವಂಕೆ ಮಾಡಿ, ಅದರೆ ವೃದ್ಧಿಗೆ 
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ಮಳೆಯು ಬರುವಂಕೆ ಮಾಡಿ. ಜಿಳೆಯನ್ನು ಕಳ್ಳರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಕದಿಯದಂತೆ ಅವರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತಮ್ಮಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ವಿಪುಲವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವರು. ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಸೂರ್ಯೆನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸು ಅಂದರೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮತ್ತು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವು ಜೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮನುಷ್ಯನು ಆರ್ಯ-ಪೂಜ್ಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಮನುಷ್ಯನ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವಿಸು 
ವಂತೆಯೂ, ಜೇವಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶಯವೇ ಯಾಭಿರತ್ರಯೇ ಯಾಭಿಃ ಪುರಾ ಮನವೇ ಗಾತುಮಾಸಥುಃ। 
ಯಾಭಿಶ್ಕಾರೀರಾಜತೆಂ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತೆಮ್‌.॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮನುಷಶಬ್ದೋ ತ್ರ ಮನೋಃ ಪರ್ಯಾಯ ಮನುನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ 
ಅರ್ಥಾಯೆ ಮನುಷಶಬ್ದವು ಮನುಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಮನು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ೧-೧೧೨೨೬ ನೇ ಖೆಕ್ತೆನ ಎರಡನೇ ಪಾದದಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಬಿಂದು 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತೂ 
ಯುವಾಮಾರ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ನಪನನೃಸ್ಟಿದೋಹನೆದೆಸ್ಕು ಹನನೈಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಮಹಾ 
ಪ್ರಭಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಆನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಜಾತೌ! ಅಥವಾ ಅಭಿ ದಸ್ಯುಮಿತಿ 
ವಸ್ಯುಶಬ್ದೇನ ಮರ್ಭಿಶ್ಸ ಉಚ್ಯತೆ: . ಬಹುರಶಬ್ಬೇನಾತ್ರ ಮಹಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯದೆಕೆ 
ಸಮೂಹಃ | ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಚ್ಛೀನಾಪಿ ಸುಭಿಶ್ರಮಿತಿ ! ಮಹತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಭಯೆಂಕರೇಣ 
ವೃಷ್ಟು ದಕೆಸಮೂಹೇನ ಅಭಿಘ್ನಂತ್‌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸುಭಿಕ್ಷಂ ಕೃತವಂತ್‌ ಯುವಾಂ 
ಆರ್ಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಾಯ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಜೆಳೆಯು ಜೆಳೆಯುವಂತೆ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವುದು, ಬೆಳೆಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಮಳೆ 

ಯನ್ನು ಹುಯಿಸುವುದು) ವೃಷ್ಟಿಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಅವರವರಿಗೆ ಆ ಬೆಳೆಯು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ತುಂಟರಾದವ 

ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂಜ ಬಹಳನಾದ ಮಹಿಮೆ 

ಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು. ಇವರು ದುಸ್ವನಿಗ್ರಹೆ ಶಿನ್ನಸರಿಸಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಆರ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ 

ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನರಾಸಿರುವರು. ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು 

ಅಭಿದಸ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ಅಥನಾ ಕ್ರಾಮವೂ, ಬಕುರಶಬ್ದದಿಂದೆ ಅತಿಶಯವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಬದಿಂದ 
ಇ ೮ 2 ಕ 
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ಸುಭಿಕ್ಷವೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ (ದುರ್ಭಿಕ್ಷ) ಕ್ಲಾಮಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಾವೃಸ್ಟಿ ನಿವಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಂತೆಯೂ ಸುಭಿಕ್ಷವ್ರಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಕಾಮವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಸಾಧುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರ್ಯರಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾದ 


ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಪೆಂತಾ--ಡುವರ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ- 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದುದೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ದ್ವಿವಚನ ಔ 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರ ಪರಸವರ್ಣಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದುಹಂತಾ--ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಸಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯದ ;ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತೆನ್ನಿಮಿತ್ಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ನುಮಾಗಮ. 

ಮನುಷಾಯ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ *ೌಣಾದಿಕವಾದ ಉಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದಳಿದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ದಸ್ಯುಮ್‌-- ದಸ ಉಸಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಯುರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಧಮಂತಾ--ಧಮ ಢಾತುವು ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ನುಮಾಗಮ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. 

ಆರ್ಯಾಯ. ಖು ಗತ್ಕೌ ಧಾತು. ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇ ಗ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆರ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಯಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. || ೨೧ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಥರ್ನಣಾಯಾಶ್ವಿನಾ ದಧೀಚೇ 5 ಶ್ಚ್ಯಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಕೈರಯತಂ | 


೫ ಂ( ಚರನ ಟಟ 


| 
ಸವಾಂ ಮಧುಪ್ರ ನೋಚದೃತಾಯನ್ಹ್ಯಾಸ್ಟ್ರಂ ಯದ್ದಸ್ರಾವ- 


| 
9 
ನಕಕ್ಸ್ಯಂ Dyed | ( ಓಹ]|. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಥರ್ವಣಾಯ | ಅತ್ವಿನಾ|। ದಧೀಚೇ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | ತಿರಃ! ಪ್ರತಿ | ಐರಯತಂ | 


a ಹಡೂ. ತೋ ವನಂ ದಾ —— 


| 
ಸಃ | ವಾಂ | ಮಧು | ಪ್ರ | ವೋಚತ್‌ | ಯತೆ5 ಯನ್‌ | ತ್ವಾಷ್ಟ್ಪ್ರಂ | ಯತ್‌ | 


| 
ದಸ್ರೌ | ಅಪಿ ಕಕ್ಷ್ಯಂ | ವಾಂ ॥೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ। ಯೆ. ೧೧೧೬-೧೨ | ಇತ್ಯತ್ತೋಕ್ತೆಮಾಖ್ಯಾನಮಿಹಾಸ್ಯನುಸಂಧೇಯಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆಥರ್ವಣಾಯಾಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಾಯ ದಧೀಚೇ ದಧ್ಯಜ್ನಾಮ್ಮೇ ಮಹರ್ಷಯೇತಶ್ಯ್ಯಮಶ್ವ- 
ಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯೈರಯತಂ |-ಪ್ರತ್ಯೈಧತ್ತಂ | ತೆದೀಯೆಂ ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರಚ್ಛಿದ್ಯಾನ್ಯತ್ರ 
ನಿಧಾಯಾಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತಮೃಷಿಂ ಸಮಯೋಜಯುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನಿದ್ಯಾಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ ಚೆ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಾತಿ ಪುರಾ ಕೃತಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಯತಾಯೆನ್‌ ಸತ್ಯಾಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಮಧು ಮಧುವಿವ್ಯಾಂ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ ತ್ವಷ್ಟುರಿಂದ್ರಾಲ್ಲಬ್ಬಂ ಸ್ರ ವೋಚಿತ್‌ | ಪ್ರೋಕ್ತವಾನ್‌ | ಹೇ 
ದಸ್ರೌ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯದಸಿಕಶ್ರ್ಸ್ಯಂ ಛಿನ್ನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಶಿರಸಃ 
ಕೆಕ್ಷಪ್ರದೇಶೇನ ಪುನಃಸಂಧಾನಭೂತಂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವಿದ್ಯಾಖ್ಯಂ ರಹಸ್ಯಂ ತದಪಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ರಾವೋಚೆದಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಡಧೀಚೇ! ಅಂಚೆತೇರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ9ಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಉವಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಕರೇಣ 
ನಿಭಕ್ಕ್ಯುವಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಸ್ಯಾಪವಾದತ್ತೇನ ಚಾವಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | 
ತಸ್ಯಾಪ್ಯೈಯೆಮಪನಾಡಃ | ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಆಥರ್ವಣಾಯ-. ಅಥರ್ವ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ | 
ದೆಧೀಚೇ--ದಧ್ಯಂಚನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ | ಅಶ್ಯಂ- ಅಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶಿರಃ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು! ಪ್ರತಿ 
ಐರಯೆತೆಂ--(ಅವನ ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ) ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ | ಸಃ-ಅವನೂ | ಜುತಾರ್ಯೆ--(ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು) ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರಂ-- ತ್ವಸ್ಪೃಸಂಬಂಧವಾದೆ (ಇಂದ್ರನು 
ತ್ವಷ್ಟನಿನಿಂದ: ಪಡೆದಿದ್ದ | ಮಧು-ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ೬ ಟೆ ವೋಚತ್‌-- ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು | ದಸ್ರೌ-- 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ನಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ |  ಯೆತ್‌ ಯಾವ | ಅಸಿಕಶ್ಸ್ಯಂ--ಕಕ್ಷ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಯೋಜನೆಮಾಡುವುದೆಂಬ ವಿದ್ಯೈೆಯೋ (ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ವಿಷ್ಯ) (ತತ್‌) ಅಸಿ-- 


ಅದನ್ನೂ | ನಾಂ- ನಿಮಗೆ! ಪ್ರೆ ವೋಚೆತ್‌---ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಅಥರ್ನಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ ಎಂಬ ಖುಸಿಗೆ (ನೀವು) ಅಶ್ವದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ; Wi ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು, ನಿಮಗೆ ತ್ರಸ್ನ ವಿನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಲಬ್ದವಾಗಿದ್ದ 
ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಕಕ್ಪಪ್ರಜೀಶದಿಂದ ಜಲ ಟಚ್‌ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ರಹಸ್ಯ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಉಸ 


ದೇಶಿಸಿದನು. 
English Translation 


You replaced, Aswins, with the head ofia horse, (the headof) 
Dadhyanch, the son of Atharvan, and true to his promise, he revealed to 
you the mystic knowledge which he had learned from Twashtri and 


which was asa ligature of the waist to you. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಅತಿರಹಸ ಸ್ಫೃವಾದ ಮಧ ಧುನಿದ್ಯೆ ಯು ದಧೀಚಿಖುಹಿಯಿಂದ ನಿಮಗೆ 


ಉಸದಿಷ್ಟ್ರವಾಯಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ ದೆಂಸ ಉಗ್ರೆಮಾನಿಷ್ಕೃಣೋಮಿ ತನ್ಯತುರ್ನ ವೃಷ್ಟಿಂ | 
ದೆಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ಧಾಥರ್ನಣೋ ನಾಮಶ್ವಸ್ಯ ಶೀರ್ಲ್ಸಾ ಪ್ರ ಯೆದೀಮುನಾಚ | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೨) 


ಇ 72 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನೊದಲು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದಿ, 
IX 26 
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ಇಚ್ಛನ್ನಶ್ವಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ ಸರ್ವತೇಷ್ಟಪಶ್ರಿತಂ | ತದ್ದಿದಚ್ಛರ್ಯಣಾವತಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೪) 


ಆಥರ್ವಣಾಯ ದಧೀಚೇ ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಾಯ ದಧ್ಯಜ್‌ನಾನ್ನೇ ಮಹರ್ಷಯೇ ಅಶ್ವಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ 
ಪ್ರಶ್ಯೈರಯೆತಂ ಪೆ ಪ್ರ ತೈಧತ್ತಮ್‌ | ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಜ್‌” ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಹಿಯ ಮನುಷ್ಯಾಕಾರ 
ವಾಜ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವಕೆಗಳು ಉಸದೇಶಹೊಂದಿದರೆಂಬುವದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ಯಾಸ್ಪ್ರಂ--ತೃಷ್ಟು ರಿಂದ್ರಾ ಲ್ಲಬ್ಧಂ. ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ--ಎಂದು ಮಧು 
ನಿಷ್ಯೆಯ ಮಹತ್ತ_ವೂ ಅದರ ರಹಸ್ಯ ವೂ ನನ್ನ ತವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ತೃಸ್ಟೇತ್ಯತ್ರ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಛೆತೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರ್ತ್ಯತ್ಟಾತ್‌ | ತ್ವಾಸ್ತ್ರಂ ಯೆದಿತಿ ಅಶ್ವಶಿರಸೋ 
ನಿಶೇಷಣಂ ನೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ನಿಹಿತಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶನೂಕರ್ತ್ರಾ 
ಇಂದ್ರೇಣ ದೃಷ್ಟಂ ಯೆಚ್ಛರಃ ಗುಹ್ಯಮಹಿ ಯುವಯೋಃ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ತ್ರಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ತೃಷ್ಟೈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತನೂಕರಣ (ನಾಶ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃ 
ವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಜುಹಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ (ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ) 
ಇರಿಸಿರುವ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ತ್ಥಾಷ್ಟ್ರಂ ಎಂಬ ಸದಮನ್ನು 
ಅಪಿಕೆನ್ಷ್ಯೈಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಮಾಡಿ. ತೃಷ್ಟ್ರುರಿಂದ್ರಾಲ್ಲಬ್ಬಂ--ಭಿನ್ನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಶಿರಸಃ ಕಕ್ಷಪ್ರದೇಶೇನ 
ಪುನಸ್ಪ ಂಧಾನಭೂತಂ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯ ನಿದ್ಯಾಖ್ಯಂ ರಹಸ್ಯಂ | ತ್ರಷ್ಠ ಷ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ,ಇಂದ್ರನೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ದಧೀಚನೂ 
ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದರು. ಛಿನ್ನವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಪ ನ್ನು ಪುನಸ್ಸಂಧಾನ (ಮಾಡಬಹುದಾದ) 
ಮಾಡುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಪ್ರವರ್ಗ ನಿದ್ಯಾರಹೆಸೈವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಯತಾಯನ್‌--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವಿದ್ಯಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಚೆ ನಕ್ಕಾನಾತಿ ಪುರಾ ಕೃತಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ 
॥ 6 i) $ ಲ ಗತೆ) ಕ 
ಸತ್ಯಾಮಾತ್ಮ: ನ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ |ಫ ಪ್ರವರ್ಗವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮ ಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ. “ಉಪದೇಶಮಾಡುನೆನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಖುತ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಳು ಅ ಕ 22ಇ 0. ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ಇತಿ ಕೈಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಸರೇಚ್ಛಾ ಯಾಮತ್ರದ್ರಸ್ಟವ್ಯಃ 


ತ್ವಂ ನಸ್ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷಾ ರಾಜನ್ನಘಾಯೆತಃ | ನ ರಿಷ್ಕೇತ್ತ್ಯಾವತೆಃ ಸಖಾ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೮) 
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ಇತಿ ಯೆಥಾ | ಯತಂ ಸತ್ಯಂ | ತದೇವ ಬ್ರಹ ` ತದ್ಯುವಯೋರಿಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಖುತಯೆನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಖುತ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸರೇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಿಂದ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷಾ ರಾಜನ್ನ ಘಾಯಶಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಘಾಯತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಹಾಗೆ ಕೃಜಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಖುತನೆಂದರೆ ಸತ್ಯವು, ಸತ್ಯವೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆನಿಸಿರು 
ವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮನಿದೈಯನ್ನು) ನಿಮಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವೆನು ಎಂಬುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಥರ್ವಣಾಯೆಅಥರ್ವಣಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಆಥರ್ವಣಃ. ತಸ್ಯಾಸತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಅನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೬೭) ಚಾ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಬಿಲೋಪಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಧೀಜೇ--ದಧಿ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಈ ಢಾತುನಿಗೆ ಯತ್ವಿಕ್‌ 
ದಧ್ಭಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪). ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಪ್ತ ನಕಾರ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು ಧಾತುವು ಸರವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತಾ ಕಾರವು ಲುಸ್ತವಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ-ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ 
ಚೌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೂ 
ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | 

ಅಶ್ಚ್ಯಮ್‌-- ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಅಶ್ವ್ಯಮ್‌. ಭನೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆಶೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಐರಯತಮ್‌--ಈರ ಗತೌ ಕಂಸನೇ ಚ. ಧಾತು, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚ 
ನಾಂತರೂಸ- ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವೋಚತ್‌--ವಚ ಪ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸಪ. ಅಸ್ಕ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮು. 
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ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುತಾಯೆನ್‌-ಖುತಂ. ಸತ್ಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತೀತಿ ಚುತಾಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೃತ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ೈಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ತ್ಹಾಸ್ಟ್ರಮ--ತ್ವಸ್ಟುಃ ಲಬ್ಬಮ್‌. ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಮ್‌. ತಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. | 

ದಸ್ರೌ--ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೨ | 


ಹಾ ಬಯ ಲ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ಕ ॥ 
ಸದಾ ಕವೀ ಸುಮತಿಮಾ ಚಕೇ ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯೋ ಅಶ್ವಿನಾ 
| 
ಪ್ರಾವತಂ ಮೇ | 


ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಬೃುಹಂತಮಪ ಪತ್ಯಸ 


ರರಾಥಾಂ ॥ ೨೩ p 


| ಪದಪಾಠಃ 


ನಾಚಂ ಶ್ರುತಂ 


| | | | 
ಸದಾ | ಕವೀ ಇತಿ | ಸು5 ಮತಿಂ |ಆ| ಚಕೇ| ವಾಂ| ನಿಶ್ವಾಃ ಧಿಯೇಃ | 
ಅತ್ವಿನಾ |ಪ್ರ। ಅವತಂ | ಮೇ | 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಬೃಹಂತಂ | ಅಪತ್ಯ 5 ಸಾಚಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | 
ರರಾಥಾಂ ॥ ೨೩ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಕನೀ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೌ ಮೇಧಾವಿನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೇ- 
ಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಚೆಕೇ । ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಮೇ ಮಡೀಯೊಾನಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾವತಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತಂ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಮಸತ್ಯಸಾಚಮಸತ್ಯೈೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮವೇತಂ 
ಶ್ರುತ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಮುತ್ವೃಸ್ಟಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ರರಾಥಾಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿತೆಂ!! ಚೆಕೇ! ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ। 
ವೃ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲಿಚ್ಯುತ್ತಮೈಕವಚಿನೇ ರೂಪಂ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥೀ- 
ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ | ಅಸತ್ಯಸಾಚೆಂ | ಅಪತ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಚೆತೇ ಸಂಗಚ್ಛತ ಇತ್ಯಸತ್ಯಸಾಚ್‌ | 
ಛಾಂದಸೋ ಣ್ಚೆಃ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಶ್ರುತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ | ತತ್ರ ಭವಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ |! ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 
ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ ರರಾಥಾಂ | ರಾ ದಾನೇ | ಲೋಟ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕನೀ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ !.ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಓವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಸದಾ-ಸರ್ವದಾ | ಆ ಚೆಕೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ। ಮೇ--ನನ್ನ | 
ನಿಶ್ಚಾ ಧಿಯೆ8- ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಾವತಂ--(ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ! (ಅಪಿ ಚೆ--ಮತ್ತು) | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ನಾಸನ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಬ್ರಹೆಂತೆಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ | ಅಸತ್ಯಸಾಚೆಂ--ಪುತ್ರಾದಿ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು | ಶ್ರುತ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ (ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ) | ರಯಿಂ--ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ರರಾಥಾಂ-. 


02 ಇಸ್ಟ ಳೆ 9 
ಆನುಗ ಹಿ 
ತ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಜರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ನಾನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತೇನೆ; ನನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ (ನೀವು) ಚಿನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಯನಿಕ್ಷವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ ಪ್ರಭೂತ್ಸಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ಲ 


English Translation. 


Sapient Aswins, I ever solicit your favour ; protect all my religious 


duties, and grant, Nasatyas, abundant and excellent wealth, together with 


pS 


offspring. 


400 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿ ಈ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭, 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕನೀ--ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನೌ್‌ ಮೇಧಾನಿನಾವಶ್ಚಿನೌ | ಕನಿಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು 
(ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆಶೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀಜ್ಯೆ ಕೈದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಷ್ಪದೇ। 
ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋ$5ನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿರಾಜತಿ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ಲಾ ್ರಾಂತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕೆವತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೧೨-೧೩) 
ಕವಿಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಧಾವಿ ಸರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ ಕವಿಶಬ ಕ್ಕ ಮೇಧಾವೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವ ನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ *ಕೆನಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ 
ಕನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಕಾರಣ ಕವಿಶಬ್ದವು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಖ್ಯಾನಮಾ ಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ ಕನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ 

ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಅಪತೈಸಾಚೆಂ- ಅಪತ್ಕೈಃ ಸಹ ಸಚತೇ ಸಂಗಚ್ಛತೆ ಇತಿ ಅಸತ್ಯಸಾಚೆಂ | ಅಪತ್ಯೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮನೇತಂ | ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ನ್ಹರಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಶಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ಮಂಗಳವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 103 ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪ ee “ಟೀ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅಶಂಸನೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆ 
ಗಳು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ರಯಿಂ--ಧನಂ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. 5-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ | ಚಲ 22. 
(ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಮತಿಮ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕಿಚ್‌ ಕ್ತಾಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಕರೆ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಚಕೇ- ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೆ €ರೇಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಏಶ್ವ. ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದೇಚಿ ಉಪದೇಶೇಪಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೊದಲು ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ, ಚುತ್ವ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಭಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯಃ--ಧ್ರೈ ಚಿಂತಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಧ್ಯಾಯತೇ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಅವಶೆಮ್‌-- ಆನ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಸಾತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪತ್ಯಸಾಚೆಮ್‌--ಅನತ್ಯೆ 
ಸಮವಾಯೇ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯೌಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವ ದ್ಧಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) 


3 ಸಹ ಸಚತೀ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಇತಿ ಅಸತ್ಯಸಾಜ್‌, ಾ3ಂದಸವಾಗಿ ಷಚ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸೆ. 
ಶ್ರುತ್ಯಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರುತಿಃ (ಅಂದರೆ) 
ಸ್ತುತಿಃ ತತ್ರ ಭವಮ್‌ ಶ್ರುತ್ಯಮ್ಮ್‌, ಭವೇ ಭಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಯೆಶೋಂಇನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ರರಾಥಾಮ್‌--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ, ಲೋಟ್‌ ರ್‌ ವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಟ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. . | ೨೩ || 


ಅಯ ಮಾಳಿ ಕುಂ ಅರರ 


408 ಸಾಯಟಣಭನ್ಯಸಹಿಳಾ (ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ, ೧೧೭೬, 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರಿಧಾ ಹ ಶ್ಯಾವಮಶ್ರಿ ನಾ ನಿಕಸ್ವ ಮುಜ್ಜಿ (ವಸ ಐರಯತಂ 
ಸುದಾನೂ i ೨೪ || 


! ಹದಸಪಾಶೆಃ ॥ 


| | Hp | | 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಹಸ್ತಂ | ಅತ್ತಿನಾ | ರರಾಣಾ! ಪುತ್ರಂ | ನರಾ | ವಧ) 5 ಮತ್ಯಾಃ 


| 
ತ್ರಿಧಾ | ಹ | ಶ್ಯಾವಂ | ಅತ್ತಿನಾ | ವಿ5 ಕಸ್ತಂ।| ಉತ್‌ | ಜೇನಸೇ | ಐರಯತಂ ! 


ಸುದಾನೂ ಕ ಸು ನಾ W ೨೪ I 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ರಾಣಾ ರಮಮಾಣೌ ದಾತಾರೌ ನಾ ನೆರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ನಾಮ ಪುತ್ರಂ 
ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಏತತ್ನೆಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಯಾ ಅದತ್ತಂ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತಂ ಹ! ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸುದಾನೂ 
ಶೋಭನದಾನಾನಶ್ವಿನೌ ತ್ರಿಧಾ ಶ್ರೇಧಾ ನಿಕೆಸ್ತಂ ನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಶ್ಯಾನಾಖ್ಯಮೃಷಿಂ ಜೀವಸೇ ಜೀನಿತುಮು- 
ವೈರಯತಂ। ಅಸುರೈಸ್ತ್ರ್ರೇಧಾ ಖಂಡಿತಂ ಶರೀರಂ ಪುನರೇಶೀಕೃತ್ಕೊ ೀದಗಮಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ರರಾಣಾ। 
ರಮತೇಃ ಶಾನಜಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಕಾರಸ್ಯಾತ್ರಂ | ರಾತೇರ್ನಾ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಪೂರ್ವವಶ್‌ ಶ್ಹುಃ। ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದೇೆಸೀತಿ. 
ಸಸ್ಮೀ ! ಜೀವಸೇ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಸೇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
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ಚಸರಾ ನ ನಾವಾ ವ ಜ್‌ ~ ~ ~~ ~ + 8 > ceca eae ಸ್‌ ಅಸ = ವ 
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ಜಾತಾ EY ~ Se ನಾ ಷೂ ಸಮು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರರಾಣಾ-- ದಾನಿಗಳೂ (ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ) | ನರಾ ಅಶ್ಚಿನಾ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ । ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ--ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ | ಪುತ್ರಂ-- ಮಗನನ್ನು | ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ--ವದ್ರಿಮತಿ 
ಎಂಬುವಳಿಗೆ | ಅದತ್ತೆಂ ಹ--ಕೊಟ್ಟರಷ್ಟೇ (ಮತ್ತು) | ಸುದಾನೂ ಅಶ್ವಿನಾ--ಉತ್ತಮದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ತ್ರಿಧಾ--ಮೂರಾಗಿ | ನಿಕಸ್ತಂ--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ | ಶ್ಯಾವಂ--ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು | ಜೀವಸೇ--(ಪುನ8) ಜೀವಿಸುವಂತೆ | -ಉತ್‌ ಬಐರಯೆತೆಂ--(ಮೂರುಚೂರುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ) 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಿಗಳೂ (ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ) ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಧ್ರಿಮತಿ ಎಂಬುವಳಿಗೆ 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ; (ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರಿಂದ) ಮೂರಾಗಿಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಶ್ಯಾವ ಎಂಬುವ 
ನನ್ನು (ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿ) ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
“English Translation. 


Liberal Aswins, leaders (of sacrifices), you gave to Vadhrimathi 
‘her son Hiranyahasta; bounteous Aswins, you restored to life the triply- 
mutilated Syava. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


| ವಧ್ರಿ ಮತೀ ಎಂಬ ಶ್ರೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತವೆಂದರೆ--ಹಿರಜ್ಮಯೌ ಹಸ್ತೌ ಯೆಸ್ಮ್ಮಿ ಸಃ 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ ಹಿರಣ್ಯಜಾಹುಃ ! ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಬಾಹುವು (ತೋಳು) ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತವೆನಿಸಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯ ಮಯವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳ 
ವಿವರಣೆಯು. 

| ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಠೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು 

ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಧ್ರಿಮತ್ಯೈ ಅಧತ್ತಂ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ಟ್ಯಂತೆ 
ವಾಗಿಯೇ ನದವನ್ನು ಮಾಡಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಜರಣ್ಯಹಸ್ಮದಾನವೂ ಕೂಡ-- 

ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿನ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತ ನುಶ್ಚಿನಾನದತ್ತೆಂ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುತ್ತ ಪೆ. 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭. 


ತ್ರಿಧಾ ನಿಕೆಸ್ತಂ ಶ್ಯಾವಂ ಜೀವಸೇ ಉದೈರಯತಂ | ಅಸುರರು ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಮೂರು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣದಾನಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅವನ ಶರೀರದ ಮೂರು ತುಂಡುಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜೀವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಯಾವಂ ಕುಷ್ಠಿತತ್ಪಾತ್‌ ಶ್ಯಾನವರ್ಣಿಂ ಅಗ್ಸೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಘೋರಸ್ಕ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರಂ ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾರೈಃ ಜಂಘಯೋರ್ಮರ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಚೆ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ ವಿನಿಧಂ ಚೈನ್ಮಂ || 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ಘೋರನೆಂಬವನ ಮಗನು ಕುಷ್ಕರೋಗದಿಂದ ನಿಕಾರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ 
ಅವನನ್ನು ಆರೋಗ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಮೊಣಕಾಲು ಮತ್ತು ಶಲೆ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 
ಯುವಂ ಶ್ಯಾನಾಯೆ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ ಮಹಃ ಘೋರಸ್ಕಾಶ್ಮಿನಾ ಕಣ್ಟಾಯ | 
ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ತದ್ಮೃಸಣಾ ಕೃತಂ ನಾಂ ಯನ್ನಾರ್ಷದಾಯ ಶ್ರವೋ ಅಧ್ಯಧತ್ತಮ್‌ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೮) 
ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ, 
ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿರ್ವ್ವಷಣಾ ಸರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಿಂ ಚೆಕ್ರಸ ಏತವೇ ಕೃಥಃ | 
ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚೆತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಶಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಉಕ್ಷವಾಗಿ ಅವರ ಪ್ರಭಾವವು ನಿರ ”ಶಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಹಿರಜ್ಯಹಸ್ತ್ರಮ್‌ ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರರಾಣಾ--ರಮು ಕ್ರೀ ಡಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟೆಃ ಶತೃಶಾನಚೌ--(ಫಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲ ನಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ತ. ರರಮ್‌*-ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ, ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಜ್‌. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವದ್ರಿಮತ್ಯಾ8-- ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಮ್ರೀ ಬಂದಿದೆ. 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದತ್ತಮ್‌-- ಡುದಾಆಳ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್ಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ತ್ರಿಧಾ--ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೆೇ ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ನಿಕೆಸ್ತಮ್‌ ಕಸ ಗತೌ. ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತೆವಾದ 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದೃ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೨೪ || 


NEE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಹ್‌ 
ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ತ್ಚಿನಾ ವೀರ್ಯಾಣ ಪ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣ್ಯಾಯ- 


| 
ನೋ ನೋಚನ್‌ | 


| | | Fs | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ವೃಷಣಾ ಯುವಭ್ಯಾಂ ಸುವೀರಾಸೋ 
(ಆ ಕ್ತ ಮೆ ಆ 


| 
ವದಥಹಮಾ ವದೇಮ 1 ೨೫1 
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ಏತಾನಿ |! ವಾಂ| ಅತ್ತಿನಾ! ವೀರ್ಯಾಣ | ಪ್ರ] ಪೂರ್ನ್ಯ್ಯಾಣಿ ! ಆಯನಃ | 
ಅವೋಚನ್‌ | 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣ್ವಂತಃ | ವೃಷಣಾ। ಯುವ ಭ್ಯಾಂ। ಸು5ವೀರಾಸಃ | ನಿದಥಂ | 


ಆ| ನದೇಮ ॥ ೨೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆಶ್ನಾನ್ಯೇತಾನೀದಾನೀಂ 
ಮಯೋಕ್ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ವೀರಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮದೀಯಾಃ - ಪಿತ್ರಾದಯಃ 
ಸ್ರಾವೋಚೆನ್‌ | ಉಕ್ತೆವಂತಃ। ವಯಂ ಚೆ ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೈಣ್ಣಿಂತಃ ಶುರ್ವಂತಃ ಸುನೀರಾಸಃ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನೈರ್ವಿರೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಷೇತಾಃ ಸಂಶೋ ವಿದಥಂ ಯಜ್ಞಮಾವದೇಮ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸು ಶ್ರಿ ತೀರುಚ್ಛಾರಯಾಮ! 
ಯವ್ವಾ! ನಿದಥಂ ವೇದಯೆಂತಮತಿಥಿಂ ತದಪೇಶಕ್ಷಿತಪ್ರದಾನೇನಾ ವದೇಮ | ಅಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಿಯೆ- 
ಪೂರ್ನಿಕಾಂ ವಾಚಮುಚ್ಚಾ ರಯಾಮ ॥ ರ್ಬಿ ಹಂತಃ | ಕ ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಲಟಃ ಶತೃ | ಧಿನ್ಹಿಕ್ಕೆ ಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಜೆ (ತ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ | | ಅತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾನಾಲ್ಲಘೊಸನಗುಣಾಭಾವಃ! ಸುವೀರಾಸಃ | ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಯೇಷಾಂ ಕೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | 
ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿವಥಂ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ! 
ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ತಿದಿತ್ಯಥಸಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪೂರ್ಬ್ಯ್ಯಾಣಿ-- ಪುರಾತನವಾದ | 
ವಿತಾನಿ- ಈ (ನನ್ನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ) | ವೀರ್ಯಾಣಿ__ನೀರಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಆಯವಃ--(ನಮ್ಮ ನಿತ್ರಾದಿಗಳು) 
ಮನುಷ್ಯರು | ಪ್ರ ಅವೋರ್ಚ--ವರ್ಣಿಸಿರುವರು | (ವಯಂ ಚೆ--ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಹೇ ವೃಷಣಾ--ಕಮಾಭಿ 
ರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಭ್ಯಾಂ- ನಿಮ್ಮ! ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಕೃಣ್ಣ ಂತೆ8-- ಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸುನೀರಾಸೆಃ--ನೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ಮರಾಗಿ | ನಿದಥಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
nb ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು) | ಆ ವದೇಮ--ಉಜ್ಜಿ (ಶಿಸಿ (ಸ್ತುತಿವಾಕ ಗಳನ್ನು) ಉಚ ಸ್ಸರಿಸನೋಣ 
(ಉಪಚರಿಸಿ ce ಡೋಣ) 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಈ (ಪೂರ್ಹೋಕ್ತವಾದ) ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ; ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಾವೂ ಕೂಡ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ (ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು 
ಸಚರಿಸಿ, ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡೋಣ) ; 
English Translation. 


These, your ancient exploits, Aswins, our forefathers have 
celebrated; and we offer adoration to you, showerers (of benefits), repeating 


your praises, accompanied by our dependants. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ--ಪ್ರತ್ನಾನಿ | ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದವು ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ, ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಆಚರಿಸಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಾದವರು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವುಗಳು ನಮಗೂ ಸ್ತುತ್ಯಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ, 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಡುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವುಗಳು ಅವರ ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹರಾಗೋಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅಥವಾ ನಿದಥಂ ವೇದೆಯೆಂತಂ ಅತಿಥಿಂ ತೆದಪೇಕ್ಷಿತಪ್ರೆದಾನೇನ ಅವದೇಮ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಿಯೆಪೂರ್ನಿಕಾಂ ವಾಚಮುಚ್ಚಾರಯಾಮ | | 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಅತಿಥಿಗೆ ಅವನಿಗಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಳೋಣ ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂದು ಪರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅನವೋಚೆನ್‌-- ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಇತೆಕ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ.. ವಚೆ ಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಣ್ವಂತಃ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ರೋೋರ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರ ಅಂತಾಡೇಶ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕೃಣ್ವತ” ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುವಣಗಮ., 


ಯುವಭ್ಯಾಮ್‌--ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ರ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸುವೀರಾಸೆ8-- ಕೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಸುವೀರಾಸಃ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ನಿವಥಮ್‌--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಥ 
ಕಿತ್ತಾತಿಜೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ 


ತ್ಯಯ. 
ರದಿಂದೆ 


ut (EL 


ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಪದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವದೇಮ-- ವನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೫ | 


ನೂರಹದಿನೇಳನೆಯ. ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
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ನೂರಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ವಾಮಿಶ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕೆಕ್ಷೀವತೆ ಆರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಆ ನಾಮೇಕಾಡಶೇತಿ!! ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಪ್ರಾಶರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ವಾಂ ರಥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನ್ನುಖುಹಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು, ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನಾಮೇಕಾದಶ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗ 
ಳೊಡನೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೮ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೭ | ಸೂಕ್ತ--೧೧೮ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧॥ 

॥ ಖುಸಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನುಸ ಔಶಿಜಃ | 

| ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 


| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
| ಸಂಹಿತಾಹಾದಃ ॥ 
| | | 9! 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಶೈೇನಪತ್ವಾ ಸುಮೃಳೀಕಃ ಸ್ವವಾಂ 


ಯಾತೃರ್ವಾಜ" |: 


| | i 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನಸೋ ಜನೀಯೂಸ್ರ್ರಿವಂಧುರೋ 


| 
ಸಣಾ ವಾತರಂಹಾಃ 1 ೧ 


dle 


po 
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| | | 
ಆ !ನಾಂ।|ರಥಃ ಅತ್ವಿನಾ ! ಶ್ಯೇನೆ5 ಪತ್ತಾ | ಸು 5 ಮೃಳೀಕಃ | ಸ್ವ 5 ವಾನ್‌ 
ಯಾತು | ಅರ್ವಾಜ್‌ | 


| ಗಡ! | 
ಯಃ | ಮರ್ತೃಸ್ಯ |! ಮನಸಃ | ಜನೀಯಾನ್‌ | ತ್ರಿ5ನಂಧುರಃ | ನೃಷಣಾ | 


ಶಿ ಹ ಗಾ 


| 
ವಾತ5ರಂಹಾಃ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ' ಸ್ವಭೂತೋ ರಥೋಂರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತು | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಕೀದೃಶೋ ರಥಃ | ಶ್ಯೇನಸೆತ್ವಾ | ಶ್ಯೇನಾ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮ! ಶಂಸನೀಯಗಮನೈರಶ್ಚೈಃ ಪತನ್‌ 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಶ್ಯೇನಃ ಪಕ್ತೀ | ಸ ಏವ ಶೀಘ್ರಂ ಪತನ್‌ | ಸುಮೃಳೀಕಃ ಶೋಚನಸುಖಯುಕ್ತೆಃ 
ಸ್ವವಾನ್‌ ಧನವಾನ್‌ | ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ಯೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋ ರಥೋ 
ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನತಿಶಯೇನ ವೇಗವಾನ್‌ | ತದ್ಯಥಾ ವೇಗೇನ ಕೃತ್ಸ್ನಂ 
ಜಗದ್ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ತತೋಸ್ಯತಿಶಯೇನ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಾದೇವ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೆರ್ಯಬತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತ್ರಿವಂಧುರಃ। ವಂಧುರಂ ನೇಸ್ಟಿತೆಂ ಸಾರಥೇಃ ಸ್ಥಾನಂ। ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರೇಣ ವಂಧುರೇಣ ಯುಕ್ತಃ ವಾತರಂಹಾ 
ನಾತಸ್ಯ ವಾಯೋ ರಂಹಾ ವೇಗ ಇವ ನೇಗೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಅನೇನಾಸ್ರತಿಹತಗತಿತ್ತ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ಸೆ ರಥ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ! ಶೈೇನಪತ್ಚಾ | ಸತ್ಸೈ ಗತಾ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಃ | ಯೆದ್ದಾ | ವೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತಕೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಭಾವೇ 
ವನಿಸ್‌ :! ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಜನೀಯಾನ್‌ | ಜವೋಸಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಜವವಾನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಜವವಾನ್‌ | ಆತಿಶಾಯನಿಕ ಈಯಸುನ್‌ | ನಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ 
ಬಲೋಪಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಹೇ ವೃಷಣಾ--ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ! ಯಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥನ್ರ | 
ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮನುಷ್ಯನ |, ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ |. 'ಜವೀರ್ಯಾ-.-ವೇಗಶಾಲಿಯಾದುಜೋ | 
ತ್ರಿವಂಧುರ8--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೋ | ವಾತರಂಹಾಃ--ನಾಯುವಿನಂತೆ (ಅಪ್ರತಿಹತ) 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೋ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | (ಸ8--ಆ) | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಶ್ಯೇನ- 
ಪೆತ್ವಾ-ಉತ್ತೆ ಮಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ (ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನನುಳ್ಳದ್ನೂ) | ಸುಮೃಳೀಕೆ8- ಸುಖ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸ್ಪರ್ವಾ--ಧನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಃ. ಆ ರಥವು | ಅರ್ವಾಜಿ್‌--(ನಮಗೆ) 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಆ ಯಾತು--ಬರಲಿ 
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ಅಮಾ ಬಾಬಾ ಕಹಾ ಹಹ ಒಬಬ ಹಹ್ಹ ಹ 3 ಸ 
NNN NNN NN NSN RIN SNS NNN 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೇಗಶಾಲಿಯಾದುದೂ 
ವಾಯುವಿನಂತೆ (ಅಪ್ರತಿಹತ) ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉತ್ತಮಾಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ. (ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಹಾರಿಹೋಗುವ) 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಟಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನು ರಥವು ಸುಖ ಮತ್ತು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ, 


English Translation. 


May your elegant and rich car, swift as a hawk, come, Ashwins, to 
our presence, for it is as quick as the mind of man, surmounted, showerers 


(of benefits), by three columns, and rapid as the wind. ಈ 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶೈೇನಪತ್ಸಾ--ಶಂಸನೀಯಗಮನೈರಶ್ಚೈಃ ಪರ್ಶ ಗರ್ಚ್ಛ ಯೆದ್ಧಾ ಶ್ಯೇನಃ ಪಕ್ಷೀ! ಸ ಇವ ಶೀಘ್ರೆಂ 
ಸರ್ತ! ಶ್ಯೇನ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರವಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚ ಯೂಥಮ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೫) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನಶಬ್ದವು ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಂ ಗಚ್ಛತಿ (ನಿ, ೪-೨೪) ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಹಕ್ಕೆಯ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆದಕಾರಣ.ಈ ರಥದ ಗಮನಕ್ರಮವು ಬಹಳ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 
ಇಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನಸೋ ಜವೀರ್ಯಾ--ಅತಿಶಯೇನ ನೇಗರ್ವಾ | ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸು ಬಹಳ 
ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುತ್ತುವ ವೇಗದಿಂದ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಾತೆರಂಹಾಃ--ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ರಂಹೋ ವೇಗ ಇವ ವೇಗೋ ಯಸ್ಯ ನಾಯುನಿನ ವೇಗ 
ದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಈ ರಥವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮನೋವೇಗ, ಮತ್ತು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಲೋಕನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು 


ಎಂದು ರಥದ ವೇಗವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. . 
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ತ್ರಿವಂಧುರಃ--ವಂಧುರಂ ವೇಷ್ಟಿತಂ ಸಾರಥೇಃ ಸ್ಥಾನಂ | ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರೇಣ ವಂಧುರೇಣ ಯುಕ್ತಃ 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಾರಥಿಯ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ರಥದ ವರ್ಣನೆಯು. 
ತ್ರಿವಂಧುರಃ ತ್ರಿಸಾರಥಿಸ್ಸ್ಯಾನಃ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯ ಉಸವೇಕಸ್ಥಾನವು ಮೂರು 
ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಸುಮೃಳೀಕಃ8-- ಸಸುಖಃ | ಬಹಳ ಸುಖಕರವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪೋಷಯಿತ್ನ್ಸ್ವಾ ಸನೋ ಮೃಳಾತೀದೃಶೇ || 


(ಯು. ಸಂ. ೪-೫೭-೧) 


ಮಧುಶ್ಚತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸತೆಯೋ ಮೃಳೆಯಂತು |! 


(ಯ ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಳತಿರ್ದ್ಧಾನಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ! ಮೃಳೆಯತಿರುಪದಯಾಕರ್ಮಾ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ (ಸಿ. ೧೦-೧೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಳಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ 
ಮೃಳೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಸನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖಕರನೆಂದು ಅರ್ಥ, 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ಯೇನಪತ್ವಾ--ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೈೇನಸತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ರೃತಿಗ್ರಹಣವು ಸರ್ವವಿಶೇಷಣವ್ಯಾವೃತ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಕರವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮೇಲೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮೃಳೀಕಃ.-ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವನಾನ್‌--ಸ್ವಂ ಧನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ- ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 


ಯಾತು--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ: ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


ತ್‌ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 
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ಜನೀಯಾನ್‌-- ಜವೋ$ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಜನವಾನ್‌. ಮಶುರ್ಪ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಿಶಯೇನ ಜವನಾನ್‌ ಜವೀ 
ಯಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವಾಗ ದ್ವಿವಚೆನನಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರನಾದಾಗ ನಿನ್‌ 
ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆ) ಲೋಪ: ಸುಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ: ಇಗಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತೆರಂಹಾಃ--ವಾತಸ್ಯ ರಂಹ ಇವ ರಂಹೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಾತರಂಹಾಃ, ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಸ್ರಕೃಶಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ! 


| | | 
ನಿನ್ನತಂ ಗಾ ಜಿನ್ವತ ತಮರ್ವೆತೋ ನೋ ವರ್ಧಯತನತಶ್ಚಿನಾ 
ನೀರಮಸ್ಕೇ || ೨! 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ರೀನಂಡುರೇಿ | ತ್ರಿನನೃತಾ | ರಥೇನ! ಶ್ರೀಚಕ್ರೇಣ | ಸುಂವೃತಾ | ಅ | 


ಯಾತೆಂ | ಅರ್ವಾಳ್‌ | 


| | 
ಸಿನ್ನತಂ | ಗಾಃ | ಜಿನ್ವತಂ | ಅರ್ವತಃ | ನಃ | ವರ್ಧಯತಂ | ಅಕ್ವಿನಾ | ವೀರಂ | 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ॥ ೨॥ 


4.10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿಶಾ (ಮ. ೧.: ಅ. ೧೭, ಸೂ, ೧೧೪. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರಿವಂಧುಕೇಣ | ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಂ |: ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವಂಧುರೋಸೇತೇನ ತ್ರಿವೃತಾ ತ್ರಿಧಾ 
ವರ್ತಮಾನೇನ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಚಕ್ರತ್ರಯೋಸೇಶೇನ ಸುವೃತಾ ಶೋಭನಂ ಗಚ್ಛೆತಾ ರಥೇನಾರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿ. 
ಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ। ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾಃ ಪಿನ್ವತೆಂ! ಪಯೆಸಾ ಪೂರಯತಂ | 
ನೋತಸ್ಮಾಕಮರ್ವತೋತಶ್ವಾನ್‌ ಜಿನ್ನತಂ! ಸ್ರೀಣಿಯಶಂ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ನೀರಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ವರ್ಧಯತಂ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರುತೆಂ!! ಶ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣ | ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ। ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಸಾ. ೬-೨-೧೯೯-೧ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತತ್ತಂ || 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿವಂಧುರೇಣಿ--ಮೂರು ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ತ್ರಿವೃತಾ--ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದುದೂ | ತ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣಿ- ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುವೃತಾ--ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ | ರಥೇನ--ರಥದಿಂದ |! ಅರ್ವಾಕ್‌--(ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತೆಂ-- 
ಬನ್ನಿ | (ಬಂಡು) ಗಾ8-(ನಮ್ಮ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ನತೆಂ-(ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ತುಂಬಿಸಿ | ನಕ- ನಮ್ಮ 
ಅರ್ವತೂ- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನತಂ-- ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ | (ಅಸಿ ಚೆ- ಮತ್ತೂ) | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ವೀರಂ--- 


ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು |! ವರ್ಧಯಂತ--ಸ್ಪವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ. 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೂರು ಸಾರಥಿಸ್ಕಾನಯುಕ್ತನಾದುದೂ ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದೆ:ದೂ, ಖೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ (ನಿಮ್ಮ) ರಥದಲ್ಲಿ (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಂದು, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನೂ , 
ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ. 
English Translation. 
Come to us with your tri-columnar, triangular; three-wheeled, and 


well-constructed car; replenish our cows (with milk), give spirit to our 


horses, and augment, Aswins, our posterity, 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಸಾರಥಿಯು ಕೂತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವು 
ಖಾರು ವಿಧವಾದ ಕಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ್ರಿನೀದೇನಕೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಇಸ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ದಯಮಾಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಹಾಲು 'ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ, 
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ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅರ್ವತಃ-- ಅರ್ಶ್ವಾ 1_ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅರ್ವ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೭) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅರ್ವಾ ಈರಣರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು ಅರ್ವ ಶಬ್ದವು ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣಕ್ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಕುದುರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದೆ. ' 


ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ--ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚಕ್ರತ್ರಯೋಪೇಶೇನ ಮೂರು | ಚಕ್ರಗಳು ಉಳ್ಳ 
ದ್ಟಾದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ--ತ್ರೀಣಿ ವಂಧುರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ತೇನಃ, ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯು- 


ಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂಜಿ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತೇನ, ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ. 


ಯಾತಮ್‌.-ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಿನ್ವತಮ್‌.. ವಿವಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಲೋರ್ಟಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ 
ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ಮೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಢಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜಿನ್ನತಮ್‌--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ: 
ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಢಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ವತಃ--ಖು ಗತ್‌, ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಇಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಅರ್ವಣಸ್ತೃ ಸಾವನಇ॥ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ, ವನಿಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ವರ್ಧಯತಮ್‌--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ, ರಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌... 
(ಷಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಷ. | ೨॥ 


ie 


! ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ ದಸ್ರಾನಿಮಂ ಶ್ಶಣುತಂ 


| | | | 
ಪ್ರವತ್‌sಯಾಮನಾ | ಸು:ವೃತಾ ' ರಥೇನ : ದಸ್ರೌ | ಇಮಂ | ಶೃಣುತಂ | 


ಶ್ಲೋಕಂ | ಅಡ್ರೇಃ | 


| | 
ಕಿಂ | ಅಂಗ! ವಾಂ | ಪ್ರತಿ! ಅನರ್ತಿಂ | ಗಮಿಷಾ [| ಆಹುಃ | ನಿಷ್ರಾಸಃ | 


ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಪುರಾ ಜಾಃ ॥| ॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದಸ್ರೌ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಗಮನೇನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಾ ಸುವೃತಾ 
ಶೋಭನವರ್ತನೇನ ರಥೇನಾಗತ್ಯಾದ್ರೇರಾದೆರಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತೋತುರಿಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ- 
ಮಿಮಾಂ ವಾಚೆಂ ಶೃಣುತಂ | ಅಂಗಾಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುರಾಜಾಃ ಸೂರ್ವಜಾತಾಶ್ಚಿರಂತನಾ ನಿಪ್ರಾಸೋ 
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ನಮೇಧಾನಿನೋ ನಾಂ ಯುನಾಮನರ್ಶಿಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ತಶ್ಪರಿಹರ್ತುಂ ಗನಿಷಾ 
ಗಂತ್ರತಮಾನಾಹುಃ | ಕಥಯಂತಿ | ಕಿಂಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆದರ್ಶನಫಲಪ್ರೆಶ್ನೇ ನರ್ತೆತೇ! ಕಿಂ ನ ಕಥ 
ಕೆಥಯಂತ್ಯೇವ ಸರ್ವೇ! ತಥಾ ಸತ್ಯಾಗಂತೆವ್ಯಮಿತಿ ॥ ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ | ಸ್ಟೋಪಸೃಷ್ಟೇ ಧಾತ್ಸರ್ಥೇ 
ವರ್ತಮಾನಾತ್ರೆಶಬ್ಬಾಡುಸೆಸರ್ಗಾಚ್ಛೈಂಡೆಸಿ ಧಾತ್ರರ್ಥೇ! ಪಾ. ೫-೧-೧೧೮ | ಇತಿ ವತಿ! ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ಆತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾದ್ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ |! ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ನಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ಅದ್ರೇಃ | ದೃಜ್‌ ಆದರೇ | ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಆಜಕೋ ಹ್ರಸ್ವಶ್ಥ | ಗೆನಿಷ್ಠಾ ' 
ಗಂತ್ರಶಬ್ದಾತ್ತುಶ್ಚಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯುಸ್ವಿತಿ ತೃಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಕೆೇ- 
ರಾಕಾರಃ | ಆಹುಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ /| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ದೆಸ್ರೌ--- ದರ್ಶಿನೀಯರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ--ಶಿ:ಫ್ರಗಾಮಿಯಾದ 
ಮತ್ತು | ಸುವೃತಾ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ । ರಥೇನ--ರಥೆದಿಂದ (ಬಂದು)! ಅದ್ರೇಕ-ಆದರ 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತೃವಿನ! ಇಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ... ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿ | ಅಂಗ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪುರಾಜಾ8--ಪೂರ್ವಿಕರಾದ | ವಿಪ್ರಾಸೆ- ಜ್ಞಾನಿಗಳು! ನಾಂ 
ನೀವಿಬ್ಬರು | ಅವರ್ತಿಂ ಪ್ರತಿ-(ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ) ದಾರಿದ್ರವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಗಮಿಷ್ಕಾ--ಹೋಗುವವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು (ಎಂದು) | ಆಹುಃ *ಂ--ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೇ? 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ದಸ್ರರೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ (ನಿಮ್ಮ) ರಥದಲ್ಲಿ (ಬಂದು) 
ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವನ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ; ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸ್ತೋತೃಗಳ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ಸರಿಹಾರಕ್ಳಾಗಿ ಹೋಗುವವರಲ್ಲಿ ನೀವು ಅಗ್ರಗಣ್ಯರೆಂದು ಪೂರ್ವಿಕರೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದವರು ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ? 

English Translation. 

Dasras, (having come) with your quickmoving well-constructed car, 
hear this hymn, (recited by one) who) who reveres you; do not the ancient 
sages say that you are most prompt; Aswins, (to avert) poverty from the 


worshipper ? 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ-- ಪ್ರಕೃಷ್ಣಗಮನೇನ ಶೀಘ್ರಗಾವಿತಿನಾ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದು ರಥಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಬೇರೆಬೇಕೆಯ ನಿಧದಿಂದ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ರವತೇ ಇತಿ ಗತಿಕರ್ಮಾ. ಯಾಂತಿ ದೇವತಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಗಂತಾ 
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ಪ್ರವದ್ಯಾಮಾ | ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಯಾವಾ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳು 
(ವೇಗವಾಗಿ) ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಸಾಧನವೇ ರಥವಾಗಿರುವುದು. ಆದ ರಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ಲೋಕಂ ಅದ್ರೇ॥-- ಆದೆರಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ | ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ವಚನವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಸ್ವಂದ ಸ್ವಾ ನಿಗಳು ಅದೆ ಸ್ರ ಅಭಿಷವ 
ಗ್ರಾವ್ಡಃ | ಶ್ಲೋಕೆಂ ಶಬ್ದಂ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಎಂದು. ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ 


ನಿಪ್ರಾಸ8-- ಮೇಧಾವಿನಃ | ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೨) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮೇದಧಾವಿಗಳಾದ ಪೂರ್ವಿೀಕರು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸುಖಕರ 
ವಾಗಿರುವ ವೇಗವುಳ್ಳ ರಥದಿಂದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬುತ್ತಿ ಕ್ಭು ಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಹೇಳುವ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನರುಗಳ ದಾರಿದ್ರ $ನನ್ನು FR ಬೇಗನೆ ಬರುವರು. ಎ:ದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತಿಗಳನ್ನು ಸತಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ 
ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಕ್ಲೇಸ ಸಮಾಧಾನ 
ರೂಪವಾದ ಬ ಗಟ್ಟ ಗ ಪರೇಣಾರ್ಧರ್ಜೇನ ಉಕ್ಕಮಾತ್ರಾ ಅನಾಗಚ್ಛಂತ್‌ೌ ಕುಸಿತ 
ಇವಾಹ ಕಿಮಂಗ ಇತಿ. ಪೂರ್ನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಬರದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ ಆಕ್ಷೇಪ ಮಾಡಿ ನೈವ ಹಿ ಯುವಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮುಸಗಂತಾರೌ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ 
ಯಾವಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜ್ಞಮುಕ್ತಮಾತ್ರೇಣ ನಾಗಚ್ಛೆತ. ನೀವುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗ ಬರುವವರಲ್ಲವು. ನೀವುಗಳು 
ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪೂರ್ವೀಕರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದವರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಕ್ಲೇಪಮಾಡಿರು 
ವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದವು ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಶ್ಲೋಕಃ 
ಶೃಣೋತೇಃ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ವಚನ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬುದು ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧಾತ 3 ರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಧಾತ್ವರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಪ್ರ ಶಬ್ದದ | 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರವರ, ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹ:ಲವನಚನವಿರುವುದೆರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೆನಿನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. 
ಸ್ರವತ್‌ ಯಾವು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರವದ್ಯಾಮಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ಪ ಪ್ರಕ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಗ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಃ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


೪) 
ತೃತೀ ಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾಶ್ಚರ್ಥೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೮) 
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ದಸ್ರೌ-- ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮೆಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣುಶಮ್‌.. ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 


ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೈ ಆದೇಶ. ಶ್ನು ವಿಕರಣ, ವಿಕರಣಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತ ಯಕ್ಕೂ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿ-ದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೧೧ 


ಅದ್ರೇ8-- ಜ್‌ ಆದರೇ. ಧಾತು, ಆರ" ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಕಿಪ್ರ ತಯ, ಆಜ್‌ಗೆ ಪ್ರಸ್ವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಣಾದೇಶ. 
ಆದರವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಷಸ್ಮೀ ನಿಕನಚನೂಂತರೂಪ: 


ಗಮಿಷ್ಕಾ--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಬಂದಾಗ ಗಂತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಶ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 


ಸರವಾದಾಗ ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಮಿಷ್ಕ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ: ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಆಹು$--ಬ್ರೂಇ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು... ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅಹಾದೇಶ, ಇಲ್ಲಿ ಹಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿ-ದ ಅಂ ತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಪ್ರಾಸಃ--ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಪುರಾಜಾಕ- ಪುರಾ ಜಾತಾಃ ಪುರಾಜಾಃ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಸ್ಟಸಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಸಃ, ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈದುತ್ತರ 


ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩! 


~~ 


420 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿ ತಾ [ಮ.೧.ಆ ೧೭. ಸೂ. ಗಿಗಿಲ, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


pe | | | 
ಆ ವಾಂ ಶ್ಲೇನಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ವಹಂತು ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಸ ಆಶವಃ 


ವಹಂತಿ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಖಾಠಃ ? 


p 
೫. 

Ws 
CL 
ಡಿ 


| | | 
ಆ!| ವಾಂ! ಶ್ಯೇನಾಸಃ | ಅತ್ತಿನಾ! ವಹಂತು | ರಥೇ! ಯು 
ಪತಂಗಾಃ | 


| | 
ಯೇ | ಅಪ್‌ ತುರಃ | ದಿನ್ಯಾಸಃ | ನ | ಗೃಧ್ರಾ: | ಅಭಿ | ಪ್ರ 


ವಹಂತಿ We 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಸಾರಥಿನಾ ವಹನಪ್ರದೇಶೇ ಯೋಜಿತಾ ಆಶವೋ ವ್ಯಾಸ್ಲುವಂತೆಃ 
ಪತಂಗಾಃ ಸತನಸಮರ್ಥಾಃ ಶೈೇನಾಸಃ ಶಂಸನೀಯಗಮನಾ ಅಶ್ಚಾ ವಾಂ ಯುವಾಮಾ ವಹಂತು | 
ಅಸ್ಮೆತ್ಸೆನಾಸೆಮಾನಯಂತು | ಯೇತಶ್ವಾ ಅಸ್ತುರ ಆಪ ಇವ ಶ್ಚರೋಪೇತಾ ದಿನ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಧ್ರಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಗೃಧ್ರಾಖ್ಯಾಃ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತೋ ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಹಂತಿ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ | ತಾದೃಶಾ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ !! 
ಅಪು_ರಃ | ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಅಸ್ಕಜ್ದೋಪಸದಾದಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ / 
 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ನಾಸೆತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯರೇ ಯೇ--ಯಾನ(ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು) | ಅಪ್ರ ರ8-- ನೀರಿನಂತೆ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ | ದಿವ್ಯಾಸಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ಗೈಧ್ರಾಃ ನ--ಗೃಧ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ (ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿ) | ಪ್ರಯೆಃ- 


ಅ ೧. ಅ.೮. ವ.೧೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 427 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ಕಡೆಗೆ | (ಯುವಾಂ---ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) | ಅಭಿ ವಹಂತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಶೇ--ಆ) | ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಸಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಆಶವಃ..- 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ಪೆತೆಂಗೂಃ- ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವುವೂ | ಶೈೇನಾಸಃ- ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಗತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದೆ 
(ಅಶ್ವಗಳು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ! ಆ ವಹಂತು--(ನಮ್ಮ) ಸನಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ತ್ವರಾಯುಕ್ತವಾದವುಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ) 
ಗೃಧ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಕಡೆಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವೂ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾವಿ: 
ಗಳೂ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳವುಗಳೂ, ಆದ ನಿಮ್ಮಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಮ್ಮಬ್ಬರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾನಕ್ಕೆ 
ಕರೆತರಲಿ, 


English Translation 
May your quick-moving, prancing steeds, rapid as hawks, yoked to 
your car, bear you, Aswins, (hither), who, quick as (falling) water, like 
vultnres flying through the air, convey you, Nasatyas, to the sacrifice. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪತಂಗಾಃ-- ಸೆತನಸಮರ್ಥಾಃ | ಪತಂಗ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವವುಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಯೆಃ8--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನ ೦ | ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾರಥಿಯೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳೂ 
ಉಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಕುಕೊಂಡವರಾಗಿ ತೈೇನಪಕ್ಷಿಗಳು ಬರುವಂತೆ ವೇಗವಾದ ಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 
ಇವರನ್ನು ಇವರ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಶರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ರ್ರೃರಃ ದಿನ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಧ್ರಾಃ--ಆಸ ಇವ ತ್ವರೋಸೇತಾಃ | ಅನ್ತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ಶಮಾನಾಃ 
ಗೃಧ್ರಾಖ್ಯಾಃ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ವೇಗದಿಂದ ಓಡುವನು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ (ಗೃಧ್ರ) (ಹದ್ದುಗಳ ಹಾಗೆ) ಗಿಡಗಗಳ ಹಾಗೆ ಬೇಗ 
ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆಪೋ ಅಂತರಿಸ್ಷಂ ತತ್ರ ತ್ವರಿತಾರೌ, ತ್ವರಯಿತಾರೌ ವಾ ಮೇಘಸ್ಯ 
ಅಥವಾ ಆಸ ಉದಕಾನಿ ತತ್ರ ತ್ವರಿತಾರೌ! ಆಸಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ 
ತ್ವರೆಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ತ್ವರೆಸಡಿಸುತ್ತಿ ರುವುವು ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು, 


425 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ.೧೭. ಸೂ. ೧೧೮, 


ವೃಷ್ಟು ಹ)ದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಶ್ತಿನೀ ಜೀವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶೈೇನಾಸಃ--ಜಸ್ಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಹಿ:ಗೆಯೇ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಹಂತು--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 
ಆಶವಃ--ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು- ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪತಂಗಾ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಗೆಮೇಃ ಸುಸಿಃ ವಾಚ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಖಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಖಚ್ಚೆ ಡಿದ್ವಾನಾಚೈ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿತ್ವ ಅತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ”ಮುಮಾಗಮ:- 
ಅಪ್ಪುರ8- ತುರ ಕೃರಣೇ. ಧಾತು, ಅಸ್‌ ಶಬ್ದ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ಪರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. : ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೪॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಲಾ 


| } 
ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿಸ್ತಿಸ್ಕದತ್ತ್ರ ಜುಸ್ಸಿ, 


| 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
4,4 ಕಾ | R 
ಪರಿ ವಾಮಶ್ವಾ ವಪುಷಃ ಪತಂಗಾ ವಯೋ ವಹನ್ಹ್ವರುಷಾ 


| 
ಅಭೀಕೇ | ೫! 
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SR I ENN ES NN A 


ಕ 


| | 
ಆ'| ವಾಂ | ರಥಂ | ಯುನತಿ: ತಿಷ್ಮತ್‌ ! ಅತ್ರ | ಜುಷಿೀ| ನರಾ! 
| 
ದುಹಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


ಪರಿ ನಾಂ। ಅಶ್ವಾಃ | ವಪುಷಃ ''ಪತಂಗಾಃ | ನಯಃ 'ವಹಂತು। ಅರುಸಾಃ | 
| 

ಅಭೀಕೇ ! ೫॥ 

ಕ್‌ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ f 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಶಿಸ್ತರುಣೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಜುಷ್ಟಿೀ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ 
ನಾಂ ಯುವಯೋರತ್ರೇಮಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಮತ್‌ |! ಆರೂಢವತೀ | ತಯಾ ಸೆಹಿತೌ ನಾಂ ಯುವಾಮಶ್ವಾ 
ಅಭೀಕೇ ಗೃಹಸಮಾಪೇ ತಂ ರಥಂ ಪರಿ ವಹಂತು | ಪರಿಪ್ರಾಸಯೆಂತು | ಕೀದೈಶಾ ಅಶ್ವಾಃ | ವಪುಷಃ | 
ವಪುರಿತಿ ರೂಪೆಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ವಾ ನಾಮಭಥೇಯಂ | ತದ್ಮಂತಃ। ಛಾಂದಸೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ಯ ಲೋಪಃ | 
ಸತಂಗಾ ಉತ್ಪತನಸಮರ್ಥಾಃ ವಯೋ ಗಚ್ಛಂತಃ ಅರುಷಾ ಆರೋಚಮಾನಾ ಹಿಂಸಕರಹಿತಾ ವಾ 
ಅತ್ರ | ಇತರಾಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ! ಸಾ, ೫-೩-೧೪ | ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾಪ್ಸವದಾದ್ಯಯೋಗೇ$ಸೀ- 
ದೆಂಶಬ್ದಾದ್ವಿಭಕ್ಟ್ಯೈರ್ಥೇ ತ್ರೆಲ್ರತ್ಯಯಃ! ಜುಷ್ಟೀ! ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವೋತೋ ಗುಣವಚಿನಾದಿತಿ ಜೇಷ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಹೇ ನರಾ--ಎಲ್ಫೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವತಿಃ-_ ತರುಣಿಯಾದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು |! ಜುಸ್ಟ್ಚ್ಟೀ--ಸ್ರೀತಳಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮ ! ಅತ್ರ ರಥಂ--ಈ ರಥವನ್ನು | 
ಆ ತಿಸ್ಮತ್‌-- ಹತ್ತಿದಳು (ಅವಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ) | ವಪುಷಃ--(ಉತ್ತಮನಾದ) ಶರೀರವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ | 
(ರೂಪವುಳ್ಳವುಗಳೂ) |. ಪತೆಂಗಾ8--ಹಾರುವ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳೂ || ವಯೆ$--ಗಮನಶೀಲಗಳೂ 
ಅರುಷ8--ಕ್ರೋಧರ೦ಹಿತಗಳೂ (ಹಿಂಸಕ ರಹಿತಗಳೂ ಆದ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ:! ಅಶ್ಫಾ8ಅಶ್ವಗಳು 
ಜಭೀಕೇ-(ನಮ್ಮ) ಗೃಹಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಸೆರಿ ವಹಂತು--(ರಥವನ್ನು) ತರಲಿ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅತ್ತಿನೀಡೇವಶೆಗಳೇ, ತರುಣಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಪ್ರೀತಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನೇರಿದಳು, (ಅವಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ) ಒಳ್ಳೆಯರೂನಿಗಳೂ, ಹಾರುವಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳೂ, ಗಮನಶೀಲಗಳೂ, ಆದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು 
ಹಿಂಸಕರಿಲ್ಲದೆ (ಬಾಧಾರಹಿತವಾಗಿ) (ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) ನಮ್ಮ ಗೃಹಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 


430 ಸಾಯಣಛಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭ ಸೂ, ೧೧೬೭. 


English Translation. 
Leaders (of sacrifice), the youthful daughter of Surya ascended, 
delighted, this yonr car; may :your strong-bodied prancing fleet, and 
shining horses, bring you near ಟೂ. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ವಪುಷಃ--ವಪುರಿತಿ ರೂಸಸ್ಯ ಶೆರೀರಸ್ಯೆ ನಾ ನಾಮಧೇಯಂ | ತದ್ವಂತಃ | ವಪು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಹದಿನಾರು ರೊಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರು. 
ತ್ತದೆ. ಶರೀರವುಳ್ಳವುಗಳು ಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನ್ರು. 


ಆರುಷಾ8--ಆರೋಚಿಮಾನಾಃ ಹಿಂಸಳೆರಹಿತಾ ನಾ! ಅರುಸಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿ 
ಇ 


 ಅಭೀಕೇ--ಗೃಹಸನೀಸೇ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಅಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ಫಿರಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೀಸನೆಂದು ಅರ್ಥ. . ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳು--ಅತಿಶಯವಾದೆ ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅವರ ರಥವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಒಲಿಸಿ ಅವರ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಮಾದೇವಿಯೊಡನೆ. ನಮ್ಮ ಗೃಹದಸಮೀಸಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾನಾಮ ಯುವತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೌವ್ವನಾ ಯುವಯೋಃ ರಥಂ 
ಅಸ್ಥಿ ತವತೀ ಆಜೌ ಜಿತಾ ಆರೂಢೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳು ಯೌವ್ರನವತಿ 
ಯಾಗಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಒಜಯಶೀಲರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇನಕೆಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಇವರ ರಥೆನನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು ಎಂದು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ಆ ಮಾಂ ರಥೆಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಮ್ಮೇನಾತಿಸ್ಕದರ್ವತಾ ಜಯೆಂತೀ | 
ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅನ್ವಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಫೇ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭) 


ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗಶಾಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಾಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಶು ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಕಾರಣ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರು 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಎ 
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ಯುವತಿಃ- ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಷ್ಕತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌. ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರು4 ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಷ್ಕಾದೆ;ಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಇತೆರಾಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭವದಾದಿ ಶಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿ ತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
'ಇದಮಿಗೆ ಅಶಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಷ್ಟೀ--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ತುಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕೃತದ್ಳಿಶೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ: ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 


ಓತೋ ಗುಣವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ವಾ8--ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಮೌ. ಧಾತು. ಅಶುಪ್ರುಹಿ--(ಉ, ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ... ೫ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉದ್ದಂದನಮ್ಮೆರೆತಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ದಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ 


| 
ಶಚೀಭಿಃ | 


| i | | | 
ನಿಷ್ಟಾಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ತುನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚಕ್ರ- 


—— 


ಥುರ್ಯುವಾನಂ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


' | 
ಉತ್‌ | ನಂದನಂ! ಐರತಂ | ದಂಸನಾಭಿಃ | ಉತ್‌. |! ರೇಭಂ! ದಸ್ರಾ | ವೃಷಣಾ। 


ಶಚೀಭಿಃ | 


| 
ನಃ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ | ಪಾರಯಥಃ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ । ಪುನ್ಷರಿತಿ ! ಚೃವನಿನಂ 


| 
ಚಕ್ರಥುಃ ! ಯುವಾನಂ 1 ೬೫ 
| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಂದನಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಮೃಷಿಂ ದಂಸನಾಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೊಪಾದು- 
ದೈರತಂ । ಉದೈರಯತಂ } ಉದಗಮಯತಂ | ಹೇ ಪೆಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರೇಭಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಹಮೃಷಿಂ ದೆಶ ರಾತ್ರೀರ್ನವಾಹಾನಿ ಚ ಕೂಸೇ 
ನಿವಸಂತಂ ತಸ್ಮಾದುದೈರಯತಂ | ಉದತಾರಯತಂ | ತೆಥಾ ತೌಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಂ 
ಸಮುದ್ರೇ ನಿಮಗ್ನಮಾತ್ಮೀಯಾಭಿರ್ನೌಭಿರಶ್ಶೈಶ್ಚ ಸಮುದ್ರಾನ್ನಿಷ್ಟಾರಯಥಃ | ತೀರದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಿತ. 
ವಂತೌ | ತಥಾ ಚೈವಾನಂ ಚೈವನಮೃಷಿಂ ಜೀರ್ಣಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಯಾವನೋಪೇತಂ ಚಿಕ್ರಥುಃ। 
ಕೃತವಂತೌ ॥ ಐರತೆಂ | ಈರ ಗತ್‌ ಕಂಪನೇ ಚ ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಜ2 ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಪ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ॥ 
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NN (6... (| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಸ್ರಾ--ದರ್ಶನೀಯರೂ | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಂದಸೆಂ -- 

ವಂದನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು |. ದಂಸನಾಭಿಃ8--(ಫಿನ್ಮ ಸಾಹಸ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |. ಉತ್‌ ಐರತಂ--(ಬಾವಿ 

ಯಿಂದ) ಎತ್ತಿದಿರಿ | ಶಚೀಭಿ8--(ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ | ರೇಭಂ--ರೇಭ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | (ಉತ್‌ 

ಐರತಂ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ) | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ತೌಗ್ರ್ಯಂ--(ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗ್ಗ ನಾಗಿದ್ದ) ತುಗ 

ಐ J 

ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ನಿಃ ಸಾರಯಥಃ--(ತೀರಕ್ಕೈ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ | 

ಚೈವಾನಂ--(ಜರಾಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ) ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಪುನಃ ಯುವಾನಂ-- ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ | 
ಚೆಕ್ರಥು8-ಮಾಡಿದಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪುರದ್ರೂಪಿಗಳೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಂದನ 
ಖುಷಿಯನ್ನೂ, ರೇಭನೆಂಬ ಖಹಿಯನ್ನೂ .(ಬಾವಿಯಿಂದ) ಎತ್ತಿದಿರಿ; ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ದಡಕ್ಕೆ ಸೆ,ರಿಸಿದಿರಿ; ಮತ್ತು ಜರಾಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ, 
English Translation. 


( 
By your deeds, Dasras, you raised up Vandana, and showerers 


(of benefits), Rebha; you bore the son of Tugra over the sea, and made 


Chyavana young. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ರೇಭನೆಂಬ 
ಯಸಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂಧಿಸಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹತ್ತುರಾತ್ರೆಗಳವರಿಗೂ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು 
ತಾವೇ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಾಣದಾನಮಾಡಿದರು. ತುಗ್ರನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುನೆಂಬವನು ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವೆಯು ಒಡದುಹೋದ ಕಾರಣ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಪರಿವಾರ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ನಾವೆಯಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ದಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅವನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಅತಿಶಯಿತವಾದ (ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ) ಮುದುಕತನದಿಂದ ವಲೀಸಲಿತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಯಸಷಿಗೆ ಯೌವನವು ಉಂಬಾಗುಪಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಎಂದು ವಂದನ, ರೇಭ, ಭುಜ್ಕು ಚ್ಯವನ ಇವರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕೈನಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


NUS 
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ಶಜೇಭಿ8--ಆತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಶಚೀಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸತತ್‌ ಸ್ನಾಮಿಗಳು ಸ್ವಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾ ಭಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

ವಂದನಮ್‌--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ಮುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಐರತೆಮ್‌ ಈರ ಗತೌ ಕಂಸನೇ ಚ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರ ಯೋಜಕವ್ಯಾ ಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಜ್‌" ರೂಪ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಪಿಗೆ ಆರ್ಧ 
ಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋನ. 

ಪಾರಯಥಃ--ಪಾರ ತೀರಸಮಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುವಾನಮ್‌--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ ಯು ವೃಷಿ-_(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಉವಜಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ೬ 


೪ -ಹಾಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ | 


| 
ಯುನಮತ್ರಯೇಆವನೀತಾಯ ತಪ್ರಮೂರ್ಜಮೋಮಾಸಮ- 
ಶ್ರಿನಾವಧತ್ತಂ 


| I | 
ಯುವಂ ಕಣ್ಕಾಯಾಸಿರಿಪ್ತಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಷ 


| 
ಜುಜುಷಾಣಾ ll ೭ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುವಂ | ಅತ್ರಯೇ | ಅವನೀತಾಯ | ತೆಪ್ರಂ |! ಊರ್ಜಂ | ಓಮಾನಂ | 
ಅತ್ವಿನೌ | ಅಧತ್ತಂ | 


| | | | 
ಯುನಂ | ಕಣ್ವಾಯ | ಅಪೀರಿಪ್ತಾಯ | ಚಕ್ರುಃ | ಪ್ರತಿ | ಅಧತ್ತಂ| ಸುಃಸ್ತು- 


ತಿಂ! ಜುಜುಸಾಣಾ ೭ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮವನೀತಾಯೆ ಶತೆದ್ವಾರೇ ಪೀಡಾಯೆಂತ್ರೆಗೃಹೇತವಸ್ತಾನ್ಸೀತಾ- 
ಯಾತ್ರಯೇ ತೆಪ್ತಂ ಸೀಡಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೆಂ ತುಷಾಗ್ನಿಂ ಶೀತೇನೋದಳೇನಾವಾರಯೇಥಾಂ | ಅಪಿ 
ಚಾಸ್ಮಾ ಅತ್ರೆಯೆ ಓಮಾನಂ ಸುಖಕರಮೂರ್ಜಂ ರಸವದೆನ್ನಮಧತ್ತಂ।| ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತೆಂ | ತಥಾ ಸುಷ್ಕುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನೌ ಯುವಾಮಸಪಿರಿಪ್ತಾಯಾಸುಕೈರ್ಬಾಹ್ಮಣ್ಯಪರೀಕ್ಷಾರ್ಥ- 
ನಿಹಾಸೀನಃ ಸನ್‌ ವ್ಯುಷ್ಟಾಮುಷಸಂ ಜಾನೀಹೀತ್ಯಂಧಕಾರವತಿ ಗೃಹೇ ಪ್ರನೇಶಿತಾಯೆ ಕಣ್ಣಾಯೆ- 
ರ್ಷಯೇ ಚೆನ್ಸುವು್ಯಷ್ಟಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ವೀಣಾಶಬ್ದಂ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಕೃತವಂತಾ। ಯೆದ್ವಾ! 
ಅಪಿರಿಸ್ತಾಯಾಪಿಲಿಪ್ತಾಯ ಪಟಲೇನ ಪಿಹಿತದೃಷ್ಟಯ ಏನಂನಿಧಾಯ ಕಣ್ಣಾಯ ಚಿಸ್ಲುರಿಂದ್ರಿಯೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಸ್ರತ್ಯಸ್ಥಾಸಯೆತೆಂ॥! ಓಮಾನಂ | ಅನತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ! ಜ್ವರತ್ಸಕೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಟ್‌ | ಗುಣಃ | ಅಫಿರಿಸ್ತಾಯ | ಲಿಸೆ ಉಪದೇಹೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ವರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ! ಕೆಪಿಲಕಾಡಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ತೆವಿಕಲ್ಪ81 ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಜುಜುಷಾಣಾ! ಜುಷೀ 
ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಆಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ---ನಿ:ವಿಬ್ಬರು | ಅವನೀತಾಯ--ಕೆಳಗೆ 
(ವೀಡಾಗೃ ಹದಲ್ಲಿ) ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 1 ಅತ್ರೆಯೇ--ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಶಪ್ತೆಂ--ತಃಪವುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಪರಿಹರಿಸಿದಿರಿ) | ಓಮಾನಂ-- ಸುಖಕರವಾದ |. ಊರ್ಜಂ--ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಧತ್ತಂ-- ಕೊಟ್ಟಿರಿ | (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುಷ್ಕುತಿಂ- ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಜುಷಾಣಾ-- 
ಅಂಗೀಕರಿಸುವ (ನೀವು) | ಅಪಿರಿಸ್ತಾಯ--ಕತ್ತಲೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಬಬ್ಟಿದ್ದ ಪೊರೆಯಿಂದ (ಮಂದ ದೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ) 
ಕಣ್ಣಾಯೆ--ಕಣ್ವ ಎಂಬ ಖುಸಿಗೆ 1 ಚೆಶ್ಸುಃ_ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವನ್ನು | ಪ್ರಶ್ಯಥತ್ತಂ-- 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಶಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಲ್ಪಸ್ಟಿದ್ದ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಸಿಗೆ ತಾಪವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, (ಅವನಿಗೆ) ಸುಖಕರನಾದ ಮತ್ತು ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನವ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಸ್ವರಾಗುವ (ನೀವು) ಕತ್ತಲೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ (ಪೊರೆ 
ಒಂದು ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದೆ ಇದ್ದ) ಕಣ್ವಖಸಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ. 


Enghsh Translation. 


You (gave relief) to the imprisoned Atri, (quenching the) scorching 
heat, and fed him with grateful food; solicitous of worthy praise, you gave 


sight to Kanwa, blinded (by darkness). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಊರ್ಜಂ--ರಸೆವದನ್ನಂ ಊರ್ಜಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇತ್ಟತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ನಿ, ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಅವನೀತಾಯ-- ಅವಸ್ತಾನ್ಸೀತಾಯ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು 
ಅಸುರರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅನೇಕ ಬಾಗಲುಗಳುಳ್ಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯನ್ರ ದಂತಿರುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಳಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿಟ್ಟು ತುಷಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಸುಟ್ಟರು: ಆಗ ಆ ಯಷಿಯು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಡೆಯ 
ಲಾರೆಡೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನರು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಆ ಗೃಹದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಶೈತ್ಯೋಸಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಖಕರವಾದ ಅನ್ಟೋದಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಇದ 
ರಿಂದಲೇ ಸುಷ್ಮುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ ಶೋಭನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸೇವಮಾನ್‌-- ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಮಾಡಲ್ಪ ಡುವವರೆಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸಿರಿಸ್ತಾಯ-- ಅಸುರೈಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಸರೀಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಇಹಾಸೀನರ್ಸ್ಸ ಪ್ರ್ಯುಷ್ಠಾಮುಷಸಂ 
ಜಾನೀಹಿ ಇತಿ ಅಂಧಕಾರಗೃಹೇ ಪ್ರನೇಶಿತಾಯ ಕೆಣ್ಹಾಯ ಯಸಷಯೇ! ಯೆದ್ವಾ ಅಪಿಲಿಪ್ತಾಯ ಪಿಹಿತ- 
ದೈಷ್ಟಯೇಕಣ್ವಯುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಒಂದು ಕತ್ತಲೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ನೀನು ಬ್ರಾಹ ಒಣನಾಗಿದ್ದ ರೆ ಉಷಃಕಾಲ 
ವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಮಗೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಅವನ ಬ್ರಾಹ ಒಣ್ಯವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಆವನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ರಯುಸಿಯಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ--ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ನಾವು ನೀಣೆಯನ್ನು 
ಬಾರಿಸುವೆವು. ಅದರೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನೀನು ಉಸಃಕಾಲದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕಣ್ವನಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ಉಸಃಕಾಲ ಸೂಚಕವಾದ ನೀಣಾಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
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ಎಂದು ಅತ್ರಿಯುಸಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣ ಯಹಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳ ಬಟ್ಟರ ತೆ ಜೆ 
ಈ ನಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಕಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಓಮಾನಂ--ಸುಖಕರಂ | ಅವ ರಸ್ರಣೇ ಎಂಬ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾದ ಅನ ಧಾ ತುನಿನಿಂದ ಓಮಾನ ಶಬನು 
ು 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ಮಕಾರರು-- 


ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆಗತ | ದಾಶ್ವಾಂಸೋ ದಾಶುಷಃ ಸುತಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅನಿತಾರೋ ವಾ ಅವನೀಯಾ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ಅವನೀತಾಯ- ಣೀರ್ಣ್‌ ಪಾ ್ರಿಸಣೇ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನೆಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಪ್ಪೆಮ್‌-- ತಸ ಸಂತಾಪೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ರಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 


ಓಮಾನಮ್‌....ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೃರತ್ವೆರ ಸಿವ 
ನಿಮನಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಟೂ ಉಪ ಕಥೆಗೂ ಊಹ” ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಮನಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಓಮನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ pa 


ಸ್ಥಾನೇ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಾಂತದ ಉಪಧಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಧತ್ತಮ್‌--ಡುಧಾಇ ಧಾರಣಪೋಸಣ್ಣ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ 
ದ್ವಿವಚೆನಾಂತೆರೊಸ: ತಿಜಂತೆ ನಿಘಾತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ 


ಅಹಿರಿಸ್ತಾಯೆ--ಲಿಸ ಉಪದೇಹೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾವಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ಲತ್ವನಿಕಲ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೪೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಪಿ) 


ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಐಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸುಸ್ತುತಿಮ್‌--ಷ್ಟುಳ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೆಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 
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ಫಗ ಆ 


ಜುಜುಷಾಣಾ--ಜುಹೀ ನ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದನಿ ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿರ್ಟ, ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ತನ್ಸಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ]ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. [| ೭॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
ಯುವಂ ಧೇನುಂ ಶಯವೇ ನಾಧಿತಾಯಾನಿನ್ವತಮಶ್ಚಿನಾ 
ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | 
ಅಮುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚ- 
ರಾಯಾ -ಅಧತ್ತಂ |೮॥ 
॥ ನದಸಾಠಃ ॥ 
ಯುನಂ | ಧೇನುಂ | ಶಯನೇ ನಾಧಿತಾಯ ಅಸಿನ್ವತಂ f ಬ್ರ ನಾ! 
ಪೂರಾಯ | 


| 
ಅನುಂಚತಂ | ವರ್ತಿಕಾಂ | ಅಂಹಸಃ | ನಃ | ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾಃ | 
ಅಧತ್ತಂ ಆ! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪೂರ್ವಾಯೆ ಪುರಾತನಾಯ ನಾಧಿತಾಯ ಯಾಚಿ 
ಮಾನಾಯ ಶಯೆನ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆರ್ಸ್ಹಯೇ ಧೇನುಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸನಾಮದೋಗ್ಸಿ ಮಪಿನ್ವತೆಂ | 
ಪಯಸಾಸಿಂಚೆತಂ | ಸರ್ವದಾ ಪಯಸ್ಸಿನೀಮಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ವರ್ತಿಕಾಂ ವೃಕೇಣ 
ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಚಟಿಕಸದೃಶೀಂ ಶಕುನಿಮಂಹಸೋ ವೃಕಾಸ್ಯಲಕ್ಷಣಾತ್ಪಾಪಾನ್ನಿರಮುಂಚೆತಂ | ನಿರಮೋಚ- 
ಯತಂ | ಯೆದ್ವಾ| ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ತತ ಇತಿ ವರ್ತಿಕೋಷಾಃ | ತಾಮಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾಂ ಯುವಾ- 
ಮಮೋಚಯೆತಂ | ತಥಾ ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಯಾ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಸ್ಯ 
ಖೇಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಆಯಸೀಂ ಜಂಘಾಂ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಾಪ- 
ಯತಂ ಸಮಯೋಜಯುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ- ಪುರಾತನ 
ನಾದ | ನಾಧಿತಾಯ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶಯವೇ--ಶಯು ಎಂಬ ಬುಹಿಗೋಸ್ಟರ | ಡೇನುಂ-- 
(ಕರುಹಾಕದೇ ಇರುವ ಗೋವನ್ನು | ಅಪಿನ್ವೈತೆಂ- ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ | ವರ್ಶಿಕಾಂ--ವೃಕ 
ಗೃಹೀತವಾದ ವರ್ತಿಕಾಸಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಅಂಹಸ8-- ಪಾಸರೂಸವಾದ (ವೃಕದ ಬಾಯಿನಿಂದ) | ನಿಃ ಅಮುಂಚೆತಂ-- 
ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ! ಅಥವಾ ವರ್ಶಿಕಾಂ-- ಆವರ್ತಿಸುವ (ಉಸೆಯನ್ನು) | ಅಂಹಸಃ.--ಆಅದಿತ್ಯನಿಂದ (ಗ್ರಸ್ತಳಾಗಿದ್ದ 

ಪವ ಟು 
ವಳನ್ನು) |: ನಿಃ ಅಮುಂಚೆತಂ--ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಿರಿ |: (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ--(ಛಿನ್ನುವ 
ಯವಳಾದ) ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ! ಜಂಘಾಂ- (ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಮೊಣಕಾಲನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಅಧತ್ತಂ-- 
ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪುರಾತನನಾದ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ, ಶಯುವಿಗೋಸ್ಕರ (ಅವನ) 
ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ, ವರ್ಶಿಕಾಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ವೃಕದ ಆಸ್ಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ (ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಉಸೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಿರಿ) ಕಾಲು ಮುರಿದುಹೋಗಿದ್ದ ನಿಶ್ಚಲೆಗೆ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ. 


English ‘Translation. 


You filled his cow with milk; Ashwins; for the ancient Sayu, when 
imploring (your aid) ; you liberated the quail from danger; you gave a leg 


to Vispala. 
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1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶಯೆವೇ ಧೇನುಂ ಅಪಿನ್ಫತಂ-- ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ಯಷಯೇ ನಿವೃತ್ತ ಪ್ರಸನಾಂ ಅದೋಗ್ಬಿ ್ರೀಂ 
ಪಯಸಾ ಅಸಿಂಚೆತಂ | ಸರ್ವದಾ ಪಯೆಸ್ವಿನೀಮಕುರುತಂ | ಶಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಶಯವೇ ರಾಜ್ಞೇ-ಶಯುನೆಂಬ ರಾಜನೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಶಯು ಎಂಬುವನ 
ಹಸುವು ಬಹಳ ದುರ್ಬಲವಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯದೆ ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಹಸುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಲು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಆ ಶಯುವಿನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು, ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರ್ತಿಕಾಂ ಅಂಹಸೆಃ ನಿಮುಂಚಿತಂ ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಚಟಕಸದೃಶೀಂ ಶಕುನಿಂ ವೃಕಾಸ್ಯ- 
ಲಕ್ಷಣಾತ್‌ ಪಾಪಾತ್‌ ನಿರಮೋಚೆಯತಂ (ಚಟಕ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು) ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಣ್ಣ ಹಕ್ಕಿಯು 
ತೋಳನ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆನುಭವಿಸು ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ರತಿದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಬರುತ್ತಿರುವುದು, ಇದು 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು-ಎಂದರೆ, ಉಷಶ್ರಬ್ದವು 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾದ ಕಾರಣ ಒಬ್ಬ ಸ್ರೀ ಎಂತಲೂ, ಅವಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದ ಕಾರಣ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನೆಂತಲೂ 
ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದು, ಇದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಕಾಮುಕನಾಗಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಣ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅವಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬುವುದಾಗಿ ಕಾಮುಕ ವೃತ್ತಾಂತವೂ ವರ್ತಿಕಾ ವೃಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಗಮ್ಯವಾಗಿ ಉಷಸ್‌ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ನಿಶ್ಚಲಾಯಾಃ ಜಂಘಾಂ ಅಧತ್ತಂ-ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಯ್ಕೈ ಸ್ತ್ರಿಯೈ ಆಯೆಸೀಂ ಜಂಘಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸಮಯೋಜಯತೆಂ ಖೇಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ವಿಶ್ರಲೆ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಖೇಲರಾಜನ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖಯಷಿಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫುತಿಮಾಡಿವನು, ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನರು ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮುರಿದಿರುವ ಕಾಲಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕಿಯನ್ನು ಮೊಣಕಾಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶಯವೇ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ: ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಲಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, 
ಅಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಧಿತಾಯೆನಾಧೃ ಯಾಚ್ಚ್ವಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಅಪಿನ್ನತಮ್‌-- ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ- ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥಮಿಸಾಮ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಮಾಡೀಶ. ಶಸಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಇದು ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮುಂಚತಮ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗವು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೮॥ 


ಪೌಿಲುಒ . . 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
; | | 
ಯುವಂ ಶ್ರೇತಂ ಸೇದವ ಇಂದ್ರಜೂತಮಹಿಹನಮಶ್ಶಿನಾದತ್ತ- 


ಮಶ .ಂ 1 


ಓರ 


| ke WU 
ಜೋಹೂತ್ರಮರ್ಯಾ ಅಭಿಭೂತಿಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ವೃಷ- 


| 
ಣ೦ ನೀಡ್ತಂಗಂ || ೯ || 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ( 


| | | 
ಯುನಂ | ಶ್ವೇತಂ | ಹೇದವೇ | ಇಂದ್ರ5ಜೂತಂ | ಅಹಿ:ಹನಂ ಅತ್ವಿನಾ | 


| 
ಅದತ್ತಂ | ಅಶ್ವಂ | 


| | 
ಜೋಹೂತ್ರಂ | ಅರ್ಯಃ | ಅಭಿ೯ಭೂತಿಂ ಉಗ್ರಂ | ಸಹಸ್ರ ಸಾಂ | 


Nom ದು. ಪಾನ 


| 
ವೃಷಣಂ | ವೀಳು€ಅಂಗಂ [॥1೯॥ 
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! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸೇದನೇ ಪೇದುನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ 
ಕಂಚಿದಶ್ಶಮದತ್ತಂ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತೆಂ | ಕೀದೃಶಂ ! ಇಂದ್ರಜೂತಮಿಂದ್ರೇಣ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಗಮಿತಂ | 
ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಹಿಹನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಜೋಹೂತ್ರಮತಿಶಯೇನ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಹ್ಹಾ- 
ತಾರಂ ಅರ್ಯೊೋರೇಃ ಶತ್ರೋರಭಿಭೂತಿಮಭಿಭಾವುಕಂ ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ | ನೀರ್ಯವಂತಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ! ಸೆಹಸ್ರಸಾಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ವಾತಾರಂ ವಾ ವೃಷಣಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ | 
ಯುವಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೀಡ್ವಂಗಂ ದೃಢಾಂಗಂ | ಇಂದ್ರಜೂತಂ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗೆತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಜೋಹೂತ್ರಂ | ಹೃಯತೇರ್ಯಿಜ್ಞುಗಂತಾದೌಣಾದಿಕಸ್ತ್ರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಅರ್ಯಃ | ಅರಿಶಬ್ದಾತ್‌ ಷಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನ 
ಮಿತಿ ಹೇರ್ಜ್‌ತೀತಿ ಗುಣಿಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಸಾದಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರೆಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೀರು- 
ದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಅಭಿಭೂತಿಂ | ಅಭಿಭೂಯತೇಇನೇನೇತ್ಯಭಿಭೂತಿಃ | ಕರಣೇ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ | ಸನೋತೇಃ ಸನತೇರ್ವಾ ಜನಸನಖನೇತಿ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಟನೋರನುನಾಸಿ- 
ಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಪೇದವೇ.-- ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು 
ಇಂದ್ರಜೂತೆಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ (ನಿಮಗೆ) ದತ್ತನಾದುದೂ | ಅಹಿಹನಂ--ಶತ್ರು ನಾಶಕವೂ ಜೋಹೂತ್ರಂ-- 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುದೂ | ಅರ್ಯಕ--ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಅಭಿಭೂತಿಂ--ಅನಜಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೂ | ಉಗ್ರಂ--ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರೆಸಾಂ- ಬಹುದ್ರವ್ಯ ಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ | 
ವೃಷಣಂ--ಯೌೌವನಯುಕ್ತವಾದೂ | ಪೀಡ್ವಂಗೆಂ -ದೃಢಾಂಗವಾದುದೂ | ಶ್ಲೇತಂ--ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಅಶ್ಚಂ--ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ! ಅದತ್ತೆಂ- ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನು ಪೇದುವಿಗೆ (ನಿಮಗೆ) ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ 
(ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೆನೆಯುವು ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ) ದೂ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಪಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ನೀರ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ, ದೃಢಾಂಗವೂ ಅದ ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


ಅ ಹಾ ನ ಎಂ ಓಂ ಹಂ ನಸ ಇಂಬ ಇಂ ಇ ಅಂ ೦ ಛ೦ಯ ರ ರರು 


English Translation. 


You gave to Pedu, Aswins, the white and foe-trampling steed 
which you had received from Indra, loud-neighing (in battle), defying 
enemies, high-spirited, the acquirer of a thousand treasures, vigorous, and 
firm in body. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಜೂತೆಂ- ಇಂದ್ರೇಣ ಗಮಿತಂ ದತ್ತಂ। ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ದತ್ತವಾದದು 

ed ೦ 

ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ. ಇಂದ್ರೆಮಿವ ಗಂತಾರಂ ಶರ್ತ್ರೂಪ್ರತಿ. ಇಂದ್ರನ ಹಾಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವು. 


ಅಹಿಹನಂ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಶೌರ್ಯಾಪಲೇಪಾದಾಗಂ ತುರಪಿ ಶತ್ರೋರಹಿನಾಮ್ನೋ ವಾ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಹಂತಾರಂ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನಾಗಲಿ 
ನಾಶಸಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದು ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು. [ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು, ಅದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಹಸ್ರ ಧನನನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 
ಗೆಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಕುದುರೆಯ ಉತ್ತಮತ್ತವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರೆಸಾಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ! ಈ ಕುದುರೆಯು ಸಾವಿರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅಥವಾ ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ನೀಡ್ಬಂಗಂ--ದೈಢಾಂಗಂ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಅವಯವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- ; 
ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ರಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುನೀರಃ | 
ಗೋಭಿಸ್ಸನ್ನದ್ನೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯೆತು ಜೇತ್ವಾನಿ ! 
(ಯ. ಸ. ೬-೪೭-೨೬) 


ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿ ನೀಡ್ದಂಗಃ ದೃಢಾಂಗಃ (ನಿ. ೯-೧೨) ದೃಢಾಂಗವುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭, ಸೂ. ೧೧೮. 


॥ ವ್ಯಾಕರ ಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ! 


ಇಂದ್ರಜೂತೆಮ್‌ ಇಂದ್ರೇಣ ಜೂತಂ ಇಂದ್ರ ಜೂತಂ ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಕ 2... 1... ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಫಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಹನಮ್‌--ಹನೆ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. Riis tld ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದತ್ತಮ್‌--ಡುದಾಇಗ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂ ತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಜೋಹೂತ್ರಮ್‌ಹ್ರೇಲ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋ 
ಕೀಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿ೨ದ ಯರ್ಜ ಬಂದಾಗ ಯಜತೋಟಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಯಜ" ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಸೆನ್ಯಳಿಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋ ಯಜ*ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ, ಜಸ್ತ್ವ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಳಳ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ತ್ರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 


ಹ್ಮು 


ನತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಯ ಅರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತೀ ಎಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್‌ಣೌಚೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘೇಜಿರ್ಕಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಕಲ್ಬ 
ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 
ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌ 


5 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ನಿಭ 


ಅಭಿಭೂತಿಮ್‌ - ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಭಿಭೂಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಅಭಿಭೂತಿಃ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಹ ಲ್ಲ. ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಅಂತ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಪದವು ಸರನಾದುದರಿಂದ ತಾದೌ ಚಿ ನಿತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 
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ಸಹಸ್ರಸಾಮ್‌ಸಣು ದಾನೇ, ಅಥವಾ ಸಣ ಸಂಭೆಕ್ತಾ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜನಸನಖನ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿಡ್ಕನೋರನು... 
ನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಡ್ವಂಗೆಮ್‌ನೀಳೂನಿ ಅಂಗಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೀಡ್ವಂಗಃ, ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರೆದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತ- 
ಯೋರ್ಯಿಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಗ 


AN Bot 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ | 


2 
(9 


| | | 
ತಾ ವಾಂ ನರಾ ಸ್ಪವಸೇ ಸುಜಾತಾ ಹವಾಮಹೇ ಅಶ್ತಿನಾ 


ಯಾತಂ || 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ತಾ|ವಾಂ। ನರಾ | ಸು! ಅಪಸೇ | ಸುಜಾತಾ | ಹನಾನುಹೇ | ಅತ್ವಿನಾ ! 


| 
ನಾಧಮಾನಾಃ | 


4. kk 
ಆ | ನೇ | ಉಪ | ಪಸು5ಮತಾ | ರಥೇನ | ಗಿರ | ಜುಷಾಣಾ ! ಸುವಿತಾಯ | 


ಯಾತಂ | ೧೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಜಾತಾ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೌ ತಾ ವಾಂತೌ ಯುವಾಂ ನಾಧ- 
ಮಾನಾ ಧನಂ ಯಾಚಮಾನಾ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋತವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸು ಹವಾಮಹೇ | ಶೋಭನ 
ಮಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನೌ ಯುವಾಂ ವಸುಮತಾ ಧನಯುಕ್ತೇನ 
ರಥೇನ ನೋಳಇಸ್ಮಾನುಷಾ ಯಾತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾಯ 
ಧನಾಯ ಸುಖಾಯ ವಾ! ಸುಜಾತಾ |! ಶೋಭನಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯಯೋಸ್ತಾ ಸುಜಾತೌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ನಇ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ನಾಧಮಾನಾಃ | ನಾಧೃ 
ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ!। ಜುಷಾಣಾ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚೈಃ | 
ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ। ಸುವಿತಾಯ | ಸುಪೂರ್ವಾದೇಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತನ್ಹಾದಿತ್ವಾದುವಜ್‌ | 
ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಜಾತಾ--ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ! 
ತಾ- ಅಂಥ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ನಾಧಮಾನಾಃ--(ಧನವನ್ನು) ಬೇಡುತ್ತಿರುವ (ನಾವು) 1 ಅವಸೇ- 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸು ಹವಾಮಹೇ.--ಶೆನ್ನಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಜುಷಾಣಾ--ಅಂಗೀಕರಿಸುವ (ನೀವಿಬ್ಬರು) | ವಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ |! ರಥೇನ. ರಥದಿಂದ | 
ನಃ--ನಮಗೆ |! ಸುನಿತಾಯ- (ನಮಗೆ) ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು (ಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ) ! 
ಉಪ ಆ ಯೊಾತಂ--ನನ್ಮ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ನೇಶೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ, (ಈವರೆಗೆ ಉಕ್ತವಾದ ಗುಣಯುಕ್ತ 
ರಾದ) ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತುಷ್ಪರಾಗುವ ನೀವು, 
ಧನಯುಕ್ಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ (ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ). 


Enghsh ‘Translation. 


Earnestly we cal} you, leaders (of ‘the sacrifice), such (as you have 
been described), and who are well born, to our succour, soliciting, 
Aswins, wealth; contented with our laudations, come to us with your 
wealthy ear, to bring us felicity. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಜಾತಾ-ಶೋಭನಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸುಜಾತೌ | ಶೋಭನೆಜನ್ಮಾನೌ | ಮಂಗಳ 


ವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಸುನಿತಾಯೆ--ಸುಷ್ಣು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ ಧನಾಯ ಸುಖಾಯ ವಾ! ನಾವುಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸುಖಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ತ್ವಾಮಿಗಳು--ಸುಗೆತಾಯ ಯಾಗ 
ಕರ್ಮಣೇ ಪ್ರಜಾಯೈ ವಾ | ಸುನಿತಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ, ಅಥವಾ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂತಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ, ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶುಭಕರವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು, ಕೇಳಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿ, 
ಧನ ಅಥವಾ ಸಂತತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತಾ ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪೂರ್ವದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ 


ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು- ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ, ಸೂ, ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸುಜಾತಾ--ಶೋಭಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯಯೋಸ್ತಾ ಸುಜಾತೌ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು, 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ, ಜನೆಸನಖನಾಂಸನ್‌ರುುಲೋಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆತ್ರ. ಜಾತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಹವಾಮಹೇ ಹ್ವೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತ್ಕು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಮ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಹಗೆ ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅನಾಡೀಶ. ಅತೋ ದೀರ್ಥೋ- 
ಯೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಮಹೇ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ನಾಧಮಾನಾಃ--ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ- ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಆನ) ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 

ವಸುಮತಾ--ವನಸು ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಸುಮಾನ್‌ ತೇನ ವಸುಮತಾ: ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಿರ8--ಗ್ಗ. ನಿಗರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಜುಷಾಣಾ--ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯ ವಯೋವಚನೇಷು ಚಾನಶ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
(ಪೌ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ು೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಸುವಿತಾಯ--ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಸ್ರತ್ಯಯ. ಇತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು*ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ ತನ್ವಾದೀ- 
ನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ* ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದು ತನ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೦ ॥ 


ಥಾ: ಕ್ಸೀ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


] | | 
ಆ ಶ್ರೇನಸ್ಕ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ 


| 
ಸಜೋಸಾಃ | 
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ಕ | | | 
ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾ ಉಸಸೋ 


| 
ವ್ಯುಷ್ಟಾ 1 ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ಶ್ಯೇನಸ್ಯ | ಜವಸಾ| ನೂತನೇನ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಯಾತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | 


| 
ಸಂಜೋಷಾಃ | 


ಬ 


ಚ | | 
ಹನೇ | ಹಿ! ನಾಂ! ಅತ್ತಿನಾ | ರಾತೇಹನ್ನಃ | ಶಶ್ವತ*;ತಮಾಯಾಃ | ಉಷಸಃ | 


| 
ವೀಉಸ್ಟ್‌ ॥೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಸಜೋಷಾಃ?  ಸಜೋಷಸೌ ಸಮಾನಸಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ್‌ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ 
ಶಂಸನೀಯಂ ಗಚ್ಛತಶೋತಶ್ವಸ್ಯ ನೂತನೇನ ನವತರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರೇಣಿ ಜವಸಾನೇಗೇನ ಸಹಿತೌ ಯುವಾ- 
ಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರಾತಹವ್ಯೋ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ದಾತನ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾಃ ಕಾಲಾತ್ಮೆಕತೆಯಾ ನಿತ್ಯಾಯಾ ಉಷಸೋ 
ವ್ಯುಷ್ಟೌ್‌ ನಿವಾಸನಸಮಯೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹನೇ |! ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಹಿರ್ಹೇತೌ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದಾ ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ಸಜೋಷಾಃ। ತೇನೈವ 
ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಆದೇಶಃ | ಹವೇ |! ಹೇಗೋ ಲಡುತ್ತಮೈಕವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಶಬ್ದುಣಾವಾದೇಶಾಃ | ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾಃ | ಉತ್ತಮಶಶ್ಚತ್ತಮ್‌ೌ ಸರ್ವತ್ರ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೦ | 


ಇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಸಜೋಷಾ8--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಶೈೇನಸ್ಯ-- 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ | ನೂತನೇನ--ನೂತನವಾದ!| ಜವಸಾ--ನೇಗಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನೀವು | 


ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಯಾತಂ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬನ್ಸಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆಗಳೇ | 
IX 29 
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ನ್‌್‌ ಷಡ 


ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ! ರಾತೆಹವ್ಯಃ- ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ! ಶಶ್ಚತ್ತ ಮಾಯಾ--(ಕಾಲಾತ್ಮಕ 
ಳಾದುದರಿಂದ) ನಿತ್ಯಳಾದ । ಉಷಸಃ. ಉಸಸ್ಸಿನ |! ವ್ರುಷ್ಟ್‌--ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | | ಹವೇ-ಇ(ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
(ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಕ್ಯೀನನಕ್ಷಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬರು) ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬನ್ಸಿ ; ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಥಿತ್ಯವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


Come to us; auspicious Nasatyas, with the fresh velocity of a hawk: 
bearing an oblation, Invoke you, Aswins, at the rising of the ever 


constant dawn: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಹೋಷಾಃ-_ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯೆಕ್ತೌ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥೆ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರೆವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯೆ ಗಂತನ | 
ಬ (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯೇಣ ನಿತ್ಯ ಮಾಸೇನಿತಾಃ | ಪೈಫಕ್ತೈಸಕ್ನೇ ಸಹಪ್ರೀಯ- 
ಮಾಣಾಃ। ಪರಮೈ ಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ದಿನಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 


ಇರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೧-೧೬) ವಿವರಿಸಿ ಇರುವರು. 


ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಕ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ವಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಸ್ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಭಿಸ್ಪಜೋಷಾಃ ಸಹ ಜೋಷಣಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ (ನಿ. ೮-೮) ವಿವರಣೆ. | 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮನಾದ 


ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬರಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳದ ನಂತರ ಹನಿರ್ಭಾಗದ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 
ಜವಸಾ--ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು, ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ 


ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾಕುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, 


ನೂತನೇನ--ನವಸ್ಯ ನೂ ಆದೇಶಃ ತ್ಲೆಸ್‌ ತೆನಸ್‌ ಖಾಶ್ಚ ಪ್ರೆತೈಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ8--ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ನವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೂ ಆದೇಶವೂ, ಶನಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಅಸ್ಮೆ --ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇಹಷೇ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಪ- 
ಸಾಮೇಕಾಚೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಜೋಷಾ8ಃ--ಜುನೀ 


ತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನಃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯಯೋಸೌ 


ಫಿ 
೬ 
ಸಜೋಷಸೌ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ದಿವಚನಕ್ಕೆ ಸು ಆದೇಶ. 


ಅದಕ್ಕೆ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ. ಕೆದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
್ಠ ಬಿ ವ ಆ 120 ಎರು ಬಿ ಎ 
ಹವೇ-- ಹೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ ಚ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 
9 ಎ KD 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮೆನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


[( 
KC 


ರಾತಹವ್ಯಃ--ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು: ಕೃಪ್ರ ಯ. ಹೊಯತೇ ಇತಿ ಹವ್ಯಮ್‌. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ 


ಎ ೪) 


ಧಾತು. ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 


© 


ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ರಾತಂ ಹವ್ಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ರಾತಹವ್ಯಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂರ್ವಪದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾಃ--ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ಉತ್ತಮ ಶಶ್ವತ್ತೈಮೌ ಸರ್ವತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦.) 
ಎಂದು ಉಳ್ಳ್ಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ೧೧ ॥ 
ನೂರಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು: 


ಬಂಗ ಯುವ 
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ನೂರಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ನಾಂ ರಥಮಿತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಸ್ಯ ಕಕ್ಸೀವತ ಆರ್ಷಂ 
ಜಾಗತಮಾಶ್ಚಿನಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದಶ ಜಾಗತಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನೇ 
ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ! ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಆ ವಾಂ ರಥಮಭೂ- 
ದಿದಂ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸೆ ೦ಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ 
ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಆ ನಾಂರಥಂ ದಶ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ತಿನ ಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಾಂ ರಥಮಭೂದಿದೆಂ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ 
ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಅ. ೪-೧೫) 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೯ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೭ | ಸೂಕ್ತ ೧೧೯ ॥ 
॥| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 

॥ ಖುಸಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫ್ಥತನುಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 

॥ ಛಂದ8- ಜಗತೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ 
\ | 
ಯಜ್ಞಿಯಂ ಜೀವಸೇ ಹುವೇ | 


| | 
ಸಹ ಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತದ್ದಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ ವರಿನೋಧಾ- 


ಕ | 
ಮಭಿ ಪ್ರಯಃ | ೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ| ನಾಂ! ರಥಂ। ಪುರ್ಕುಮಾಯಂ | ಮನಃಜುನಂ | ಜೀರ೯ಅಶಂ | ಯಜಿ- 
ಡೆ ಸಯಡ ರಜನ ಸಸ್ಯ ಡೆ ೦೨ ಸ ೦೧ 
| 
ಯಂ | ಜೀನಸೇ | ಹುವೇ!। 


| | | | 
ಸಹಸ್ರ:ಕೇತುಂ | ವನಿನಂ | ಶತತ್‌5ವಸುಂ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀಂವಾನಂ | ನರಿನಃಧಾಂ | 


| | 
ಅಭಿ। ಪ್ರಯಃ ಗಂ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ- 
ಮಭಿಲಸ್ಕ್ಯೂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಪುರುಮಾಯಂ ಬಹುವಿಧಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಬಹುವಿಧ- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ನಾ ಮನೋಜುವಂ ಮನ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಜೀರಾಶ್ಚಂ ಜವವದಶ್ಟೋಸೇತೆಂ 
ಯಜ್ಜೆಯಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟಾಹ್ವಾತುಮರ್ಹಂ ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ಅನೇಕೆಧ್ಯಜಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಕೇತಯಿ- 
ತಾರಂ ಜ್ಞಾಪಯಿತಾರಂ ವಾ ವನಿನಂ | ವನಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೆದ್ವೆಂತೆಂ ಶತೆಡ್ವಸುಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಸ್ಸೈರ್ಧ 
ನೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಂ। ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಸಂಭಜಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ! ಸುಖವಂತೆಂ | 
ವರಿವೋಧಾಂ | ವರಿವ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ವರಿವಸೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ॥ ಪುರುಮಾಯಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! ತತ್ರೊರ್ನಾದರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ | ಜೀರಾಶ್ಚಂ | ಜು ಇತಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಜೋರೀ ಚ! ಉ. ೨-೨೩1 ಇತಿ ರಗೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ! ಯಜ್ಜಿಯಂ! ಯಜ್ಜ್ಞರ್ಶ್ರಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇನಿತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಹುನೇ | ಹೇಳೋ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಲುಗಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉವಜ್‌ | ಶತೆದ್ಧಸುಂ | ಶತವಸುಂ | ಛಾಂದಸಸ್ಮಕಾರೋಪಜನಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಪುರುಮಾಯೆಂ--ಬಹುವಿಧಾಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ (ಬಹು 
ವಿಧ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವೂ) | ಮನೋಜುವಂ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಜೀರಾಶ್ಚಂ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವೂ | ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಂ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಾರ್ಹವೂ | ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ--ಅನೇಕ ಧ್ವಜವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
(ಬಹುಧನಜ್ಞಾಸಕವೂ) | ವನಿನಂ--ಉದಕಯುಕ್ತವೂ | ಶತೆದ್ವಸುಂ- ಅಪಾರ ದ್ರನ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ- 
ವಾನಂ--ಸುಖಕರವೂ | ವರಿವೋಧಾಂ--ದ್ರವ್ಯದಾಯಕವೂ (ಆದ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥಂ-- 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮ. ೧. ಆ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೯. 
ರಥವನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆಯಃ--(ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ಹುನವೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ, ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಜಾರ್ಹವೂ, ಅನೇಕ ಧ್ವಜಯುಕ್ತವೂ, ಉದಕವನ್ನು (ಮಳೆಯನ್ನು) ತರುವುದೂ, 
ಅಪಾರ ದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವೂ, ಸುಖಾವಹವೂ, ದೃಮ್ಯದಾಯಕವೂ ಅದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹನಿರ್ಲಕ್ರಣವಾನ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಮತ್ತು (ನಮ್ಮ) ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 

Desiring food, I invoke, (Aswins), to support my life, your wonderful 
car, swift as thought: drawn by fleet horses, worthy of veneration; many- 
bannered, bringing rain, containing wealth, abundantly yielding delight, 
and conferring riches. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರುಮಾಯಂ-- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಬಹಳ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಜಂ--ಅತಿಶಯವಾದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಜೀರಾಶ್ಚಂ--ಜೀರಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ: ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ವನಿನಂ--ಉದಕವನ್ತಂ ವನಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ನನಿನಂ ಎಂದರೆ ನೀರು ಉಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಂ--ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ (ನಿ: ೬-೧೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವರೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಖವತ್ಯಃ ಎಂದು (ನಿ. ೬-೨೨) ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವುದು ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವರಿವೋಧಾಂ--ವರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಧನವುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಧನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ದಾ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಹ್ವಾನವು ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರ ರಥದ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣ 
ನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವು 
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ದಾಗಿರುವುದು. ಬಹಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧನೆಮಾಡಲು ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಮನೋನವೇಗಕ್ಕೆಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದು. ಸಾವಿರಧ್ವಜಗಳಿಂದಕೂಡಿ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುವುದು. ವೃ ಸ್ಟಿಪ್ರದವಾಗಿ ಖೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಬ! ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ (ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪುರುಮಾಯಮ್‌- ಪುರು ಬಹುಧಾ ಮಾಯಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಮಾಯಃ ತಮ್‌. ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಪುರುಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಸ್ಸಿಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶ ಅದಿಭ್ಯೊ ಜ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೭) ಅಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ ರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಜೀರಾಶ್ವಮ್‌ ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜೋರೀ ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶ, 
ಜೀರಃ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ಜೇರಾಶ್ವಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಚ್‌ ಪೂರ್ವಪ! ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಯಜ್ಞಿಯಮ್‌- ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅರ್ಹಃ ಯಜ್ಞೆಯಃ. ತಮ್‌. ಯಜ್ಞತ್ನಿ ರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಘಖಣಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ ತೃ ಆಯನೇಯಾ ನೀರ (| ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂತ್ಯಾ 


ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರೆ ಸ 0ಿ[ 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಇತ್ತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 


ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್‌ ಸುಪಃ (ನಾ ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸುದ್ದಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಹುವೇ--ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 

ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯ ಬಂದಾಗ ಬತ ಆತೆ ನೇ ಇ ಯ್‌ । ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪೆ ಕ್ರೈಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ TG ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶಪ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 

ಹ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬ ತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ; ಗುಣ ಬರು Ke 
ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


450 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೭೩. ಸೂ. ೧೧೯. 


ವನಿನಮ್‌-ವನಮುದಕಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ವನೀ. ಅತ ಇನಿತನೌ (ಪಾ, ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ಸವಾಗುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶತದ್ಧಸುಮ್‌ಶತಂ ವಸು ಯೆಸ್ಕ ಶತವಸುಃ ತಮ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರಿವೋಧಾಮ್‌--ವರಿವಸಃ ದಾತಾ, ವರಿನೋಧಾಃ ಡುಧಾಣ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


ಇಮಾ] ಫದಾೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಊದಾ ಸ್ಯ ಆಲಿ ಶಸ್ತ್ರವ್ತ 


| | | 
ಸ್ವದಾಮಿ ಘರ್ಮಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನ್ಯೂತಯ ಆ ವಾಮೂರ್ಚಾನೀ 


ರಥಮಶ್ವಿನಾರುಹತ್‌ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥. 


| | ] 
ಊರ್ಧ್ವ | ಧೀತಿಃ | ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ಯ! ಪ್ರ5ಯಾಮನಿ | ಅಧಾಯಿ | ಶಸ್ಮನ್‌ । 


| 
ಸಂ| ಅಯಂತೇ | ಆ! ದಿಶಃ | 
| | | | 
ಸ್ವದಾಮಿ | ಘರ್ಮಂ | ಪ್ರತಿ |! ಯಂತಿ। ಊತಯಃ ! ಆ! ವಾಂ।ಊರ್ಜಾನೀ | 


ರಥಂ | ಅತ್ವಿನಾ | ಅರುಹತ್‌ ॥ ೨॥ 
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ರು ಮುಚು ಉಗಾಚಿ ಯ ಯುಗ ಗು ಗಿ ಯಾನಾ ಗಾನಾ ಗಂಗು ಸಂಗಾ ಜೊ RNR ಭಾಸ ವ ಎ ಇಂ ಇ "ಅೋ ೋೈ್ಶೈ್ಶ್ತೇ್ಯ್ಯ್ಮ ಮಯ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಯಾಮನಿ ಪ್ರೆಯಾಣೇ ಪ್ರೆಗಮನೇ ಸತಿ ಶಸ್ಮನ್‌ ಅಶ್ಚಿನೋಃ ಶಂಸನೇ ಸ್ತವನೇ 
ಧೀತಿರಸ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿರೂರ್ಭೋನ್ಮುಖಾ ಪ್ರತ್ಯಧಾಯಿ । ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ಥಾಯಿ | ತೆಡನಂತೆರಂ ದಿಶೋ 
ದೇಸ್ವವ್ಯಾಃ | ಸ್ತುತೆಯೋತಪಿ ಸಮಯೆಂತೇ । ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸೆಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | 
ಅಹಂ ಚ ಸ್ತೋತಾ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾನೀರಸ್ಥಂ ಯೆದ್ವಾ ಸ್ರರಣಶೀಲಾಜ್ಯಾದಿಕೆಂ ಹವಿಃ ಸ್ವದಾಮಿ | 
ಸ್ವಾದೂಕರೋಮಿ | ಊತೆಯೋತನಿತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾ ಬುತ್ತಿಜಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ | ಘರ್ಮಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾರ್ಥಂ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಮೂರ್ಜಾನೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ದುಹಿತಾರುಹತ್‌ | ಆರೂಢವತೀ || ಪ್ರಯಾಮನಿ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾದ್ಭಾನೇ ಮನಿನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಶಸ್ಮನ್‌ | ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ವೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ವಿಧ್ಯಂತಕೋಪ.- 
ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಾದುಪಧಾನಕಾರಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಯಂತೇ | ಅಯ 
ಪೆಯೆ ಗತೌ | ಭೌವಾದಿಕೋಂನುದಾತ್ರೇಶ್‌ |! ಊತಯಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮಾಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತ್ಯವತೇಃ 
ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕಾರೋಸಧಯೋರೂಟ್‌ | ಅರುಹತ್‌ |! ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ 


ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಕ-- ಈ ರಥದ | ಪ್ರಯಾಮನಿ-- ಚಲನವಾಗಲು | ಧೀತಿ8--(ನಮ್ಮ) ಬುದ್ಧಿಯು | ಶಸ್ಮರ್ನ.... 
(ನಿಮ್ಮ) ಶಂಸನದಲ್ಲಿ 1! ಊರ್ಧ್ಯಾ--ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ ತತ್ಸರವಾಗಿ ! ಪ್ರತಿ ಅಧಾಯಿ--ಇಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿತು (ಮಾಡ 
ಲೃಟ್ಟಿತು) |! ದಿಶ8 (ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಗಳೂ! ಆ ಸಮಯಂತೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರುತ್ತವೆ | (ನಾನೂ) ! 
ಘರ್ಮಂ-- ಅಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಸೃದಾಮಿ--ಸ್ವಾದುವನ್ನಾಗಿ (ಸಿಹಿಯಾಗಿ) ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಊತಯು-- 
ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ | ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ--(ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸಮೀವಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಹೇ) 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಊರ್ಜಾನೀ- (ಸೂರ್ಯ 
(ಪುತ್ರಿಯಾದ) ಊರ್ಜಾನಿಯು | ಆ ಅರುಹತ್‌-.- ಏರಿದಳು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ನಿಮ್ಮ) ಈ ರಥವು ಚಲಿಸಲು, ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನವಾಗುತ್ತದೆ; 
(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಯೂ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ; (ನಾನೂ) ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚುರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರೀನೆ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೊ ಆಜ್ಯಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು, ಊರ್ಜಾನಿಯೂ, (ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು) ಏರುತ್ತಾಳೆ. 
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English Translation. 


Upon its moving, our minds have been raised on high in praise; our 
hymns reach (the Aswins). I sweeten the ;oblation: the assistants come 


nigh: Urjani, (the daughter of the sun), has ascended, Aswins, your car. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧೀತಿ8 _ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು. ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಧೀತಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ಮುತಿ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಸೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಪಾರಾನತಫ್ಲೀಮನಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ಮಾ ವಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ (ನಿ. ೨-೨೪) ಎಂದು ಧೀತಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯುತಸ್ಯೆ ಧೀತಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
ಯತೆಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತೆತರ್ದ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ಶುಚಮಾನ ಆಯೋಃ || 
| (ಯ, ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 
ಇಲ್ಲಿ ಯುತೆಸ್ಯ ಧೀತಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ (ನಿ. ೧೦-೪೧) ಎಂದು ಧೀತಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಜಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಘರ್ಮಂ--ಮಹಾನೀರಸ್ಥಂ. ಯದ್ವಾ ಸ್ಲರಣಶೀಲಾಜ್ಯಾದಿಕಂ | ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 
ಗೌರನೀಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಹಿಂಕೃಹೋನ್ಮಾತೆವಾ ಉ 
ಸೃಕ್ವಾಣಿಂ ಘರ್ಮಮಭಿ ವಾವಶಾನಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಪಯತೇ ಪಯೋಭಿಃ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೮) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಘರ್ಮಧುಗಿತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು 
(ನಿ. ೧೧-೪೩) ರಸವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಉಪ ಹ್ವೈಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ ದೋಹದೇನಾಂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಸನ್ನೋ5ಭೀದ್ಟೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷು ಪ್ರ ಮೋಚಿಂ! 


(ಯು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 
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ಘರ್ಮಧುಗಿತಿ ಯಾಜ್ಞೆ ಕಾ8 (ನಿ. ೧೧-೪೩) ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ಯೋಯೆಂ ಅಭೀದ್ದೆಃ ಫಘರ್ಮಃ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನೋ ನಿದ್ಯುದಾಖ್ಯಃ ಎಂದು ಭುವ ಬಲಾ ಘರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್‌ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಹೊರಟಿಕೂಡಲೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಉದ್ದು ಕ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳು 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೂ ರಥಾರೂಡಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--- 

ಅರುಹತ್‌--ಆರೂಢಾ ಆಜೌ ಜಿತಾ ಸತೀ ಸೂರ್ಯಾ-“ತೆದೇತತ್‌ ಪುರಸ್ತಾದಪ್ರ್ಯಕ್ತಂ! ದೇವಕಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಉಂಟಾದ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಜಿತಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ-- ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಆ ನಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಸ್ಮೇವಾಶಿಷ್ಕದರ್ವತಾ ಜಯೆಂತೀ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನ್ನಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಥೇ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೭) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಧೀತಿ8--ಧ್ಯೈ ಚಿಂಕಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಚ್‌ಕ್ರೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಯಾಮನಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಆದಂತನಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ವನಿಷ್‌ ಕೃನಿಬಶ್ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಠಿನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದ 

ರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತ ರಸದಪ್ರ ಕೃತಿ ಕಿಸ ಸ್ವರವು ಬಾಢಿತವಾಗಿ ಪ್ಪ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಪ್ಪಮಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ 

ಆ ಇೌಶ್ಯೋಃ ಡೆ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೆಂದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಧಾಯಿ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರ 

ಗೆ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬು ದರಿಂದ ಚಿ 


ಎ 1್‌ 
ಥಮಪುರುಷ 
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ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್ಣಿನ ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ಯ ಉ್ಪ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಸ್ಮನ್‌--ಶಂಸು ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಜ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃ ಶಿಗ್ರಹೆಣವು ಇತರ ಕಾರ್ಯಸಂಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೋಸ್ಟ ರವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಮುತು ಉಸಧಾ Pe ಲೋಪ, ಶಸ್ಮನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಅಯೆಂತೇ--ಅಯ ಪಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಅನುದಾತ್ತೆಜತೆ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಶಃ--ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಸ್ವದಾನಿ- ಸದ ಆಸ್ವಾದನೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ$ (ಸಾಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ, ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು, ಅಥವಾ ಣಿಚ್‌' ಬಂದಾಗ ಛಂದಸ್ಯು ಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶಫ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ ೦ಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಟಗೆ ಲೋಪ. 

ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ್‌ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೆ 


ಊತಶೆಯಃ-- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರೌಚ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮವಾಮ್‌. - 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೂ ವಕಾರಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಊಠ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಊತಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಕೂಟಮಾನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಅರುಹತ್‌ ---ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ಲಾ ್ರಿದುರ್ಭಾವೇ ಚ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೈಮೃವ್ಠೆ ೈರುಹಿಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ಪ 
i vie ಲುಜ”ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜಾ ದೇಶ. ಇದು ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವಮ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ Il 


~~ ದ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯುವೋರಹ ಪ ವಣೇ ಚೇಕಿತೇ ರಥೋ ಯದಶ್ವಿನಾ ವಹಥಃ 


ಸೂರಿಮಾ ವರಂ || ೩ || 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸಂ |! ಯತ್‌ | ಮಿಥಃ | ಪಸ್ಸೃಧಾನಾಸಃ | ಅಗ್ಕತ ಶುಭೇ |! ಮಖಾಃ 


ಹ 


| | | 
ಅಮಿತಾಃ | ಜಾಯವಃ ' ರಣೇ! 


| 
ಯುವೋಃ | ಅಹ ! ಪ್ರವಣೇ ! ಚೇಕಿತೇ | ರಥಃ |! ಯತ್‌ | ಅತ್ವಿನಾ ! ವಹಥಃ | 


ಸೂರಿಂ |! ಆ | ವರಂ Il & || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಖಾ ಮಖವಂತೋ ಯಜ್ಞೋಸೇತಾ ಅಮಿತಾ ಅಪರಿಮಿತಾ ಜಾಯವೋ ಜಯಶೀಲಾ 
ಮನುಷ್ಯಾ ರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶುಭೇ ಜೆ ಧನಾಯ ತದರ್ಥಂ ಮಿಥಃ ಪಸ ಸ್ಪೃಧಾನಾಸೋ೯- 
ನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಯೆದ್ಯದಾ ಸಮಗ್ಮತ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅಶ್ತಿನಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಯುವೋರಹ ಯುವೋರೇವ ರಥಃ ಪ್ರವಣೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಭೂತಲೇ ಚೇಕಿತೇ | 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯುವಾಮೇವ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ರಥೇನಾಗಚ್ಛೆಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯೇನ ರಥೇನ ಸೂರಿಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಮಾವಹಥಃ ಪ್ರಾಸಯಥಃ। ಸ ರಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಸ್ಪೃಧಾನಾಸಃ | ಸ್ಪ ಗರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ | ಛಾಂಡಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಟೆಃ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | 
ಛಭಾಂದಸಂ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಕಾರಲೋಪಶ್ಚ | ಅಗ್ಮತ | ಗಮೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಸಮೋ 


402 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೭, ಸೂ. ೧೧೯. 
ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುುಸ್ಯಾದಾವೇಶಃ | ಗಮ 
ಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಸಃ | ಮಖಾಃ! ಮಖೋ ಯಜ್ಞಃ 1] ಅರ್ಶಅದಿತ್ವಾದಚ್‌ | ಜಾಯವಃ | ಜಿ 
ಜಯೇ | ಕೃವಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | ಚೇಕಿತೇ | ಕತ ಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಅತೋಲೋಸಯಲೋಪೌ | ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ಮಖಾಃ--ಯಜ್ಞಯುಕ್ತರೂ (ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳೂ) | 
ಅಮಿತಾ8---ಅನೇಕರೂ ಆದ | ಜಾಯುವಃ -- ಜಯಶೀಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರು | ರಣೇ--- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಶುಭೇ--ಶುಭಾವಹವಾದ ಧನಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಮಿಥಃ ಪಸ್ಸೃಧಾನಾಸಃ---ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವರ್ಧಿಸುವವರಾಗಿ | ಯತ್‌-- 
ಯಾವಾಗ | ಸೆಂ ಅಗ್ಮತ-ಸೇರುತ್ತಾರೋ,(ಆಗ) | ಮತ್ತು ಯೆತ್‌ಯಾನ ರಥದಿಂದ ನೀವು! ಸೂರಿಂ-- 
ಸ್ತೊತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹಥಃ-ಕಿಗೆದುಕೊಂಡು. ಬರುತ್ತೀರೋ | 
(ಸ8--ಆ) | ಯುವೋಃ ಅಹ ನಿಮ್ಮದೇ ಅದ | ರಥಃ--ರಥವು | ಪ್ರನಣೇ--ಭೂತಲದಲ್ಲ | ಚೇಕಿತೇ- 
ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತದೆ. (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 


1! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸ್ತೋತೃವಿಗಾಗಿ ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರು 
ತ್ತಿರೋ, ಆ ರಥವನ್ನೇ ಯಾಗಕರ್ತ್ವಗಳೂ, ಜಯಶೀಲರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರು, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶುಭಾವಹ 
ವಾಡೆ ಢನಕ್ಕೊಸ್ಫರ ಸರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಾಗ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿಮ್ಮರಥವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮುಂಜೆ ಅನರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ") 
English Translation. 


When devout and unnumbered (men), victorious in battle, mutually 
contending for wealth, come together, your car, Aswins, is perceived on 
its downward course, in which you bear excellent (treasure) to the 


worshipper, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದವರೂ ಜಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಹೊಂದುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಯಜ್ಞ 
ಶೀಲರೂ ಆದ ಜನರು ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವರವರಿಗೆ ವಿಪತ್ತುಗಳು ಉಂಟಾದಾಗ ರಕ್ಷಿಸಲು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಶಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವುಗಳು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ರಥಾರೂಢರಾಗಿಯೇ ಬರುವ ಕಾರಣ ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
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I ಸವ್ಯ ಕರುರಾತಾಸಾರರಾಾಯ ಸೂಪ 
NR ರರ ಅರ್ಜಾ ಗಾ. 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ರಥದ ಪ್ರಭಾವವು ಈ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮಖಾಃ --ಮಖವಂತಃ ಯಜ್ಡೋಪೇತಾಃ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು. ಮಖಶಬ್ದವು ಹದಿನೈದು 
ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಯೇ ಸಹಾಂಸಿ ಸಹಸಾ ಸಹಂತೇ ರೇಜಶೇ ಅಗ್ನೇ ಸೃಥಿನೀ ಮಖೇಭ್ಯಃ | 

(ಖು.ಸಂ. ೬-೬೬-೯) 

ಪ್ಯು ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಖ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಶುಭೇ _ಶುಭಶಬ್ದ್ಬವು ನೂರೊಂದು ಉದಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರ:ವುದರಿಂದ 
ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಾಯ ಧನಾಯ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ--ಅಮಿತಾ8--ಅಪರಿಮಿತಾಃ ಅಥವಾ ಬಲೇನಾಪರಿನಿತಾಃ 
ಮಹಾಬಲಾಃ | ಜಾಯವಃ ಜಯೆಶೀಲಾಃ | ರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಿಥಃ ಪಸ್ಪೃಧಮಾನಾಸೆಃ ಯೋದ್ಧಾರಃ 
ನಾಶ್ಚಾಃ | ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ, ಜಯಾರ್ಥಂ, ಮಖಾ ಜಾಯೆವಶ್ನ ಅಮಿತಾ | ಅಮಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ವೆಂದೂ, ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದೆ ಅಧಿಕರಾದ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವ ಸೈನಿಕರು ಜಯಶೀಲರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಪ್ರವಣೇ , ಚೇಕಿತೇ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಭೂತಲೇ ರಥಃ 
ಜ್ಞಾಯತೇ, ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯುವಾಮೇವ ರಸ್ತಣಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ರಥೇನಾಗಚ್ಛೆಥಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು : ಭೂಮಿಯಮೇಲೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನೀವೇ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 

ಸ್ರವಣೇ--ನಿಮ್ಮೆದೇಶೇ। ಚೇ ಕತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಅಶ್ವಾ ಹ್ಯುಚ್ಚಾ ರಥೋ ನೀಚೆಃ। 

ಉಚ್ಚೆ ತ್ವಾದಶ್ವಾನಾಂ ತೇಭ್ಯೋ ನೀಚೋ ರಥೋ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರವಣ ಶಬ್ದವು ಇಳಿಜಾರಾದ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಚೋಧಕವಾಗಿರುವುದು, ಕುದುರೆಗಳು: ಎತ್ತರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಥವು (ತಗ್ಗಾಗಿ) ಇಳಿಜಾರಾಗಿ ಇರುವಕಾರಣ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸೂರಿಂ--ಸ್ಕೋತಾರಂ--ಸೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೂರಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ: ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
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ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಧನಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ಧನನೆಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ವರಣೇಯಂ ಧನಂ 
ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥ. ವರೋ ವರಯಿತವ್ಯೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೧-೭) ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾದದ್ದು, 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದದ್ದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪಸ್ಪೃಧಾನಾಸ8--ಸ್ಫರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೆೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಅಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿರಿ. ಅಜಃ ಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಲಿಟ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ಅಕಾರಲೋಸವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಪೃಧಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ 


ಅಸುಕಾಗವು. 


ಅಗ್ಮತೆ--ಗಮ್ಹೃ ಗತ, ಧಾತು. ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್‌ಲಿಭಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೋಗಮ್ಯಚ್ಛಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಛಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸಪೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ್ಮೆರ್ಯದ್ಯದಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ಮೌ. ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್‌ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ, ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಬೆ. 


ಮಖಾ8--ಮಖಃ ಯಜ್ಞಃ ಮಖಾಃ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶ ಆದಿ 
ಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅನಿತಾ8-ನ ಮಿತಾಃ ಅಮಿತಾಃ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
2ಎ ತಾಗಿ ಸ ದೆ 
ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಾಯವಃ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೃವಪಾಜಿ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಸ್ರತ್ಸಯ. 
ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಆಯಾಡೇಶ. 
೪೧೦ 


ಜಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪರದೀದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಯುವೋ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶೃಂದಸಿವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸರರೂಸ. 


ಚೇಕಿತೇಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಕಾಚೋಹಲಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಜ, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಛೆಂದನಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಅಟಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಯಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌. ಯಜ ಜ್‌ತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೫) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಲಿಡಾದೇಶ, ತಿಜ್‌ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಂತದ ಏಕಾಚಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ತ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋ ಯೆಜ* ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಚುತ್ವ. ಚೇಕಿತ್ಯ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಿಸ್ತರು- 
ಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೇಶ, ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದು ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಣ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೋ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯೆಸ್ಯೆ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜೇಕಿತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಂತನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ವಹಥಃ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛದ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಎ.ಪಿಶಹಿಲ್ಲಾ, ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಚಳ 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭರೆಮಾಣಂ ವಿಭಿರ್ಗತಂ ಸ್ತಯುಕ್ತಿಭಿರ್ನಿ- 


ನಹಂತಾ ಸಿತ್ಕಭ್ಯ ಆ | 
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KEI FA | 
ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ವರ್ತಿರ್ವ್ವಷಣಾ ನಿಜೇನ್ಯಂ೧ದಿನೋಜಾಸಾಯ ಮಹಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ' 
| 
ಯುವಂ | ಭುಜ್ಕುಂ! ಭುರಮಾಣಂ ! ವಿ5ಜಿಃ । ಗತಂ | ಸ್ವಯುಕ್ತಿ5ಭಿಃ | 


| 
ನಿsನಹಂತಾ'! ಪಿತೃ ಬಃ! ಆ! 


| | | 
ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ವರ್ತಿಃ ! ವೃಷಣಾ | ವಿ5 ಜೇನ್ಯಂ | ದಿನಃ5 ದಾಸಾಯ! ಮಹಿ | 


ಚೇತಿ! ವಾಂ! ಅನಃ H 9 Il 

os ತ ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ l 

ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಭುರಮಾಣಂ ವಿಭಿರಶ್ವೈ- 
ರ್ಭ್ರಿಯಮಾಣಂ ಗತಂ ಸಮುಪ್ರೇ ನಿಮಗ್ನಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಸ್ಕಯುಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಯುಜ್ಯಮಾನೈರಶ್ಚೈರ್ನೌನಿಶೇಷೈಶ್ಚ ನಿವಹಂತಾ ನಿತರಾಂ ವಹಂತ್‌ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ|। ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾ- 
ಮಾಯಾಂ | ಯತ್ರ ಪಿತರಸ್ತುಗ್ರಾವಯ ಆಸತೇ ತಾವತ್ಸರ್ಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಜೇನ್ಯಮಿತಿ ದೂರಸ್ಥೆಂ 
ಬ್ರುವತೇ 1 ಮೂರೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ ವರ್ಶಿಸ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಅಗಚ್ಛತೆಂ | ಅಪಿ ಚ 
ದಿಮೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃತಂ ಯುವಯೋಃ। ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಸ್ಷಣಿಂ ಶಂಬರಹನನರೂಪಂ ಮಹಿ 
ಮಹದ್ಗಂಭೀರಂ ಚೇತಿ । ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಜ್ಞಾಯತೇ | ಭುರಮಾಣಂ | ಡುಭ್ಭಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತಂ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ! ಮರ್ಯಾ- 
ವಾಯಾಮಾಣಃ ಕರ್ಮಸಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞಾ | ಸಾ. ೧೪-೮೯ | ಪಂಚಮ್ಯಪಾಜ್‌ಪರಿಭಿಃ | ಷಾ. 
೨-೩-೧೦ | ಇತಿ ಪಂಚೆಮಾ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ |! ಯಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಕ್ಚ | ಪಾ. 
೩-೨-೭೩ | ಇತಿ ಸಗಾಗಮಃ | ಸಿಚ ಇಡಾಗಮಃ | ವಿಜೇನ್ಯಂ | ವಿಜನೋ ದೂರದೇಶಃ | ತತ್ರ ಭವಂ 
ನಿಜೇನ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಶಿಶ್ಚ್ರರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 

ಥ ಪದಪಾಠಃ 1 

ವೃಷಣಾ--ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ---ನೀವಿಬ್ಬರು (ವಿಭ 

ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ) | ಭುರಮಾಔಣಂ--ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ | ಗತೆಂ- (ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ) ಮುಳುಗಿದ್ದ \ 


ಆಗ, ಅಲ ವೆ ೨೦, ] ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ನ 407 
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ಭುಜ್ಯುಂ- (ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ) ಭುಜ್ಯವನ್ನು | ಸ್ತಯುಕ್ತಿ ಭಿಃ--ರಥಕ್ಕೆ ತಮಗೆ ತಾವೇ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ (ನಿಮ್ಮ) 
(ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನಾವೆಗಳಿಂದ) | ನಿವಹಂತಾ-- ಕರಿದುಕೊಂಡು | ಹಿತೃಭ್ಯಃ ಆ (ಅವನ) ತಂದೆಯ ಸಂಬಂ 
ಧವಾದ | ವಿಜೇನ್ಯಂ--(ಬಹು) ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ | ವರ್ತಿ8-(ತುಗ್ರನ) ಮನೆಗೆ ! ಯಾಸಿಷ್ಟಂ-- ಹೋದಿರಿ | 
(ಅಪಿ ಚ ಮತ್ತು) | ದಿಮೋದಾಸಾಯೆ--ದಿನೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ 
(ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) | ಅವ8--(ಶಂಬರಹನನರೂಸವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಯ: | ಮಹಿ-ಮಹತ್ತಾದುದು | ಚೇತಿ 
(ಎಂಬುದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ! 

ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವಕೀಯಾಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ ನಾಗಿದ್ದ ತುಗ್ರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ತಾವಾಗಿಯೇ: ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ (ನಿನ್ಮು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ) 
(ಮತ್ತು ನಾವೆಗಳಿಂದ) ಅವನ ತಂಡಿಯಾದ ತುಗ್ರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ರಾಜ 
ನಿಗೆ ನೀವು ಕೊಟ್ಟ ರಕ್ಷಣೆ(ಎಂಬ ಈ ಕರ್ಮಗಳು) ಮಹತ್ತರವಾದುವು ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


You brought back to his ancestors Bhujyu, who, borne by his own 
steeds, had perished, (but that you rescued him) with your self-harnessed 
horses, and went, showerers (of benefits), to his distant dwelling: and great 
was the succour which it is known you rendered to Divodasa. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | ಸ 

ತುಗ್ರರಾಜನು ದ್ವೀಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುನಿನೊಡನೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಭುಜ್ಯುವು ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವೆಯಿಂದ ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಹಡಗು ಒಡೆದುಹೋದ ಕಾರಣ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನು ಸ್ಮರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ನಾವೆಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ತಾನೇ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಭುಜ್ಯವನ್ನೂ ಅವನ ಸೇನೆಯವರನ್ನೂ ದಡಕ್ಕೆ 
ತಂದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ತುಗ್ರರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಸಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅವನ ಯಜ್ಞವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಅವನಿಗೂ ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಶ್ವಿನೀಜೆೇವತೆಗಳು 
ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ದಿವೋದಾಸರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ಅವರ ಪ್ರಭಾವವೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ--ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಏಿತೈಭ್ಯಃ ಆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೆತ್ರೆ 


468 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಶಿ ಅ [| ಮೆಂ, ೧. ಅ, ೧೭, ಸೂ. ೧೧೯ 


ಪಿತರಃ ತುಗ್ರಾಡಯೆಃ ಆಸತೇ ತಾವತ್ಸರ್ಯಂತಂ | ಪಿತೃಗಳಾದ ತುಗ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ 
ವರಿಗೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು: ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿತ್ಕಣಾಮರ್ಥಾಯಿ-- ಸಿತ್ತಣಾಮಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾದ 

ಪ್ರಚ್ಯುತಿಹೇತೋಃ ಪ್ರ ಜಾಸಂತಾನಾದೇರನಿಚ್ಛೆ ೀದಾರ್ಥಂ ಇವನ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರು 
ನಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಂತತಿಯೂ 'ಸಂತತವಾಗಿ ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ವಿಭಿ8- ಅಶ್ಚೈ8| ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಪಕ್ಷಿಸದೈಶೈಃ ಅಶ್ವೈ8--ಪಕ್ಸಿಗಳಿಗೆ 
ಸಮನಾಗಿ NA ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ. 


ಭುರಮಾಣಂ-ಭಿ)ಯೆಮಾಣಂ | ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಭುರತಿಗ್ರ ೯ಸ- 
ನಾರ್ಥಃ ಗ್ರಸ್ಯಮಾನಂ ಮತೆ ಶೈ ರ್ಮ ಕರೈಶ್ರ ಶೃ |! ಭುರ ಚ ಸು ನುಂಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಮತ್ಸ ¥ ಮತ್ತು ಮೊಸಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ನುಂಗಲ್ಪ )ಡುತ್ತಿರುವ ದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ವರ್ತಿ8- ಗೃ ಹಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ತನ್ಯಾ ಮಾರ್ಗೇಣ | ಗೃಹವೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ. ದಾರಿ ಎಂದು ಸಂದ 


ಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ವರ್ತಿಶಬ ಕ ತ್ರ ಅರ್ಥವನು  ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ಕೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [| 


ಭುರಮಾಣಿಮ್‌--ಡುಭೃ ಇ” ಧಾರಣಪೊಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶವಿಕರಣ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರ ಪರಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ್ಮ ಭುರಮಾಣ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸದ್ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಕ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


೩ ಬ...) 
ವನತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಗತಮ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿನಹೆಂತಾ -ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾಶ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತು ಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ ೈ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ Re SE ಆಕಾರಾಡೇಶ. 
ಪಿತೈಭ್ಯಃ ಅ ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗ. ಅಜ್‌ಮರ್ಯಾದಾವಚೆನೇ- (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೮೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮರ್ಯಾದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವಧಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂದು ಹೆಸರು.) ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ 
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ಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ವಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪಂಚಿಮ್ಯಪಾಜ್‌ಪರಿಭಿಃ--(ಪಾ, ಸೂ, ೨-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಪಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸಿಷ್ಟಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ - ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಫಸ್‌ಥಮಿ 
ಪಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ. ತಮಾದೇಶ. ಯಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಕ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಕಾಗಮ, ಲುಹೌನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗವು. ಆದೇಶಸಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತನ್ತಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ಮವಾಗುಕ್ತದೆ. 


ನಿಜೇನ್ಯಮ್‌--ನಿಜನವೆಂದರೆ ದೂರದೇಶ. ನಿಜನೇ ಭವಮ್‌ ವಿಜೇನ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಏತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ 
ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿವೋದಾಸಾಯ--ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೨-೨೧-೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತದೆ... ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 


ಆ 


| | I 
ಯುವೋರಶ್ರಿನಾ ವಪುಷೇ ಯುವಾಯುಜಂ ರಥಂ ವಾಣೀ ಯೇ- 
| 
ಮತುರಸ್ಮ ಶರ್ಥ್ಗಂ | 
ಎಲಿ ಬ 
| | | 
ಆ ವಾಂ ಪತಿತ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಜಗುಷೀ ಯೋಸಾವೃಣೀತ 


| | 
ಜೇನ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಸತೀ 1೫ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯುವೋಃ | ಅಶ್ವಿನಾ |! ವಪುಷೇ ! ಯುವಾ5ಯುಜಂ ! ರಥಂ! ವಾಣೀ ಇತಿ | 


ಯೇಮತುಃ | ಅಸ್ಯ | ಶರ್ಥ್ಯಂ ' 


| | | 
ಆ! ವಾಂ! ಪತೀತ್ವಂ ! ಸಖ್ಯಾಯ ! ಜಗ್ಮುಷೀ! ಯೋಷಾ | ಅವೃಣೀತ! 


| | 
ಜೇನ್ಯಾ | ಯುವಾಂ |! ಪತೀ ಇತಿ ॥೫| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ವಾಣೀ ವನನೀಯ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯಾವಶ್ಕೌ ಯುವಾ- 
ಯುಜಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ರಥಮಾಜಿಧಾವನಸಮಯೇಸಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಯಚೈರ್ಥ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಾದಿತ್ಯಾ ಖ್ಯಮವಧಿಭೂತೆಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ವಪುಷೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ತೆಜ್ಯೇಮತುಃ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸಕುಃ | ತದನಂತರಂ ಚಾ ಜಗ್ಮುಷ್ಯಾಗತವತೀ ಜೇನ್ಯಾಜಿಧಾವ- 
ನೇನ ಜೀಯಮಾನಾ ಯೋಷಾ ಸೂರ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿತ್ವಾಯ ಯುವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪತಿತ್ತ- 
ಮವೃಣೀತ | ಕೆಥಮಿತಿ |! ಮಮ ಯುವಾಮೇವ ಪತೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತಿ 1! ಯುವೋಃ | ಸಷ್ಠ್ಮೀದ್ವಿವಚನೇ 
ಯೋಂಇಚೀತಿ ಯೆತ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾದಭಾವೇ ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ಪಕಾರ 
ಲೋಸಃ! ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪತ್ನೆಂ! ಯುನಾಯುಜಂ | ಯುವಾವೌ ದ್ವಿವಚನ ಇತಿ 
ದ್ವ್ವರ್ಥಾಭಿಧಾಯಕಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯಾನಿಭಕ್ಕಾವಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯುವಾದೇಶಃ | ಶರ್ಧ್ಯಂ | 
ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಹ್ಚ್ಯಂತಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಯತೋಂ9ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಜಗ್ಮುಷೀ | ಗಮೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ! ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜಪ್‌ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
ರಣಂ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಸಧಾಲೋಪಃ | ಜೇನ್ಯಾ | ಜಿ ಜಯೇ | ಔಣಾದಿಕ ಏನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಷ್ಟಿಲೋಪಶ್ಚ! 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ } ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ | ವಾಣೀ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ (ಅಶ್ವಗಳು)! 
ಯುವಾಯುಜಂ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟ | ರಥಂ- ರಥವನ್ನು | ಅಸ್ಯ--ಈ ರಥದ | ಶರ್ಧ್ಯಂ--(ಪಂದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ) ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು (ಆದಿತೃನನ್ನು) | ವಪುಷೇ-- ಕೀರ್ತಿಗೋಸ್ಕರ (ಕೀರ್ತಿಗಳಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ) | ಯೇವ 
ತು8--(ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು) ಸೇರಿದವು (ಅನಂತರ) |. ಆ ಜಗುಷೀ--ಬಂದ | ಜೇನ್ಯಾ--(ನಂದ್ಯದಲ್ಲಿ) 
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ಪಣವಾಗಿದ್ದ | ಯೋಪಷಾ--ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು | ಸಖ್ಯಾಯ-- ಸ್ನೇಹಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಯುವಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಪತೀ ಇತಿ--(ನನಗೆ) ಪತಿಗಳೆಂದು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸೆತಿತ್ಸೆಂ--ಸತಿತ್ವವನ್ನು (ಸ್ತಾಮಿತ್ತವನ್ನು) 
ಅವೃಣೀತ-- ವರಿಸಿದಳು (ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು). ಈ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳು, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಥವನ್ನು, (ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿದ್ದ (ಆದಿತ್ಯನನ್ನುಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು) ಸೇರಿಸಿ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಸಿದವು; ಅನಂತರ ಪಣರೂಸಳಾಗಿದ್ದ 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು (ನಿಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ನಿಶ್ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ) ನೀವೇ (ನನ್ನ) ಸತಿಗಳೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. 


01781150 Translation. 


Aswins, your admirable (horses) bore the car which you had 
harnessed, (first) to the goal, for the sake of honour, and the damsel, who 
was the prize, came, through affection, to you, and acknowledged your 


(husbandship), saying “ You are (my) lords”. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರೆಥವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರ ರಥೆ 
ಶೈಂತೆಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಕೆಗ 
ಳೊಡನೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾಗಿದ್ದ ಪಣವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿತು. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ತಲನಿದಕಾರಣ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, 
ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದು ಸೇರಿದಳು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವೂ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ವಿವಾದವು ಉಂಟಾದಾಗ ಈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ (ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ) ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಣೀ--ವನನೀಯಾೌ ಪ್ರಶಸ್ಕೌ ಅಶ್ಯೌ | ಶ್ಲಾಫಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾ ಗಿಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸುಗಾನ್‌ ಪೆಥೋ ಅಕೃಣೋನ್ನಿರಜೇ ಗಾಃ ಪ್ರಾನನ್‌ ನಾಣೀಃ ಪುರುಹೂತೆಂ ಧಮಂತೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೦) 


ವಾಣೀಃ ಆಪಃ, ವಹನಾತ್‌ ವಾಣೀ ನದನಾತ್‌ ನಾಚೆಃ ವಾಣೀ | (ನಿ. ೬-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಾಣೀ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, (ಮಾತುಗಳು) ವಾಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


+ 
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ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- ವಾಣೀ ಶಬ್ದವು ಆಸಠಿತಮಪಿ ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ 
ನಾಮಥೇಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ ವಾಗದಿದ್ದರೂ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಪನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


ಶರ್ಧ್ಯ--ಶರ್ಥಂ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶರ್ಥ್ಯ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ: 
(ನಿ. ೩-೯) ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥ- 


we 


ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಷತೇ- ಅಶ್ಚಿನೌ ಕಾಷ್ಮಮಯೇನ ಮರ್ಬಲೇನ ರಥೇನ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ವೃತ್ರೋ ಅಪಜಹಾಸ | ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಅನುರ್ಸೇಣ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ತಂ ರಥಂ ಸುವರ್ಣ 
ಖಚಿತೆಂ ಬಲವಂತಂ ಚೆಕ್ರಥುರಿತಿ | 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು (ಮರದಿಂದ) ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಲವಿಲ್ಲದ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳು ಆ ರಥವನ್ನು 
ಸುವರ್ಣಖಚಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ವಾಣೀ ರಥಂ ಯೇ- 
ಮಥುರಸ್ಯ ಶರ್ಧ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳು ಅಪ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಯವೋಃ--ಯುಷ್ಮದ” ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷಹ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ--ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರನಾಗಿ ಯೋಚಿ (ಪ್ಲಾ ಸೂ: ೭-೨-೮೯}; ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಜೇಶವು 
ಅಜಾದಿಪರವಾದರೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುವಾನ್‌ ದ್ವಿವಚನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂ 
ತಕ್ಕ ಯುವಾದೇಶ. ಪರರೂಪ ಬಂದಾಗ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪೂ. ಸೂ ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ (ಓಕಾರ) ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭ ೭) ದಿತಿ 
ಪರರೂಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ,ಯುವೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಪಾಯುಜಮ್‌-- ಯುಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಯುಕ್‌. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಯುವಾಯುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯುಸ್ಮಚ ಚ್ಛಬ್ಧ ವು 
w 


pa 


ನಿಭಕ್ಕಿಸರವಾಗಿರದಿದ್ದರೂ ದ್ವೃರ್ಥಾಭಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ ರ ತ್ತದೆ, 
ಸತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ಕೆ ೈತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸ ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
ದಿ ಶೀ ಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸಪ 
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ಯೇಮತುಃ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿತ್ತಾ ದೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅತೆ ಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) Ne A: ಏತ್ವಾಜ: 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಸಲೋಪ. 

ಶರ್ಥ್ಯಮ್‌--ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋ ಯತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ 
ಪ ತ್ಯಯ, ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಖ್ಯಾಯ-- ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರೆದಿಂದ ಅಂತೋ 


ಠಿ 
ಆತಾ 


ಜಗ್ಮುಸೀ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈ ಸಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯ: ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ee -(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆತ್ಲೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌, ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ia ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವೃಣೀತ--ವೃಇಗ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಕಾ ತ್ಯಾ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೇನ್ಯಾ--ಜಿ ಜಯೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ವಿನ್ಯ ಪ್ರ ತ್ಯಯ, ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 


ಢಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಜೇನ್ಯ ಎಂದು ಗಿ ಜಟ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. lw 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ಹ” | 
ಯುವಂ ರೇಭಂ ಪರಿಷೂತೇರುರುಷ್ಯ ಥೋ ಹಿಮೇನ ಘರ್ಮಂ 
| 
ಪರಿತಪ್ತಮತ್ರಯೇ 1 
| | bp ಕ | 
ಯುವಂ ಶಂಯೋರವಸಂ ಏಪ್ಯಥುರ್ಗವಿ ಪ್ರ ದೀರ್ಫೇಣ ವಂದ- 


| 
ನಸ್ಪಾರ್ಯಾಯುಷಾ |! ೬॥1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯುವಂ ! ರೇಭೆಂ | ಸರೀಸೂತೇಃ | ಉರುಷ್ಯಥಃ | ಹಿಮೇನ |! ಘರ್ಮಂ | 
| | 
ಪರಿಃತಪ್ತಂ | ಅತ್ರಯೇ | 


| | 
ಯುವಂ |! ಶಯೋಃ | ಅವಸಂ | ಪಿಸ ಸೃಥುಃ | ಗವಿ 'ಪ್ರ! ದೀರ್ಫೇಣ | ವಂದನಃ! 


ತಾರಿ | ಸವ | ೬ WH 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ರೇಭಮೃಷಿಂ ಪರಿಷೂತೇಃ ಪರಿತಃ ಪ್ರೇರಕಾಮಪದ್ರವಾತ್ನೂ- 
ಪಸತನಾದೊ ೇರುಷ್ಯಧಃ! ರಕ್ಷಥಃ | ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕ 11ನಿ. ೫.೨೩! ತಥಾತ್ರಯ 
ಖಯಷಿಯೇ ಪರಿತಪ್ತಂ ಪರಿತಸ್ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಮಸುರೈಃ ಪೀಡಾರ್ಥಂ Bd ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ತುಷಾಗ್ನಿಂ 
ಹಿಮೇನ ಶೀತೇನೋಪವಕೇನಾವಾರಯೇಥಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಹವಿಷಾಮತ್ರಯೇ ಭಕ್ಷಯಿತ್ರೇಂ5ಗ್ನಯೇ 
ಸರಿತಪ್ತಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣೈಃ ಸಂತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಂ | ಅಹರ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅಹರ್ಹಿಮೇನ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನ 
ಹವಿಃ ಸಂಸಾದಕಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತ ರ್ಥ ಮವಾರಯೇಘಾಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಶಯೋರೇತತ್ಸಂಜ್ಹಸ್ಕರ್ನೇರ್ಗವಿ 
ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾಯಾಂ ಥೇನಾವವಸಂ ರಶ್ಷಕಂ ಸಯೋ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಿಸ್ಕಥುಃ। ಪ್ರವರ್ಧಿತವಂತಾ। 
ತಥಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗೋ ವಂದನ ಖುಹಿರ್ದೀರ್ಥೀಣಹಾಯಿುಷಾಸಪ್ರ ತಾರಿ। ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವರ್ಥಿತಃ | 
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ಪ್ರಸೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ನರ್ಧನಾರ್ಥಃ |! ಅವಸಂ | ಅವಶೇರೌಣಾದಿಕೋಳಸಚ್‌ | ನಿಸ್ಕಥು | ಪ್ಯಾಯಾ 
ವೃ ದೌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಪರಸ್ಮೆೈಸದಂ | ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೬.೧.೨೯ | ಇತಿ ನೀಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ ಎಳ್ಳ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುನಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ! ರೇಭಂ-- ರೇಭಜುಸಿ 
ಯನ್ನು |. ಪರಿಷೂತೇಃ--ಉಪದ್ರವದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯಥಃ-ರಕ್ಷಿಸಿದಿಂ 1 ಅತ್ರಯೇ-ಅತ್ರಿಯಸಿಗೆ 
(ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಗಿ ಗಾಗಿ) | ಪೆರಿತಪ್ತ ೦-- ತಾಪಕರವಾದ | ಘರ ್ಮಂ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಧಾರ 
ವಾದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವಾದ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವನ್ನು) | ಹಿಮೇನೆ--ಶೀತೋದಕದಿ:ದ' (ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ) 
(ಪರಿಹರಿಸಿದಿರಿ) |! (ಮತ್ತು) ಶಯೋಃ--ಶಯುನಾಮಕ ಖುಷಿಯ | ಗವಿ--ಗೊಡ್ಡುಹಸುವಿನಲ್ಲಿ | 
ಅವಸಂ--ರಕ್ಷಕವಾದ (ಕ್ಷೀರವನ್ನು) | ಯುವಂ---ನೀವಿಬ್ಬರು | ನಿಪೈಥುಃ--ನೃದ್ವಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ | 
(ಕಾ ಗೆಯೇ) |! ವಂಡನ8-(ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ) ವಂದನ ಖುಹಿಯು | ದೀರ್ಥೀಣ ಆಯುಷಾ-- 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪ್ರೆ ತಾರಿ-_ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರವರ್ಧಿತನಾದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ € ಅಸ್ತಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ರೇಭಖಸಷಿಗೆ (ಬಂದಿದ್ದ) ಆಪತ್ತನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿದಿರಿ, ಅತ್ರಿಗೆ ತಾಪ 
ಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೀತೋದಕದಿಂದ ನಿವಾರಿಸಿದಿರಿ, (ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೋಸ್ಟರ, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿನಾಶಕವಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ತಾಸವನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ನಿವಾರಿಸಿದಿರಿ], ಶಯುನಿನ ಗೋನಿಗೆ ಕ್ಷೀರದಾನ ಮಾಡಿದಿರಿ; ಹಾಗೆಯೇ 
(ಜೀರ್ಣಾಂಗೆನಾದ) ವಂದನ ಖುಸಿಗೆ ಧೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ. 


ನು 
Net 
ಳೌ 


English Translation. 


You preserved Rebha from the violence around him ; you quenched 
with snow, for Atri, the scorching heat; you generated milk in the cow 


of Sayu; and (by you) was Vandana endowed with prolonged life. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯುವಂ ರೇಭಂ ಪೆರಿಷೂಶೇರುರುಷ್ಯಥಃ--ಯುವಾಂ ರೇಭೆಂ ಯಸಿಂ ಪರಿತಃ ಪ್ರೇರಕಾದು 
ಪದ್ರೆವಾತ್‌ ಕೊಪೆಸತೆನಾದ್ವಾ ರಸ್ತಥೆಃ | ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೫-೨೩) ಉರುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು 
ರೆಕಣೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ರೇಭಖಯಸಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಒದಗಿದ್ದ ಅಪಾಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಅಸರರು ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಮುಳುಗಿಸಿದ್ದ ತೊಂದರೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿಜಸಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು ತುಷಾಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಹಾಕಿದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ' ಹಿತಕರವಾದ ಮತ್ತು ತಂಪಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಂಕೆಯನ್ನು 
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ಆರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳ ತಾಪದಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯು 
ಯಾವುದೂ ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ) ಉಂಟಾಗಿರುವ ಶಾಸವನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯುದೆಕಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನಿವರಿಸಿ- 


ಏಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ | 
ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾನನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥು8 ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೮) 
ರ್‌ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಶಯುವೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಮುದಿಯಾದ ಮತ್ತು ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಗೆ ಸರಿವ 
ರ್ತಿಸಿ ಹಾಲು ಕೊಡುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಂದನಖಷಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಫಘರ್ಮಂ--ದೀಪ್ತಂ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ. ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಿ: ೩-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸಂ--ರಕ್ಷಕಂ | ರ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು--ಅವಸ ಶಬ್ದವು ಸಥ್ಯೋದನವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಯುಖುಸಿಯ ಸಥ್ಯೋದನನು ಸಯೋರೂಪವಾಗಿರು 
ವದು: ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟರುಅವಸ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನೆಮಾಡುವಾಗ-- 


ಮಯೋಭೂರ್ವಾತೋ ಅಭಿ ನಾತೊಸ್ರಾ ಊರ್ಜಸ್ವತೀರೋಷಧೀರಾ ರಿಶಂತಾಂ | 
ಪೀವಸ್ವತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಪಿಬಂತ್ಸೈವಸಾಯೆ ಪದ್ದತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯-೧) 


ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಸೀದ ಸ್ವಾನೋ ನಾರ್ವಾ | 
ನಿಮುಚ್ಯಾ ವಯೋ ವಸಾಯಾರ್ಶ್ವಾ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ವಹೀಯುಸಃ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೧) 
ಎಂದು ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅವಸಾಯೆ ಪೆದ್ದತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ ಇತಿ ಪದ್ದದವಸಂ 
ಗಾವಃ ಪಥ್ಯದನಂ | ಅನತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯಾಸೌ ನಾಮಕರಣಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನಾವಗೃಹ್ಣಂತಿ ಅವಸಾಯಾರ್ಶ್ಮಾ 
ಇತಿ ಸೃತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ನಿನೋಚೆನೇ ತಸ್ಮಾದವಗೃಹ್ನಂತಿ | (ನಿ. ೧-೧೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಅವಸ ಶಬ್ದವು ಗೋವಿನ ದಾರಿಯ : ಆಹಾರವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಗತ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ 
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ಅವತಿ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅವಸಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನಸಾಯೆ ಪದ್ದತೇ ರುದ್ರ 
ಮೃಳ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಥ್ಯದನಾಯ ಸುಖೋ ಭವ ಎಂದು ಅವಸೆ ಶಬ ನಕ್ಕೆ ಪೆಥೈದನ (ದಾರಿಯ ಬುತ್ತಿ) ಎಂದು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅವಸಾಯಾರ್ಶ್ವಾ ಎ೨ಬಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ರಕಿ ಒಭ್ಯೋ ನಿಯೋಜ್ಯ ಲಬ್ಭೋದಕಯೆವರ್ಸಾ 


ಕೃತ್ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸರಿಸೂತೇಃ-_ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 1 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃತ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅನವಾದನಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಸ್ಯಥೆ8--ಉರುಸ್ಯ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠ ಸಠಿತವಾಗದಿದ್ದರೂ ಆಕೃತಿಗಣದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರ ರುಷ ದ ೈನಚನಾಂಕರೊಸ ಭಗ ನಿಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಶಸ್ತೆಮ್‌-_ ತನ ಸಂತಾಪೇ, ಧಾ ಶಿಷ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 

ಅನಸಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಅಸಚ್‌' ಸ್ರತ್ಯ ಯ, ಹ ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಸ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವನಾಂತರೂಸ 


ಸಿಸ್ಯಥು8--ಪ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಧೌ, ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಥೆ ಮ ಪದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ pp ಮಧ್ಯ 3ನುಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ---(ಫಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಅಟ ಣಸೋಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನೀ ಭಾವ, ಅದಕ್ಕೆ ದಿ ಶ್ವ. ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಕ ಹ್ಹ ಕ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ನಿರನೇಕಾಚೋ--(ಪಾ, ಸೂ, 
೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ Pl ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಾರಿ- ತ್ಮ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಿಣ್‌, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚೋಣಇಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ರನರವಾಗಿ: ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌' ಯೋಗೇತಸಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 


| | 
ಯುವಂ ವಂದನಂ. ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ದಸ್ರಾ 


| 
ಕ್ಷೇತ್ರಾದಾ ನಿಪ್ರಂ ಜನಥೋ ವಿಪನ್ಯಯಾ ಪ್ರ ವಾಮತ್ರ £ ವಿಧತೇ 


| 
ಸನಾಾಭಯುವ lc 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಯುನಂ | ವಂದನಂ | ನಿಯತಂ! ಜರಣ್ಯಯಾ : ರಥಂ |ನೆ! ದಸ್ರಾ 
_ಕರಣಾ !ಸೆಂ। ಇನ್ವಥಃ 


| | 
ಕ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ | ಆ | ವಿಪ್ರಂ | ಜನಥಃ.| ನಿಪನ್ಯಯಾ | ಪ್ರ | ನಾಂ | ಅತ್ರ | ನಿಧತೇ | 


5.1) 


ದಂಸನಾ | ಬುನತ್‌ | ೩॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೆಸ್ರಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಜರಜ್ಯಿಯಾ ಜರಯಾ ನಿರ್ಹುತಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ವಂದನಮೃಷಿಂ ಕರಣಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೌ ಶಿಲ್ಪಕುಶಲೌ ಯುವಾಂ ಸೆಮಿನ್ವಥಃ | ಸಮ 
ಧತ್ತಂ | ಪುನರ್ಯುವಾನಮಕುರುತಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥಂನ| ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿಚ್ಛಿಲ್ಪೀ ಜೀರ್ಣಂ 
ರಥಂ ಪುನರಸ್ಯಭಿನವಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ನಿಸನ್ಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಥೇನ ವಾಮದೇವೇನ 
ಸ್ತುತೌ ಸಂತ್‌ ಸ್ಲೇತ್ರಾದಾ। ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ ಮಾತುರುದರಲಶ್ಷಣಾಜ್ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಾದ್ವಿಪ್ಪಂ 
ಮೇಧಾನಿನಂ ತಮೃ ಹಿಂ ಜನಥಃ! ಜನಯಥಶ್ಚ | ತಥಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜಂಸನಾ ರಶ್ಷಣಾತ್ಮಕಂ 
ಕರ್ಮಾತ್ರಾಸ್ಮ್ಮೈ ನಿಧತೇ ಸರಿಚರತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರ ಭುವತ್‌ | ಪ್ರಭವತು | ರಕ್ಷಿತುಂ ಸಮರ್ಥಂ 
ಭವತು || ನಿರ್ಯಶಂ | ಯು ಗತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಫಷ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನ್ವೆಂ | 
ಜರಣ್ಯಯಾ | ಜರಣಕ್ರಿಯಾರ್ಹಾ ಜರಣ್ಯಾ | ಅಂತ್ಯಾವಸ್ಥಾಚೈಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ | ಕರಣಾ | 


ಅ. ೧. ಅ. ೮. ವ. ೨೧. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 479 


RNA 


ಕರೋತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸಾ. ೩-೩-೧೩೦ | ಇತಿ ಯುಜ್‌ | ಇನ್ನಥಃ | ಇನಿ ನ್ಯಾಸ್ತಾ | 
ಇದಿತ್ಪಾನ್ನುಮ್‌! ಭೌನಾದಿಕಃ! ಜನಥಃ। ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಣಿಚ್ಯುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ। ಜನೀಜ್ಜಷ್‌ ಕೃಸು 
ರಂಜ ಇತಿ ಮಿತ್ತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತಶ್ವಂ | ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರ: 
ನಿಟೀತಿ ಕೆಲೋಪಃ | ವಿಪನ್ಯಯಾ | ಪನ ಸ್ತುತಾ | ಅಘ್ನ್ಯಾದಯತಶ್ಚೇಶಿ ಭಾನೇ ಯೆತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿಧಶೇ | ವಿಧ ವಿಧಾನೇ | ತಾದಾದಿಕಃ | ಲ; ಶತೃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರ್ಯತ್ವಂ | ಭುವತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಸ್ರಾ--ಎಲ್ಫೆ ದಸ್ರರೇ (ಅಶ್ವಿನೀದೆ:ವತೆಗಳೇ) | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | ಜರಣ್ಯಯಾ--ಜರೆಯಿಂದ 
(ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ) | ನಿರ್ಯತೆಂ--ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದ |  ವಂದೆನಂ--ನಂದನಖುಸಿಯನ್ನು | 
ಕರಣಾ-- ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ನೀವು | ರಥಂ ನ-(ಶಿಲ್ಪಿಯುಜೀರ್ಣ) ರಥವನ್ನು (ಸರಿಪಡಿಸುವಂತೆ)! ಸಂ 
ಇನ್ನಥ8--(ಪುನರ್ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿದಿರಿ | ನಿಷನ್ಯಯಾ--( ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ ವಾಮದೇವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) 
(ಸ್ತುತರಾಗಿ) | ಸ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಆ--(ಮಾತೃನಿನ ಉದರದಿಂದ) ಜನ್ಮಸ್ಥಳದಿಂದ | ವಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಆ 
ಖುಷಿಯನ್ನು | ಜನಥಃ--ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ | (ತೆಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ದಂಸನಾ-..- 
ರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು | ಅತ್ರ--ಈ | ನಿಧತೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸರಿಚರಿಸುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ! 
ಪ್ರ ಭುವತ್‌(ರಕ್ತಿಸುವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದಸ್ರರೇ, (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಜರಾವೃತನಾದ ವಂದನಖಸಿಗೆ ಕುಶಲರಾದ ನೀವು, ಶಿಲ್ಪಿಯು 
(ಜೀರ್ಣವಾದ) ರಥವನ್ನು (ಸರಿಪಡಿಸುವಂತೆ) ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ; (ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾದ ವಾಮದೇವಸಿಂದ) 
ವ ರಾಡಿದಿರಿ; (ಅದೇರೀತಿ) ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾ 


ಸು ತರಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯ ಉದರದಿಂದ ಜನಿಸುವಂಶಿ 
ಎ. 


ಹ 
೨೨ 
ಕಾರ್ಯನು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Skilful Dasras, you restored Vandana, when debilitated by old age, 
as ೩ (wheelwright repairs a worn-out) car; (moved) by his praises, you 
brought forth the sage (Vamadeva) from the womb: may your (glorious) 


deeds be (displayed) for him who in this place offers you worship. 


180 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ, ೧೧೯. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಜರಣ್ಯಯಾ--ಜರಣಕ್ರಿಯಾರ್ಹಾ ಜರಣ್ಯಾ | ಮುದುಕತನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ರಥಂ ನ-- ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಶಿಲ್ಪೀ ಜೀರ್ಣಂ ರಥಂ ಪುನರಪ್ಯಭಿನವಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | 
ಶಿಲ್ಪಿಯು ಹಳೆಯದಾಗಿ ಮುರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಇರುವ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಜಾಣತನದಿಂದ ಹೊಸದು ಮಾಡುವಹಾಗೆ 
ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಮುದುಕನಾದ ವಂದನ ಖುಷಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಯೌವನಸ್ಥನ ಶರೀರದಂತೆ ಮಾಡಿ ವಂದನ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ವಿಸ್ರೆಂ ವಿಸನ್ಯಯಾ ಆ ಜನಥಃ--ವಾಮದೇನೇನ ಸ್ತುತೌ ಮಾತುರುದೆರಲಕ್ಷಣಾತ್‌ 
ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಮೇಧಾವಿನಂ ತಮೃಷಿಂ ಜನಯಥಶ್ಚ | ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಬರಲು ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದನು, ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ 
ಊಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- 
ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ ಮೃತಭಾಯೋ ವೃದ್ಧಶ್ಚ ಪುತ್ರಕಾನೋ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾವಯೋ 
ನಿಜಂ ಶ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಪುತ್ರಂ ಜನಯಾಂಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಛತೇ | ಶ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಭೂಮಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ತತಃ ನಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಆಜನಥಃ ಜನಿತನಂತ್‌ | 


ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯು ಮೃತಳಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಹೆಂಡತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಬಹಳ ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆದರೆ ತನಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನಾಗಜೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯೂ ಇತ್ತು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅಯೋನಿಜನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಪ್ಪಂ--ಮೇಧಾವಿನಂ | ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). 
ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯಾದಸ್ಸೈ೧ ನ್ತರ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸ ಈಳತೇ ಅಧ್ಯರೇಷು || 


(ಖ.ಸಂ. ೧೦-೩೦-೪) 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. 


ದಂಸನಾ--ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ. ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅವನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ದಂಸನಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಯುವಯೋ 
ರೇಷಾ ಶ್ಲೇತ್ರಜನನಲಕ್ಷಣಾ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಚರಿತುಃ ತಸ್ಯ ಯಸಷೇರರ್ಥಾಯೆ ದರ್ಶನೀಯಾ | ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಜುಷಿಯ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕಾರಣ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿದ ` ಖುಷಿಗೆ ಹಿತವಾ 


ದಂತ್ಗೆನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳು್‌ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಯುವಾಂ 
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ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ 


ಮುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸಪ್ರವೃ 
ಗಳ | ಫಾರವಾಸಿರುವುದು 


ವೆಂದೂ ಆದ್ಧರಿಂದ ಈ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವಶೆಗಳ ದಯೆಯು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಆಶ್ರಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ es AeA ಇರುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಕಿಯಾ ll 


ನಿರ್ಬುತಮ್‌ “ಖು ಗತ್‌, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃತ್‌ಸ್ತರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿ ಇ 
ಜರಣ್ಯಯಾ--ಜ್ಹಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಜರಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜರಣಕ್ರಿಯಾರ್ಹಾ ಜರಣ್ಯಾ. ಅಂತ್ಯಾವ- 
ಸ್ಥಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 


ಪ 
ಖ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂ ತ ಈದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ಕರಣಾ- -ಡುಕೃಇ ಜ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಸಿ ದ ಶಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ೫ ಸರವಾದಾಗ 


ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇನ್ವಥೆ8- ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್ಕೌ, ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 


ಎದಿ 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
\ ‘ ೧೫ ಎಡಿ 

ಜನಥಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ 
ಕ್ಷಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಪ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಫಿಗೆ ಆರ್ಧ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜನಥಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಸೆನ್ಯಯಾ-- ಸನ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಅಘ್ನ್ಯಾದಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 


ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಇದು ಜ್‌್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ 


ವಿಧತೇ-- ವಿಧ ನಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 


ನದ್ಯೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಜ್‌ aN ಹಾವ 


ಭುವತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಹಲೋಸಃ ಪೆ--(ಸಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಲೇಟೋಷಾಖಬೌ (ಪಾ..ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಪ್ರಿಗೆ ಲುಕ. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ 
(ಪಾ. ಸೊ, ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- 
ಭ್ರುವಾಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ- ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೭॥ 


ಅಂತೀ 


॥ ಸಂಓತಾಪಾಳಃ ೫ 
ಅಗಚ್ಛತಂ ಕೃಪಮಾಣಂ ಸರಾವತಿ ಖತುಃ ಸ್ವಸ್ಯ ತ್ಮಜಸಾ 
ನಿಬಾಧಿತಂ | 
ಸ್ವರ್ವತೀರಿತ ಊತೀರ್ಯುವೋರಹ ಚಿತ್ರಾ ಅಭೀಕೇ ಅಭವ- 
| 


ನ್ನಭಿಷ್ಟಯಃ | cs | 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


ಗಚ್ಛತಂ | ಕೃಷನ ಸರಾಂನ| | 
ಅ ತೆಂ | ಕೃಪಮಾಣಂ | ಸರಾಃವತಿ | ಪಿತುಃ | ಸ್ವಸ್ಯ | ತ್ರಜಸಾ | 


ವ್ಯ 
| 
ನಿಬಾಧಿತಂ | 
| | 
ಸ್ವಃೀಾವತೀಃ | ಅತಃ! ಊತೀಃ | ಯುವೋಃ | ಅಹ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಅಭೀಕೇ 
| 
ಅಭವನನ್‌ | ಅ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ HW 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸರಾವತಿ ದೂರದೇಶೇ ಸಮುದ್ರಮದ್ಯೇ ಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತೆಸ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ತ್ಯಜಸಾ 
ತ್ಯಾಗೇನ ನಿಜಾಧಿತಂ ಪೀಡಿತಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಕೃಪೆಮಾಣಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವಂತೆಮಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಯುವಾಂ 
ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಗತವಂತೌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಅಶ್ರಿನೌ ಸ್ಪರ್ವತೀಃ ಸ್ಪರ್ವತ್ಯಃ ಶೋಭನಗಮನ- 
ಯುಕ್ತಾ ಇತ ಇತೋಮುಖಾಚ್ಚಿತ್ರಾಶ್ಚಾಯನೀಯಾ ಯುವೋರಹ 'ಯುವಯೋರೇವೋತೀರೂತಯೋ 
ರಕ್ಷಾ ಅಭೀಕೇ ಸಮಾಪೇಇಭಿಷ್ಟ ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ಪಾ ್ರಾಣೆಭಿರಭ್ಯೇಷಣೀಯಾ ಅಭವನ್‌ | ಭವಂತಿ !! 
ಕೃಸಮಾಣಂ | ಕೃಪೆತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಅಯಂ ಚೆ ತುದಾದಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸ್ವರ್ವತೀಃ | ಸುಪೂರ್ವಾ- 
ಡರ್ಕೇರ್ಭಾವೇ ವಿಚ್‌ | ತತೋ ಮತುಪ್‌ | ಛಂದೆಸೀರ ಇತ್ತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ | ಇಷು 


ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ |! ಶಕಂಧ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸರರೂಪತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಪೆರಾವತಿ-ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಸ್ಮಸ್ಯ ಟಿ ತಂದೆಯ (ತುಗ್ರನ) | ತ್ಯಜಸಾ--ತ್ಯಾಗದಿಂದ | ನಿಜಾಧಿತಂ---ನೀಡಿತನಾದ | ಕೃಪ 
ಮಾಣಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ (ಭುಜ್ಯುವನ್ನು) | ಅಗಚ್ಛೆತೆಂ-(ರಕ್ಷಿಸಲು) ಹೊರಓರಿ (ಆದುದರಿಂದ) | 
(ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ೬ 3 ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಸ್ಪರ್ವತೀಕ- ಶುಭಕರವಾದ ಗಮನಯುಕ್ತವಾದವುಗಳೂ | ಇತೆ-- 
ಈ ಕಡೆ (ನಮ್ಮ ಕಡೆ) ಮುಖವುಳ್ಳವುಗಳೂ | ಚಿತ್ರಾ8--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದವುಗಳೂ ಮತ್ತು ||. ಯುವೋಃ 
ಅಕಹ--ನಿಮ್ಮದೇ ಆದ |. ಊತೀ॥--ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳು | ಅಭೀಕೇ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಅಭಿಷ್ಟಯಃ-- 
(ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ) ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯಗಳು | ಅಭವನ್‌...ಆಗಿರುತ್ತವೆ- 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, (ಅಗಲಿ) 
ದುಃಖಸಡುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲು (ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು) ಹೊರಬಓರಿ, ಆದುದರಿಂದ (ಸರ್ವಪ್ರಾ 
ಣಿಗಳೂ) ಶುಭಗಮನರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು (ಸರ್ವದಾ) ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ (ಸುಲಭವಾಗಿ) ಸಿಗು. 
ವಂತಿರಲೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


You repaired to him who, afflicted by the abandonment of his own 
father, praised you from afar : hence your prompt and wonderful succours 
have been wished to be at hand (by all). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಭುಜ್ಯುನೆಂಬವನು ತನ್ನ ತೆಂದೆಯಿಂದ ಶತ್ರು ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಅಜ್ಞಸ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣವಾಡುತಿ ರುವಾಗ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಾಥನಾಗಿ ನಿಸದ್ದ್ರ)ಸ್ಮನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವರು ಎಂದೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಈ ಅಶ್ರಿನಿ:ದೇವತೆಗಳ ದಯೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತಜೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರ ಕೃಪೆಯು ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ: 
ಈ ಖುಕ್ಸೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಇಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸದಗಳನ್ನು ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುನಿನ 
ರಕ್ಷಣೆಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಗಚ್ಛತಂ ಚಕ್ಸುಃಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ 
ಗತವಂತೌ ಯುವಾಂ ಕೃಪಮಾಣಂ ಸ್ತುವಂತೆಂ ಯಚ್ರಾಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಖುಜ್ರಾತ್ವನೆಂಬವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ್ದ ನೀವು 
ಗಳು ಎಂದು ಖಜ್ರಾಶ್ವನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆಯಾಯ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ತ್ಯಜಸಾ--ತ್ಯಾಗೇನ ಬಾಧಿತಂ ಪೀಡಿತೆಂ, ತಂದೆಯು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ದುಃಖದಿಂದ ಇರುವವ 
ನೆಂದು ಭುಜ್ಯುನಿನ ನರವಾಗಿ ಸಾಯಣರೂ. ಪಿತುಃ ಸ್ವಸ್ಯ ತ್ಯಜಸಾ ನಿಬಾಧಿತಂ- ಆತ್ಮೀಯೆಸ್ಯ ಪಿತುಃ 
ಕೋಸೇನ ಶಾಸೆಜನಿತಾಂಧ್ಯೇನ ಪೀಡಿತೆಂ ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಕೋಪದಿಂದ ಶಾಸಗ್ರಸ್ಪನಾಗಿ ಅದರಿಂದ 
ಉಂಬಾದ ಕುರುಡತನದಿಂದ ತೊಂದರೆನಡುತ್ತಿದ್ದ ಖಜ್ರಾಶ್ವನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಚಿತ್ರಂ--ಚಾಯನೀಯಂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವುಜೆಂದು ಅರ್ಥ. ಚಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಯಾಸ್ಕರು--ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಮಂಹನೀಯೆಂ (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದು ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಾಯನೀಯಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಮಾಯಾ ಬಾರು ಉಂದು ಫೊಸಾ ಜಾಗಾ ಬಂ ಇ ತ FN 
I ಹಾಟ ಯಾ ಅಾಘಗಾಸಾ ಖಾಸಾ ಸಾಜಾ ಅ ಅ ಪಚ ಫ ತ ಮ 
RSS RS RN RRR 


ವಿ 
ಊತೀ8-ಊತಯಃ ರಕ್ಸ್ಯಾ8 | ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಯಜರ್ಜ್ಜ್ಣಾ ಪ್ರತಿ ಗತೆಯೆಃ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಗಳು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಭೀಕೇ-- ಸಮೀಪೇ | ಹತ್ತಿರ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಈ ಖುಕಿ ನ ಉತ 
0 ke) ಸೆ dO 
ರಾರ್ಧದ ಆರ್ಥವನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಚಿತ್ರಾ ಅಭವನ ಭೀಳೇ ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ ಏಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ. 


ಸನೈ ೯8 ಪರಿಚಾರಕೈಸ್ಸಹ ಇತಃ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಯಜ್ಞಾ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನೇ ಯಾಗಕಾಲೇ ಯುವಾಂ 
ಗಚ್ಛತಃ ತತ್ರ ಚಾಭೀಜ್ಯೇಥೇ | "ಆಥವಾ Uwe ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಸರ್ವೈಸ್ಟ್ರೈರ್ಯೋ- 


ಬಡ ಗಚ್ಛಥೋ ಯುವಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಗತ್ತಾ ಚಾಭಿಗಚ್ಛಥಃ ಶತ್ರೊನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ (ಪೂಜೆಯನ ನ್ನು ಸ್ನೀಕರಿಸಿ) ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿ 
ರುತ್ತೀರಿ, (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ) ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ಯೋಧ ಜನಗಳೊಡನೆ 
(ಶೂರರಾದ ಸ್ಪೆನಿಕರೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಹೋಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡು 


ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಗಚ್ಛತೆಮ---ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಶಸ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಇಷುಗವಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಛಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೃಸಮಾಣಮ್‌..-ಕೃಪ ಧಾತುವು ಸ್ಮುತಿಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶನಿಕರಣ. ಇದು ಜ'ತ್ಹಾದುದರಿಂದ 
ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಮುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, 


ತ್ಯಜಸಾ--ತ್ಯಜ ಹಾನೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಇಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, : ಇದು 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ನಿಜಾಧಿತಮ್‌---ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾದೇಃ ಮಾರ ಇಡಾಗವು, ಗೆಶಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದಿ. 

ಸ್ಪರ್ವತೀ8--ಸು.ಉಪಸರ್ಗ, ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಹಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ, ಸೂ, 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ಶವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ರೆಪರೆನಾಗಿ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಟರ್‌ ಅಸ ಅಸ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಗು 
ಶಿ 
ಭಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ, ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಸಾ, ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಷ್‌. 
ಊತೀ8--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಠಿ 
ಧಾತುನಿನ ಉಪಧೆಗೂ ವಕಾರಕ್ಕೂ ಊಶಾದೇಶ. ಊತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೆ$-.-ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌. ಢಾತು, ತುದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೆ ಶ, ಅಭಿ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕಂಧ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಕೆಂಧ್ಹಾದಿಸು ಪೆರರೂಸಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂನ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ, | ೮॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ ಸ್ಯಾ ವಾಂ ಮಧುಮನ್ಮ ಕ್ಷಕಾರಪನ್ಮ 
| 
ಶಿಜೋ ಹುವನ್ಯತಿ | 
[ | 
ಯುವಂ ದಧೀಚೋ ಮನ ಆ ವಿನಾಸಥೋಹಾ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ 


| 
ವಾಮಶ್ಚ ೦ ವದತ್‌ | ೯ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ | ಸ್ಕಾ! ವಾಂ | ಮಧುಮತ್‌ |! ಮಕಾ! ಅರಸತ್‌ | ಮದೇ | ಸೋಮ- 


ಸ್ಯ | ಔತಿಜಃ | ಹುವನ್ಯತಿ | 


| | | 
ಯುವಂ | ದಧೀಚಃ | ಮನಃ | ಆ | ವಿವಾಸಥಃ | ಅಥ | ತಿರಃ | ಪ್ರತಿ | ವಾಂ | 


x! 
6 | WW 
ಅಶ್ವ್ಯಂ | ವದತ HH ೯.॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಧುಮನ್ಮಧುಮಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ಕಾ ಸಾ ಮಸ್ತಿಕಾ 
ಸರಘಾ ಮಧುಕಾಮಾ ಸತ್ಯರಸತ್‌ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ತೆಥೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾನೇನ ಯುವಯೋರ್ಮದೇ ಹರ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ ಹುವನ್ಯತಿ | ಯುವಾಮಾಹ್ಹಯೆತಿ | 
ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಚೆ.ತಸ್ಕೈ ಮಕ್ಷಿಕಾಯ್ಕೈ ಮಧು ದಾತುಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾರ್ಥಿನೌ ಸಂತೌ ದಧೀಚಿ 
ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ 'ಯಷೇರ್ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಶುಶ್ರೂಷಯಾ ಆ ನಿನಾಸಥಃ! ಪರ್ಯಚೆರತೆಂ | ಅಥಾನಂತೆರಂ 
ತಸ್ಮಿಸ್ರ್ರೀತೇ ಸತ್ಯಶ್ಚ್ಯಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೆತಿಹಿತಮಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಚ್ಛಿರಸ್ತದ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಮಧುನಿದ್ಯಾಮವದತ್‌ | ಸ ಯಸಿರಾಶ್ಟೇನ ಶಿರಸೋತಸದಿಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಧುಮತ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅರಪತ್‌ | ರಪ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ |! ಮದೇ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | 
ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಭಾನೇಪ್‌ | ಹುವನ್ಯತಿ | ಹ್ವೇಇಗ್‌ ಸ್ಫರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ನೀಚ | ಲ್ಯುಟ್ಟೇತಿ 
ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌:! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಹವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ। ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | 
ಅಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ರ್ಯೋತ್ಸಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ |, ಅಶ್ಟೇ ಭನಮಶ್ಚ್ಯಂ! ಭವೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯತ" || 


ಟ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | (ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲೈ ಅಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಮಧುಮತ್‌-ನುಧುಯುಕ್ತರಾದ 
ನಾಂ- ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಸ್ಯಾ ಮಕ್ತಿಕಾ-ಆ ದುಂಬಿಯು | ಅರಪತ್‌--ಸ್ತುತಿಸಿತು। ಔಶಿಜಃ--ಉಶಿಜ 
ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನಾದ  ಕಕ್ಷೀವಂತ ಎಂಬುವನು | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ) |ಮದೇ-- 
(ಫಿಮಗೆ) ಹರ್ಷವಾಗಲು | ಹುವನ್ಯತಿ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ |. ಯುುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು (ದುಂಬಿಗೆ 
ಮಧುವನ್ನು ಕೊಡಲು, ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) | ದಧೀಚ8--ಆಥರ್ವಣ 
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ಖುಷಿಯ |! ಮನಃ8--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆ ನಿವಾಸಥ--ಸರಿಚರಿಸಿದಿರಿ (ಸಂತೋಷನಡಿಸಿದಿರಿ) 1 ಅಥ-- 
ಅನು ತರ (ಅವನು ಪ್ರೀತನಾದ ಮೇಲೆ) | ಆಅಶ್ಚ್ಯಂ--ಅಶ್ವಸಂಬಂಧವಾದ | ಶಿರ8--(ಆ ದಧ್ಯಂಚನಿಗೆ ನಿಮ್ಮಿಂದ 


ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಶಿರಸ್ಸು | ವಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿಮಗೆ! ವದತ್‌--(ಮಧುವಿದೈಯನ್ನು) ಹೇಳಿತು (ಉಸದೇಶಿಸಿತು). 


» ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ಮಧುವಿಗಾಗಿ) ದುಂಬಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸಿತು; ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು (ನೀವು) ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟರಾಗಬೇಕೆಂದು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾನೆ; (ದುಂಬಿಗೆ ಮಧುವನ್ನು ಕೊಡಲು) ಆಥರ್ವಣ (ದಧೀಚಿ) ಯಷಿಯ ಮನಃಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದ ಮೇಲೆ (ನೀವು ಕೊಟ್ಟ) ಅಶ್ವಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಆತನು ನಿಮಗೆ (ಮಧುವಿದೈಯನ್ನು) ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 


English Translation. 


That honey-seeking bee also murmured your praise ; the son of Usij 
invokes you to the exhilaration of the Soma Juice: you conciliated the 
mind of Dadhyanch, so that, provided with the head of a horse, he taught 


you (the mystic science). 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಕ್ಷಿಕಾ ಮಧುಮತ* ಅರಪತ್‌--ಸರಘಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜೇನು ನೊಣಗಳಿಗೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪುಷ್ಪಗಳು ಸಿಕ್ಕದೆ ಮಧುವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಾಗ ಅವುಗಳು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ 
ಮಧು (ಜೇನು ತುಪ್ಪು)'ನನ್ನು ಹೊಂದಿದವು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿ 


ರುತ್ತದೆ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ಟತೇ | ಸರಘಾನಾಮ ಮಧುಕರ್ಯಃ !ಮಕ್ಷಿಕಾಃ ತಾಃ ಕಸ್ಯಾಂ ಜೆದನಾ 
ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾಂ ಶುಷ್ಠಾಸು ಸರ್ವಪುಷ್ಪಜಾತಿಷು ಶುಧಾ ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಃ ಮಧ್ಯರ್ಥಿನ್ಯೋ 
ಅಶ್ವಿನಾವಾಜುಹುವುಃ | ತಾಭ್ಯ ಉಪಗಮ್ಯ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಧು ವಡತುಃ ತೆತ್‌ ತಾಃ ಸಪುರಿತಿ। 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ಭರಥೋ ಯೆತ್ಸರಡ್ಸ್ಯಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೧), 
ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು 
ಅಥವಾ ಮಕ್ಷಿಕಾಶಬ್ದೇನಾತ್ರ ಕುತಶ್ವಿತ್‌ ಮಕ್ಷಿಕಾಸಾದೃಶ್ಯಾತ್‌ ದಧೀಚೋ ಉಚ್ಯತೇ 
ಸಾ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಮಧುಶಬ್ದಸಂಯುಕ್ತಂ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಮುಕ್ತವತೀ | 
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ಹಾಗು ಬಟು ಒಡ 2 (6. 
ರಾರಾ ಆಣಿ ಬ ಬ ಎ ಜಡ. 


ಮಕ್ಷಿಕಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ ಒಂದು ee ವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಆಃ ಮ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಲ್ಲೇಖಮಾಡಿ, ಆ ದಧೀಚಶಬ ಸಜೋಧ್ಯವಾದ ಮಕ್ಷಿಕೆಯು ನಿಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿ 
ಪಾದ್ಯುವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ೫ರ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ, 

ಔಶಿಜಃ ಹುವನ್ಯತಿ--ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಯುನಾಮಾಹ್ವಯೆತಿ | ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ 
ಕಕ್ಷೇವಂತನೆಂಬ 'ಖುಸಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಔಶಿಜಸದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 

ಔಶಿಜಃ ಉಶಿಜೋ ಅಸತ್ಯಭೂತಃ ಕಕ್ಷೀರ್ನಾ | ತೆಂ ಉಶಿಜಃ ಪ್ರಸೌತ್ರಂ  ಸೌರಾಣಿಕಾಃ 

ಸ್ಮರಂತಿ | 

ತಥಾ ಚ 

ಉಶಿಜೋ ಬ್ರಹ್ಮದುಕ್ಕಶ್ಚ ಖುಷಿದೀರ್ಥತಮಾಸ್ತ್ಕಥಾ | 

ಕಶ್ರೀವಾಂಕ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸ್ಮೃತಾ ಹ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ನರಾಃ || ಇತಿ | 

ಸಃ ಅಹಂ ಉಶಿಜಃ ಪ್ರಪೌತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀನಾನಾಹ್ಹಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅತ್ಮನ ಏನಾಯೆಂ 

ಸರೋಪ್ರರೂಪೇಣ ನಿರ್ದೇಶಃ | 
ಉಶಿಜಯಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕನ್ನನಾದ ಕಠ್ನ(ವಂತನೆಂಬುವನು ಉಶಿಜನೆಂಬವನಿಗೆ (ಪ್ರಸೌತ್ರ) ಮರಿಮಗನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಉಶಿಜ, ಬ್ರಹ್ಮದುಕ್ಕ, ದೀರ್ಫ್ಥತವಮ ಖುಸಿ, ಕಕ್ಷೀವಂತ, ಎಂಬ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮೂವತ್ತು ಏ 
ವಾರು ಜನರು ಅಂಗಿರಾಯುಷಿಯ ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದವರೆಂದು ಪುರಾಣಸ್ರ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಕ್ಸಿರ್ವಾ ಎಂಬವನು ಎಂದು ಸರೋಕ್ಷರೂಪದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಿ:ದ ನಿರ್ಜೇಶ ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು, 

ಆಥವಾ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಔಶಿಜಃ ದೀರ್ಥಶ್ರನಾಃ ಸಃ ಯುವಾಂ ಆಹೂತರ್ವಾ | ಅಥವಾ ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮಗನು ಔಶಿಜನು. ಅವನೇ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರವನೆಂಬವನು. ಅವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸಂತೋಷವಾಗಿರಲು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 

ಯಾಭಿಸ್ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಥಶ್ರವಶೇ ಮಧೂ ಕೋಶೋ ಅಸ್ತರತ್‌ | 

ಕೆಸ್ತೀನಂತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಯಾಭಿರಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರತ್ವಿನಾ ಗತಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧ ೧೧೨-೧೧) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, 

ದಧೀಚೆಃ ಮನಃ ಆನಿವಾಸಥಃ-- ಅಶ್ವಿ ನೀತೀವತೆಗಳು ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ ಮಧುವನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿಯೂ, ತಮಗೆ ಮಧುವಿಧ್ಯೆಯು ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದಧೀಚಿಜುಹಿಯನ್ನು ಶುಕ್ರೂಷೆ ಮಾಡುವುದರ 


ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೃನ್ತಿ ಸಡಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಆಶ್ವ್ಯಂ ಶಿರಃ ಅವದತ್‌--ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಹಿತಂ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆತ್‌ ಶಿರಃ ತತ್‌ ಮಧು 
ನಿದ್ಯಾಂ ಯುವಾಂ ಅವದತ್‌ | ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ದಧೀಚಿಖುಷಿಯ ತಲೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದ ಕಾರಣ ಆ ಆಶ್ರಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಖುಷಿಯು ಇವರಿಗೆ ಮುಧನಿದ್ಯೆ ಯನ್ನು ಉನಡೇಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಇಬ್ಬರೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು., ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು— 


ಅಶ್ಚಸ್ಥಾವಯವಭೂತೇನ ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಉಕ್ತರ್ವಾ | ಅಶ್ವದ (ಕುದುರೆಯ) 
ಅವಯವವ:ದ ಶಿಂಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಧುನಿದ್ಯಾಸ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮತ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ನ್ಸಾ ಪ್ರ ಯೆದೀಮುವಾಚೆ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ಯಾ--ತೃದ್‌ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಸರರೂನ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ತದೋಃ ಸಾವನಂತ್ಯಯೋ॥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಜೀಶ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 


*ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಮಧುಮತ*-- ಮಧು ಅನಯೋಃ ಅಸ್ಮಿ ಇತಿ ಮಧುಮಂತೌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರಿವಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. | 


ಅರಪತ್‌--ರಫೆ ಲಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ಲಜ್‌ಸ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚಸಾಂತರೂಪ, ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದೇ--ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು ಮದೋ5ನುಪಸರ್ಗೇ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಪ್ನಮೀ ವಿಕನಚನಾಂತ 


ರೂಪ. | 


ಔಶಿಜ8---ಉಶಿಜಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಶಿಜಃ. ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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ಹುವನ್ಯತಿ--ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಕುಟ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುರ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಯುಪೋರನಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರುವಾಂ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಹುವನಮಾತ್ಮನಃ ಅಚ್ಛತಿ 


ಹುವನ್ಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾಂದ 


ಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ (ಅಕಾರ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹವನ್ಯತಿ 
ಎಂದಾಗ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ದೆಧೀಚೆಃ--ದಧಿ ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುತ್ತಿಕ್‌ದಧ್ಯಕ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಅನಿದಿತಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಪಧಾನಕಾರಲೋಸ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ ನರವಾದಾಗ 
ಅಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದೆ 
ಅಂಚು ಧಾತು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವ 
ಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅಂಚೇಕೃಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವಾಸೆಥ8-- ವಿನಾಸಧಾತುವು ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ, ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಶಿ 


ಅಥ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚ್ಯಮ್‌--ಅಶ್ಟೇ ಭವಂ ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವದೆತ್‌--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಣ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 1೯! 
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} ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುವಂ ಪೇದನೇ ಪುರುವಾರಮಶ್ಚಿನಾ ಸ ಸ್ಪೃಧಾಂ ಶ್ರೇತಂ ತರು- 


 ಪದಸಾಠ॥ ॥ 

ಯುವಂ | ಪೇದವೇ | ಪುರುಃನಾರಂ | ಅತ್ತಿನಾ ಸ್ಪೃಧಾಂ | ಶ್ವೇತಂ | ತರು- 
ತಾರಂ | ದುವಸ್ಯಥಃ | 

ಶರೈಃ | ಅಭಿಂದ್ಯುಂ | ಸೃತನಾಸು | ದುಸ್ತರಂ | ಚರ್ಕೃತ್ಯಂ | ಇಂಡ್ರಂ5ಇನ 


| 
ಚರ್ಷಣಿೇ್‌ಸಹಂ ॥ ೧೦ ॥೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸೇದವೇ ಪೇದುನಾಮ್ಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರರುನಾರಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯೆಂ 
ಸ್ಪೃಧಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೆರುತಾರಂ ತಾರಕೆಂ ಶ್ವೇತೆಂ ಶುಭ್ರವರ್ಣಮಿಂ- 
ದ್ರಾಲ್ಲಬ್ಬಮಶ್ಚಂ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | ದತ್ತನಂತೌ! ಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಂ ! ಶರ್ಯೆಃ 1 
ಶೀರ್ಯಂತ ಇತಿ ಶರ್ಯಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ತೈಃ ಸೃತನಾಸು ಸಂಗಾಮೇಷು ದುಸ್ತರಂ ತರೀತುಮಶಕ್ಯಂ 
ಅಭಿದ್ಯುಮಭಿಗತದೀಪ್ತಿಂ ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃಪುನಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ ಇಂದ್ರಮಿವ 
ಚೆರ್ಷಣೇಸಹಂ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಫಾ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ ಏವಂ ಶತ್ರುಜನಾನಾಮಭಿಭನಿತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಸ್ಪೃಧಾಂ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ | ಕ್ವಸ್ನೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಚಶಬ್ದೇನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾತ್ತಸ್ಯ ಚ 


ಇಲ? 


ನಿಧ್ಯಂತಕೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ಥಾದಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪೋ ಕೇಫಸ್ಯ ಚ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
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ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೈತ್ವಂ | ತರುತಾರಂ। ತ್ವ ಪ್ಲವನತೆರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ರ್ಯೃಚಿ ಗ್ರಸಿತೆಸಭಿತಸ್ತಭಿತೇತ್ಯಾದೌ 
ನಿಪಾತೆನಾಪ್ರೊಸೆಸಿದ್ದಿಃ | ಚೆರ್ಕೃತ್ಯಂ | ಕರೋಶೇರ್ಯರ್ಜಲುಗಂತಾದ್ವಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಸೋರಿತಿ ಕೃಸ್‌ | 
ತತಸ್ತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹೇದವೇ--ಸೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಪುರುವಾರಂ--ಬಹುಜನ 
ರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ | ಸ್ಪೃಧಾಂ-(ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ) ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ | ತೆರುತಾರಂ-- ತಾರಕವೂ 
(ಜಯಿಸುವುದೂ) | ಶರ್ಶೈೈ8---ಯೋಧರಿಂದ ಪೃತನ್ನಾಸು---ಸಂಗ್ರುಮಗಳಲ್ಲಿ | ದುಸ್ತರಂ-- ಅಜೇಯವೂ | 
ಅಭಿದ್ಯುಂ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವೂ | ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ--(ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ) ಪುನಃ ಪುನಃ ಯೋಜ್ಯವೂ! ಇಂದ್ರನಿನ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ | ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಶ್ರೇತೆಂ ಅಶ್ವ್ಚಂ-- 
ಒಂದು ಶ್ರೇತಾಶ್ವವನ್ನು | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು ದುವಸ್ಯ ಥಃ--ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳೇೆ, ನೀವು ಫೇದುನಿಗೆ, ಬಹುಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವೂ ಶತ್ರುತಾರಕವೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯವೂ, (ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ) ಪುನ: ಪುನಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯವೂ, ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಸಜಯ 
ಕಾರಕವೂ, ತೇಜೋವಿಶಿಸ್ಟವೂ ಆದ, ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಒಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ, 
English Translation. 
Aswins, you gave to Pedu the white (horse) desired by many, the 


breaker-through of combatants, shining, unconquerable by foes in battle, 


fit for every work; like Indra, the conquerer of men. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತಮಗೆ ಪಾರಿತೋಸಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಂದು 
ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟಿ ರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುರುವಾರಂ--ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ | ಬಹಳ ಜನರು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವ ಡಿರುವರು. 


ಸ್ಪೈಧಾಂ ತರುತಾರಂ--ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ನಿಸ್ತರಿತಾರಂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 


ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ನಿವರಣೆ, ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪೃಧಾಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ಪೃಧ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವು...-ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದಾರೆ, ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
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ತಾರಕಂ--ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ತಾವು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಸಡುವರು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದಂತೆ ಅವರನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು- 


ದುಸ್ತರಂ--ತರಿತುಮಶಕ್ಕಂ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀರಲು 
ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅವತಿರಿತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ ತಿರತಿರ್ಹನನಾರ್ಥಃ ತಸ್ಕೇವಂ ರೂಪಂ ಡುರ್ಹಣಿಂ ಅವತಿರತಿ ಎಂದು ವಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಠೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದುಸ್ತರವೆಂದರೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಆಗದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು: 


ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ--ಸರ್ನೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ | ಆಶ್ರಿಫೀಡೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರ 
ಒಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆಶ್ವನು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ: ಇದಮಸಪಿ ಚೆ ಕೃಂತೇರ್ವಧಕರ್ನುಣೋ ರೂಪಂ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹಂತಾರಂ! ಕೃಂತ ಧಾತುನಿನ 
ರೂಪವಾಗಿರುವ ಚರ್ಕತ್ಯಂ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡು 


ವುದು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ, 


ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ--ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ಶತ್ರೂನಭಿಭನತಿ ಏವಂ ಶತ್ರುಜನಾನಭಿಭನಿತಾರಂ ! 
ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಇಕ್ಸತ್ತೈದು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೇದುರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಅಶ್ಲವು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ತಿರಸ್ಟಾರಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ | 


ಬಕರ)" 
ಸ್ಪೃಧಾಮ್‌--ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ, ಧಾತು, ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಅನುಕರ್ಷಣಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಅದು ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಗ್ಗ ಹಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ 


ಒಂ) 
ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಪೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಿ)" 
ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ, 


ಶ್ಹೇತಮ್‌--ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸಣ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತರುತಾರಮ್‌--ತ್ಯ, ಪ್ಲವನ ತರಣಯೋಃ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗ್ರಸಿತೆಸ್ಯಭಿ- 
ತಸ್ತಭಿತ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ಗತಿಕಾರ 
ಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ೧, ಅ.೮, ವ. ೨೨] ಖುಗ್ರೇಜಸೆಂಹಿತಾ 495 


NAP - SR 
IR NNN 
a INNS SNS NS NAS 


ದ್ಯುವಸ್ಯಥಃ--ದುವಸ್‌ ಸಂದೀಪನೇ. ಧಾತು ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದಾ ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಕಂಡಾ ಸದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧- -೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ಿರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದಿ ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ: ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ ದೆ. 


ಶಯ್ಯೆ ೯8 ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಶೀರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಶರ್ಯಾಃ. ಅಜೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿ ಗೆ ಗುಣ, ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಯೆತೋನಾನವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದುಸ್ತ ರಮ್‌ ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ, ಧಾತು. ತರೀತುಮಶಕ್ಯಮ್‌ ದುಸ್ತರಮ್‌, ಈಷಡುಃ 
ಸುಸು ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಾ ಸ್ಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೧. -೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ನ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಮ್‌-- ಡುಕೃ ೮” .ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ- 
ಹಲಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ..೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಜಳೋಚಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಸೋಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋ ಮಬ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ pi ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್‌ಲುತಗಂದ ಮೇಲೆ 
ನಿಭಾಷಾ ಕೈವೃಷೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮೆ. ಹ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೦ ॥ 


ನೂರಹತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಾ ರಾಧದಿತಿ ದ್ಹಾದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ। ಅಶ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಕಾ ರಾಧದ್ದ್ಯಾದಶಾಂತ್ಯಾ 
ದುಃಸ್ವಪ್ನೆನಾಶನ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕಕುಷ್‌ ತೃತೀಯಾಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಕಾವಿರಾಣ್ನಿಷ್ಟರೂಸ್ಯೌ 
ಪೆಂಚೆಮಾ ತೆನುಶಿರಾ ಷಸ್ಕ್ಯಸ್ತಕ್ಸಿರುಸ್ಲಿಗ್ವಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ ಕೃತಿರ್ನಿರಾಟ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯ ಇತಿ! 
ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಅನುವೃತ್ತೇರೌಶಿಜೋ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ಕೆಕ್ಸೀವಾನೃಷಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ 1 
ವಿದ್ವಾಂಸಾನಿತ್ಯೇಷಾ ಕಕುಸ್‌ ಮಧ್ಯಮಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾಡಶಾಸ್ತರತ್ವಾತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತ್ಯಕುಸ್‌ | 
ಅನು. ೫-೩ 1 ಇತಿ ಹಿ ತೆಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತೈತೀಯಾ ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸೇತ್ಯೇಷ್ಟಾಕಾನಿರಾಟ್‌ | ನವಕಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಜಾಗತೆಃ ಕಾವಿರಾಟ್‌ | ಅನು. ೬-೫1 ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷನೋಪೇತೆತ್ವಾತ್‌ | ಚೆತುರ್ಥೀ ವಿ ಸೃಚ್ಛಾಮಾತ್ಯೇಷಾ 
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ನಷ್ಟರೂಪೀ | ನವನೈರಾಜತ್ರೆಯೋದಶೈರ್ನಷ್ಟರೂಪೀ | ಅನು. ೬-೬ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಸ್ಷಣೋಷೇತೆತ್ವಾ ತ್‌ | 
ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷ ಇತಶ್ಯೇಷಾ ಪಂಚಮಿ ತನುಶಿರಾ | ಏಕಾದಶಿನೋಃ ಪರಃ ಷಟ್ವಸ್ತನುಶಿರಾ | 
ಅನು, ೫-೫1 ಇತ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣೋಪೇತತ್ಪಾತ್‌ | ಶ್ರುತಂ ಗಾಯೆತ್ರನಿತ್ಯೇಷಾ ಸಸ್ಮೀ ಯೆದ್ಯಸಿ ಸಾದಸಂಖ್ಯ 
ಯೋಸ್ಲಿಜ್ನ ಭವತಿ ತಥಾಪೈಸ್ತರಸಂಖ್ಯಯೋಷ್ಲಿಕ್‌ | ಯುವಂ ಹೀತಿ ಸಪ್ತಮಿಾ ನಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ | 
ಅಷ್ಟ್ರಿನೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದಶಕ ನಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ। ಅನು. ೭.೫ | ಇತಿ ತಲ್ಲಕ್ರಣೋಸಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ಮಾ ಕಸ್ಮಾ 
ಇತ್ಯೈಷ್ಟಮಾ ಕೃತಿಃ | ಜಾಗತಾವಷ್ಟಕಶ್ಚ ಕೃತಿಃ | ಅನು. ೬-2 | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | 
ದುಹೀಯನ್ನಿತಿ ನವಮಾ ವಿರಾಟ್‌ | ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಆಶ್ತಿನಂ:ವೈ ಇತಿ 
ನೈಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮಹಿ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅಧ ಸ್ಪಪ್ನಸ್ಯೊತ್ಯಂತ್ಯಯಾ 
ದುಃಸ್ಪಸ್ನನಾಶನಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ! ಅತೋ ಯಾ ಶೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು. ೨-೫ | ಇತಿ 
ನ್ಯಾಯೇನ ತದೇವ ದೇವತಾ! ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ । ಘರ್ಮಾಭಿಷ್ಟವ ಆದಿತೋ ನವರ್ಚೊ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ। ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ| ಕಾ ರಾಧದ್ಭೋತ್ಪಾಶ್ವಿನಾ ನಾಮಿತಿ ನನಾ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ | ಅ. ೪-೬ | 
ಇತಿ ॥ ಕಾ ರಾಧದ್ಭೋತ್ಪಾಶ್ಚಿನಾ ನಾನಿತಿ ನವ ನಿಚ್ಛಂದಸಃ। ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೨೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮನುಸಂಧೇಯೆಂ [| 


ಅನುವಾದವು-- ಕಾ ರಾಧತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಕಾ ರಾಧದ್ದಾದಶಾಂತ್ಯಾ ದುಃಸ್ವಪ್ನನಾಶ 
ನ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕಕುಪ್‌ ತೃತೀಯಾ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಕಾನಿರಾಣ್ನಷ್ಟರೂಪ್ಯೌ -ಪಂಚಮಿ 
ತನುಶಿರಾ ಸಸ್ಕ್ಯಶ್ಪರೈರುಷ್ಟಿಗ್ಠಿ ಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ ಕೃತಿರ್ನಿರಾಟ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕಕ್ಷೀವಾನ” ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ 
ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛ: ದಸ್ಪವು. ನಿದ್ವಾಂಸೌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ 
ಯೆಕ್ಕು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೫-೩) ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತ್ಕಕುಷ್‌ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪಾದಕ್ಕೆ (ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ) ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕಕುಪ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತಾವಿದ್ಧಾಂಸಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಕಾವಿರಾಟೀ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನವಕಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಜಾಗತಃ ಕಾನವಿರಾಟ್‌ (ಅನು. ೬-೫) ಒಂಭತ್ತು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿಯವ ಒಂದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ಜಗತೀಛಂದಸೃವ:ಗಿ 
(ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕಾವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವುದು." ಫಿ ಪೃಚ್ಛಾನಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳು ನಷ್ಟರೂನೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ನವವೈರಾಜತ್ರಯೋದಶೈರ್ನಷ್ಟರೂಪೀ (ಅನು. ೬-೬) ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ, 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾಜವಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದ ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ನಷ್ಟರೂಫೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
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ವುದು. ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕು ತನುಶಿರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದಮು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
A ಪರಃ ಷಟ್ಟೆಸ್ತನುಶಿರಾ (ಅನು ೫-೫) ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ, ಆರು ಅಕ್ಷರದ" 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದವೂ ಉಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ತನುತಿರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಶ್ರುತಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂಬ 
ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯಪ್ರ ಕಾರ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಾ ಗದಿದ್ದರೂ ಅಕ್ಷರಸ ಂಖ್ಯೆ ಯಸ್ರಕಾರ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದೆ 
ಸ್ಸಾಗಿರುವುದು.. ಯುವಂ ಹಿ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ತು ನಿಷ್ಠಾ ರೆಬ್ಬಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ಅಷ್ಟಿನೋರ್ಮಧ್ಯೇ € ದೆಶಕ್‌ ನಿಷ್ಟ್ರಾರಬೃಹತೀ (ಅನು. ೭-೫) ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಿಷ್ಠಾರಬ್ಧಹತೀ ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾ ಕಸ್ಕ್ರೈ 
ಎಂಬ ಎಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ತು ಕೃತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಜನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಜಾಗತಾವಷ್ಟ ಕಶ್ಚ ಕೃತಿಃ 
(ಅನು: ೬-೩) ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದೆಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯಗಳಾಗಿಯೂ (ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದಗಳು) 
ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕೃತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮೆಹೀಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕ್ಕೆ (ಮೂರು ಪಾದಗಳು) ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಹತ್ತರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡರನರೆಗಿನ 
ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತಶ್ರಿೀಭಂದೆಸ್ಸಿನವು. (ಈ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಾನು ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತೆ 
ವಾಗಿ ಯು, ಸಂ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 221-231 ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ.) ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿ ನೆಂ ನೈ ಎಂದು ವೈಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 

ಅಥ ಸೆ ಸ್ಪಪ್ಪ ಸೈ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ದುಃಸ್ವಪ್ನನಾಶನಂ ಎನ್ನು ವುದೇ ದೇವಕೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅತೋ ಯಾ ಶೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | (ಅನು. ೨-೫) ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾದ (ಹೇಳಿರುವ) ನಿಷಯನೇ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರೀದ 
ಈ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದುಃಸ್ತಪ್ನ ನಾಶನನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು 
ರೈಂಗಿಕವು. ಘರ್ಮಾಭಿಷ್ಟವವೆಂಬ AN ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರು 
ವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ ಕಾ ರಾಧದ್ಭೋತ್ಪಾಶ್ಚಿನಾ ವಾಮಿತಿ ನವಾ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೬) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾ ರಾಧದ್ಧೊ ೇತ್ರಾಶ್ಮಿನಾ ನಾನಿತಿ ನನ ನಿಚ್ಛೆಂದಸಃ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


~~ Se 


408 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮ.೧.ಆ. ೧೭, ಸೂ. ೧೨೦. 


PN NN NN NL NS 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೦ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೭ | ಸೂಕ್ತ--೧೨೦ || 
lk ಅನ್ಟಕ-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೨॥ 
॥ ಯಹಿಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಓಶಿಜಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--೧.೧೧ ಅಶ್ವಿನೌ | ೧೨. ದುಃಸ್ವಪ್ಪನಾಶನಂ ॥ 
॥ ಭಂದೆಃ-..೧. ಗಾಯತ್ರಿ! 3. ಕಕುಪ್‌ | 4. ಕಾವಿರಾಟ್‌ ೪. ನಸ್ಟರೂಪೀ | 
೫. ತನುಶಿರಾ। ೬. (ಅಕ್ಷರೈಃ) ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ೭. ವಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ | 


ಆ ಕೃತಿಃ | ೯, ವಿರಾರ್‌ |. ೧೦-೧೨. ಗಾಯತ್ರಿ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| ದ | ಸಜ 
ಕಾ ರಾಧಡ್ರೋತ್ರಾಶ್ಲಿನಾ ವಾಂ ಕೋ ನಾಂ ಜೋಷ ಉಭಯೋಃ | 


ತಾಃ | ೧. || 


ಶಿ 
ey 
9 
4) 
NCS 
C4 
Gu 


| ಪದಸಾಠ$ ॥ 


೦ರ 


| 
ಕಾ| ರಾಧತ್‌! ಹೋತ್ರಾ ! ಅತ್ವಿನಾ | ವಾಂ | ಕಃ | ವಾಂ | ಜೋಸೇ | 
| 
ಉಭಯೋಃ | 


| 
ಕಥಾ | ವಿಧಾತಿ | ಅಪ್ರಃಚೇತಾಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕಾ ಹೋತ್ರಾ | ವಾಜ್ದಾಮೈತೆತ್‌ | ಕೀವೈಶೀ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಗ್ರಾಧತ್‌ | ಆರಾಧಯತಿ | ಪ್ರೀತೌ ಕರೋತಿ | ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾನುಸೂಪಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ | *ಂಚೆ ನಾಂ ಯುವಯೋರುಭಯೋರ್ಜೊೋಷೇ ಜೋಷಣೇ ಸೇವನೇ 
ಪ್ರೀಣನೇ ವಾ ಸಮರ್ಥಃ ಕಃ ಸ್ತೋತಾ ವಿದ್ಯತೇ! ಯೆಸ್ಮದ್ದುಣಾಭಿಜ್ಞಃ ಕಶ್ಲಿವಪಿ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಅಪ್ಪಚೇತಾ ಯುನಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಜಾನಂಶ್ಚ ಕಥಾ ಕೇನ ಸ್ರೆಕಾರೇಣ ವಿಧಾಶಿ। ಯುನಾಂ 
ಪರಿಚೆರತಿ | ಯುಷ್ಮದ್ಧಿಷಯಂ ಪರಿಚೆರಣಮಹಿ ನ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಧತ್‌ | ರಾಧ 
ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜೋಷೇ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಭಾನೇ ಘ್‌ | 
ಇಂತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ। ಕಥಾ! ಥಾ ಹೇತಾ ಚಿ ಛಂದಸೀತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ರಕಾರನಚೆನೇ ಥಾ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಕಿಮಃ ತ ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ವಿಧಾತಿ। ವಿಧ ವಿಧಾನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಅಸ್ರಚೇತಾಃ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಚೇತೋ ಯಸ್ಯಾಸೌ ಪ್ರಚೇತಾಃ | ನಇ್ಸಿಮಾಸೇ€ವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 1 ಕಾ ಹೋತ್ಪಾ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು |  ರಾಧಶ್‌--ಆರಾಧಿಸುತ್ತದೆ? (ಪ್ರೀತಿಜನಕವಾಗುತ್ತದೆ?) | ವಾಂ ಉಭಯೋ&.--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ 
ಜೋಸೇ--ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ (ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು) 1 ಈ8--ಯಾರು? | ಅಪ್ರಚೇತಾಃ--ನಿಮ್ಮ (ಮಾಹಾಕ್ಮೆ 
ಯನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು | ಕಥಾ--ಹೇಗೆ ತಾನೇ | ನಿಧಾತಿ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಸ್ಪಿಸಡಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವಾವುದು? (ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾಕ್ಮೆಗೆ ಅನುರೂವ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ) ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು ಯಾರು? ನಿಮ್ಮ (ಮಾಹಾತ್ಮ 
ಯನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದು ತಾನೆ ಹೇಗೆ? (ನಿಮ್ಮ ಸರಿಚರಣವೂ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದು) 


English Translation. 


What praise may propitiate you, Aswins? who may give satisfaction 


to you both ? how may any ignorant (man) pay fitting homage? 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾ ಹೋತಾ--ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ ಕೀದೃಶೀ ಸ್ಮುತಿಲಶ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ | ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಐವತ್ತೇಳು ನಾಜ್ಗಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, “ವಾಂ ಹೋತ್ರಾ ಕಾ” ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಯಾವುದು 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಟುಗಳು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ವಾಕ್ಟುಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದು ಅಶಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಗುಣಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ ವಾಗಗೋಚರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ಮುತಿ 
. ಐಂಬುವುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅವರವರ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದ್ದರಿಂದ 
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ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದವೇಇಲ್ಲದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವು%ೂ 
ಅಸಂಭಾವಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣನಾ 
ಕೀಠವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಾಕ್ಯದಂತೆಯೆೇ ಕಾಣ ವಾಂ ಜೋಷ ಉಭಯೋಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವನು ಇದ್ದರೂ 
ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವವನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನು ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗುವ ಕಾರಣ ಆ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದೂ ಅಸಂಭಾವಿತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯುವಯೋ 
ರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾನುರೂಪಾ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ತಿ, ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಮ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 
ಯುಷ್ಕದ್ಧು _ಹಾಭಿಜ್ಞ 8 ಕಶ್ಚಿದಪಿ ನಾಸ್ತಿ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿತಿಳಿದು ಇರುವವನು ಯಾವನೂ ಇಲ್ಲವು 
ಎಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಕೆಥಾ- ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ, ಯಾನ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 
ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಸರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯಃ ಕೋ ವಿವೇದೆ | 
ನಿಶ್ಚಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯೆದ್ದ ನಾಮ ನಿ ನರ್ತೇತೇ ಅಹನೀ ಚೆಕ್ರಿಯೇವ || 


(ಯ.ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಥಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಥಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (ನಿ. ೩-೨೨) ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅಸ್ರಚೇತಾ8--ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಜಾರ್ನ. | ಪ್ರಜೇತಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 


ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ವೇಷಾಂ ಜಫುನಾ ಉಪ ಜಿಫ್ಲುತೇ! 
ಅಶ್ವಾಜನಿ ಸ್ರಚೇತೆಸೋತಶ್ವಾನ್ಸ್ಸಮತ್ತು ಜೋದಯೆ! (ಯ. ಸಂ. ೬೨೭೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚೇತಸಃ ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ಚೇತಸಃ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂದು (ನಿ. ೯-೨೦) 
cw Sede 43ರನ21 ತ್ನ ಅಂದರೆ ಚ್‌ ಅಪ್ರ ಚೇತಸರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವರು ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸುವರು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಂತೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸರಿಚರಣನವು ಅಶಕ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂಬುವದಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಲಿ 
ಇತಶ್ಶ ಲೋಪಃ ಪರ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಲೇಟೋತಡಾಬಾ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ರಾಧತ್‌--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ವೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ- 
ಷೆ 
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ಜೋಷೇ--ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಪುಗಂತೆಲಘೂಪೆಥಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ನಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಜೋಷ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್‌ತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ಮಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಕಥಾ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಚ್ಛ ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೩-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್ದಿ ಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ (ಪಾ, ಸೂ, ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಕಿಮಃ ಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧಿಧಾತಿ--ನಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೇಟ್‌' ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಲಘೂಸದೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ॥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ರೆಚೇತಾ&--ಪ್ರಕೃ ಕ ಸ್ಟ ೦ ಚೇತೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಪ್ರಚೇತಾಃ.: ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕ 
ವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪ್ಪ sain ಅಪ್ರಜೇಶಾಃ, ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸನ ಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧1 


ಮಯಾ ಕುಹರ ಕದಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಂಸಾನಿದ್ದುರಃ ಸೃಚ್ಛೇದನಿದ್ದಾನಿತ್ಯಾ ಪರೆ ಛೋ ಅಚೇತಾಃ | 


ನಿದ್ದ 


ನೂ ಚಿನ್ನು ಮರ್ತೆೇ ಅಕ್ಸಾ | ೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ವಿದ್ವಾಂಸೌ | ಇತ್‌ | ದುರಃ | ಪೃಚ್ಛೇತ್‌ | ಅನಿದ್ವಾನ್‌ | ಇತ್ತಾ | ಅಪರಃ | 


ಅಚೇತಾಃ | 


\ 
ನು । ಚಿತ್‌ | ನು! ಮರ್ಶೆೇ | ಅಕೌ ॥೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಾನಿದ್ವಾನಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತಾ ನಿದ್ವಾಂಸಾವಿತ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಾ- 
ವೆಶ್ಚಿನಾವೇವ ದುರೋ -ದ್ವಾರಾಣಿ ಸ್ತುತಿಸರಿಚರಣಯೋರುಪಾಯಭೂತಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್ಸೃಚ್ಛೇತ್‌ | 
ಪ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹತಿ |! ಅಸರೋಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮನ್ಯಃ ಸರ್ವೋಇಸ್ಯಚೇತಾಃ | ಚೇತಸಾ ಜ್ಞಾನೇನ ರಹಿತಃ | 
ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಿನಾನೇವ ಪೃಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೌ ಚಾಕ್ರೌ ಶತ್ರುಭಿರನಾಕ್ರಾಂತಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ನೂ ಚಿತ್‌ 
ಶ್ರಿಸ್ರೆನೇವ ಮರ್ತೆೇ ಮನುಷ್ಯೇ ಸ್ತೋತರಿ ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಾಹಕತಯಾ ಸನಿಂ ಧತ್ತ ಇತಿ ವಾಕೈಶೇಷಃ ॥ 
ಇತ್ಸಾ | ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸೀತಿ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದವು ಇಶ್‌ | ಏತೇತ್‌ ರಥೋಃ | 
ಸಾ. ೫.೩-೪ | ಇತೀದ್ಭಾವಃ | ಯದಿ ಥಾ ಹೇತ್‌ೌ ಚೇತ್ಯತ್ರೇದಂಶಬ್ದಸ್ಯ ನಾನುವೃತ್ತಿಸ್ತ ದಾನೀಮಿದ- 
ಮಸ್ಥಮುಃ | ಏತೆದೆಂತಾಶ್ಬರಸ್ಯಾ ನಿಭಕ್ತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | 
ಅಕ್ರೌ | ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಶ್ಲೇಷೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಖ್ಯಾಪೆಸೆದೇ ಕೃತೈಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆ- 
ನಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಪಿ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಡಿತಿ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | 
ನಇಳ್ಸಿಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


\ ಶಿ 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇತ್ಥಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಅನಿದ್ವಾ೯- (ಸ್ತುತಿ ವಿಧಾನವನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು | ವಿದ್ವಾಂಸೌ 
ಇತ್‌--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಅವರನ್ನೇ! ದುರ8--(ಸ್ತುತಿ ಸರಿಚರಣ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಸೃಚ್ಛೇತ್‌--ಕೇಳಬೇಕು! ಅಸರಃ--(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ) ಇತರರು (ಎಲ್ಲರೂ) | ಅಚೇತಾ&-- ಅಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳು! ಅಕ್ರೌ-(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಅನಾಕ್ರಾಂತರಾದ (ಅಜೇಯರಾದ) ಅವರಿಬ್ಬರು | ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | 
ಮರ್ತೆೇ--(ಸ್ತೋತೃವಾದ) ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ! ನು--(ಅನುಗ್ರಾಹಕರಾಗುವ)ರಷ್ಟೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ) ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರಿಯದವರು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ 
(ಸ್ಮುತಿಪರಿಚರಣ) ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅವರಿಬ್ಬರ ಹೊರತು ನಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಅಜ್ಜ ನಿಗಳು ; 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಜೇಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು (ತಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ಮುತಿಸುವವರನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ಮಾರೆ. 


English Translation. 


Thus may an ignorant man inquire the means of worshipping the 
all-wise, for every (one) other (then the Aswins) is unknowing; they, the 


unconquered, quickly (show favour) to the man (who worships them). 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಮನೊ:ವಾಗಗೋಚರನಾಗಿರ.ವದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
| ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞನಾಗಿ, ಇನರನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ 

ರಾಗಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಸರ್ವಜ್ಞರು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಜ್ಞನಾದವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. 

ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಇಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮುಂದಿನ ಹುಕ್ಕಿ 
ನೊಡನೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿ ನಿನರಿಸಿ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ನಕನಾಕ್ಯ (ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯ)ದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 

ಸರಸ್ಯಾಮೃಚಿ ತಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಜ್ಬೋ ಅಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ತಥಾಚ ಏಕವಾಕ್ಯತಾ ಯೌ 

ವಿದ್ವಾಂಸೌ ಜಾನಂತೌ | ಸ್ಫೋತಾದೊೆರಃ ಸ್ತುತೇಃ ದ್ವಾರಾಣಿ ಉಪಾಯೊಃ ಸರ್ವಂ ಸೃಚ್ಛೆತಿ! 

ಅನಿದ್ಧಾನಿತಾ ಸತ್ಯಮೇವಾಚಾನನ್‌ | ಅಶಾಕ್ಕೇನ ಅಪರಃ ನ್ಯೂನಶಕ್ತಿಃ ಜ್ಞಾತುನು 

ಸಮರ್ಥಃ ಸೃಯಂ | ಪುರಾಣಾನೇನ ಮರ್ತೆೇ ಅರ್ಕಾ ನಶೀಕರ್ತಾರ್‌ | 
ಎಂದು ನದಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ನು, ಇತ್‌ ಎಂಬನದೆಗಳು ಪದಪೂರಣಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಇತ್ನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿ:ದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ತಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಗಡ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಯಚ್ಛಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ನಿದ್ವಾಂಸರಾದವರು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಬು ಇರುವರು. ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ದಡ್ಡನು 
(ಎನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿರುವವನು) ಸತ್ಯಾಸತ್ಯ ವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲನೆ ಯಥಾಶ್ರುತಗ್ರಾಹಿ ಸಾಗಿ ಮೋಸನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೆವೆ 
ನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ₹ಳಿಯಲಾರದವನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ವದ 
ನಿದ್ವದುಭಯಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವರಾದವರು ಪರಿಶೇಷನ್ಯಾಯದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. 
ಇವರು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮರ್ತೇ ಅಕ್ರೌ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಶವಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅಕ್ರೌ-- ಶತ್ರುಭಿಃ ಅನಾಕ್ರಾಂತೌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆ. ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕ್ರಮೇರಿದಂ ಛಾಂದಸಂ ರೂಪಂ | ಆಕ್ರಮಿತಾರ್‌ ವಶೀಕರ್ತಾರಾ | 
ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಇರುವ ಕ್ರಮು ಢಾತುವಿನಿಂದ ಆಕ್ರಮಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಕ್ರವೆಂದು 
ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸ್ಮರು--ಅಕ್ರ8--ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಣಾತ್‌ 
(ನಿ. ೬-೧೭) ಆಕ್ರಮಣಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಅಕ್ರ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ-- 


56} ಭರಿತ! (ಮ. ೧. ಅ: ೧೬. ಸೂ. ೧೨೦. 


ಸಂ ಷ್ಟ ಫಲ ಯೋ ಜಜಾನಾಸಾಂ ಕಾನನ ನೃತನೋ ಯಹ್ಲೋ ಅಗ್ನಿ | 
(ಜು.ಸಂ, ೨-೧-೧೨) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು) ಅಕ್ರಮ್ಯತ ಇತಿ ಅರ್ಕೆ8 
ಪ್ರಾಕಾರಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ft ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ನೇ. ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಲ” ಬಂದಾಗ ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ೬೯ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛ ಬಂದಾಗ ವಶು ಪ ತ್ಯ ಯ. ನಿದ್ರಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ 
ಪರನಾದಾಗ ಕತ್ತ ಭನ ಬರಾಕ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. EE ನುಮಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 


ಇತ್ಥಾ--ಇದವ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಥಾಪ ತ್ರಯ ಇದು ಸ ಇದವು ಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಇಸಾಜೀಶ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಏತೈತೋ ರಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪) ಗೆ ಇದಾವ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಥಾ ಹೇತ್‌ ಚ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದರೆ ತ 
ಇದೆಮಸ್ಥಮುಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಮು ಪ್ರ ತ್ಯಯ, ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ 
ಇದ್ದರೂ ವ್ಯ ತ್ಯಯದಿಂದ ಪ ಪರದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ನಿರಿನ ಜಡೀ: 
ಡಿತ್ವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಪ. ಇತ್ಸಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ'ಜಿ. 

ನು-ಯ ಚಿ ತುನುಘ--(ಸಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ. 

ಅಕ್ರಾ--ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಲ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನಸನಖನಕ್ರ- 
ಮಗನೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಕರ್ಮಣ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎ೨ಬುದರಿಂದ RE ಢಾತುನಿಗೆ ಆತ್ವ, 
ನ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾ - (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಮಯಸೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಶ್ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, | ೨॥ 


ಮಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಾ ನಿದ್ದಾ ಸಾ ಹವಾಮಹೇ ವಾಂತಾ ನೋ ವಿದ್ವಾ ೦ಸಾ ಮನ್ಮ 
ಪೋಚೇತಮದ್ಯ | 


ಪ್ರಾರ್ಚದ್ದಯ ಮಾನೋ ಯುವಾಕುಃ | 4 || 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ತಾ| ವಿದ್ವಾಂಸಾ | ಹವಾಮಹೇ | ವಾಂ |ತಾ| ನಃ! ವಿದ್ವಾಂಸಾ | ಮನ್ಮ | 


ವೋಜೇತಂ ! ಅದೃ | 


| | 
ಪ! ಆರ್ಚತ್‌। ದಯಮಾನಃ | ಯುನಾಕುಃ | ೩॥ 


ಇಲ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞೌ ತಾ ನಾಂ ತೌ ಯುವಾಂ ಹನಾಮುಹೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | 
ತಾನಾಹೂತೌ ವನಿದ್ವಾಂಸಾಭಿಜ್ಞೌ ಯುನಾಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ವೋ py: | ಬ್ರುನಾಣೌ ಭೂಯಾಸ್ತಂ। ಸ ಚಾಹಂ ಯುನಾಕುರ್ಯುವಾಂ 
ತಾನುಯವಕಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಯೋಜಯೆನ್ವಾ ದೆಯೆಮಾನೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹನಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ಪ್ರಾರ್ಚತ್‌ | ಪ್ರಾರ್ಚಂ ಟೆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಥಾನಿ | ತಾ| ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 
ಮೋಚೇತಂ | ಬ್ರೂಇಸ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಲಿಜ್ಕಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ವಚೆ 
ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಆರ್ಚೆತ್‌ | ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ! ಭೌವಾದಿಕಃ | ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ 
ಮಿಪಸ್ತಿಬಾದೇಶಃ। ದೆಯೆಮಾನಃ। ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು! ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತಂ।! 
ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಕರೇಣ ಧಾತುಸ್ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಯುವಾಕುಃ | ಯುವಾಂ ಕಾಮಯತ 
ಇತಿ ಯುವಾಕು | ಮಿತೆದ್ವ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦-೧ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತೃಯಃ | 
ಅನಿಭಕ್ತಾವಸಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಯುವಾವ್‌ೌ ದ್ವಿನಚೆನ ಇತಿ ಯುವಾದೇಶ ಆತ್ಚಂ ಚೆ! ಯದ್ವಾ। 
ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕಾಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿದ್ಭಾಂಸಾ-- ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ | ತಾ ವಾಂ--ಆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ 
ವಿದ್ವಾಂಸಾ--(ಆಹೂತರಾಗಿ) ಅಭಿಜ್ಞರಾದ (ನೀವು) | ನ ನಮಗೆ | ಮನ್ಮ--ಜ್ಞಾತವ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು! ಅದ್ಯ ಈಗ | ವೋಚೇಶೆಂ--ಹೇಳುವವರಾಗಬೇಕು; (ನಾನೂ) | ಯುವಾಕುಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು | ದಯಮಾನಃ--(ನಿಮಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆಗಿ | ಪ್ರ ಆರ್ಚೆ 
ತ್‌ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ; ಅಭಿಜ್ಞರಾದ ನೀವು (ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟು) ನಮಗೆ ಜ್ಞಾತವ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಈಗಲೇ ತಿಳಿಸಿ; (ನಾಷೂ) ನಿಮ್ಮ (ಅನುಗ್ರಹಾ) ಕಾಂಕ್ರಿಗಳಾಗಿ, 
(ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸಿ, (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


we invoke you who know all things; may you, who are omniscient 
declare to us to-day the praise that is acceptable; desirous of your presence; 


1 reverence you, offering (oblations). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುವಾಕುಃ--ಯುವಾಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ಯುವಾಕುಃ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು 
ಅರ್ಥ. - ಯುಸ್ಮತ್ಪಾಮಃ- ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಯುವಾಕು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮ್‌. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದದ್ದು, ಅಥವಾ | 
ಮನನಮಾಡಬೇಕಾದದ್ದು, ಸ್ತ್ಯೋತೃವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಟರು 
ಉಪ ಸ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇನಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ನೀತಸೃಷ್ಠಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ- ೧-೧೬೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮನ್ಮ ಮನೆನೀಯೆಮರ್ಥಜಾತಶೆಂ ಎಂದು ವೃತ್ತಿ ಕಾರರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಬೇರೆಬೀಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತಮೂ ಷು ಸಮಸಾಗಿರಾ ಪಿತ್ಚಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮಭಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೨; ನಿ. ೧೦-೫) 
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ಪ್ರ ತದ್ದೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವ್ಕೋ ನ ಯೆ ಇಷನಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಕ್ಷೋಹಾ 
ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ (ಯು, ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಅವರು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಬುದ್ದಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸ್ತುಕಿಗ 
ಳಿಂದ ಜು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವು ಅನರನ್ನು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ಮುತಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮವಣಡಿ ಪುನಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತಾ-.-ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ನಾ, ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ರ, ಸುಸಾಂ ಸುಲುಳ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಹನಾಮಹೇ..--ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬೆೇ ಚ, ಲಬೀ ಉತ್ಸಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತ 


ವಿದ್ವಾಂಸಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲು$- (ಪಾ, ಸೂ ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಮನ್ಮ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದೆದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅನಿಗೆ ಸೃಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾಶ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ನಲೋಸ. 

ವೋಚೇತಮ್‌--ಬ್ರೂಳ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
| ಶಮಾದೇಶ. ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಸಾ ಸೂ, ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಚ್ಯಾದೇಶ,ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯಾಸುಟಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ, ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಲೋಪ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾಗಮ. ಗುಣ. 
ವೋಜೇಶಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಚೆ36--ಆರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ. ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಜ” 
ಉತ್ತ ಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ತಿಬಾದೇಶ, ಇತತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಯೆಮಾನಃ--ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು, ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಆನೇಮುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗವು, 
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ಶಸ್‌ ಪಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಆದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶಾನಚ್‌) ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮನಾಗುವುದೆರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯುವಾಕು8- ಯುವಾಂ ಕಾಮಯತೇ ಇತಿ ಯುವಾಕುಃ. ನಿತದ್ವ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಪ ನ್ರತ್ಯ ಯ. ಕಮ್‌*ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಓಲೋಪ, ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾಗದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಕ ಸ್‌ ತ ದ್ವಿವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಹರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ ಮತ್ತು ಆತ್ರ, ಅಥವಾ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾ ನಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔೌಣಾದಿಕ 
ವಾದ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಜಾದೇಶ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಥ ತೃಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


KO] 


meh — lye 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| [ | 
ಣ್‌ ೧ ವಾ ದೆ ಕ್ಟ 
ವಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಪಾಕ್ಕಾ೩ನ ದೇವಾನ್ವಷಟ್ಟತಸ್ಯಾದ್ದು 


| 
ಪಾತಂ ಚ ಸಹ್ಯಸೋ ಯುವಂ ಚ ರಭ್ಯಸೋ ನಃ 1 ೪॥ 


| ಪದಪಾಠ$ಃ | 


| | 
ಎ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಪಾಕ್ಯಾ ನ! ದೇವಾನ್‌ | ನಷಟ್‌*ಕೃತಸ್ಯ | ಅದ್ಭುತಸ್ಯ | 
ದಸ್ರಾ | 
] | 
ಪಾತಂ | ಚೆ! ಸಹ್ಯಸಃ । ಯುನಂ | ಚೆ! ರಭ್ರಸಃ | ನಃ ೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ವಿ ಸೃೈಚ್ಛಾಮಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ಲ ಶ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ಪಾಕ್ಯಾ ನ 
ಸಕ್ತವ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ವಪರಿಪೆಕ್ಟೆಮತೀ ey: (ನ ಪೃಚ್ಛಾನಿ | ಸ ಹಾ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ಸಾ Rf | ಹೇ ಸ ದರ್ಶನೀಯಾ ತೌ ತತ್ರ ವಷಜಟೃತಸ್ಯೃ ವಷಟ್ಕೂ ಕೇಣಾಗ್ಗಾ 
ಹುತೆಸ್ಯಾದ್ದು ತಸ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಮಹತಃ ಸಹ್ಯ ;ಸೋತತಿಶಯೇನೆ ಬಲವಶೋ ಹತ ೨ಾದಕಸ್ಯ 
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NER ಪ್ರವೂವ್ರಾರ್ಪ್ರಪೂ ಪೂ ಪೂಮಾ ಫರಾ ರಾರ ಫಾ NRA RA re 
he ಇ RN WN ನ 
pe 


ಸೋಮಸ್ಯ INR ಪಾತಂ ಚಿ ನೋತಸ್ಮಾಂಶ್ಲ ys ರಭಸ್ಟಿನಃ 
ಹೌ ್ರಥೋಡ್ಯ ಮಾನ್ಸುರುತೆಂ | ಸಾಕ್ಯಾ | ಸಚೇರ್ನುಹೆಲೋರರ್ಕತ" ಕ ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ ತೋರಿತಿ 
ಹುತ್ತೆಂ | ತಿತ್ಸ ೩ರ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ವಷಟ್ಮ ತಸ್ಯ | ವಷರ! 

ತಾ 
ಸ್ಕೋರ್ಯಾಡಿಕ್ಸೆ ನ ಗತಿತ್ವಾದ್ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪೃಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಸ) ಸಾ ಸಾನೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಹ್ಯಸಃ | ಸಹತೇಕಭಿಭವತ್ಯೆಕೇನೇತಿ ಸಹೋ ಬಲಂ | 
ಆಸುನ್‌ | ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಹಸ್ಸೀ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿ: | ತತ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕ ಈಯಸುನ್‌ | 
ನಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌ | ಛಾಂದಸ ಈಕಾರಲೋಪಃ | ರಭ್ಯೆಸಃ | ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಪ.-. 
ಕ್ರಮಃ! ಪೂರ್ವವತ್ರ ಕ್ರಿಯೋನ್ನೇಯಾ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಅಶ್ವಿನ್‌ ಲ್ಸ ಆತಿ ಭು | (ಯಖನಾಂ-ಸ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಕಿಮ ನ್ನ 12 ಸೃ ಚ್ಛಾ ಮಿ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುತ್ತೆ ಡಾ ಪಾಕ್ಯಾ--ಸಕ್ವವಾಗಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಜವಾನ್‌ (ಜಾ) ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು |ನ (ಸೃ ಸ ನಿ) ಸ್ರ Hoa (ಹೇ) ಜೆಸ್ಪಾ--ಎಲೈ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | 
ವಸರ್ಬಕೃತಸ್ಯ-- ವಸಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) ಹುತವಾದವೂ | ಅದ್ಭುತಸ್ಯ--ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನಾ 
ದವೂ | ಸೆಹೈಸ8— ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ (ಸೋಮರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಾತೆಂ ಚೆ--ಸಾನಮಾಡಿ | 
ನಃ ಚೆ-- ನಮ ನ್ನೂ | ರಭ್ಯಸ8--ರಭಸವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ (ಪ್ರೌಢೋದ್ಯಮಿಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ದಸ್ರರೇ (ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ; ಅಸಕ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ (ಇತರ) 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ; (ನೀವು) ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದುದೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವೂ, ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ (ಸೋಮರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ (ತೊಡಗುವಂತೆ) ಮಾಡಿ. 

English Translation. 

I invite not the gods immature (in wisdom); but you; Dasaras; drink 
of the wonderful and strength-giving burnt-offering, and make us vigorous. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಪಾಕ್ಯಾ ನ ದೇನಾನ್‌ ನ ಪೃಚ್ಛಾನಿ | ನ ಪೆಕ್ತವ್ಯಪ್ರೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ವಪೆರಿಪಕ್ಟಮತೀನ್‌ ಅನ್ಯಾನ್‌ 
ದೇನಾನ್‌ ನ ಪೈಚ್ಛಾನಿ ಕಂತು ಯುನಾನೇನ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಸರ್ವಜ್ಞಾ | ಸಾಕ ಶಬ್ದವು ಎಂಟಿ ಸ್ರಶಸ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಜ್ಞಾ ನವಂತರ್ಯೂಬುದ್ಧಿ ನಂತರೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ನನ್ಮು 


ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಜ್ಞಾನವು 1 ನಾವುಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
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ಇವರ ಅನುಗ್ರಹವು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಇವರಿಗಿಂತ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಯಾಗಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಮಗೆ (ವಿವಕ್ಷಿತ) ಬೇಕಾದ ಫಲವು ಜೊರಕದಿರುವ ಕಾರಣ ಅವರನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ ರೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು, 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಕಾರಸ ಪೂರ್ವಕ ಹೋಮಮಾಡಿರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಮತ ಪುಸ್ಟಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ಮುತಿ ವಾಡುವ ಜಾ ಸ್ಥಾನವು ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೂ, ಇತರ ನೇವತಿಗಳು. ಇವರಿಗಿಂತ ನ್ಯೂ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಅನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದಿರುವಂತೆಯೂ, ಇವರ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗಲೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅದ್ಭುತಸ್ಯ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಮಹತಃ | ಅದ್ಭುತ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೩) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ವಷಬ್ಬಾ ರವನ್ನು ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ಮಹತ್ವ ವೆನಕ್ಷ ಈ ಸದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಹ್ಯಸಃ- ಸಹತೇ ಅಭಿಭವತ್ಯನೇನೇತಿ ಸಹಃ ಬಲಂ ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಹಸ್ಪ್ರೀ! ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಇರುವ ಬಲವು ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಸಹಸ್ವಿಯೆನಿಸುವನು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಸಹಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 

ರಭ್ಯಸ8-- ಅತಿಶಯೇನ ರಭಸ್ಸಿನಃ ಪ್ರೌಢಥೋದವ್ಯಮಾನ್‌ | ರಭಸಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ-೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ವೇಗ ಮತ್ತು ಬಲ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ ತ್ತ್ವವುಉಂ ಬಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ರಭ್ಯಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರರಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿರುವ ಮಹತ್ತ ವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಪೃಚ್ಛಾ ನಿ- ಸೃ ಚ್ಛೆ ಯ್‌ (ಪ್ಪಾ ಯಾಂ ನಾಚಿ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ಸಮಸಪ್ರರುನ ಏಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಾಕ್ಯಾ--ಡುಪಚಿಸ್‌ ಪಾ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ . ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. 
ಹಡಿ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಉ- ಸೂ, ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 
ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ dys ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ, ಸಾಕ್ಯಾ. ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
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ವಸಷಟ್‌ಕೃತಸ್ಯ--ಡುಕೃಇ” ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ವಷಟ್‌ ಎಂಬುದು ಊರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಯಾದಿಚ್ಛಿಡಾಚೆಶ್ನ---(ಸಾ. ಸೂ, ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 


ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪಾತಮ್‌--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಫಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹ್ಯಸೂ-- ಸಹತೇ ಅಭಿಭವತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಸಹಕ ಬಲಮ್‌, ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವದಾತುಭ್ಯ 
ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ 
ಸ್ರಜೋವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ವೀ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿವಚೆನವಿಭ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ* (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ನಿನಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸ 


ವಾಗಿ ಈಕಾರಲೋಪ. 


ರಭ್ಯಸ8--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಪಕ್ರಮಃ (ಕಾರ್ಯಾರಂಭ) ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಮತ್ತರ್ಥದ ನಿನಿಗೆ ಲೋಸ. ಓಿಲೋಪ, ಈಯಸುನಿನ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ರ್‌ ಫೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ಭೃಗವಾಣೇ ನ ಶೋಭೇ ಯಯಾ ವಾಚಾ 


| 
ಯಜತಿ ಪಜ್ರಿಯೋ ವಾಂ | 


ಪ್ರೈಷಯುರ್ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ |! ೫ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| " | 
ಪ್ರ! ಯಾ! ಘೋಷೇ!ಭೃಗವಾಣೇ'ನ! ಶೋಭೇ! ಯಯಾ ! ವಾಚಾ | 


| 
ಯಜತಿ ! ಪಜ್ರಿಯಃ | ವಾಂ | 
ಪ್ರ !ಅರಷಯುಃ |ನ! ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರ ಭವತಿ ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ ಸಾ ವಾಕ್‌ ಯಾ ವಾಗ್ಯುಸ್ಮತ್ಸು _ತಿರೂಪಾ 
ಘೋಷೇ ಘೋಷಾಖ್ಯಾಯಾಃ ಪುತ್ರೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾಖ್ಯ ಖುಷೌ ಭೃಗವಾಣೇ ನ ಭೃಗೌ ಚ ಶೋಭೇ 
ಶೋಭತೇ! ಯೆಯಾ ಚೆ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಪೆಜ್ರಿಯೆಃ। ಪಜ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ತೇಷಾಂ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನಃ [ಕಶ್ಸೀವಾನ್ಹಾಂ ಯುವಾಂ ಯೆಜತಿ ಪೂಜಯೆತಿ ಸೌತಿ | ಸಾಸಿ ಶೋಭತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಇಷಯುರ್ನ ಇಷಮನ್ನಮಾತ್ಮನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಶ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ತುತೈಭಿಜ್ಞಃ 
ಕೆಕ್ಷೀವಾನೃಷಸಿಃ ಪ್ರ ಭವತು | ಯುಷ್ಮದನುಗ್ರಹಾತ್ಸಂಪೂರ್ಣಕಾನೋ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೋಷೇ! 
ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಾಚಿದ್ಬ)ಹ್ಮನಾದಿನೀ ಕಶ್ಸೀವತಃ ಪುತ್ರೀ 1 ಅಶ್ರೋಸಚಾರಾತ್ತವ್ವಾಚಕಂ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಂ ಪುತ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಭೃಗನಾಣೇ | ಜಿರಂತನೋ ಭೃಗುರಿನಾಚರತಿ | ಸರ್ವಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೇಭ್ಯ ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಶಬಾದಿ! ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯೈತ್ವಾನ್ಮುಗಭಾವಃ | ವೃಷಾದಿಃ | ಶೋಭೇ! ಶುಭ ದೀಸ್ತೌ | ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸ- 
ದೇಷ್ವಿತಿ ತರೋಪಃ | ಇಷಯೆುಃ! ಇಷ ಗತೌ! ಇಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛತೀತೀಷಮನ್ನಂ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! 
ಯೆಡದ್ವಾ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಇಷ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಿತೀಷಮನ್ನಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕರ್ತ್ರೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸ್ರಶಚ್ಛೀನ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರಾದೂಹೋಢೋಡ್ಯೇಷೈಸ್ಯೇಷು ವೃದ್ಧಿರ್ವಕ್ತನ್ಯಾ ! 
ಪಾ. ೬-೧-೮೯-೪ | ಇತಿ ವೃದಿ 8! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಯಾ--(ಫಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂವವಾದ) ಯಾವ ವಾಕ್ಯವು! ಘೋಷೇ--ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸುಹಸ್ತ್ಯ ಎಂಬುವನಲ್ಲಿಯೂ ! ಭೃಗವಾಣೇ ನ--ಭ್ಭುಗು ಎಂಬುವನಲ್ಲಿಯೂ | ಶೋಭೇ--ಶೋಭಿಸು 
ತ್ತದೆಯೋ | (ಸಾ--ಆ ವಾಕ್ಯವು) | ಪ್ರೆ (ಭವತಿ)-_ ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ 1 ಯೆಯಾ--ಯಾವ (ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ | ವಾಚಾ--ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಪೆಜ್ರೆಯಃ--ನಜ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ (ಕಕ್ಷೀನಂತನು)! ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಜತಿ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ| (ಸಾ ಪ್ರೆ--ಅದೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ) | ಇಸಯುಃ- ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕಕ್ಸಿನಂತನೂ | ಪ್ರೆ (ಭವತು)-. ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಕಾಮನಾಗಲಿ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆ pee p) - ಬೆ ಲ್ಲೆ ಲ್ಲ 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರ ನೂ, ಭ ನ್ಸೈಗುವೂ, ಪಜ ಸ್ರವಂಶೀಯನಾದೆ ಕಶ್ರೀವಂತನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳು ಸ ನ್ರಭಾವಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ, ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ, ಸ್ಮುತ್ಯ ್ರಭಿಜ್ಞ ಸ್ವನ ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು (ನಿಮ್ಮ ್ರನುಗ್ರ ಹ 
ದಿಂದ) ಇಷ್ಟ ನಿದಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. 


ಛ 


English Translation. 


(Powerful 1s) the hymn that was repeated by the son of Ghosha, and 
by Bhrigu, and with which hymn the Angirasas adore you; may the sage 
(Kakshsivat), desirous (of food), obtain it abundantly. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾವಿಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಜೀಕೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವರು. ಸಾಯಣರು ಘೋಷೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಘೋಷೇ--ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಾಜಿತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀಕಕ್ಷೀವತಃ ಪ್ರತ್ರೀ ಅತ್ರೋಸೆಚಾರಾತ್ತೆ ದ್ವಾ- 
ಚಕೆಂಪ್ರಾತಿಸದಿಕಂ ಪುತ್ರೇ ನರ್ತತೇ। ಫೋಷಾಖ್ಯಾಯಾಃ ಪುತ್ರೇ ಸುಹಸ್ತ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇ ಬುಷಾ। 


ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯ ಮಗಳಾದ ಥಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು. ಇವಳ ಮಗನು ಸುಕ ಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಇವನನ್ನು ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದಲೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಜನ್ಯಜನಕಗಳಿಗೆ ಅಭೇದೋಸಚಾರವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಔನಚಾರಿಕ ಪ್ರಯೋ 
ಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಘೋಷ್ಯಮಾಣತ್ತ್ಪಾತ್‌ ಘೋಷಃ ಸ್ತೋಮಃ 


ಉಚ್ಚವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಘೋಷನೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಭೃಗವನಾಣೇ--ಚೆರಂತನೋ ಭೃಗುರಿವಾಚೆರತಿ! ಭೃ ಗುವಿನಹಾಗೆ ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿ ನ ಎಂಬುವದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಛ ಯೊರ್ಥ ವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಭೃಗವಾಣೇ ನ ಶೋಭೇ-ಇಭೃಗೌ 
ಚೆ ಶೋಭತೇ ಭ ಎಗುಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಭೃಗವಾಣೇ ನ 
ಶೋಭೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ತ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಭೃಗವಾಣಶಬ್ದಃ ಭೈಗೋಃ ಸೆರ್ಯಾಯಃ 
ಷಷ್ಯ್ಯರ್ಥೇ ಚೆ ಸಸ್ತಮಾ | ಭೃಗೋರಿನ | ಸ್ರ ಶೋಭೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶೋಭತೇ | ಭೃಗವಾಣಶಬ್ದವು 
ಭೃಗುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭ್ರ ಗುಖಯಷಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಭೃಗುಯಷಿಯ ಹಾಗೆ 
. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ನಿಂದು ಅರ್ಥ, 

ಸೆಜ್ರಿಯೆ8--"ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಯೆಜತಿ | ಸಾಜಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷೆಣಮನ್ನಂ ತರ್ದಾ 
ಪಚ್ರಿಯೆಃ ಅಥವಾ ಹೆಜ್ರಾ na ತೇಸಾಮಸತ್ಯೆ ಭೂತಃ ಪಜ್ರಿಯಃ ಕಕ್ಷೀರ್ನಾ ಆತ್ಮನ ಏನಾಯಂ 
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51+ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೭, ಸೂ, ೧೨೦. 
ಪರೋಕ್ಷ್ಸರೂಪೇಣ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೇಣ ನಿರ್ದೇಶಕ! ಯಾಸ್ವರು ಷ:ಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೯) 
ಉಕ ವಾಗಿ, ಪಾಜಃ ಪಾಲನಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೧೨) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದ. ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಬಲವು ಉಂಬಾಗಲು ಅನ್ನವು ಕಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳಿಗೆ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಅಂಗೀ 

*ರ್ಥಿಸುವವನು ಪಜ್ರಿಯನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅಥವಾ ಪಜ್ರಾ 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು. ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು: ಸಜಿ ುನಾಗುವನು. (ಇಲ್ಲಿ) ಈ ೫ ಬಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸ ಸರೋಕ್ಷ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಕ್ಸಿವಂತನೇ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ಪಚ್ರಿಯನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಕರಿಸಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಜ ಬಶ್ಚಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯಯಹಿಯು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವ 
ವಾಕ್ತುಗಳು ಪ ದ್ರಕಾಶಿಸ ತ್ತಿ ರುವಂತೆಯೇ ಕಕ್ಷೀವಂತನೂ ಸ್ತು ತಿಸಿ ಸಿರುವ ವಾ ಕ್ಬುಗಳ ಥು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವವು. ಸ್ಮುತಿ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಣನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅ ಪೇ ೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ ಅತ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ ಅಭಿಲಾಸೆಯು ನೆರವೇರಲು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ 


ಆನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಷಯುರ್ನ- ಅನ್ನಕಾಮ ಇನ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಯುಷ್ಮನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನಾ ಯಷ್ಟಂ ವಾ ಜಾರ್ನ! 
ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ಅವರ ಉದ್ದೇಶ 
ವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎರಡು ಉಪಮೆಗಳು ವಾಚ್ಯವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಫಘೋಷೇ--ಫಘೋಷಾ ಎಂಬುದು ಕಕ್ರೀವಂತನ ಮಗಳ ಹೆಸರು. ಇವಳೊಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಹೆಂಗಸು. 

ಇಲ್ಲಿ ಔನಚಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವ ನಾಮಪದವು ಪುತ ಶ್ರನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ, 
ಭೃಗವಾಣೇ--ಚಿರಂತನಃ ಭೃಗುರಿವಾಚರತಿ ಭೃಗ್ರತಿ. ಸರ್ವಪಾ ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ ಸಬ್ಬಾ ವಕ್ತವೈಃ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌. ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ Hn 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನರ್ಚ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದ್ಯೇಶ, ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ವಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚಿತ್‌ ಸ್ತ ರೆಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 


ವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೨ ೦೩) ಎಂ RE ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ತ ಥರ ನ ಡೆ. 


ಶೋಭೇ--ಶುಭ-ದೀಪ್ಕೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 


ಅ. ೧..ಆ. ೮, ವ.:೨೩:] ನ AS 
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ಗುಣ. ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇ ಸದೇಷು (ಸಾ, ಸೂ, ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿರಾ ಇತೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ ನಾದ ದರಿಂದ "ಧಾತು ರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ನಾಚಾ--ಸಾಮೇಕೂಟೆಕ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕಿಗೆ ಉದಾಶ ಸ್ಪರ ಬರುತ ಡೆ. 
ಎದಿ ನಂ ಎಬಿ ಎ 


ಇಸಷಯು8-- ಇನ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಷ್ಟ ತಿ ಗಚ್ಛ ೨ ಇತಿ ಇನಮನ್ನಮ್‌, ಧಾತುವು ಇಗುಪಧವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. Falke ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸವಾ ಇಸು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಇಷ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಿತಿ ಇಷಮನ್ನ್ನಮ್‌ 
(ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ : ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಅನ್ನ) ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಷಂ 


ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಇಷಯತಿ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ನಚ್ಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋ ಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕ್ಯಚ್ಛೆ ್ಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ*ಇಷಯು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾ 


ಅಶಿ 
ಡಂ ಪಾ ಜಹಿ ಸ್ಸೀಸು ವೃದ್ಧಿರ್ವಕ್ಷ ಕನ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ" 
ಬರುತ್ತದೆ, 
pe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾನ।ಃ ॥ 


0೪ | 
ಶ್ರುತಂ ಗಾಯತ್ರ ೦ ತಕವಾನಸ್ಕೂ ;ಹಂ ಚಿದ್ರಿ ರಿರೇಭಾ ಶ್ರಿನಾ ವಾಂ! 


ಆಕ್ರೀ ಶುಭಸ ತೀ ದನ್‌ ೬! 


“4 | ಐದಪಾಠ$ ! 


| | | | 
ಶ್ರುತಂ | ಗಾಯತ್ರಂ ' ತಕವಾನಸ್ಯ ' ಅಹಂ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ರಿರೇಭ ' ಅಕ್ವಿನಾ | 


ವಾಂ! 


| | 
ಆ | ಅಕ್ಲೀ ಇತಿ! ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ ! ದನ್‌ ॥1೬॥ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೭, ಸೂ. ೧೨೦. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರೀಯುಕ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಸಾಮ್ನಾ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಂ 
ನಾ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ತಕನಾನಸ್ಯ ಸ್ಪಲದ್ಧತೇರಂಧಸ್ಯೆ ಬುಚ್ರಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶ್ರುತಂ | ಅಶೈುಣುತಂ | 
ಅಹಂ ಚಿದಹನಿನ ವಾಂಯುವಾಂಸಹಿರಿರೇಭ। ಸ್ಕುತನಾನ್‌। ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶೋಭ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಜಲಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಾನಿ:ನೌ ಅಕ್ಷೀ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತೇ ಚೆಶ್ರುಹೀ ಆ ದನ್‌ 
ಆದದಾನಃ | ತಸ್ಮಾ ಇವ ಮಹ್ಯಮಪ್ಯಭಿಮತೆಫಲಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಶ್ರುತಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! 
ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ತಕವಾನಸ್ಯ!| ತಕ ಗತೌ | ಅತ್ರ ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಾ 
ತದ್ದಿಕೇಷೋ ಮಂದಗತಿರ್ಲಶ್ಷ್ಯತೇ |! ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಭೃಗವಾಣ ಇತಿನತ್‌ ಪ್ರಕ್ರಿಯೋ- 
ನ್ನೇಯಾ | ರಿರೆ:ಭ | ಕೇಭೃ ಶಜ್ದೇ | ಅಕ್ಷೀ| ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚನ ಇತ್ಯಕ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಸೆ 
ಚೋದಾತ್ತ8! ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗೆನತ್ಸೈರ ಇತಿ ಪಷ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭ್ಬಾವಾ . 
ತ್ಚದದ್ದಯೆಸಮುವಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕಾಮಂತ್ರಿತಾನುವಾತ್ತತ್ತಂ | ಡೆನ್‌ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ದದಾತೇರಾಜಕೋ 
ದೋತನಾಸ್ಯನಿಹರಣೇ! ಪಾ. ೧-೩-೨೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ |! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ- 
, ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ । ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ವಚನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯುಭಯಥಾಶ್ರಯಣಾತ್‌ ಶತು8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ಸೇನ ಜಂತ್ರಂ | ಆರ್ಧಧಾತು- 
ತತ್ಕಾದಾಶೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ಗಾಯತ್ರಂ--ಗಾಯತ್ರೀಭಂದೋಯುಕ್ತವಾದ 
(ಗಾನಯೋಗ್ಯವಾದ) | ತಕವಾಸಸ್ಯ--(ಅಂಧನಾದುದರಿಂದ) ಎಡವುತ್ತಿರುವ (ಯಜ್ರಾಶ್ವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | 
ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿದಿರಿ | ಅಹಂ ಚಿತ್‌ ನನ್ನ ಹಾಗೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಶುಭಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ (ಜಲಾಧಿಪತಿಗಳಾದ) ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಆ ಅಸ್ತೇ-(ನಿನ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು | 
ಆ ದನ್‌ ಸಡೆದನನಾಗಿ] (ಸ8--ಆ ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನು) | ರಿರೇಭ ಏ.--ಸ್ತುತಿಸಿದನಸ್ಟೇ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 9 

ಶುಭಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ಅಂಧನಾಗಿ) ಎಡುವುತ್ತಿರುವ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದೋಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ. (ನೀವು ಕೊಟ್ಟ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ನನ್ನಂತೆಯೇ ಸ್ತು ತಿಸಿದನಷ್ಟೇ? (ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಸಿ) 

English Translation. 


Hear the song of the stumbling (blind man), for verily, Aswins, 
1 gorify you, recovering my eyes (through you), who are protectors of 
good works. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಕವಾನಸ್ಯ--ಸ್ಟ ಲದ್ದೆತೇಃ ಅಂಧಸ್ಯ ಯಚ್ರಾಶ ಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ, | ಅತ್ರ ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಾ 
ತದಿ ಶೇಷಃ ಮಂದಗತಿರ್ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಆಗಡೆ ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುವ ನಡಿಗೆ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವ (ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥ. ತಕ ಧಾತುವು ಗಮನಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನದಲ್ಲಿ (ತಪ್ಪುನಿಕೆ) ನಿಧಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯತ್ರಂ--ಗಾತವ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಗಾಯತ್ರ ಸಾಮ್ನಾ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯೆಂ ನಾಸ್ತೋತ್ರಂ | 
ಗಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಗಾಯತ್ರ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಗಾ ಎಯತ್ರ ಎಂಬ ಸಾಮಪ್ರಭೇದದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಗಾಯತ್ರವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಇದು ಸೋತ್ರವು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಗಾಯತೀತ್ಯರ್ಚನಕರ್ಮಸು (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಾತ್‌ ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಾಯಂ | ಗೀಯತೇ ಅನೇನೇತಿ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಗಾಯತಿ ಎಂದು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಗಾಯತ್ರಂ 
ಗಾಯಶೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ವಚನವು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಗಾಯತ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಲಯಿತಾರ್‌ೌ | ಜಲಸ್ಯೆ ನಾ ಸ್ವಾಮಿನೌ| ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು -ನಡೆಯುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ನೀರುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರೂ ಆಗಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶುಭಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುವಕ 
ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಸಿ ಪತೀ ಮಳೆಯು ಬೀಳುವ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವರು. 


ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ' ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರುವ 
ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಕಾರಣ ಅನನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವ 
ರಾದ ಅತ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಸಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ರುತೆಮ್‌.--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥಮಿಸಾಂ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಹಾದೇಶವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜಣ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


pe ಜಿ 
ವಾಗುತದಿ, 
ಈ 


518 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೧೨೦, 


ತಕವಾನಸ್ಯ--ತಕ ಗತೌ ಧಾತು, ಗತಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ನಿಶೇಷವಾದ ಮಂದಗತಿಯು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾವಿಕವಾದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಭೃಗುವಾಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಚಾರಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶಾನಃತ್‌ ಆದೇಶ. ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿ 


ಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ರಿರೇಭ--ರೇಭೃ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರಕ್ಕೆ ಹ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಷೀ--ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚೆನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತಮವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶುಭಸ್ಪತೀ-- ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಯ್ಯಂತವು 
ಪರಾಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಯವವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ್ವಯ 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದನ್‌ “ಡುದಾಜ್‌" ದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಅಜಸಳೋ ದೋತನಾಸ್ಯ 
ನಿಹರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ದ್ವಿರ್ವಚನ ಪ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌತ್ತನಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ದತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತ 
ಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸ. ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ೬ ॥ 


ಡೈ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


plo | | 
ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತಂ ಮಹೋ ರನ್ಯುವಂ ವಾ ಯನ್ನಿ ರತತಂಸತಂ। 


| | 
ಮ ವ ಫಿ 
ತಾ ನೋ ವಸೂ ಸುಗೋಪಾ ಸಾ.ತಂ ಪಾತಂ ನೋ ವೃಕಾ- 


ಶಿ 


ದಘಾಯೋಃ | ೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ' 


| 
ಯುವಂ | ಹಿ। ಆಸ್ತಂ ! ಮಹಃ । ರನ್‌! ಯುನಂ ನಾ! ಯತ್‌ | ನಿಃ:ಅತತಂ- 
ಸತಂ ! A ಣೆ. 


| | | | 
ತಾ| ನಃೇ ವಸೂ ಅತಿ ! ಸು5ಗೋಷಾ ! ಸ್ಕಾತಂ | ಫಾತಂ | ನಃ! ವೃಕಾತ್‌ | 


ಅಘ್ಕ್ಯಯೋಃ ॥ ೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ರನ್‌ ರಾತಾರೌ ದಾತಾರೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ 
ಕೆಂಚೆನಾಸ್ತಂ |...... ನಿರತತಂಸತಂ | ಧನಾನಿ ನಿರಗಮಯೆತಂ | ರಕ್ಷಕ್‌ ನಿನಾಶಕಾವನಿ ಯುವಮೇ- 
ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಸೂ ವಾಸಯಿತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ ತಾ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಗೋಸಾ 
ಸುಷ್ಮು ಗೋಪಾಯಿತಾರೌ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಸ್ಯಾತಂ | ಭನತಂ | ಅನಿ ಚ ನೋಳಸ್ಕಾನಘಾಯೋರಘಂ 
ಸಾಪಫಲಮಸ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛತೋ ವೃಕಾತ್ಸೆ ಸೀನಾತ್ಪಾತಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಮಹಃ | ಮಹತಃ | ಛಾಂಸೋಚೈ- 
ಬ್ಹಲೋಪಃ | ರನ್‌ | ರನ್ನಿತಿನತ್ತ್ರಕ್ರಿಯೋನ್ನೇಯಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನಂ | ನಿರತತೆಂಸತೆಂ | ತಸಿ 
ಅಲಂಕಾರೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಜ್ಯ್ಯಂತಾಲ್ಲು೫8 ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ ಚೆ | ಗರುಸಂ 
ಜ್ಞಾಯಾ ಲಘುಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಜಾಧಿತತ್ಥಾತ್ಸನ್ನದ್ಭಾ ನಾಭಾವಃ | ಸುಗೋಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಘಾಯೋಃ | ಅಘಂ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಛೆತಿ | ಛಂದಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಮಿತಿ ಕೈಚ್‌ | 


ಅಶ್ಚಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತೆಂ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
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h a Fo 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I} 


(ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರು |! ಮಹ8-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು 
ರನ್‌ ಕೊಡುವವರು | ಆಸ್ತಂ-ಅಗಿದ್ದೀರಿ! ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | ನಿರತತೆಂಸತಂ--(ಧನವು) ನಸ್ಟ 
ವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | (ಹೇ) ವಸೂ--ವಸತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ | ತಾ--ಅಂತಹ ನೀವು! 
ನ8--ನಮಗೆ |. ಸುಗೋಷಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಕರು | ಸ್ಯಾತಂ--ಆಗಿ ! (ಮತ್ತೂ) ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು 


ಅಘಾಯೋ&--( ನಮಗೆ) ಪಾಸ ಫಲವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ವೃಕಾತ್‌--ಕಳ್ಳನಿಂದ | ಪಾತಂ-- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹೆಚ್ಚುದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ನೀವೇ ; ನಾಶಮಾಡುವವರೂ ನೀವೇ ; 
ಗೃಹ ದಾನ ಮಾಡುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಕಳ್ಳನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ. 


English Translation 


You have beon givers of great riches; you have again caused them 
to disappear; do you, who are donors of dwellings, become our preservers ; 


protect us from the felonious robber. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಃ8--ಮಹಶೋ ಧನಸ್ಯ ! ಮಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 


ತ್ತದೆ. ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನಿರತೆತೆಂಸತೆಂ- ತಸು ಉಪೆಕ್ಷಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪೆಂ ನ ತನೋತೇಃ 
ಯ.ುಎವಾಮತ್ಯರ್ಥಮುಸಕ್ಷಯಥಾಃ | ಯುಸ್ಮೈ ದೇಯಂ ಧನಂ ತಸ್ಮೈ ಚ ಧನಂ ಧತ್ತಂ: ಯೆ 
ಉಪೆಸ್ಷಯಿತವ್ಯಸ್ತಮುಸಸ್ತಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಕ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ತೆಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ 
ಎಂಬ:ಧಾತ:ನಿನಿಂದ ನಿರತತೆಂಸತಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ನಾಶಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಪ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕಾದವನಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ನಿಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕಾದವನಿಗೆ ಅವನ ಧನವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಸಮರ್ಥರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ವಸೂ ನಾಸಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಿದೇವತೆಗಳು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸುವರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯೌ ವಸುಮಂತೌ ವಾ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ. ಅರ್ಹರೂ ಅಥವಾ ಧನವಂತರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವೃತಾತ್‌---ಸ್ತೇನಾತ್‌ ಕಳ್ಳನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ವೃಕಶಬ್ದವು--ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೧) ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮೇನನಾಮ 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ (ನಿ.೫-೨೧) ಎಂದುಉಕ್ತೆ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆಂದ್ರನೆಂದೂ, ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ ವಿಕರ್ಕನಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೨೬) ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ನೇಗಿಲು 
ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳ, ವಜ್ರಾಯುಧ, ಚಂದ್ರ ನೇಗಿಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಆಗುವುವು. 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು- ಈ ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಭಸ್ತತುಮಿಚ್ಛ ತಃ ಪ್ರಾಣಿನಿಶೇ- 
ಷಾತ್‌ ಅಥವಾ ಆದಾತುಃ ಪಾಪಕಾಮಾತ್‌ ತಿನ್ನಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿ (ತೋಳ) ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ 
ವನಿ ಕ ed ದೆ q 
ಹತ್ತಿರೆ ಇರುವುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ನವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಅಕ್ರಿಸೀದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವರೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುವವರೂ, 
ಆದವರಿಂದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಸ್ಕಮ್‌- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ರೂಪ, ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 


ಅವಿ "ಜಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ ವಾದ ಷದವಾಗುತ ದೆ, 


ಮಹೆ8-“ನಮುಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಭಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ 


ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ 


ಯ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ ದೆ. 


ರನ್‌--ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶನಿಗೆ ಅದಿಪ್ರಭತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೨-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ಛವಿಗೆ ಜೌತ್ವನಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಹೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಸು ಪರವಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ. ಸುಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 


ನಿರತತಂಸತಮಾ್‌-- ತಸಿ ಅಲಂಕಾರೇ, ಢಾತು,. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಣಿಜ್‌, ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ, ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತು 8 (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ, ಚೆಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ, ನುಮಾಗವು ಬಂದುದರಿಂದ ಗುರುಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲಘು 
ಸಂಜೆಗೆ ಬಾಧ ಬಂದುದರಿ:ದ ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇ 9. 

ಆದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಸಾತ್ರೆರ್ಯದ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಡಾಗಮ. 
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ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ಮವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಚೋದಾತ್ತವಶಿ 


(ಸಾ. ಸ್ನೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ತಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎ6ಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗೋಪಾ--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತ- 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾತೆಮ್‌-- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು, ವಿಧಿಲಿಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮೂದೇಶ, ಶ್ರಸೋರ- 
ಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ: ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾತಮ್‌--ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜ್ಞತಿಜಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಜ8 ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಘಾಯೋಃ--ಅಘಂ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಟ್ಯಾಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾ- 
ಮಹಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪರೇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗಲೂ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆತ್ವ- ಆಘಾಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚೈೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚ್ಛಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಂಚಮ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, | ೩॥ 
ಹಾಯ ಯಾ ಸಾಜ (ಬಂ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| ಕ | 
ಮಾ ಕಸ್ಕೈ ಧಾತಮಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇ ನೋ ಮಾಕುತ್ತಾ ನೋ 
| | | 
ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಧೇನವೋ ಗುಃ | 


| 
ಸ್ನನಾಭುಜೋ ಅಶಿಶ್ರೀಃ | ಆ 


ಕಾಡಾ... ೦೨ 
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RSS NN 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 

| 
ಮಾ | ಕಸ್ಮೈ: ಧಾತಂ |! ಅಭಿ | ಅಮಿತ್ರಿಣೇ ನಃ | ಮಾ| ಅಕುತ್ರ | ನಃ | 
| | | k 
ಗೃಹೇಭ್ಯಃ | ಧೇನವಃ | ಗುಃ | 


| | 
ಸ್ತನ್‌ಭುಜಃ | ಅತಿತ್ವೀಃ ॥ ೮ ॥ 


Oo  ಾಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಮಿತ್ರಿಣೇ | ಆಮಿತ್ರೆಂ ಮಿತ ತ್ರರಾಹಿತ್ಯಂ | ತದ್ವತೇ ಕಸ್ಮೈ ಚಿದೆಪಿ ಶತ ತ್ರವೇ 
ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾಭಿ ಧಾತಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮಾ ಸ್ಥಾಪೆಯೆತೆಂ | ಅಪಿ ಚ ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂಗ ಗೃಹೇಭ್ಯಃ 
ಸಳಾಶಾತ್ಸ್ವನಾಭುಜಃ ಸ್ತನೈರ್ವತ್ಸಾನ್ಮ ಸಗ ಸಾಲಯಂತ್ಯೋ ಭೇನನೋ ಗಾವೋತಶಿಶ್ವೀಃ 
ಶಿಶುನಾ ವಶ್ಸೇನ ವಿರಹಿತಾ ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಗೃಹೇಃಶಯಾನಾ ವಾ ಸತ್ಯೋ ಕುತ್ರ ಚಿದಸ್ಮಾಭಿರಗನೈ Q 
ಪ್ರದೇಶೇಮಾಗುಃ! ಮಾ ಗಚ್ಛೆಂತು॥ ಸ್ಯ. | ಧಾಣ೫ಕೋ ಮಾಜ: ಲುಜ' ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯ ಜಘಾನ | ಅಕುತ್ರ | ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮತ್ವೆಂ! ಗುಃ। ಇಣ್‌ ಗತೌ। ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌ತಿ ರಚ] | ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಅತ ಇತಿ 
ಶೋರ್ಜುಸ್‌ | ಸ್ತನಾಭುಜ:? |! ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಸ್ತನೈರ್ಭುಂಜಂತಿ ಸಾಲಯೆಂತೀತಿ 
ಸ್ತನಾಭುಜಃ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಅಶಿಶ್ರೀ 1 
ಸಖ್ಯಶಿಶ್ಚೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೬೨ | ಇತಿ ಛಂದಸ್ಯಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಪಾತನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಶಿಶುರಸ್ಯಾಸ್ತೀಶಿ ಶಿಶ್ಚೀ |! ಛಂಪಸೀವನಿಸಾನಿಶಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ | ನಣ್ಸುಮಾಸೇ$ 
ವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರತ್ತಂ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಅಥವಾ | ಶೀಜ 
ಸ್ವಪ್ನೇ | ಉತ್ಸರ್ಗಕ್ಸಂಡಸೀತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಸೃತ್ತೇ | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಣ್‌ | 
ಛಾಂದೆಸೋ ವಕಾರಃ | ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಸ್ಟರ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಶ್ವಿನೌ..ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಅಮಿತ್ರಿಣೇ-(ನಮಗೆ) ಶತ್ರುವಾದ | --ಕಸ್ಮೈ 
ಯಾರಿಗೂ | ನೆ8-- ನಮ್ಮನ್ನು |! ಮಾ ಅಭಿಧಾತೆಂ--ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ!  ಸ್ಮನಭುಜಃ--(ತಮ್ಮ) ಸ್ತನಗಳಿಂದ 
(ಕರುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವ) |  ಧೇನವ8- ಗೋವುಗಳು | ಅಶಿಶ್ವೀ8___ಕರುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು (ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗದೆ) | ಅಕುತ್ರ--(ನಮಗೆ ಅಗಮ್ಯವಾದ) ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ | 
ನ ನಮ್ಮ | ಗೃಹೇಭ್ಯಃ- ಮನೆಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ | ಮಾ ಗು8-- ಹೋಗದಿರಲಿ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦, 


I 
hy 
ಡಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ರ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ ಸ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಲೀರದಿಂದ 
ಫೋಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗದಂತಿರೆಲಿ. 


Enghsh Translation. 


Deliver us not, Aswins, to our enemies; never may our cows, who 


nourish us with their udders, stray from our houses, separated from their 
calves. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ತನಾಭುಜಃ--ಸ್ತನೈಃ ವತ್ಸಾ ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಪಾಲಯುಂತ್ಯಃ | ಮೊಲೆಗಳಿಂದ ಕರುಗಳನ್ನೂ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಹಾಲು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವುಗಳು (ಗೋವುಗಳು) ಎದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯೆಣರೂ, 
ಸ್ತನಾಃ ಭುಜ್ಯಂತೇ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸೈನಾಭುಜಃ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ತನಗಳು ಕರುಗಳಿಂದ ಭುಂಜಿಸಲ್ಪಡಕಿತ್ತ 
ವೆಯೋ ಅಂತಹ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಫೇನೊನಾಮುಸಾದಾನಾತ್‌ ತತ್ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯಾತ್‌ ಧೇನೂರ್ನಾ |! ಧನಂ ವಾಮಾ 
ಕಸ್ಮೈ ಚಿತ್‌ ಅಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇ ಅಮಿತ್ರಾಯ ದತ್ತಂ ॥) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಥೇನುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮತ್ತು, 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತಾ ಧೇನವಃ ಮಹ್ಯಂಶೇ ಯಾಃ 
ಗಾವಃ ತಾಃ | 


ನೀವು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ( ಹಸು) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗದೆ ಇರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಧನವು ಶತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತೆಯೂ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುನವುಗಳಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೂ 


ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತತವಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಕುತ್ರ-- ಅಸ್ಮಾಭಿರಗಮ್ಯೇ ಪ್ರದೇಶೇ |! ನಾವು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯನ್ನ 
ಜ್ಞಾಯತೇ ಕಿಂತದಿತಿ ತಪಕಿಂ ಚೋರಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ರ ಅಕುತ್ರ | ಅಜ್ಜೇಯೇ ಚೋರಸ್ಥಾನೇ | ತಿಳಿಯಲ್ಪಡ 
ದಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಅಕುತ್ರ ಎಂಬ -ಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ದುರ್ಜ್ಶೇಯವಾದ ಜೋರಸ್ಥಾ ನನೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಮಂದ 


ಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಅ.೧, ಅ.೮; ವ. ತ | 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಧಾಶಮ್‌--ಡುಧಾರ7 ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚದಲ್ಲಿ ತಮಾ 
ದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ : aE ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಸಾ, ಸೂ. ೬೨೪ -೭೮) ಎಂಬುದರಿಂ ದ ಅಡಾಗಮ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅನಿತ್ರಿಣೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮಿತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಅನಿತ್ರಃ ಅಮಿತ್ರಃ ಅಸ್ಸ ಅಸ್ತಿ 
ಇ 


ಅಮಿತ್ರಿಣೀ. ಅತಇನಿತನೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
೦೨ he ಜಗ. ಜಿ 7 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಥ್ಯಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 


ಅಕುತ್ರ--ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಕ್ತರಪದ 
| ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಗು ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಲುಜ" ಪ ಗ್ರಥಮಪು್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ- 
ಗಾ ಲು (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಆತೆ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್ಕಾಗಿ ಆದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ, ಉಸ್ಕ- 
' ಪೆದಾಂತಾತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು 


ನಿಷೇಧ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮನಾಭುಜ8--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರೆಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತನೈ ಭುಜಂತಿ ಪಾಲಯಂತಿ ಇತಿ ಸ್ಮನಾ- 
ಭುಜಃ (ಸ್ತನ್ಯಪಾನದಿಂದ ರಕ್ರಿಸುವವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ) ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದ ಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಸ್ರತೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಗ್‌ 


ಅಶಿಶ್ರೀಸಖ್ಯಶಿಶ್ವೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ವಿಧಿಸಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪಾತನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ ಶಿಶುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ 
ಶಿಶ್ರೀ, ಛಂದಸೀವನಿಷೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಶಿಶ್ಚೀ 
ಅಶಿಶ್ರೀ, ಸಳ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 'ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, 
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೨-೧೭೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪೃತ್ಯಯು. 


ಅಥವಾ ಶೀಜ್‌ ಸ್ವ ಪ್ಲೇ. ಧಾತು. ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩- ಪ್ರತ್ಯ 


ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತ್‌್‌ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ಥೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಸ್ತ, ನಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗ: 
ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ನಇಗ್‌ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನ್‌ ಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ 
ಹಾ ಯಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದುಹೀಯನ್ನಿ ತ್ರಧಿತ ತಯೇ ಯುವಾಕು ರಾಯೇ ಚ ನೋ 


[ 
೫ ಜಾತ ಮಾಜವತ "| 


ರೀ 
| 
ಇಷೇ ಚ ನೋ ಮಿಮಾತಂ ಧೇನುಮತ್ಕೈ ॥1೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ದುಹೀಯನ್‌ | ಮಿತ್ರ5ಧಿತಯೇ ! ಯುನಾಕು |! ರಾಯೇ | ಚೆ ನಃ 
| 
ಮಿಮಾತಂ! ವಾಜ 5 ನತ್ಯೈ 


ಇಷೇ । ಚ : ನಃ | ಮಿಮಾತಂ | ಧೇನು 5ಮತ್ಯೈ 1೯೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ`'!! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಕು ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಸಂಯೋ- 
ಜಯಿತಾರೋ ವಾ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಿತ್ರಧಿತಯೇ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಬಂಧುಜನಾನಾಂ ಧಾರಣಾರ್ಥಂ 
ದುಹೀಯನ್‌ | ಯುಷ್ಕತ್ಸಕಾಶಾದ್ಧನಾನಿ ದುಹಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಅತೋ ನೋತಸ್ಮಾನಸಿ ವಾಜವತ್ಯೈ 
ವಾಜಯುಕ್ತಾಯ ಚೆ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಮಿಮಿಾತಂ | ಕುರುತಂ | ತಥಾ ಧೇನುಮತೈೈ ಧೇನುಭಿರ್ಯು 
ಕ್ರಾಯೇಷೇತನ್ನಾಯೆ ಚೆ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮಿನಾತಂ | ಕುರುತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಬಲಯುಕ್ತಂ 
ಧನಂ ಗೋಯುಕ್ತಮನ್ನಂ ಚ ಪ್ರೆಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದುಹೀಯೆನ್‌ | ದುಹ ಪ್ರ ಪೂರಣೇ | 
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ದುಹಿರ್ದೋಹಃ | ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿತ | ಉ, ೪-೧೧೯ | ಇತಿ ಭಾವ ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದುಹಿಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆತಿ ದುಹೀಯತಿ। ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಮುಹೀಯೆತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ದುಹೇರ್ಲಿಜ್‌ ರುಸ್ಯ ರನ್‌ | ಪಾ. ೩೪-೧೦೫ | ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ರನಾದೇಶಾಭಾವೇ ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಛಾಂದೆಸೋಇಂತ್ಯಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ರನಾದೇಶೇ ಕೃತೇ 
ಛಾಂದಸೋ ರೇಫಸ್ಯ ಯಕಾರಃ | ಅತ ಏವ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತ ಕಿನವಧಾರಣಾನ್ನಾವಗೃಣ್ಣಂತಿ | ಯುನಾಕು | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ಮಿಮಾತಂ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚೆ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಭೃಇಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ 1 ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನಿಘಾತೆ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಛೈ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಯುವಾಕು-- ನಿಮ್ಮನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು (ಸ್ಮುತಿಸುವವರು) | ಮಿತ್ರಧಿ 
ತಯೇ-(ತಮ್ಮ) ಮಿತ್ರರನ್ನು ಸೋಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ದುಹೀಯನ್‌-- (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ; | (ಅತಃ- ಆದುದರಿಂದ) | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು ! ವಾಜವತ್ಯೈ--ಬಲಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಯೇ ಚ 
ಧನಕ್ಕೆ | ಮಿಮಾತಂ--(ಅರ್ಹರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ; | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) |! ಥೇನುಮತೈೈ--ಧೇನುಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ಇಷೇ ಚ--ಅನ್ನಕ್ಟೋಸ್ಟರಲೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಮಿಮಾತಂ--(ಅನುಗ್ರಹ) ಮಾಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರು (ನಿಮ್ಮಿಂದ ತಮ್ಮ) ಮಿತ್ರರ ಪೋಷಣೆಗೆ (ಧನಾದಿ. 
ಗಳನ್ನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ; (ಅದೇರೀತಿ) ನಮಗೂ, ಬಲ, ಧನ, ಧೇನುಗಳು, ಅನ್ನ (ಮುಂತಾದುವನ್ನು) 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 

English Translation. 

Those who adore you obtain (wealth) for the support of their 
friends; direct us to opulence, bestowing food; direct us to food, associ- 
atted with cows. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುವಾಕು--ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಾವಯಿತಾರೋ ವಾ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಫೇಕ್ತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತೀವೆ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. 
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ಯು. ಮಿಶ್ರಣೇ ಮಿಶ್ರಣೀಯೆಂ ಪಯಃ ಪಾನಾರ್ಹಮಿತ್ಯರ್ಥ& | ಯುಷ್ಮತ್ವಾಮಂ ವಾಂ 
ಯುವಾಕು | ಯುವಯೋರ್ಯೋಗ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು*-ಮಿಶ್ರ ಣಾರ್ಥವಾದ ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಯುವಾಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. 
( ಪಾನಮಾಡಲು) ಕುಡಿಯಲು ಅರ್ಹವಾದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಿತ್ರಧಿತೆಯೇ--ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಬಂಧುಜನಾನಾಂ ಧಾರಣಾರ್ಥಂ | ಸ್ನೇಹಿಕರನ್ನೂ ಬಂಧುಜನರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸ ಎವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. 


ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದಧಾತೇರ್ವಾ ವಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ನಿತ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾ ದಾನಾರ್ಥಂ | 


ಧೀತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧೇಟ್‌ ಧಾತೆನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, ದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದಧ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ನೇಹಿತರ (ಇತರರ) ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ- 


ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡ:ವ ನಮಗೆ ಅನ್ನ, ಧನ, ಬಲ ಮತ್ತು ಗೋರೂಪ 
ವಾದ ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಆ 


ದುಹೀಯನ್‌-“ದುಹ ಪ್ರಸೂರಣೇ. ಧಾತು. ದುಹಿಃ ದೋಹಃ ಇಗುಪೆಧಾತ್‌ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೫೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ಯಾ _ತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧೆಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದುಹಿಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವಕ್ಪಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಹಿ Re NO ಕ್ಯಾಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಸೆನಾ- 
ವ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಹಿ:ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವ 
ಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಸರ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಅಥವಾ ದುಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಜ ಪ ಶ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ರುಸ್ಯರನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೫). ಎಂಬುದರಿಂನ ರನ್ನಾ ದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮುಗೆ ರನಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯ ಹೈ ಯದಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ, ಈ 
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ಬಹುವಿಧವಾದ ವ್ಯತೃತ್ತಿ ತಿಯ ಅನವಧಾರಣೆಯಿಂದಲೇ ಆವಗೃಹವು ಸದಕಾಲದಲಿ ಮಾಡಲಿಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಸಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

“೫ ಜಂ ಕಾಮಯಂತೇ ಇತಿ ಯುವಾಕವಃ ಕಮು ಕಾತ್‌ ದಾತಾ. ಮಿತೆದ್ದಾದಿಭ್ಯ 


iy 


ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨- ೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಮಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


ಬಿಗೆ ಲೋಸ. ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾಗದಿದ ರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯುಷ್ಮದಿನ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. ಆದಿಗೆ ಆತ್ರ. 
ಅಥವಾ ಯು ಮಿಶ್ರಣ ಣಾಮಿಶ ಧ್ರ ಯೋ: ಧಾತು, ಔಣಾದಿಕ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ: ಉವಜಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ಪರ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ರಾಯೇ- ಕ್ಸಿ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಆಯಾದೇಶ. ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಿಮೀತೆಮ್‌ ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ವ್ಯ ತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಸ್ಕ್ರೈಪದಿಯಾಗುತ್ತ ೧ ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ದ್ರಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ರ- 
ದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲ ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಭೃಇಾಮಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಶ್ವ, ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 

ಪ್ರಕಿಸೇಧ US ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಇಹೇ-- ಚ a (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ರ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ರಹ ರೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅಶ್ವಿ ನೋರಸನ ನಂ ರಥಮನಶ್ವ ೦ ವಾಜಿನೀವತೋಃ 


| 
ತೇನಾಹಂ ಭೂರಿ ಚಾಕನ || ೧೦ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅತ್ತಿನೋಕ ! ಅಸನಂ | ರಥಂ | ಅನಶ್ವಂ | ವಾಜಿನಿಆವತೋಃ | 


| 
ತೇನ | ಅಹಂ | ಭೂರಿ | ಚಾಕನ WH aol 


530 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ..೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಾಜಿನೀವತೋಃ | ನಾಜೋತನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ! ತದೈತ್ವಿ ಯಾವತೋರಶ್ಚಿನೋರನಶ್ಚಮಶ್ಚ- 
ರಹಿತಮಶ್ಚರಾಹಿತ್ಯೇಂಹಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ರಥಮಸನಂ | ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಸಮ- 
ಭಜಂ | ತೇನ ಚೆ ರಥೇನ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಶ್ರೇಯಶ್ಚಾಕನ | ಕಾಮಯೇ ॥ ಅಸನಂ | ವನ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ತ್ಕ್‌ | ಲಜ್‌ | ಚಾಕನ | ಕನ ದೀಪ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಐಲುತ್ತಮೋ ವಾ | 
ಪಾ. ೭-೧೯೧ | ಇತಿ ಣಿತ್ತ್ವಸ್ಯ ವಿಕೆಲ್ಪನಾದ್ವೈ ದ್ರ್ಯಭಾವಃ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ತಂ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಾಜಿನೀವತೋ8--ಬಲ (ಅನ್ನ) ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ! ಅಶ್ಚಿನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | 
ಅನಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವಿಲ್ಲದೇ (ಗಮನಸಮರ್ಥವಾದ) | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಸನಂ-- 
ಸ್ತುತಿಸಿಡೆನು! ತೇನ--ಆ ರಥದಿಂದ | ಭೂರಿ ಹೆಚ್ಚಾದ (ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು) ! ಚಾಕನ--(ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲ (ಅನ್ನ) ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಅಶ್ವಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹೋಗುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು. ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 
Enghsh Translation. 


1 have obtained, without horses, the car of the food-bestowing 
Aswins;, and expect (to gain) by it much (wealth). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾಜಿನೀವತೋಃ8--ವಾಜಃ ಅನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ತದ್ವತೋಃ | ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ: ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರಾದ ಕಾರಣ (ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಧೇಯ 
ರಾಗಿರುವರು. ವಾಜಿನೀವತೋ : ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ವಾಜೋ ಬಲಂ ತೆದ್ವತೀ ಸೇನಾ ವಾಜಿನೀ | ಅನ್ನಂ ವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ವಾಜಂ | ತದ್ವತೀ! 
ಸತ್ರಾಹೀನಾದಿಯಾಗಸಂತತಿನಾರ್ಜಿನೀ | ತದ್ದಶೋಃ | ಬಲವತೋರನ್ನವತೋರ್ವಾ ॥! 


ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲ ಎಂದೂ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೇನೆಯು ವಾಜಿನೀ ಎಂದೂ ಆಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು 
ವಾಜವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸತ್ರಯಾಗ, ಅಹೀನ 
ರೂಸವಾದ ಕ್ರತುಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾವ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ವಾಜಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳು ಬಲವನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವರು. 


ಅ. ೧. ಅ, ೮. ವ. ೨೩. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨31 


ಚು ಗು ಗು ಚಾಚಾ ಹಾಡ ಹಾಡ NNSA IR NA 


ವಾಜಿನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಷ ಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಜಿನೀವತಿ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಪಾನಕಾನಸ್ಪರಸ್ವತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತಿ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ|| 
(ಯು ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನತೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲದ್ದೂ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅವರ ರಥವನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟವಾದ ಖುಸಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸನಮ್‌--ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಸರರೂನ, ಅಂಗಕ್ಕೆ 


ಅ 


ರಿಂದ ಧಾತ್ನಾದಿಗೆ ಸತ್ತ, ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮ 
ಅಡಾಗಮ ಆತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಶ್ಚಮ್‌-- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಶ್ವಃ: ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೧) 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ- 


ವಾಜಿನೀವತೋಃ--ನಾಜನೀ ಬಲಕ್ರಿಯಾ ಆನಯೋಃ ಆಸಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀವಂತೌ ತಯೋಃ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಂದಸೀರ8[(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಪಾಗುತ್ತದೆ, 

ಚಾಕನ--ಕನ ದೀಪ್ಮಿಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿಸಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ್ವೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ"ಶೇಷ. 
ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀಘೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಕುಹೋಶ್ಹುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಣಮತ್ತನೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣಿತ್ವ- ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅತ ಉಪಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭ ೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ll ೧೦॥ 


41 
WW 
by 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪ | 
ಅಯಂ ಸಮಹ ಮಾ ತನೂಹ್ಯಾತೇ ಜನಾ ಅನು | 


| | 
ಸೋಮಪೇಯಂ ಸುಖೋ ರಥಃ ol! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ! ಸಮಹ |! ಮಾ| ತನು | ಊಹ್ಯಾತೇ |! ಜನಾನ್‌ | ಅನು | 


ಇ 


| 
ಸೋಮುಪೇಯಂ | ಸುಖಃ | ರಥಃ ೧೧ ॥ 


é 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಮಹ ಧನೇನ ಸಹಿತೆ ಹೇ ರಥೆ ಅಯೆಂ ಪುರೂವರ್ತಿೀ ತ್ವಂ ಮಾ ಮಾಂ ತನು | 
ನಿಸ್ತಾರಯ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಧನಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಯದ್ವಾ | ಅಯೆಮಯೆಮಾನಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತಂ ಮಾಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸೆ ಚೆ ಸುಖಃ ಶೋಭನಾವಕಾಶಃ ಸುಖಹೇತುರ್ವಾ ರಥೋ 
ಜನಾನನು ಸ್ತೋತೃಜನೇಷು ಸೋಮಸೇಯಂ ಸೋಮಪಾನಂ ಪ್ರತ್ಯೂಹ್ಯಾತೇ |! ಉಹ್ಯತೇ! ಅಶ್ವಿಭಾಂ 
ನೀಯೆತೇ! ಅತೋಶಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಯೆದ್ದೀಯೆತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ರಥ ಏವ ದದಾದ್ದೀತಿ ರಥಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ! ಅಯಂ! ಇದೋಇ9ಯ್‌ ಪುಂಸಿ | ಪಾ. ೭.೨_೧೧೧ | ಯದ್ವಾ। ಅಯ ಪಯ ಗತೌ। 
ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸಮಹ | ಮಘಮಿಶಿ ಧನನಾಮ | ಮಘೇನ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಮಫ್‌ | ಛಾಂದಸೋ 
ವರ್ಣವಿಕಾರಃ! ಯದ್ವಾ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಮಹಯತಿ ಸೂಜಯತೀತಿ ಮಹೋ ಧನಂ! 
ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಊಹ್ಯಾತೇ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಯಕ ಏವ 
ಸ್ಪರಃಶಿಸ್ಯತೇ |! ಸೋಮಸೇಯಂ। ಪಾ ಹಾನೇ! ಅಚೋ ಯದಿತಿ ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತಿ 
ಈಕಾರಾದೇಶಃ | ಯತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೈದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

(ಹೇ) ಸಮಹ--ಎಲೈ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಥವೇ! ಆಯೆಂ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ) ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ನೀನು ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ತನು--(ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ವಿಸ್ತೃತನನ್ನಾಗಿ (ಸಮೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು; 
ಸುಖಃ-- ಸುಖಕರವಾದ | ರಥಃ--ರಥವು ! ಜನಾನ್‌ ಅನು--ಸ್ತೋತೃಜನಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ । ಸೋಮ 
ಪೇಯಂ--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಊಹ್ಯಾಶೇ--(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ) ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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SRE RR NEN ಅಶ್ರಾ ~~. a. Wr ne 
ತ ಸಾವಾಸ 
ERE SRI NIN RN 
ಜಾಸ್‌ ಹ NNR 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಧನಯುಕ್ಕನಾದ_ರಥವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಬರುವ ನನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಧನಾದಿಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು; ಸುಖಾನಹನಾದ ಆ ರಥವು ಸ್ತೋತೃ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ) ತರಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. (ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ತಿಪೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ದಕ್ತನಾದುದೆಲ್ಲವೂ ರಥದಿಂದಲೇ ದತ ನೆಂಬ ಭಾವನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ರಥವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ). 


English Translation. 


This (is he who has obtained you), wealthbearing (car): augment 
(my prosperity); may the delightful car bear the Soma beverage of men 
(to the Aswins). 

! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛೈವಾದ ಖುಷಿಯು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು 
ಅವರ ಸಾನ್ತಿಧ್ಯವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿರುವಕಾರಣ ರೆಥವನ್ನೆೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಮಹ--ಮಹಯಶಿ ಪೂಜಯತೀತಿ ಮಹೋ ಧನಂ! ಮಫನಿತಿ ಧನನಾಮ ಮಫೇನೆ 

ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಮಘಃ ಛಂದಸೋ ವರ್ಣನಿಕಾರಃ | 

ಮಘ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ, 
ಮಘ ಮತ್ತು ಮಹ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳಿಗೆ ವೈದಿಕಪ್ರಯೊ:ಗದಿಂದ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ ಆಗಿ ಹಕಾರವು ಮಾತ್ರ ಫಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೂಜಾರ್ಥಕವಾದ ಮಹ ಧಾಶುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಮಹ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂಬ ` ಅರ್ಥವು ಉಂಬಾಗುವ ಕಾರಣ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ವ್ಯತೃತ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಸಮಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನದಿಂದ . ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು. 

ಹೇ ಸಮಹ-- ಮಹಃ ಉತ್ಸವಃ ಪೂಜಾ ನಾ ಸಹಿತೋ ಮಹೇನ ಸಮಹಃ ನಿತ್ಯೋತ್ಸವಯುಕ್ತಃ 

ಸೂಜ್ಯೋನಾ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚಾತ್ರ ಏಕನಚೆನಂ | ಸಮಹೌ ಪೂಜ್ಯೌ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 

ಮಹ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಸವ ಅಥವಾ ಪೂಜಾವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು, ಉತ್ಸವ ಅಥವಾ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಮಹವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದ್ವಿವಚನವಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ವೇದದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕನಚನವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ 
ಯಾಗಿ ಸಮಹೌ ಎಂಬುವದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮಕ್‌ ಎಂದು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಜೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


re 
> 
ನಿ. 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿ ತಾ [ಮಂ.೬. ಅ. ೧೭, ಸೂ. ೧೨೦. 


ಊಹ್ಯಾತೇ-- ಉಹ್ಯತೇ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ನೀಯತೇ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನಗಳು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿ-ದಲೂ ಅವರು 
ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳೆ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಅನುಗೃ ಹಕ್ಟಾಗಿಯೂ ರಥವು 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಯಮ್‌-- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸು ಷರವಾದಾಗ ಇದೋಯ್‌ ಪುಂಸಿ(ಸಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೧) ಎಂಬ ದ 
ರಿಂದ ಇದಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಥವಾ ಅಯ ಸಯ ಗತೌ ಧಾತು. 
ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೆಮಹ-_ಮಘಂ ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಮಫೇನ ಸಹ ವರ್ಶತ ಇತಿ ಸಮಘಃ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ 
ವರ್ಣವಿಕಾರ (ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇಶ) ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಮಹಯತಿ ಪೂಜಯತಿ 
ಇತಿ ಮಹಃ ಧನಂ, (ಪೂಜೆಗೆ ಕಾರಣವಾದುದು) ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಹೇನ ಸಹೆ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಮಹಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ; 

ತನು- ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ- ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಊಹ್ಯಾತೇ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ ಆತ್ಮನೇ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಲೇಖೋಡಾಟಾೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಕ್‌ ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಕ” ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೆ ಸರನಾದುದರಿಂದ ವಜಿ ಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದಿ.ರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಪೇಯಮ್‌-- ನಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು, ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಈದ್ಯತಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಯತ್ತ ನ್ನ್ನ ನಿಮಿತ್ಕೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ನೇಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಯದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸವಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಖಃ--ಶೋಭನಂ ಖಂ (ಅವಕಾಶ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಖಃ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಧೇದಾನೀಂ ಪ್ರಭಾತಸಮಯೇ ಸೈಪ್ನಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ನಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ನಿಡೇ! ನಿರ್ನಿಣ್ಣೋಂಸ್ಮಿ | ತಥಾ 
ಭುಂಜತಃ ಪರಾನರಕ್ಷತೋ ಧನವತಶ್ಚ ಪುರುಷಸ್ಯ ಏವಂಭೂತಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಸಿ ನಿರ್ನಿಣ್ಟೋಂಸ್ಟಿ | 
ಯತೆಸ್ತಾವುಭೌ ಬಸ್ತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಶ್ಯತಃ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಃ1 ಸ್ವಪ್ನದೃಷ್ಟಃ ಸೆದಾರ್ಥಃ ಪ್ರಾತರ್ನೊೋ- 
ಪಲಭ್ಯತೇ ಕದರ್ಯಸೇವ ಧನಮಭುಕ್ತಮದತ್ತಂ ಸತ್‌ ಸ್ರಿಸ ಕ್ರಮೇಸ ನಶ್ಯತಿ | ತೆದುಭುಯೆನಿಷಯೋ 
ನಿರ್ನೇಡೋ ಮಾಂ ಜಾಧತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಸ್ವಸ್ಲಮಾತ್ರಸ್ಯಾಸತ್ತಸ್ರ ತಿಸಾಡನೇನ ದಃಸ್ವಸ್ನಸ್ಯಾಪ್ಯ 
ಸದ್ಭಾವಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ | ಅತೆ ಏಷಾ ಜಸ್ಟ ಾಕನೀತಿ ಯುಜ್ಯತೇ | ಸ್ವಪ್ನಸ್ಯ । ಖ್ರಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ನಿದೇ | ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ರೇವತಃ | ರಯಿಶಬ್ಬಾನ್ಮತುಷ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲನಿತಿ 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ! ದೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತೆತೈೆಂ ! ಉಭಾ ತಾ ಉಭಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ್ಯ--ಈಗ (ಪ್ರಭಾತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) | . ಸ್ಪಷ್ಟಸ್ಯ-- ಸ್ವಸ್ಥ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನಿರ್ನಿದೇ--ನಿರ್ವಿಣ್ಣ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೆಲ) | ಅಭುಂಜತ8-- ಇತರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡದ | ರೇವತಃಚ-- 
ಧಫಿಕನ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ನಿರ್ವಿದೇ--(ನಿರ್ವಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ) | ತಾ ಉಭಾ--(ಸ್ಪಷ್ಟ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾದ 
ಧನಿಕ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ | ಬಸ್ಪಿ--ಜೇಗನೆ | ನಶ್ಯತ--ನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗ ಸ್ವಪ್ನವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾದ ಧನಿಕನ ಧನವೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಗುವವು ಅವೆರಡರ ವಿಷಯ 
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English Translation. 


Now am I disdainful of sleep, and of the rich man who benefits not 
others, for both (the morinng sleep and the selfish rich man) quickly 


perish. 
॥ ಸಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈಗ (ಪ್ರಭಾತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಸ್ವಸ್ನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದೆ (ನೆ ; ಹಾಗೆಯೇ ಪರೋಪಕಾರಿಯಲ್ಲದ 
ಧನಿಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ವಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ, ದುಸ್ಸಸ್ನ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾದ ಧನಿಕ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಬೇಗ ನಾಶ 


ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ವೇದಭಾವನವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು, ನೀಚನಾದ ವೇನುಷ್ಯನು ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇನೂ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೆ, ಇತರರ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸದೆ ಇರುವನು. ಇದರಂತೆ, ದುಸ್ಸ್ವಸ್ನವೂ ಕೂಡ 
ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂ ಯೋಚನೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನನು ನೀಚೆಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ ಭೋಗದಾನಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಾಶ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗ ಸ್ಪವೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತೋರುವುದಾಗಿ (ಅನಂತರ) ಆ ಕಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಿಸದಿರುವುದು. 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವೆಂಬುವುದೇ ಅಸತ್ಸದಾರ್ಥವಾಗಿರುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದುಸ್ತಪ್ನವೆಂಬುವುದು ಅಸತ್ಸದಾರ್ಥವು ಎಂದು 
ಧನದ ನಿದರ್ಶನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠನಮಾತ್ರದಿಂದ ದುಸ್ಪಪ್ನ ನಾಶವಾಗು 


ವ್ರದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಥಂದೆಸ್ಕಾಮಿಗಳು. 


ಉತ್ತಮಾ ಸ್ವಪ್ನನಾಶಿನೀ | ಪಂಚಾನಾಮಾಶ್ಚಿನಾನಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಉತ್ತಮಾ ಯಾ ಯಕ್‌ 
ಏಷಾ ರ | ಸ್ವಪ್ಲೆಶಬ್ದೀನಾತ್ರ ಯಃ ಶಯಿತುಃ ದುಃಸ್ಪಸ್ನ ಇಷ್ಯತೇ ಸ 
ಉಚ್ಯತೇ ನ ಸ್ವಸ್ನಮಾತ್ರಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ | ಮಸ್ಸ ಸ್ನೆಂ ನಿರ್ನಿದೇ! ವಿದೆ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ ಇತ ಸ್ಯ ರೂಪಂ ನಿರ್ವೇದಯಾಮಿ ನಿಸ್ಪತ್ತಾಂ Ee ನಾಶಯಾಮೀತ್ಯ ರ್ಥ! 


ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ದುಸ್ಪೈಪ್ನ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದುಃಸ್ತಪ್ನನಾಶಿನೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿದ್ದೆ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಆಗುವ ಸ್ವಪ್ನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇದು ನಾಶಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದುಸ್ಸೃಪ್ನವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ದುಸ್ಸ್ವಸ್ನವೆಂಬುವುದು ಸತ್ತೆಯನ್ನು (ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳ ಹಾಗೆ ಸಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಇದು ನಾಶನಾಗುವುವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಗಿ ಅಲ ವ. ೨೪, ) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ “ತಿ? 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಷ್ಟಾದಶೇ$ನುನಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಕದಿತ್ತೇತಿ ಸೆಂಚೆಡೆಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರೆಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಕದಿತ್ಥಾ ಪಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವದೇನಂ ವೇತಿ | ಅನುವರ್ತೆಮಾನಃ ಕೆಕ್ತೀವಾನೃಷಿಃ | 


ಅನಾದೇಶಸೆರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಾ ದೇನತಾ !! ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು ಕದಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹೆದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು (೧೨೧-೧೨೬) ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆದಿತ್ಥಾ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಕೆದಿತ್ಕಾ 
ಪಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 


ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ನಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 


ತ ಲ್‌ 


.॥ ಜಂ | 
ಸೂಕ್ತ. ೧೨೧ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೮ | ಸೂಕ್ತ--೧೨೧ | 

॥ ಅಸ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫, ೨೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಶ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ- ೧೫ ॥ 
॥ ಖಷಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 


il ದೇವತಾ ನಿಶ್ತೇಡೇವಾಃ ಇಂದ್ರೊ ವಾ |! 


|| ಛಂದ&--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


ಪ | | 
ಕದಿತ್ಲಾ ನ್ಹಃ ಪಾತ್ರಂ ದೇವಯತಾಂ ಶ್ರವದ್ಗಿ ಫೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ 


(33) 
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pS 


| ೬ 
ಪ್ರ ಯದಾನಡ್ಡಿಶ ಆ ಹರ್ಮುಸ್ಕೋರು ಕ್ರಂಸತೇ ಅಧ್ಯರೇಯ- 


1 ಪದಪಾ$ಃ 1 
| | | | 
ಕತ್‌ | ಇತ್ಸಾ | ನೈನ್‌ | ಪಾತ್ರಂ | ದೇವ * ಯತಾಂ | ಶ್ರೆನತ್‌ । ಗಿರಃ | ಅಂಗಿ- 


ರಸಾಂ | ತುರಣ್ಯನ್‌ | 
| | | 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ | ಆನಟ್‌ । ವಿಶಃ । ಆ | ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ । ಉರು । ಕ್ರಂಸತೇ । ಅಧ್ವ- 


ರೇ 1 ಯಜತ್ರಃ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ನಃ ಪಾತ್ರೆಂ ನ್ಹನ್ಸಾತಾ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುತೇರ್ನೇತ್ಯಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ರಸ್ಷಣಶೀಲ ಇಂದ್ರೆ- 
ಸ್ತುರಣ್ಯನ್‌ ಗೋರೂಪಧನಂ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ದೇವಯತಾಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದಾನಾದಿಗುಣ- 
ಯುಕ್ತಂ ವೇಂದ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಾಮಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಮಿತ್ಸೇತ್ಸೆಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತೀಃ ಕೆತ್‌ ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶ್ರವತ್‌ | ಶೃಣುಯಾತ್‌ | ಯೆದ್ಯದಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಹರ್ಮ್ಯುಸ್ಯ 
ಹರ್ಮ್ಯೋಸಲಕ್ತಿತೇನ ಗೃಹೇಣ ಯುಕ್ತೆಸೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನಿಶ ಯತ್ತಿಗ್ಗ ಕ್ಷಣಾನ್ಮನು- 
ಷ್ಯಾನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ತದಾನೀಮಧ್ಮೃರೇ$ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಯಜತ್ರೋ 
ಯಷ್ಟವ್ಯ: ಸನ್ನುರು ಬಹುಲಂ ಕ್ರೆಂಸಶೇ | ಕ್ರಮತೇ | ಸ್ವಯೆಮೇವೋತ್ಸಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಕತ್‌ | 
, ಕದಾ | ಅಂತೈಲೋಸೆಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ನ್ವಃ ಪಾತ್ರಂ | ನ್ಯನ್ಸೇ | ಸಾ. ೮-೩-೧೦ | ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನೇತ್ಯ್ಯೊಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕ8| ಪಾತ್ರಂ | ಪಾ 
ರಸ್ತಣೇ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೋರಮಾದೇಶಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯ- 
ತ್ವಾಮ್ಲೆ ಣಾಭಾನೇ ಯೆಣ್‌ | ದೇವಯತಾಂ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ತತೋ ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತುರಣ್ಯನ್‌ | ತುರಣ ತ್ವರಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಅನಟ್‌ | ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲ೯ಜಃ 
ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಂ | ಶ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶೃಮ್‌ವಿಕರಣಃ | ವ್ರಶ್ಹುದಿಷತ್ವೇ ಜಶ್ತ್ವಂ 
ಆಡಾಗಮಃ | ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ | ಹರ್ಮುಶಬ್ದಾದರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ | ಕ್ರಂಸತೇ | ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಶ್ಲೇಪೇ । 
ವೃತ್ತಿಸರ್ಗತಾಯನೇಷು ಕ್ರಮಃ | ಪಾ. ೧-೩-೩೮ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಯಜತ್ರಃ 1 ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯಜೇರತ್ರನ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನ್ಯೊನ್‌- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಮನುಷ್ಯರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) | ಪಾತ್ರೆಂ-- ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ತುರಣ್ಯಿನ್‌ 
ಗೋರೂಪಧನ ಪ್ರೇರಕನೂ (ಆದ ಇಂದ್ರನು) | ದೇನಯೆತಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ದಾನಾದಿ ಗುಣ 
ಯುಕ್ತನಾದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಅಂಗಿರಸಾ೦- -ಅಂಗಿರಸ ಖುಷಿಗಳಾದ (ನಮ್ಮ) | ಇತ್ಸಾ--ಈ ರೀತಿ 
(ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ) | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೆನ್ನು | ಕೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಶ್ರವತ್‌--ಕೇಳಿಯಾನು? ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ (ಇಂದ್ರನು) | ಹರ್ಮುಸ್ಯ -- ಗೃಹೆಯುಕ್ತ ನಾದ (ಯಜಮಾನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ) | ನಿಶ ಬುತ್ತಿ 
ಗ್ರೂ ಸರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಆನಟ್‌--ಪ್ರಾ ಪ್ರನಾಗುತ್ತಾನೋ (ಆಗ)! ಅಧ್ಚರೇ-- 
(ನಮ್ಮ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೆಜತ್ರೆ8- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಉರು... ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಕ್ರಂಸಶೇ-- ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ 


(ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ) || 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ (ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ) ಯತ್ತಿಜರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಬಂದಾಗ, 
ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ, (ಆದುದರಿಂದ) ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನ, ಗವಾದಿಧನಪ್ರೇರಕನೂ 
(ದಾತೃವೂ) ಆದ ಇಂದ್ರನು ಆತನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಂಗಿರಸರಾದ ನಮ್ಮ ಈರೀತಿ (ಮುಂದಿ ಬರುವ) ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? (ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ). 


English Translation 
When will Indra, the protector of men and granter of riches; listen 
to the praises thus ( recited ) of the Angirasas, who are devoted to the 
gods? When he perceives the ministers of the master of the mansion, and 
is 10 be the object of worship inthe sacrifice, the greatly exults: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಕತ್‌--ಕದಾ| ಯಾವಾಗ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪಾತ್ರಂ-ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಲ 
ದೇವಯತಾಂ-- ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಆತ್ಮನ 


ಇಚ್ಛೆತಾಂ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ದಾನಮಾಡುವುದೀ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸಾಯಣರು ಅಂಗಿರಾರುಷಹಿಗಳೆ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಅವನು ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಮಾಡಿ 


540 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 
ಅವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವು ನಃ ಸಾತ್ರಂ ದೇವಯತಾಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ 
ತುರರ್ಣ್ಯಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಂಗಿರಾರುಹಿಗಳ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನನು 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ದ್ರೆ ನೂನಂ ಕಥಪ್ರಿಯಃ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಂ ನ ಹಸ್ತಯೋಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕತ್‌ ವಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಕದಾ ಯಾವಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ರ್ನೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ಎಂದೂ, ಪಾತ್ರಂ- ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಗ್ರಹ, ಚಮಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದೂ, ದೇವಯೆತಾಂ ದೇವಕಾಮಾನಾಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ | ಹಿತೈಶಬ್ದಸ್ಯಾಯೆಂ ಸೋಂಯು- 
ಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾದ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರೆಯೋಗಃ ಅಂಗಿರಸೋ ಅಪೆತ್ಯಭೂತಾನಾಂ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಪಟ್ಟು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ, ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳೆ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ. 
ಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಶ್ರವತ್‌ ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನು ಮತ್ತು ಶುರರ್ಣ್ಕ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ 
ಫಸಿಬೇತ್‌ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಇರುತ್ತದೆ. (ಮುತ್ತು) 


ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ-- ಹರಶೇರಿದೆಂ ರೂಸೆಂ ಹರ್ತುಃ ಶತ್ರುಧನಾನಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಉರು ಕ್ರಂಸತೇ ಬಹು 
ಕರೋತಿ, ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಬಹಳನಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಹರ್ಮ್ಯುಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ ಯಜ್ಞಗೃಹೇಯೋ 
ಅಧ್ವರಃ ತಸ್ಮ್ಮಿ ಬಹು ಕ್ರಾಮತೀಂದ್ರ8 ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಬರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಉರು ಕ್ರೆಂಸತೆ ಬಹುಲಂ ಕ್ರೆಮತೇ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಉತ್ಸಹತೇ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಷ್ಟವ್ಯನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಬರಲು ಬಹಳ 
ಉತ್ಸಾಹೆವುಳ್ಳೆ ನನಾಗಿರುನನು ವಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಕತ್‌--ಕದಾ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯ ॥ ಪಾತ್ರಮ್‌--ನ್ವನ್‌* ಪಾತ್ರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ನ್ಶನ್‌ ಸೇ--(ಪಾ.ಸೂ.೮-೨-೧೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪಕಾರಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತುವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಜೂಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಸ್ಟ್ರೋ8ಕ8- 
ಪೌಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 
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ಪಾತ್ರಮ್‌ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚೆನೇಷು--ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
--ನಿಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗುಣವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾಶೇಶ,. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದೇವಯತಾಮ್‌-- ಜೀವಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌. ದೇವಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಚೈಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇಪಯ ಎಂಬ 
ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ದೇವಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ. ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ದೇವಯತಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಂಡಾಟಾ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತುರಣ್ಣಿನ್‌“ತುರಣ ತ್ಲರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ನಾದಿ. ಕೆಂಡ್ಲಾದಿಭ್ಲೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
$ ಪ ಥೆ ಸ ಸು 

೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆನಟ್‌ - ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌.-ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ-ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಲೋಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಲುನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲಮ್‌ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಕ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. . ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ವ್ರಶ್ವ ಭೃಸ್ಟ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂತಶೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವದಿಂದೆ 
ಡಕಾರಾದೇಶ. ವಾವಸಾನೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆನಟ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ--ಹೆರ್ಮ್ಯಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಹೆರ್ಮ್ಯಃ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ$ಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 


ಕೆ 9 ಸ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಣು 
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ಕ್ರಂಸತೇ-- ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ.. ಧಾತು. ವೃತ್ತಿಸರ್ಗತಾಯೆನೇಷು ಕ್ರೆಮಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷನಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲೇಟೋಇ9ಡಾಟೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ನಶ್ಲಾಪದಾಂತೆಸ್ಯರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತ್ರೆ8-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ` ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


ಮಕಕ ಅಲಾ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ್ತಂಭೀದೃ ದ್ಯಾಂ ಸ ಧರುಣಂ ಪ್ರುಷಾಯದ್ಭಭುರ್ವಾಜಾಯ 


ದ್ರನಿಣಂ ನರೋ ಗೋಃ 


ಅನು ಸ್ಥಜಾಂ ಮಹಿಷಕ್ಸ ಕೃತ ವ್ರಾಂ ಮೇನಾಮಶ್ನಸ ಪರಿ 
ಮಾತರಂ ಗೋಃ ॥೨॥ ' 


ಸಡಪಾಠಃ 
ಸ್ವಂಭೀತ । ಹ । ದ್ಯಾಂ। ಸಃ । ಧರುಣಂ | ಪ್ರುಷಾಯತ್‌ | ಯಭುಃ | ವಾ- 


| | 
ಜಾಯ । ದ್ರವಿಣಂ । ನರಃ | ಗೋಃ | 


| 
ಅನು 1 ಸ್ನ5ಜಾಂ । ಮಹಿಷಃ | ಚಕ್ತತ |ವ್ರಾಂ। ಮೇನಾಂ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ । ಪರಿ । 


ಮಾತರಂ ಗೋ ॥1೨॥ 
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ಟ್‌ ಟಿಪ ೬ ೬ 
ಹ ್‌ ್‌್‌್‌ ಬ ಲಬ RNS ANS 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯಾಂದ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ತಂಭೀದ್ದ | ಸ್ತಬ್ನಾತಿ ಖಲು | ತೆಥಾ ಗೋಃ ಪೆಣಿಭಿರಸ- 
ಹೃತಸ್ಯ ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಕರಣಿಸಮೂಹಸ್ಯ ಮಾ ನರೋ ನೇಶಾ!। ಸ ಇಂದ್ರ ಜುಭುಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋರುನಿಸ್ಲೀರ್ಣಂ ಭಾಸಮಾನಃ ಸನ್‌ ದ್ರನಿಣಂ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಭಿದ್ರೆವಣೀಯಂ 
ಧರುಣಂ | ಉದಕನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ನೃಷ್ಟುದಕೆಂ ವಾಜಾಯಾನ್ಸಾರ್ಥಂ ಬಲಾರ್ಥಂ 
ವಾ ಸ್ರಷಾಯೆತ್‌ | ಪ್ರುಷ್ಣಾತಿ | ಸಿಂಚತಿ | ಪ್ರನರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಪಿ ಚೆ ಮಹಿಷಃ | ಮುಹನ್ನಾ- 
ಮೈ ತತ್‌ | ಮಹಾನ್ಸೊರ್ಯರೂಸೀಂದ್ರಃ ಸ್ವಜಾಂ ಸ್ವಸಕಾಶಾಡುತ್ಸನ್ನಾಂ ವ್ರಾಂ | ನೃಣೋತಿ ತಮಸಾ 
ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾ ದಯತೀತಿ ವ್ರಾ ರಾತ್ರಿ8 | ಯದ್ದಾ | ಪ್ರ ಕಾಶೇನ ವ ) ಣೋತೀತಿ ವ್ರಾ ಉಷಾಃ | ತಾಮನು 
ಚೆಕ್ಪತ | ಚ್ಟ $ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಅನುಪಶ್ಲಾತ್ಸ ಶೈ ಶ್ಯ ತಿಸ ಶ್ರಕಾಶತೇ | ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೌಢಸ್ರಕಾಶೋತಸಿ ಸ್ವಗತ್ಯಾ 
ನಿಷ್ಸಾದಿತಾಯಾ ರಾತ್ರೆ ರುಷಸಶ್ನ ಫತಾ ನೀರ | ಅಪಿ ಚೇದಮಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಯಿದೆಯ- 
ಮಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನಾಂ | ಸ್ತ್ರೀನಾಮೈ ತಃ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ನಡನಾಂ ಗೋರ್ಮಾತರಂ ಜನನೀಂ | ಸೆರಿರ್ವೈಸೆ- 
ರೀತ್ಯೇ | ನ | ಹ್‌ ಲೀಲಯಾತ$ಶ್ವಾಯಾಂ ಗಾಮುತ್ಬಾದಯಾಮಾಸ | 
ತದತ್ರೆ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಚೇಂದ್ರವಾಕ್ಯರೂಪ ಏತದ್ದಿಸ್ಸೆಷ್ಟಮವಗಮ್ಯತೇ | ಧರು೫0 1 
ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಹೇತ್ಯುನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರುಷಾಯೆತ್‌ | ಪ್ರುಷ ಸ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚಿನಪೂರಣೇಷು 1 
ಫ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಸೀತ್ಯೆ ಹಾವಪಿ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ಯ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ। 
ನರಃ | ನ್ವ ನಯೇ | ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ಯೆದೋರಬಿತಿ ಕರ್ತರ್ಯೆಷ್‌ | ಚೆಕ್ಷತೆ | ಚಿಕ್ಸಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಚಿ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಸ್ತಂಭೀತ್‌ ಹ--ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವನಸ್ಟೇ | ಗೋ ಗೋವು 

ಗಳ (ಉದಕದ ಕಿರಣಗಳ) | ನರಃ--ನೇತೃವಾದ (ಇಂದ್ರನು) | ಖುಭು8--(ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾದ 

ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ದ್ರನಿಣಿಂ-ದ್ರವರೂಪವಾದ | ಧರುಣಂ--ಸರ್ವಾಧಾರವಾದ (ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ 

ವನ್ನು! ನಾಜಾಯ-- ಆಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಬಲಕ್ಕೋಸ ಸರ | ಪುುಷಾಯೆತ್‌- ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸಿದನು Wipe 

ದನು) | (ಅಸಿಚ-- ಮತ್ತೂ) | I ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವಜಾಂ- 

ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ವ್ರಾಮ್‌--ಆವರಕವಾದ (ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸನ್ನು) | ಅನು ಜತೆ 

ಆನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನಾಂ--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಗೋಃ ಮಾತೆರಂ--ಗೋವಿನ 
ಮಾತೆಯನ್ನಾಗಿ | ಪರಿ(ಚಕ್ಷತ)-- (ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನು | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕನನ್ನು ನಿಲ್ಲುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ; ಗೋವುಗಳಿಗೆ (ನೀರಿಗೆ, ಕಿರಣಗಳಿಗೆ) 
ಯಜಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು (ಸೂರ್ಯರೂಸನಾಗಿ) ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿ, ದ್ರವರೂಸನಾದ ಮುತ್ತು ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
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ಆಧಾರಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು; ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ (ಸೂರ್ಯರೂ ಸನಾದ ಆತನು) ತನ್ನಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ರಾತ್ರಿ ಯಾದಮೇಲೆ (ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಇಂದ್ರನು (ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 


ಪ್ರಕೃತಿ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ) ಹೆಣ್ಣುಕದುಕೆಯೊಂದು ಗೋವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಟ್ರ ಲು £9 


Englih Translation 


He verily upholds the heaven; he, the brilliant, the leader of the 
( stolen ) herd, pours forth the flowing ( water ) for the sake of food : the 
mighty Indra manifests himself after his own daughter, ( the dawn ); he 


made the female of horse unnaturally the mother of the cow: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಗೋಃ--ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಸ್ಯ ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ಕಿರಣಸಮೂಹಸ್ಯ ವಾ! ನರಃ 
ನೇತಾ ಇಂದ್ರ81 ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿವೀ ಎಂದೂ 
ಯೇನ ಗೌರಭಿಪ್ರವೃತ್ತಾ ನಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಮಾಯುನಿನಾದಿತ್ಯ- 

ನುತಿ ! ವಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಸುಕಾ ಧ್ವಂಸನೇ ಮೇಫಘೇ ಆಧಿಶ್ರಿತಾ 


(ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಟೆಂಬುದಾಗಿಯೊ, ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ದ್ಯೌ8 ಆದಿತ್ಯ ಎಂದೂ ರಶ್ಮಿಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿ 
ಎಂದೂ, ವಾಜ್ನೂಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩ ) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕೆಂದೂ, ಸ್ತೋತೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
( ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತೃ ನಿಂದೂ, ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸುವವನೆಂದ್ಕೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸೃಧಿನಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಕಿರಣ ಸಮೂಹ 
ಗಳುಳ್ಳವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಖುಭುಃ .ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿ೦ ಭಾಸಮಾನಃ | ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುನನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ.  ಯಾಸೃರು-ಯಭನಃ | ಉರು ಭಾಂತೀತಿನಾ, ಯತೇನ 
ಭಾಂತೀತಿ ನಾ, ಯತೇನ ಭವಂತೀತಿ ನಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು--ಅಥವಾ 
ಸತ್ಯದಿಂದಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವವರು, ಅಥವಾ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 

ನಿಷ್ಟೀ ಶಮೀ ತರಣಿತ್ತೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ | 


ಸೌಧನ್ಸ್ನನಾ ಬುಭವಃ ಸೊರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸೈಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಕ್ಶಯೋಪ್ಯೃಭವ ಉಚ್ಯಂಶೇ (ನಿ. ೧೧-೧೭) ಸೂರ್ಯ 
ಕೆರಣಗಳಿಗೂ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜುಭು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಧರುಣಂ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೆಂ| ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ--ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ (ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯು 
ದಕ) ಮಳೆಯ' ನೀರನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಬಲವು ಹೆಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಹಿಷಃ--ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌। ಮರ್ಹಾ ಸೂರ್ಯರೂಸೀ ಇಂದ್ರಃ! ಮಹಿಷ ಶಬ್ದವು ಮಹೆನ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಜಾಂ ವ್ರಾಂ ಅನು ಚಕ್ಬತ--ಸ್ವಸಕಾಶಾದುತ್ಪೆನ್ನಾಂ ವೃಣೋತಿ ತಮಸಾ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯೆ- 
ತೀತಿ ವ್ರಾ ರಾತ್ರಿ8 | ಯದ್ವಾ ಸ್ರಕಾಶೇನ ವೃಣೋತೀಶಿ ವ್ರಾ ಉಷಾಃ ತಾಂ | ಅನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೌಢಸ್ರಕಾಶೋಪಿ ಸ್ವಗತ್ಯಾ ನಿಷ್ಸಾದಿತಾಯಾ ರಾತ್ರೇರುಷಸಶ್ಕ 
ಸೆಶ್ಲಾಮೆದೇಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ (ಗತಿನಿಶೇಷ) ಗಮನದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷಃಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಪ್ರ ಕಾಶವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದದ್ದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತಾನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದು ಲೋಕರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ತನ್ನ ಗತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ 


ಕಾರಣ ಸ್ವಜಾಂ ಎಂದು ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
(ಉಷೋದಯವಾದ ನಂತರ) ಉದಿತನಾಗುವನೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ನಿನರಿಸಿರುನರು. 


ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಸ್ವಜಾಂ ಅನು ಚೆಕ್ಬತ | ಸ್ಪತೆ ಏನ ಪ್ರಜಾಸತೇಃ ಯಾ ಜಾತಾ ಸಾ ಸ್ವಜಾಂ 
ತಾಂ ಮರ್ಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಆನುಪೂರ್ನೇಣ ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದ ತಾನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ (ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು) ಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಸಿ 
KE, 


546 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


ಅಶ್ವಾಯಾಂ ಗಾಮುತ್ಬಾದಡಯಾಮಾಸ | ತೆಡತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಚ ಇಂದ್ರವಾಕೈರೂಪೇ 
ಏತತ್‌ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಮವಗಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ವಿನೋದವನ್ನು) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಯು ಉಂಟಾದಾಗ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯಿಂದ ಗೋವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೆಲಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವ್ರಾಂ ವರಣೀಯಾಂ ಮೇನಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ರುಃ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಮಾತೆರಂ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಗನ್ರೃತ್ವಾದಿಂದ್ರೋತ್ರ ಗೌರುಚೈತೇ ಆತ್ಮನ ಏವೇತೈರ್ಥಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಗೋಶಬ್ಬವಾಚ್ಯಳಾದ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಥವಾ ವ್ರಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಉಕ್ತೆಂ ಹಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿನಾ | ವ್ರಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿರಪ್ರ್ಯುಚೈತೆ ಇತಿ | 
ಸ್ಹಜಾ ಚಾಸೌ ಸ್ವಯಮೇವ ಜಾಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಸ್ವಯೆಂ ಜನಯಿತ್ರೀಂ ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ 
ಜಾನಾತಿ ರಾತ್ರಿಂ ನಾಮ ಸ್ತ್ರಿಯೆಮಶ್ಚಸ್ಯ ಮಾತೆರಂ । ಅಶ್ವಗ್ರಹಣಮತ್ರೋಸಲಕ್ಷಣಂ 
ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರೆಸ್ಯ ಅಶ್ವಾದೇಃ |. ಸಮ್ಯಗಾಹಾರಸರಿಣಾಮಾದಿಕೆರಣೇನ ಮಾತೃಭೂತಾಂ 


ಗೋರುಷಸಶ್ಚ | 


ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು--ವ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿ ಬೋಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವ್ರಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ರಾತ್ರಿಯು ತಾನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದೂ ಅಶ್ವವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಹಾರ ಪರಿಣಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣ (ಮಾತೃ) ತಾಯಿಯಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದ್ಕೂ ತಿಳಿದಿರು 
ವನು. ಮತ್ತು (ತನ್ನಕಾಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ) ರಾತ್ರೆಯ ಅಪರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದೂ 
ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವುದೂ, ಅಸುರರು ಅಸಹರಿಸಿದ್ದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು. ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದೂ, ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೇ ತಾನು ಇರುತ್ತಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ, ರಾತ್ರಿಯು ಮತ್ತು ಹೆಗಲು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಲವನ್ನು 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಶವಾದ (ದಿನದ) ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಾನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ರಾತ್ರೆಯ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನು ಉದಯಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಎಂಬ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಧರುಣಿಮ್‌--ಧೃಆ್‌ ಅನಸ್ಥಾನೇ, ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ. 
 ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರುಷಾಯತ್‌--ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹೆನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಶಶ್ಹಲೋಪಃ ಪೆರ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಇಡಾಟೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯೆಜನಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಪ್ರುಸಾಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞತಿ೫8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರ8--ನೃ ನಯೇ. ಧಾತು. ಬೊದೋರಪ್‌--. ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲನಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನವಾಗಿ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಜಾಮ್‌ಸ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾತಾ ಸ್ವಜಾ. ತಾಮ್‌. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಡಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ಷತ-_ಚಕ್ಷಿಜಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟೊ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ' 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥ ಸ್ವೀಕೃತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ | 


ಪಾಳ ಗಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ _ 
| 
ನಶ್ಷದ್ಧನಮರುಣೀ। ಪೂರ್ವ್ಯಂ ರಾಟ್‌ ತುರೋ ನಿಶಾಮಂಗಿರ. 
ಸಾಮನು ದ್ಯೂನ್‌ | 
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| | 
ತಕ್ಷ ಜ್ರಂ ನಿಯುತಂ ತಸ್ತಂಭದ್ವ್ಯಾಂ ಚತುಷ್ಭದೇ ನರ್ಯಾ 


| 
ಯ ದ್ವಿಪಾದೇ ೩ 


ಪದೆಪಾಣೆಃ 
| | 
ನಕ್ಷತ್‌ | ಹನಂ | ಅರುಣೀಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ರಾಟ್‌ । ತುರಃ | ವಿಶಾಂ | ಅಂಗಿರ. 


| 
ಸಾಂ! ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | 
| | | | | i 
ತಕ್ಷತ್‌ । ವಜ್ರಂ ನಿಂ ಯುತಂ । ತಸ್ತಂಭತ್‌ । ದ್ಯಾಂ। ಚತು85 ಪದೇ | ನ- 


| 
ರ್ಯಾಯ | ದಿ5ಪಾದೇ 1೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅರುಣೀರರುಣವರ್ಣಾ ಆರೋಚಮಾನಾ ವೋಷಸೋ ರಾಟ್‌ ರಾಜಯೆನ್ಪ ಕಾಶಯೆನ್ಸೂ- 
ರ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವೈರ್ಬ್ಯುಷಿಭಿ: ಪ್ರಯುಕ್ತೆಂ ಹವಮಿದಾನೀಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮಾಹ್ವಾನಂ ನಕ್ಷತ್‌ | ನಶ್ಷತು | ಶೃಣೋತು | ಕೀಡೃಶಃ | ಅನು ದ್ಯೊನ್‌ ಅನುದಿವಸಂ ನಿಶಾಂ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಣಾಮಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ತುರೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ | ಅಸಿ ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಂ ಸೈಕೀಯೆಮಾಯುಧಂ ನಿಯುತಂ ಹಂತವ್ಯೇನ ಸಹ ನಿತರಾಂ ಯುಕ್ತಂ ತಶ್ರತ್‌ | ಅಕೆರೋತ್‌ | 
ತಥಾ ಡ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ತಸ್ತಂಭತ* | ಅಸ್ತಂಭಯತ್‌ | ಯಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ ತೆಥಾಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥। 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ನರ್ಯಾಯ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾಯ ಚಿತುಷ್ಪದೇ ಗವಾಶ್ವಾಡೆಯೇ ದ್ವಿಸಾದೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ 
ಚ 1 ಏತದುಭಯಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನಕ್ಸತ್‌ | ನಕ್ಷ ಗತೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ! ಪೂರ್ವೈಃ 
ಕೃತನಿನಯಿ ಚೆ | ಪಾ. ೪-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ರಾಟ್‌ | ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್ತಾ | ಅಸ್ಕೂದೆಂತೆ- 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತುರಃ | ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ 1 ತೆಕ್ಷತ್‌ | ತಕ್ಷೂ ತ್ವೈಕ್ಷೂ 
ತನೂಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇ$ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ತೆಸ್ತಂಭತ್‌ | ಷ್ಟಭಿ ಸ್ಕಿ ಗತಿಪ್ರತಿ- 
ಬಂಧೇ 1 ಆಸ್ಮಾಣ್ಜ್ಯಿಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜು ರೂಪಂ | ಚೆಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾ ಮಿತ್ಯುಪೋತ್ತನುಸ್ಕೋದಡಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಸಮಾನನಾಕ್ಯಸ್ಥತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಚತುಷ್ಪದೇ | ಚತ್ವಾರಃ ಸಾಡಾ ಅಸ್ಯ | ಸಂಖ್ಯಾ: 
ಸುಸೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕನಚನೇ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
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ಪಾದಃ ಪೆದಿ ಸದ್ಭಾ ವಃ |ದಿ ಬಲ | ಹರ ಹ | ಅಯೆಂ ತು ನಿಶೇಷಃ | ಅಯಸ್ಮಯಾದಿ 
ತೇನ ಪಡತ್ವಾ ದ್ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾ ಅಭಾವೇ ಪದ್ಭಾವಾಭಾವಃ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದೆ ನ್ಮೂರ್ಥಸು ಬಹುನ್ರೀಹಾ- 
ನಿತ್ಯುತ್ತರಸೆ ಜಾ ತ್ವಂ 


| ಪತಿಷದಾರ್ಥ 1 
ಅರುಃಕ ಅರುಣನವರ್ಣವಾದ (ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು) | ರಾಟ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆಮಾಡುವ Fl 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪೂರ ರೈ ೦ ಪೊರ್ರೀಕರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ಹವಂ- (ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯು 
ಜೃಮಾನವಾದ) ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಅನು ಡ್ಯೋ- ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ | ಅಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸರ ಮ 
ರಾದ) | ನಿಶಾಂ-- ಪುರುಷರಿಗೆ (ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ) | ತುರಃ--ಐಶ್ವರ್ಯದಾಯಕನಾಗಿ | ನಕ್ಷತ್‌-ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ | 
(ಅಸಿ ಚ- ಮತ್ತು) | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿಯುತಂ--(ತೀಕ್ಷೇ್ಯ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ)ವಧ್ಯಪುರುಷನೊಡನೆ 
ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ತಕ್ಷತ್‌- ಮಾಡಿದನು | (ಶಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ನರ್ಯಾಯ-- ಮನುಷ್ಯರ ಸು 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಚತುಷಪ್ಪದೇ-_ ಚತುಷಾ ತ್ರದ ಜಂತುಗಳಿಗೂ | ದ್ವಿಪಾದೇ--ದ್ವಿಪಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ (ಅವುಗಳ ಸುಖ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ನಂ | ರ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅರುಣನರ್ಣದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರ ಕಾಶಕೊಡುವ (ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯದಾಯಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವೀಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತನವಾದುದೂ ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಲಿ. ಅವನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ವಧ್ಯ್ಯಪುರುಷನೊಡನೆ ಸರ್ವದಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ(ತೀಕ್ಷೊ್ಯವನ್ನಾಗಿ) 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಇತರ ದ್ವಿಪಾದ ಚತುಷ್ಯಾದೆ ಜಂತುಗಳ ಸುಖಕೋಸ ರ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ 
ವನ್ನು (ಬೀಳದಂತೆ) ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

May he, illuminating the purple ( dawn );, listen to the invocation 
( addressed to him ) of old; daily bestowing wealth upon the race of Angiras: 
he has sharpned his fatel shaft ; he has supported the: heaven for the good 
of men, of quadrupeds;) and bipeds- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ) ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಪದಗಳ 
(ಅನ್ವಯವನ್ನು ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. 


ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ-ರಾಜರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶರ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾ ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರನು ಅರುಣನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಹವಂ ನಶ್ಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಭಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣಿಂ 
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ns 


ಆಹ್ವಾನಂ ನಕ್ಷತು ಶೃಣೋತು | ನಾವುಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನುಕೇಳಲಿ, ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ಅನು ರ್ಮ್ಯೂ ತುರಃ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿತಾ। ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಧನನನ್ನು; ಅಧಿಕವಾಗುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- 


ದೃಸ್ತಸ್ತೃಕ್ಷ ನಕ್ಷ ಗತೌ ಎಂದು ನಕ್ಷಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ 
ಕರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅರುಣೀಃ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಂ ರಾಜತೇ! ಉಷಸಿ ಉದಿತೆಮಾತ್ರಾಯಾಂ 
ರಾಜತೇ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವಾದಕೂಡಲೆ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತುರಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ತುರ್ನಿತಾ ತೈರಿತಾ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ತ್ವರೆಮಾಡುವವನು) ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಜಾಗ್ರತೆ ಪಡಿಸುನನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅನು ರ್ದ್ಯೂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಹಾನ್ಯಹಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಜ್ರಂ ಅನು 
ರ್ಮ್ಯೂ ತೆಕ್ಷತಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವನು ಎಂದೂ ನಿಯುತೆಂ ಶತ್ರುಶರೀರೇಷು 
ಪ್ರನೇಷ್ಟ್ರಾರಂ ಶತ್ರು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಪ್ರವೇಶಿಸತಕ್ಕದ್ದನ್ನಾಗಿ) ಶತ್ರು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಷ್ಟು ಹೆರಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನರ್ಯಾಯೆನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾಯೆ | ನಕೇಷು ಭವಂ ನರ್ಯಂ!। ಮನುಷ್ಯರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು-.- ಕ 


ನಿಮ್ಯನ್ನ ಯಾ ಪತೆಂತೀ ದನಿದ್ಯೋದ್ಭರಂತೀ ಮೇ ಅಸ್ಯಾ ಕಾಮ್ಭಾನಿ | 
ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಪೋ ನರ್ಯಃ ಸುಜಾತೆಃ ಪ್ರೋರ್ವಶೀ ತಿರತ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ || 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧೦) 
ನರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿಶೋ ನರಾಪತೃಮಿತಿ ಎ| ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಯ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಅನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದ್ಳುಎಂದೂ 
ಇತಿಹಾಸಸರೆವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಶ್ಚತ್‌--ನಕ್ಷ ಗತೌ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಕ 
ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌-- ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತಂ ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌. ಪೂರ್ವೈಃಕೃತೆನಿನಯೌಚ(ಸಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ-_- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 

ವಾದ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. 
ಜ 

೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಾಂತದಲ್ಲಿ ಸತ್ವ. ಜಸ ಚರ್ತ್ತ. 


ನೊ? 


ಕೆ ಶ್‌ 
ರಾಜ --ರಾಜೃ ದೀಪ್ಕೌ. 


ತುರಃ--ತುರ ತ್ವರಣೇ. ' ಧಾತು. ಇಗುಪಧವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜಾ ಪ್ರೀಕಿರೂ ಕಃ (ಪಾ. 
"ಆ 
ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶಾಮ್‌--ಸಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಕ್ಷತ್‌--ತಕ್ಷೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇತಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ತಂಭತ್‌- ಪ್ಟಭಿ ಸ್ಕಭಿ ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಧೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ 
ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೂರ್ನಾಃ ಖಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಣೇರನಿಟಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಚೆಜ್ಚ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೨೯೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪೋತ್ತಮಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚೆತುಷ್ಪದೇ--ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾಃ ಅಸ್ಯ ಚತುಷ್ಬಾತ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನ 
(೫೬) ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪಾದಃಪತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರ್ಯಾಯ--ನರಾಯ ಹಿತಮ್‌  ನರ್ಯಂ. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ- ಯತೋತನಾವೂ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದ್ವಿಪಾಡೇ- ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಪಾತ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ, ಪದ್‌ ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 

ಭಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದ ನ್‌ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುವ್ರೀಹೌ-- 
KL "೩ ಎವಿ ಇ ಲಿ ಗ್ಗೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಸ್ಕ ಮದೇ ಸ್ವರ್ಯಂ ದಾ ಯತಾಯಾಹೀವೃತಮುಸ್ತಿಯಾ. 


ಹಾಮನೀಕಂ 


1 ಪಡಪಾಠೆಃ | 
| | | | | 
ಅಸ್ಯ | ಮದೇ । ಸ್ಮರ್ಯಂ । ದಾಃ। ಯತಾಯ!। ಅಪಿ5 ವೃತಂ। ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | 


| 
ಅನೀಕಂ | 
ಸ | 
ಯತ್‌ 1 ಹ।ಪ್ರ ಪ್ರ 5 ಸರ್ಣೇೇ | ತ್ರಿ ಕಕುಷ್‌ ನೀ ನರ್ತತ್‌ | ಅಸ । ದ್ರುಹೆಃ । 


ಮಾನುಸಸ್ಯ | ದುರಃ। ವರಿತಿ ವಃ ॥1೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸತ್ಯೃತಾಯ |ಯಚ್ಚಾರ್ಥಂ ಸೆ ಸ್ಪರ್ಯಂ 
ಸ್ತುತೈಮಸೀವೃತೆಂ ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಸು ನಿಗೂಢಮುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ Pk ಸಂಘಂ ದಾಃ! ಅಂಗಿ- 
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pe 
PS NL 5 ತಾ ಮಾಯಾ 
NAA ಇ 
NN SSN RNR ಕರೂರ್‌ 


ರೋಭ್ಯೋ ದೆತ್ತೆನಾನಸಿ | ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ಪರೋಸ್ಪಕೃತಃ | ಯಜ್ಭೆ ಯದಾ ಖಲು ಪ್ರೆಸರ್ಗೇ ಯುದ್ಧೇ 
ತ್ರಿಕಕುಪ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷೂಚ್ಛಿ ತೆ ಇಂದ್ರೋ ನಿವರ್ತತ್‌ ನಿತೆರಾಂ ವರ್ಶೇತೆ ತದಾನೀಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಭುರ್ಮಾನುಷಸ್ಯ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಸುರಸ್ಯ ಪಣೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದುರೋ 
ದ್ವಾರಾಣಿ ಗನಾಮನಿರ್ಗಮನಾಯೆ ಪಿಹಿತಾನ್ಯಸೆ ವಃ | ಅಪವೃಣೋತಿ | ಉದ್ವಾಟೆಯೆತಿ ॥ ಸ್ವರ್ಯೆಂ! 
ಸ್ಕೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ | ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ಪಾದ್ವೃದ್ಧ ಕ 
ಭಾವಃ | ಅಸೀವೃತಂ | ಅನಿಸೂರ್ವಾದ್ಮೃಣೋತೇ॥ಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ನಿಸಾತಸ್ಯೆ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಪ್ರಸರ್ಗೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೃಜ್ಯಂತೇ ನಿಮುಚ್ಯೆಂ- 
ತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಿಷವ ಇತಿ ಪ್ರಸರ್ಗಃ | ಅಧಿಕರಣೇ ಘ್‌ | ಕೈದುತ್ತರನಡೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಛಾಂದಸೆಸ್ಥಾ- 
ಥಾದಿಸ್ಟರಾಭಾವಃ | ನಿವರ್ತತ್‌ | ವೃತು ನರ್ತನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹರಸ್ಮೈಪದಂ | ವಃ 
ವೃ ವರಣೇ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲ್ವಾ ದಿಲೋಪಃ ॥| 


ತ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಮದೇ- ಸಂತೋಷ 
_ವುಂಟಾಗಲು | ಸ್ಪರ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ಅಪೀನೃತೆಂ- (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ) ನಿಗೂಢವಾಗಿದ್ದ | 
ಉಸ್ತ್ರಿಯಾಣಾಂ-- ಗೋವುಗಳ |: ಅನೀಕಂ--ಮಂದೆಯನ್ನು | ಯತಾಯೆಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಡಾ. 
(ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ) ದಾನಮಾಡಿದೆ | ಯೆತ್‌ ಹ-_ಯಾವಾಗ | ಪ್ರಸರ್ಗೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಕಕುಸ್‌--ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಛಿ್ರಿತನಾಗಿ (ಇಂದ್ರನು) | ನಿವರ್ತೆತ್‌ಇದ್ದನೋ | ತೆದಾಆಗ (ಇಂದ್ರನು) | 
ದ್ರುಹಃ-- ದ್ರೋಹೆಮಾಡುವ | ಮಾನುಷಸ್ಯ--ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ಸಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನ) | ಮರಃ-- 
(ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗಿರುವ) ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಅಸೆ ವಃ--ಒಡೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ತುಪ್ಪ ನಾಗಿ, (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ) ಮುಚ್ಚಿಡ 
ಲೃಟ್ಟಿದ್ದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳ ಮಂದೆಯನ್ನೂ, (ಅಂಗಿರಸರ) ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ)ಕೊಟ್ಟಿ- 


( ಇಂದ್ರನು) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದು, ದ್ರೋಹಿಯಾದ ಮನುಸಂಬಂಧಿ 


೦.೨ 


ಯಾದ (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಕವಾದ) ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


In the exhilaration of this Soma juice, you have restored the celebra- 
ted herd of cattle, hidden (in the cave } for the sake of sacrifice, ( to the 
Angirasas ): when, Indra, the threefold crest engages in combat, be 


opens the doors of the tyrannical descendants of Manu ; 


(34) 


ಲಾ 
ಳು 
ಇ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಬುತಾಯೆ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ | ಯತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೪)'ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೆ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಶದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ! 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೨೧-೫) 
ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೧೯) ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. | 
ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಗೆವಾಂ! ಉಸ್ರಿಯಾ ಪದವು ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತೆ ನಾಂ ವಿಶು ಮದ್ಯಾಸ್ಪಂಧೋ ಗಾವ ಆಪಶ್ಚ ಸೀಪೆಯಂತ ದೇವೀ 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪತಿರ್ದನ್ವೀತೆಂ ಪಾತಂ ಹೆಯೆಸೆ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 
ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಚೆ | ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಗೋವಾಚಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ (ನಿ. ೪-೧೯) ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಕಕುಸ್‌- ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಉಚ್ಚಿ )ತ8- ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಮನ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅಭಿಜನಂ ಶೌರ್ಯಂ ಯೆಶಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುಲದಲ್ಲಿ (ಉತ್ಪತ್ತಿ) 
ಪರಾಕ್ರಮನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆ, ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವುದರ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದ್ರುಹಃ ವಾನುಷಸ್ಯ ದುರಃ ಅಸ ನಃ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ವಾಡಿರುವರು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡುವ ಅಸುರನಾದ ಪಣಿ 
ಎಂಬನನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇತರರು ಯಾರೂ ಕಾಣನಂತೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು— 


ದ್ರುಹಃ ದ್ರೋಗ್ಬುರ್ಮೇಘಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಜಾತೆಸ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ 1 ಮೇಘೋ ಹ್ಯುದಕಂ ನಿರುಂರ್ಧ 
ಸರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಜಾತಂ ದ್ರೋಗ್ಲಿ | ತೆಸ್ಕ ದುರಃ ದ್ವಾರಾಣಿ ಉದಕನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರಾಣಿ 
ಅಸಾವೃಣೋತಿ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ಮನುಷ್ಯರಿಲ್ಲರಿಗೂ ದ್ರೋಹಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನೀರೆಲ್ಲನನ್ನೂ 
ತಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಮೇಘಗಳ ದ್ರೋಹೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರುಗಳು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಬರುವಂತೆ (ಮಾಡುವನು) ನೀರು ಬರುವ ದಾರಿಗಳನ್ನು ತೆರದು 
ಬಿಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಪ್ರಸರ್ಗ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯುದ ಕಾಲವಾಚಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಈಗ. ಅ,ಆ ವಾಲ ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ DU 
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ಪ್ರಸರ್ಗ ಶಬ ವು ಪ್ರೆಸ್ಟ ಸ ಯಸ್ಮ್ಮಿ ಸಪ ಕ್ರಸರ್ಗೋ ದಾನಕಾಲಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಕಾಲವೆಂದು. 


ಅರ್ಥಮಾಡಿ ದಾನಾರ್ಥಂ ಯಷ್ಟು ಸ್ರಮಭಿಮುಖೋ ಭವತಿ ಇಂದ್ರನು ದಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡುವ 
ವನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಸಿದ್ಧನಾಗಿ) ಬರುವನು ನಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮದೇ--ಮದ ತೃ ಪ್ಲಿಯೋಗೇ ಧಾತು. 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ ಚು 
ತ್ರಜಿ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮದೋಂನುಸೆಸರ್ಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ವಿಂಬುದ. 
ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 


ಸ್ಪರ್ಯಮ್‌--ಸ್ಟೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಕ್ಛತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ತ್ತೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತೈಃ. (ಸಂ. ೯೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಣಿತ್ತಾದರೂ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಭಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ8-ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನೆದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತೆಶ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಜೀಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಫಾಘುಷಾಭೂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ-(ಪಃ. ಸೂ. ೬-೪-ಖ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಪೀವೃತೆಮ್‌ ಅಪಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ, ವೃಳ್‌ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಪಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರ- 
ನಂತರ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಸರ್ಗೇ-ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಸೃಜ್ಯಂತೇ ವಿಮುಚ್ಛಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇಷವಃ ಇತಿ ಪ್ರಸರ್ಗಃ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ 
ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಕ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 
ಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಥಘ ಇ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಸ್ವರವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿನರ್ತೆತ್‌ “ವ ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತೈ ಯೋಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ಯೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಸಲೋ- 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 


ಲೇಟೋಡಾಟಾ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಅಡಾಗಮ 
'ಶೆಪ್‌ವಿಕರಣ. 


ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಃ--ವನೃಇ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಟ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಸ. ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ನರಣ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪೃಕ್ತವಾದ ತಿಪಿಗೆ 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. ' ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
| | | | 1 
ತುಭ್ಯಂ ಸಯೋ ಯತ್ಸಿತರಾವನೀತಾಂ ರಾಧಃ ಸುರೇತಸ್ತುರಣೇ 
ಭುರಣ್ಯೂ ! 
| 
ಶುಚಿ ಯತ್ತೇ ರೇಕ್ಚ ಆಯಜಂತ ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ ಪಯ ಉ. 
| 
ನ್ರಿಯಾಯಾಃ ॥1೫॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ 1 ಸಯಃ । ಯತ್‌ । ಪಿತರೌ | ಅನೀತಾಂ | ರಾಧಃ | ಸು5 ರೇತಃ । ತು 
| 
ರಣೇ । ಭುರಣ್ಯೂ ಇತಿ । 


| | 
ಶುಚಿ । ಯತ್‌ । ತೇ । ರೇಕ್ಷಃ । ಆ 1 ಅಯಜಂತ। ಸಬಃ5 ದುಘಾಯಾಃ | ಪ. 


| | 
ಯಃ । ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ .॥ ೫ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುರಣೇ ಸಿಸ್ರಕಾರಿಣೇ ತುಭ್ಯಂ ಭುರಣ್ಯೂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್ಸೋಷಯುಂತ್ಯೌ ಫಿತರಾ- 
ವುತ್ಸಾದಯಂತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯದ್ಯದಾ ಪಯಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರನೀತಾಂ ಗೋಷ್ಟ- 
ನಯತಾಂ | ನೃಧಿಷಾತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಸಯಃ | ರಾಧೋ ರಾಧಕಂ ಸಮೃದ್ಧಿಕೆರಂ ಸುರೇತಃ 
ಶೋಭನರೇತೆಸ್ತಂ | ಕೃಶ್ಸ್ನಜಗದುತ್ಸಾಡನಶಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹನಿಷಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿ ಜಗಡುತ್ತಡ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯನುಸತಿಷ್ಕತ್ತೇ ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ 
ಪ್ರಜಾಃ | ಮನು. ೩.೭೬ | ಇತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಚಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಗೋಸ್ಟಾನೀತೆಂ ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ 
ಸಬರ್ದುಘಹಾಯಾಃ ಶ್ರೇರಸ್ಯ ದೋಗ್ಡಾ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ ಗೋಃ ಪಯೋ ರೇಕ್ಸಃ | ಧನನಾಮೈತತ್‌ | 
ಧನನದತಿಪ್ರಿಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಅತಿರಿಕ್ತಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ | ಏನಂನಿಧಂ ಹವಿಸ್ತುಭ್ಯಮಾಯಜಂತ | ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆನ್‌ | ತದಾನೀಂ ದ್ರುಹೋ ಮಾನುಷಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಪವೃ ಗೋತೀತಿ 
ಪೂರ್ವಯಾ ಸಂಬಂಧಃ | ಅನೀತಾಂ | ಚೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 
ಸುರೇತೆಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶುರಣೇ | ತುರಣ 
ತ್ವರಾಯಾಂ | ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಃ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಆತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಪ್‌ೌ | ಭುರಣ್ಯೂ | ಭುರಣ 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಅಯಮಸಿ ಕಂಡ್ಹಾದಿಃ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


೭ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುರಣೇ-_ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | 
ಭುರಣ್ಯೂ--(ಜಗತ್ತನ್ನು) ಪೋಷಿಸುವ | ಪಿತೆರೌ- ಜನಕರಾದ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು) | ಯೆತ್‌-_-ಯಾವಾಗ | 
ರಾಧ8- ಸಮೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ | ಸುರೇತಃ8--( ಜಗದುತ್ಬಾದಕವಾದ) ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳೆ | ಪಯಃ--(ಸಾನ್ನಾಯ್ಯ ರೂಪ 
ವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅನೀತಾಂ-- ತಂದುಕೊಟ್ಟಿರೋ | ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ| ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ-- ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ- ಗೋವಿನ | ಶುಚಿ _(ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ) ಶುದ್ಧ 
ವಾದ | ರೇಕ್ಬೆ8--ಧನದಂತೆ (ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ) | ಸೆಯೆ£ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ತೇ-- 
ನಿನಗೆ! ಆ ಅಯೆಜಂತ-- (ಯಜಮಾನರು) ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರೋ (ಆಗ ನೀನು ಸಣಿಯಗುಹಾ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತೀಯೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ನಿನಗೆ ಜಗತ್ಬೋಷಕರೂ, ಉತ್ಪಾದಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳು, ಸಮೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ ಮತ್ತು (ಜಗದುತ್ಬಾದಕ) ರೇತೋಯುಕ್ತವಾದ (ಸಾನ್ನಾಯ್ಯರೂಸವಾದ) ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟಾಗ ಮತ್ತು (ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು) ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿದಾಗ, (ನೀನು ಸಣಿನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಬಂಧಕನಾದ ಬಾಗಿಲು 


ಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ತೆಗೆಜಿ). 
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English Translation 


When your parents, ( heaven and earth );, the protectors ( of the 
world ) , brought the nutritious and invigorating oblation to you who are 
quick in act) and when they offered you the pure and precious milk of the 
milch-cow- 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕಿ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಭುರಣ್ಯೂ-- ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್‌ ಪೋಷಯೆನ್ನ್ಯಾ | ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವಿದ್ದರೂ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಷಿಸುವವರು ಎಂದು ಸಾಯ 


ಣರ ವಿನರಣೆ. 


ಕ್ಲಿಪ್ರಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕರೂ ಮತ್ತು ಸೋಷಕರೂ ಆಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂಉತ್ಪ್ಸಾದನೆ ಮಾಡಲು ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾನ್ಹಾ 
ಯ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಗೋವುಗಳು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರ.ವರು. ಗೋವುಗಳ 
ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರ, ಮತ್ತು ಆಜ್ಯವೆಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹೆವಿಸ್ಸು ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸಾಧಕನೆಂದು, 


ಅಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಸೃತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ನೃಷ್ಟಿರ್ವಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ 
(ಮನುಸ್ಮೃತಿ. ೩-೭೬) 


ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. ಆದಿತ್ಯ 
ಲ೦ದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವರು. ಎಂದು ಅರ್ಥ) ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನದಂತೆ ಅತಿಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡುವವರನ್ನು 


ನಿಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಪಯಶೃಬ್ಧವು (ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) 
ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ಥಿ. ೨.೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಠಿತವಾಗಿ ಇರುವುದು. ರೇತಶ್ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಭುರಣ್ಯಾ ಕ್ಷಿಪ್ರೇ ಪಿತರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿತ್ಚಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಭೂತಂ ಸುರೇ- 
ತಃ ಪಯಃ ಶೋಭನಮುದಕಂ ತ್ವರಣಾಯೆ ,ತುರ್ನಿತ್ರೇ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತುಭ್ಯಂ 
ಆ ಯಜಂತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದತ್ತವಂತಃ | ಸಯ ಇತ್ಯನೇನ ಚೋದಕತ್ತಮುಕ್ತಂ | 
ಸುರೇತ ಇತ್ಯನೇನ ತು ತಸ್ಯ ಶೋಭನತ್ನ್ವಮುಚ್ಛೈತೆ ಇತಿ ನಾಸ್ತಿ ಪೌನರುತ್ತ್ಯಮ್‌ | 


ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಂಜೆಯು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವ 

ಕ 0೦೨. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವರೆನಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಸುರೇತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಉದಕವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ದ್ಹರೂ ಸು ಎಂದರೆ ಶೋಭನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುನರುಕ್ತದೋಷವು ಉಂಟಾಗಲು 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವು. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಇದು ಶುಜಿ-_ಶುಡಂ ಶೇ ಕೇಳ ಃ ಧನಭೂತಂ 
ಲ 9 ಟ್ಟ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ರಭೃ ತೆಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ ಅಮೃತಮಯದೋ 
ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ಗೋಃ ಶ್ರೀರಂ ತುಭ್ಯಂ ತನ ಸಾನಾರ್ಥಂ ದತ್ತವಂತಃ | 


ಗ್ಸಾ್ರಾಕ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಮೃ್ಭತಮಯವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗೋವಿನ ಕ್ರೀರವನ್ನು 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು-- 


ಅಥನಾ ಏವಮನ್ಯಥಾ ಅಸ್ಯಾ ಜುಚೋ ಅರ್ಥಯೋಜನಾ | ತುಭ್ಯಂ ಪಯ ಇತೃತ್ರೆ ದಧಿ 
ಉಚೈತೇ | ಪಿತರಾವಪಿ ಸ್ಟೇಷಾಂ ಅಸತ್ಯಾನಾಂ ಹಿತೃತ್ವಾತ್‌ ಪಾಲಯಿತೃತ್ವಾದ್ವಾ ದೆಂಪಶೀ 
ಯೆಜಮಾನ್‌ ದೆರ್ಶಪೂಣ೯ಮಾಸೆಯೋರ್ಯದ್ದಥಿ ಯಜಮಾನ್‌ ವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ನಯತ 
ತೆತ್ತನಾರ್ಥಾಯೆ | ಯಚ್ಚೆ ಧನಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಪ್ರೆಣೀತಾಲಕ್ಷಣಂ 
ಸಂಸ್ಥಾನಕಮುದಕಂ ಯೆಸ್ಯ ತೆಶ್‌ ಸುರೇತಃ ಯಚ್ಚೆ ಶೇ ತುಭ್ಯ ಮಾಯೆಜಂತ|! ಮರ್ಯಾ- 
ದಯಾ ದದತ್ಯೈರ್ತ್ಶಿಜಃ ಸೆಯಃ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ತದಪಿ ತನೈವಾರ್ಥಾಯ | 


ಅಥವಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುನರು. ತುಭ್ಯ 
ಸಯಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ದಧಿ (ಮೊಸರು) ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಪಿತೃಶಬ್ದದಿಂದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿ' ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ 
ದಂಪತಿಗಳು ಉಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾಗಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ (ದಧಿ) ಮೊಸರನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುನರು. ಪುರೋಡಾಶ 
ವೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನದಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೆಂದು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಣೀತಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದನ ಸುರೇತಶ್ಶಬ್ದವಾಚ 
ವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಜನಗಳು (ನಿನಗಾಗಿ) ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಗೌರನದಿಂದ 
ಅಮೃತಮಯವಾಗಿರುವ ಗೋಕ್ತೀರನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಹೋನುಮಾಡುವರು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರು 


೦ ಪಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 
ವರು. ಇಂದ್ರನೂ ಇದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಬಾಥಿಮಾಡುವ ಅಸುರರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸಿಗ್ರಹೆ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದೂ, ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸುವ ಮತ್ತು ಅವರು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ರುವ ದುರ್ಗಮವಾದ ಧನದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ fe ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅನೀತಾಮ್‌ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌- 
ಥನಿಪಾಂ— ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುರೇತಃ--ಶೋಭನಂ ರೇತಃ ಯಸ್ಯ. ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಪದಾದ್ಯು ದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತ ಜೆ 


ತುರಣೇ--ತುರಣ ತ್ವರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಜಡಿ ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಸ್ಯಹಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಕರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭುರಣ್ಯು8--ಭುರಣ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದೂ ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಓಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಯೆಜಂತ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। $ 


ಅದ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ ತರಣಿರ್ಮಮತ್ತು ಪ್ರರೋಚ್ಯಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ 
ನ ಸೂರಃ | 
ಇಂದುರ್ಯೆಭಿರಾಷ ಕ ಸ್ವೇದುಹವ್ಕೆ ಕ ಸ್ರುವೇಣ ಸಿಂಚಣ್ಣರಣಾ- 
ಭಿ ದಾಮ. | & | 
ನದಪಾಳಃ 
ಅಧ | ಪ್ರ । ಜಜ್ಞೇ | ತರಣಿಃ | ನುಮತ್ತು । ಪ್ರೆ 1 ರೋಚಿ। ಅಸ್ಯಾಃ। ಉಷಸಃ | 
ನ। ಸೂರಃ | 


| | | | | 
ಇಂದುಃ 1 ಯೇಭಿಃ । ಆಸ್ಪ! ಸ್ಥನ ಇದುಹವೈೈಃ। ಸ್ರುವೇಣ | ನಿಂಚೆನ್‌ । ಜರ- 


| 
ಣಾ । ಅಜಿ । ಧಾನು ॥ ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಧೇದಾನೀಮಯೆನಿಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ರಾದು- 
ರ್ಬಭೂವ | ಸ ತೆರಣಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತಾರಕೋಳಸ್ಮಾನ್ಮಮತ್ತು | ಮಾದಯೆತು | ಸಚ ಪ್ರ ರೋಜಿ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ರೋಚತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ಯಾ ಅನ್ಮಾಭಿರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಾಯಾ ಉಷಸಃ ಸಮಾಸೇ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಜರಣಾ ಜರಣೀಯಃ। ಸ್ತೋತವ್ಯ ಇಂದುಃ8 ಸೋಮೋ 
ಧಾಮಾಹವನೀಯಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಸ್ರುನೇಣ ಸಿಂಚರ್ನ ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇದುಹವೈಃ 
ಸ್ವಭೂತಸಮೃದ್ಧಹನಿಷ್ಕೈರ್ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆರಸ್ಮಾಭಿರಾಷ್ಟ್ರ ಆಶಿತೆ ಆಸೀತ್‌ | ತಾನಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜಜ್ಞೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾಪೇ | ಲಿಟಿ ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪ; | ಮಮತ್ತು | ಮದೀ ಹರ್ಣೆೇ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ರೋಜಿ | ರುಚ ದೀಸ್ತ್‌ | ಛಾಂಡಸೋ ನರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶಃ । ಅಷ್ಟ | ಅಶ ಭೋಜನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ಚಾದಿಸತ್ತೇ ಹ್ಟುತ್ತಂ | ಆಡಾಗನುಃ | ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತೃಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ। 


562 ಜು (ಮ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ ೧೨೧ 


ತ್‌ ರ RN ~~ ಕ್‌ ಕಾ 
ಪೌರರ 


ಸ್ವೇದುಹವೈ 8 | ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ೩2. ಮಾಗಮಶಾಸನನಿತಿ 
ನುಮಭಾವಃ | ಇದೂನಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಚೆ ತಾನಿ ಹವ್ಯುನಿ ಶಾ ಚ ಹನ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಇಇಂಧೀ ದೀಪಾ | ಸ್ಟಾಯತ್ತಾನೀಂದೂನೀದ್ಭಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ | ಅಥವಾ | ಸ್ವಭೂತನಿದೆಂ 
ಪುರೋವರ್ತಿ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸೈಸೋದರಾದಿತ್ವಾದಭಿಮೆತೆರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ 
ಸಿಂಚೆನ್‌ | ಹಿಜಿರ್‌ ಕ್ಲರಣೇ | ವ್ಯತೃಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌। 
ಜರಣಾ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಿತ್ಸ್ಯರಾಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಅಧ ಈಗ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ರ ಜಜ್ಞೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸಿದನು! ಜರಣಾ-- 
ಸು ತ್ಯವಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) | ಇಂಡುಃ--ಸೋಮರಸವು | ಧಾಮ ಅಭಿ ಆಹೆನನೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ರುವೇಣ- 
ಸ್ರುವದಿಂದ | ಸಿಂರ್ಚೆ; -ಚುಮುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸ್ವೇಮಹನ್ಯೈಃ-ಸ್ವಕೀಯನಾದ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಹವಿ 
ಕ | ಯೇಭಿಃ- ಯಾವ ನಮ್ಮಿಂದ | ಆಷ್ಟೃ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ | ತಾಣ ಅಂತಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶರಣಿಃ-- 
ಶತ್ರುಭೇದಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಮತ್ತು —ತುನ್ಛರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಈ (ನನ್ನಿಂದ ಸರಿದ್ದ ೈಶ್ಯ್ಯಮಾನ 
ವಾದ) | ಪು] ಚಾಹ) ಸೂರೋ ನ.--ಸೂರ್ಯನಂತೆ (ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರ ರೋಚಿ- 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈಗ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರಕಟಿನಾದನು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 
(ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ) ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ. ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಚುಮುಕಿಸಿ, ಸೇವಿಸಿದ ಬು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಮೀಪನರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ 


ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಿಮಾಡ 
English Translation 


Now is Indra manifested ; may he, the overcomer (of his foes ) 
grant us happiness; he, who shines brightly, like the sun of this dawn: may 
the excellent Soma, being sprinkled upon the place of sacrifice with a ladle; 
( exhilarate 08 ), by whom; presenting the oblations we had prepared, it 
was imbibed. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ಸ್ವೇದುಹನ್ಯೈಃ--ಇಮಾನಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಚೆ ತಾನಿ ಹನ್ಯಾನಿ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಚೆ ಹವ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ 
ಯದ್ವಾ ಇಗಾಇಂಧೀ ದೀಸ್ತ್‌ ಸ್ವಾಯೆತ್ತಾನಿ ಇಂದೂನಿ ಇದ್ದಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ | ಅಥವಾ ಸ್ನ ಭೂತ 
ಮಿದಂ ಪುರೋನರ್ಶಿ ಹವ್ಯಂ ಹನಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ಕಾ 8 || ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ 
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ರಿಂದ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ | ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಇಂಧೀ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಂದು ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು 
ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃೃತಗಳಾಗಿರುವವು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ನವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗಿ ಅಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ 
ರುವಕಾರಣ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳ ವರೆಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಪದವನ್ನು (ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ) ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಸ್ವಭೂತ 
ಸಮೃದ್ಧ ಹನಿಷ್ಟ್ಯೈಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಭೂತ-- ದೇವತೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ, ಸಮೃದ್ಧ 
ವಾದ ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಹೊಂದಿ ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ | 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಟೇಡಮುಹವೈೈಃ-ಸ್ಟೇಂದುಹನೈ: ನಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದೆಸಃ ಸ್ವಾ ಇಂದುಹವ್ಯಾ. 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವೇಂದುಹವ್ಯಾ: ಸ್ಟೈಃ ಸೋಮೈಃ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟಾರಃ ಸಾಯಣರು | ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ಸ್ತ್ರ ಇದು, ಹೆವ್ಯ, ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇದು 
ಶಬ್ದವು ಇಂದು ಎಂದು ಸೋಮರಸವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ನಕಾರವು ವೇದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟನಾಗಿರುವ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆಯಾಯ 
ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನರು ಅದನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೆಖಾಯೆ: ಅಂಗಿರಸಃ 
ತೈಃ ಸ್ಟೇಂದುಹವ್ಯೈ: | : ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂತಲೂ ಅವರು ಸೋಮಗಳಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಕಾರಣ ಸ್ವೇಂದುಹವ್ಯರೆಂದೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತರಣಿಃ--ಶತ್ರೊಣಾಂ ತಾರಕ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ- 


ಅಸ್ಯಾಃ ಉಷಸೋ ನ ಸೂರಃ--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ದೈಶ್ಯಮಾನಾಯಾಃ ಉಷಸೆಃ ಸಮೀಪೇ ವರ್ತಮಾನಃ 

ಸೂರ್ಯ ಇವ | ನಾವುಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಸೋಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೀಗೆಯೇ ಉಪಮಾನ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಶಜ್ದೋತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರೋಪಿ ಉಪೆಮಾಸ್ಥಾನೀಯೆ: ಸೂರ್ಯ- 
ಸ್ಕೋತಷಸಃ ಪುತ್ರತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಃ “ರುಶದ್ವತ್ಸಾರುಶಶೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾತ್‌? (ಖು.ಸಂ ೧-೧೧೩-೨) ಇತ್ಯ- 
ತ್ರೋಕ್ತೆಃ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಚಾರದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾದರೂ [ಗೃಷ್ಣಷಾ ವ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಜನ್ಯಜನಕರೂಸವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇರುವುದು ಎಂದು 
«« ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ” ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಅಧಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂದುಃ--ಸೋಮಃ ಸೋಮಲತೆಯರಸವು ಎಂದು[ ಅರ್ಥ. ಇಂದು ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨.೨೪) ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಇಂಥೇರುನತ್ತೇರ್ನಾ 
ಇಂಧೇರ್ದೀಪ್ತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಉನತ್ತೇಃ ಕ್ಲೇಡನಾರ್ಥಸ್ಕ. (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಇಂಥಿ ಎಂಬ 
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ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ, ಕ್ಲೇದನಂ ಸ್ರವಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಊನ” ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಇಂದು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರ ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆ ಎಂದು ಎರಡುನಿಧವಾನ ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ನಿಕವಾಕ್ಯತಾಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಯತ್ತ ಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾವಧ್ಯಾಹಾಯರ್ತ್‌.-ಯಃ ವೃತ್ರವಧಾದಿಷು ಯೆಶಸಾ 
ಶೌರ್ಯೆೇಣ ಚ ಪರಿವೃದ್ಧಃ ಯತ್ಚ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಅಮಾದ್ಯತ್‌ ಯಶ್ಚ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಯೆಥೂಯೆ 
ಮಸ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೂರ್ಯಃ ತೆಡ್ಡತ್‌ ದೀಸ್ಯತೇ ಯೈಃ ಅಷ್ಟಾ ಯೋಯ್ಯೆರ್ದೇನೈ- 
ಸ್ಪಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಸ್ತೂಯತೇ ಚೆ ತೈಃ ಸ್ಪಸಖೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ತ್ರಸ್ಯತು ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ಈ ಖಯಕ್ಸೆನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನವಥೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಕೀರ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮ ಇವುಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಮದಿಸಿರುವನು. ಉಪಷಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಸೋಮನ ಸಮೀಪನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. ದೇವತೆ 
ಗಳೂಡನೆ ಇರುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು.  ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 


ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪ, ಗುಣ್ಯ 
ಕಾರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 


ಸ್ನೇಹಿತರಾದ (ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ) ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುವರಮೂಲಕ ತೃಪ್ತನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ನ್ಯಾಕ೨ಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಧ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 


ಜಜ್ಞೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿ- 
ರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೇಶಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಗಮ- 
ಹನಜನಘಸಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಮಮತ್ತು-ನುದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ.  ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೋಚಿ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಶ. 
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ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 


ಯೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ. 


ಆಷ್ಟ ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಶ್ಚಮೃಜನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೬-೩೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಷಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ.' ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೪.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಯಚ್ಛ ಬ್ಬಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದೆರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಟೇದುಹವೈೈಃ--ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗಮ- 
ಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದರೂ ನುಮಾಗವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂನಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಚ ತಾನಿ ಹೆವ್ಯಾಫಿ, ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಚ ಹೆವ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ಪೇದುಹನ್ಯಾಃ 
ಅಥವಾ ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾಯತ್ತಾನಿ ಇಂದೂನಿ ಇದ್ದಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಯೇೇಷಾಮ್‌, ಅಥವಾ 
ಇದಂ ಶಬ್ದ. ಸ್ವಭೂತಂ ಇದಂ ಪುರೋವರ್ತಿ ಹೆವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವೇದುಹವ್ಯಾಃ ತೈಃ ಆಗ ಪೃಷೋ- 
ದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪಸದಿಸ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಚೆನ್‌ ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತೈಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ನುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶವಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಜರಣಾ--ಜ್ವಧಾತುವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯೃಯ 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ, ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. |೬| 
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ಯದ್ಭ ಪ್ರಭಾಸಿ ಕೃತ್ತಾ 


| 
ತ್ಯಾ ಅನು ದ್ಯೂನನರ್ನಿಶೇ ಪಶ್ಚಿಷೇ ತುರಾ- 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | i. 
ಸು5 ಇಧ್ಮಾ । ಯತ್‌ । ವನ 5ಧಿತಿಃ । ಅಪಸ್ಯಾತ್‌ । ಸೂರಃ । ಅಧ್ರರೇ | ಪರಿ | 


| 
ರೋಧನಾ । ಗೋಃ। 


| | | | 
ಯತ್‌ । ಹ । ಪ್ರ*ಭಾಸಿ । ಕೃತ್ವ್ಯಾನ್‌ । ಅನು। ದ್ಯೂನ್‌ | ಅನರ್ನಿಶೇ । ಪ- 


| | 
ಶು*ಇಹೇ । ತುರಾಯ ॥ ೭॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯದಿ ಸ್ತಿಧ್ಮಾ ಸುದೀಪ್ತಾಸ್ಕಾ ವನಧಿತಿರ್ವನೇ ಛೇತ್ತನ್ಯೇ ವೃಶ್ಷಸಮೂಹೇ ನಿಧಾತವ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರ್ರ್ಯು- 
ಪೆಸ್ಕಾತ್‌ | ಅಪೋ ನಿಶಸನಾತ್ಮಕಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೇತ್‌ ತೆದಾನೀಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕೋ$ 
ಧ್ವರ್ಯುರಧ್ದರೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೋಃ ಸಶೋ ರೋಧನಾ ರೋಧನಾಯ ಯೊಸೇ ನಿಯೋಜನಾಯ ಪರಿ 
ಭವತಿ | ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ವಿಧ್ಮಾ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣೈಃ ಸುದೀಪ್ತಾ ವನಧಿತಿಃ | ವನಮುದಕ- 
ಮಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತ ಇತಿ ವನಧಿತಿರ್ಮೇಘಮಾಲಾ | ಸಾ ಯದ್ಯದಾಪಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸಃ ಪ್ರವರ್ಷಣಲಕ್ಷಣಂ 
ಕರ್ಮ ಕರೋತಿ ತದಾನೀಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕ ಇಂದ್ರೊಟಧ್ವಕೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇತಥ್ವರ್ತೆವ್ಯೇ- 
ಹಂಸಿತನ್ಯೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗೋರ್ವ್ಯಷ್ಟುದಕೆಸ್ಯ ರೋಧನಾ ರೋಧನಾನ್ಯಾವರಣಾನಿ ಪೆರಿ 
ಪರಿತೋ ನಿವಾರಯೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತೆಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತ- 
ಮಾನಸಂ ಕೃತ್ಯ್ಯಾನ್‌ | ಕೃತ್ವೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕರ್ಮಸು ಸಾಧೂನ್‌ ದ್ಯೂನ್‌ ದಿವಸಾನನುಲಕ್ಷ್ಯ್ಯ 
ಯೆದ್ದೆ ಯದಾ ಖಲು ಪ್ರಭಾಸಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಸ್ಯಸೇ ತೆದಾನೀನುನರ್ನಿಕೇತsನಸಾ ಶಕಟೇನೇಂಧನಾ- 
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ದ್ಯಾಹರಣಾಯಾರಣ್ಯಂ ಪ್ರನಿಶತೇ | ಯೆದ್ದೂ | ಗಂತೆವ್ಯಂ ಸ್ಥಲಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮಶಕ್ತಾಯೆ | ಪುರುಷಾಯ 
ಪಶ್ಚಿಷೇ ಸಶೂನ್ಸ್ರ್ರೇರಯೆತೇ ತುರಾಯ ತ್ವರಮಾಣಾಯ ಗೋಪಾಲಾಯ ಚೆ ಸಿಧ್ಯೇದಭಿಮತಮಿತಿ 
ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ || ಸ್ವಿಧ್ಮಾ | ಶೋಭನಮಿಧ್ಮಂ ದೀಸ್ತಮಾಸ್ಯಂ ದೀಪ್ತಿರ್ನಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | 
ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಅಪಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಪೆಃಶಬ್ದಾತ್ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಲೇಟ್ಯಾ 
ಡಾಗಮಃ | ಶೋಧನಾ | ರುಧಿರ್‌ ಅವರಣೇ | ಲ್ಯುಟ್ಟೇತಿ ಭಾನೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಶೇರ್ಲೋಸಃ | ಅನರ್ವಿಶೇ | ಅನಸಾ ವಿಶತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀನ್ಯನರ್ನಿಟ್‌ | ವಿಶತೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅಹರಾ- 
ದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಸೂಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಮ, ೮.೨.೩೦೨೧ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ರೇಫಾದೇಶಃ ! ಯೆಡ್ತಾ | 
ಅರ್ಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ವಿಚ್‌ | ಅರಂ ಗಂತೆವ್ಯಂ ಪ್ರೆತಿ ನಿಶತಿ ಪ್ರಾಪಸ್ಲೋತೀತೈರ್ನಿಟ್‌ | ನ ಅರ್ನಿಟ್‌ ಅನ- 
ರ್ನಿಟ್‌ | ಅವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಪೆದಸ್ರೆಕೃಶಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅತೆ ಏನ ವ್ಯತ್ಸತ್ತ್ಯೈನನಧಾರಣಾಡನವಗ್ರಹಃ | 
ಪಶ್ರಿಷೇ | ಇಷ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾದಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ ಕ್ವಿಪ್ಡೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ನಿಧ್ಮಾ-- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಲುಗುಳ್ಳೆ | ವನಧಿತಿ8--ವನವನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ಆಯುಧಧಾರಿಯು | 

ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಪಸ್ಯಾತ್‌-_(ವಿಶಸನರೂಪ) ಕರ್ಮಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೋ | (ತೆತ್‌ ಆಗ) | 

ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಅದ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗೋ ಪಶುವನ್ನು | ರೋಧನಾ- 

(ಯೂಪಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ | ಪರಿ (ಭನತಿ)- ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಅಥವಾ 

ಸ್ಟಿಧ್ಮಾ- ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ದೀಪ್ರವಾದ | ವನಧಿತಿ:- ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಮೇಘಮಾಲೆಯು | 

ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ | ಅಸೆಸ್ನೂತ್‌ “ವ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಜಿಯೋ! (ಶೆತ್‌-_ಆಗ) | ಸೂರಃ--ಪ್ರೇರಕನಾದ 
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ಶಿ ಲ 
: ಇಂದ್ರನು | ಅಧ್ವರೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವನಾಗಿ) | ಗೋಃ-ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ | ರೋಧನಾ- ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು | 
ಪರಿ. ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ; | (ಹೇ ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ( ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ನೀನು) 


ಸೃರ್ತ್ವ್ಯಾ (ಯಾಗಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ (ಯೋಗ್ಯವಾದ) | ರ್ದ್ಯೂ ಅನು- ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ ಹ--ಯಾವಾಗ | 


ಪ್ರೆಭಾಸಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ತೆದಾ--ಆಗ) | ಅನವಿರ್ಶೇ - ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ (ಇಂಧನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅರಣ್ಯ 


KR 
ಪಶ್ಚಿಸೇ ಸಶುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟುವ ಇಂಧನಾರ್ಥಿಗೆ (ಗೋಪಾಲನಿಗೆ) (ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ) ! 


ಘನ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಸಮರ್ಥನಾದ) | ತುರಾಯೆ-ಅತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 
(ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ, ವನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಆಯುಧನು ಸಿದ್ಧ ವಾದಮೇಲೆ, 
(ಯಜ್ಞ) ಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪಶುವನ್ನು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ; (ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣದಿಂದ ದೀಪ್ಮವಾದ 
ಮೇಘಮಾಲೆಯು ಮಳೆಗರೆಯಲು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು, ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿ ನಿರೋಧಕವಾದುವುಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ) ; (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು, ನೀನು) (ಯಾಗಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶುದ್ದವಾದ 


568 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮ ಸೂ. ೧೨೧ 


ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಾಗ, (ಇಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರಲು) ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟು (ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ) ಆತುರದಿಂದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಇಂಧನಾರ್ಥಿಗೂ 


ಗೋಪಾಲಕನಿಗೂ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


When the bright-edged hatchet is ready for its work, the directing 
prieet is able to have the victim bound in the sacrifice: when; Indra, you 
shine upon the days that are appropriated to sacred rites, then (success 
attends ) upon tha man who goes with his cart ( for fuel), the driver (of 
cattle ), or the active ( shepherd ) 


ವಿಶೇಷನವಿಷಸೆಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಮೊದಲನೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಅರ್ಹ 
ವಾದ ಹರಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರವು ಸಶುಗಳನ್ನು ವಿಶಸನಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಪಶುವನ್ನು 
ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಂಧಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಅರ್ಥವು) ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಸ್ವಿಧ್ಮಾ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೆಂದೂ ವನಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತೆ ಇತಿ ವನಧಿಶಿಃ ಮೇಘಮಾಲಾ | 
ವನ ಎಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ, 'ಉದಕವು ಇರುನ ಕಾರಣ ವನಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘಮಾಲೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವನಧಿತಿರ್ಮೇಫುಮಾಲಾ ಯೆದಾ ಅಪಸ್ಯಾತ್‌ ಅಪಃಸ್ರೆವರ್ಷಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಕರೋತಿ 
ತೆದಾನೀಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಇಂದ್ರ8 ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಅಧ್ವರ್ತೆವ್ಯೇ 
ಅಹಿಂಸಿತವ್ಯೇ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನರ್ಸ್ಸ ಗೋಃ ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕೆಸ್ಕ ರೋಧನಾ ರೋಧನಾನಿ 
ಆವರಣಾನಿ ಪೆರಿ ಸರಿತೋ ನಿನಾರಯೆತಿ. 


ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘಮಾಲೆಯು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಕರ್ಮವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯ 


ಉದಕದ ತಡೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವನು ವಿಂದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಯ ವ್ಯಗ್ರತೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಪ 


ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗಂತವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಶಕ್ತನಾದವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತುರಾಯೆತ್ವೆ-ರಮಾಣಾಯೆ | ಶ್ವರೆಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ್ಯ. 
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ಸಧಾ ಕೋಳನಮಿಥ್ದಂ ದಿ ದೀಪ ಗ ದೀಪ್ತಿರ್ನಾ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಸಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಛೆ ದ್ದೆ ಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಇವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಇರುವುದು. 


ಅನರ್ನಿಶೇ ಪಶ್ಚಿಸೇ ತುರಾಯ-- ಖು ಗತೌ ಅಗತಾ ನಿಶೋ ಯಸ್ಯ ಸೋತನರ್ನಿತ್‌ | ಯೆಸ್ಕ 
ಮಿತ್ರಾದಯೋ ನಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಪ್ಪೃತ್ವಾನ್ನರಕಂ ನ ಗತಾಃ ಪರಿಚಾರಕಾ ನಾ ಸರ್ವೇ 
ಪಶೂನ್ಯ ಇಚ್ಛೆತಿ ಸ ಪಶ್ಚಿತ* | ದೇರ್ವಾ ಪರಿಚರಿತುಂ ಯಸ್ಸ್ವರಶೇ ಸ ತುರಃ | 


ಯಾಗಶೀಲರಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದೆಲಾದನರೂ ಕೂಡ ನರಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಗವಾದಿ ಸಶುಕಾಮರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತ್ವರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೆಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ದನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. NS 


ಅನರ್ನಿಶೇ--ಅನಸಾ ಶಕೆಟೇನ ಇಂಧನಾದ್ಯಾಹರಣಾಯೆ ಅರಣ್ಯಿಂಸ್ರೆನಿಶತೇ ಯದ್ವಾ ಗಂತ- 
ವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮಶಕ್ತಾಯ bs | 


ಗಾಡಿಯಿಂದ ಸೌದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವವನ ಅಥವಾ ತಾನು ಸೇರ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನಿಗಾಗಿ, ಎಂದ, ಪರ್ಶೂ ಪ್ರೇರಯತೇ ತುರಾಯ 
ಶ್ವರಮಾಣಾಯ ಗೋಪಾಲಾಯ ಪಶುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ತ್ವಕೆಮಾಡುನ ಗೋಪಾಲಕನಿಗೂ ಕೂಡ ಇಷ್ಟ 


ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ' 
ಸ್ವಿಧ್ಮಾ-- ಶೋಭನಂ ಇಧ್ದಂ ದೀಪ್ತಂ 'ಅಸ್ಕಂ ದೀಪ್ತಿರ್ನಾ ಯಸ ಸ ಸಾಸ್ತಿಧ್ಮಾ ನಾ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಖಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಸ್ಯಾತ್‌-_ಅಸಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನಲೋಸೆ: (ಪಾ: ಸೂ. ೩- 
೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


(35) 


ೆ | ಮಂ.ಗಿ. ಅ.೧೮. ಸೂ, ೧೨ 


170 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ 

ರೋಧನಾ--ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಧನಾನಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭಾಸಿ- ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಓ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತವಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನರ್ನಿಶೇ--ಅನಸಾ ವಿಶತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ಅನರ್ನಿಟ್‌ ವಿಶ ಪ್ರವೆಶನೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನರ್ವಿಶ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹರಾದೀನಾಂ 
ಪತ್ಯಾದಿಸೂಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- (ಪಾ. ಮ. ೮೨-೭೦-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅನಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೇಫಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಖ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ನಿಶತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತಿ ಅರ್ನಿಟ್‌. ನ ಅರ್ನಿಟ್‌ ಅನರ್ನಿಟ್‌: ತತ್ತು - 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ: ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ನಪಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ರತಿ 
ಯಾದ ವ್ಯತ್ಪ ತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಸ 


ಪಶ್ಚಿಸೇ--ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 
ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. fc ರಸದಸ ನ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಷ್ಟಾ ಮಹೋ ದಿನ ಆದೋ ಹರೇ ಇಹ ದ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಮಭಿ. 


| | 
ಯೋಧಾನ ಉತ್ಸಂ। 


o lel 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಅಭಿ 1 ಯೋಧಾನಃ 1 ಉತ್ಪಂ | 


| | | 
ಹರಿಂ 1 ಯತ್‌ । ತೇ । ಮಂದಿನಂ । ಧುಕ್ಷನ್‌ । ವೃಥೇ । ಗೋ ರಭಸಂ | 


| 
ಅದ್ರಿ* ಭಃ | ವಾತಾಸ್ಯಂ ॥೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಷ್ಟಾ ಭೋಕ್ತಾರೌ ಪಾತಾರೌ 
ಹರೀ ಸ್ವಕೀಯಾನಶ್ವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣ್ಯಾದೆಃ | ಪೀತಶೇಷಂ ಸೋಮಂ ಸಾಯೆಯೆ | ತಥಾ ಮೈಮ್ನಾ- 
ಸಾಹಂ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಭಿಭವಿತಾರಮುತ್ಸಮುತ್ಸಾ )ವಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ಯೋಧಾನೋ 
ಯೋಧನಶೀಲಸ್ಸ್ವಮಭಿ ಭವ | ಯದೈದಾ ತೇ ತವ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಹರಿಂ ಮನೋಹರಂ ಮಂದಿನಂ 
ಮದಕರಂ ಗೋರಭಸಂ | ಅತ್ರ ಗೋಶಬ್ಬ8 ಸೆಯಸಿ ವರ್ತತೇ ಸೆಯೋ ಬಲಂ | ತದ್ವದ್ವೇಗವಂತಂ 
ನೀರ್ಯೆವಂತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾತಾಸ್ಯಂ ವಾಶೇನ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಂ।| ವಾತೆತುಲ್ಕೇನ ಶೀಘ್ರಕಾರಿಣಾ ತ್ವಯಾ 
ಸಾತೆವ್ಯನಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂನಿಧಂ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರ್ಧುಶ್ಸನ್‌ ಮಹಂತಿ ಯತ್ತಿಜೋತಭಿಷು- 
ಕ್ರಿಂತಿ | ತೆದಾನೀಮಸ್ಟೇತಿ ಸೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ || ಅಷ್ಟಾ | ಅಶ ಭೋಜನೇ ತೈಚ್‌ | ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತೈ ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ಧುಸ್ತನ್‌ | ಪೆದಕಾಲೀನೋ ಭಷ್ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ತೇ- ನಿನ್ನ ನೃಧೇ - ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಹರಿಂ-ನುನೋಹರನಾದುದೂ |ಮುಂ- 
ದಿನಂ--ಮದಕಾರಿಯೂ | ಗೋರಭಸಂ- ಕ್ರೀರದಂತೆ ಬಲಕಾರಿಯೂ | ವಾತಾಪ್ಯಂ-- ವಾಯುನಿನಂತೆ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳ ನಿನ್ಸಿಂದ ಪೀಯಮಾನವಾದುದೂ ಆದ (ಸೋಮರಸನನ್ನು) | ಅದ್ರಿಭಿ8-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ದುರ್ಕ-- 
(ಖುತ್ವಿ ಜರು) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರೋ | (ತೆ3- ಆಗ) | (ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಹಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | 
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ದಿವಃ- ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅಷ್ಟಾ--ಪಾನಮಾಡುನ | ಹರೀ- (ನಿನ್ನ) ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಇಹ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಆಡಃ- (ನೀತಶೇಷವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು) ; | 
(ತೆಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಹ್ಯುಮ್ನಾ ಸಾಹಂ--.( ನಮ್ಮ) ಧನವನ್ನ ಪಹೆರಿಸುವ | ಉತ್ಸಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಯೋ- 
ಧಾನಃ--ಯೋದ್ಧೃವಾದ (ನೀನು) | ಅಭಿ (ಭವ)--_ ಸೋಲಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಖುತ್ವಿ ಜರು ಮನೋಹರವೂ ವದಕರವೂ, ಕ್ಷೀರದಂತೆ ಬಲಿಕಾರಿಯೂ, 
ವಾಯು(ವೇಗವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ) ಪಾನಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ (ಖುತ್ವಿ ಜರು) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ದಾರೆ ; (ಇಂಥ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ (ನಿನ್ನ ಪೀತಶೇ 
ಷವನ್ನು ) ಪಾನಮಾಡಿಸು; ಯೋದ್ಧೃವಾದ ನೀನು ನನ್ಮು ದ್ರವ್ಯಾಸಹಾರಿಯಾದ ( ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಸೋಲಿಸು. 

1176110 Translation 

Send hither your horses, the quaffers of the exhilarating libation ; 
overcome, warrior, the adversary plundering us of our treasure; when they 
express with stones, for the incrense (of your strength ), the delightful, 
exhilarating, invigorating ( juice), to be overtaken by you who are 


awifter than the wind. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಹರೀ ಸ್ಟಕೀಯ್‌ ಅಶ್‌ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಇಂದ್ರನ (ವಾಹನವಾದ) ರಥದ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹೆರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿದ ಸೋಮವನ್ನು 
ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಂ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಅಸ್ಮದೀಯಸೈ ಧನಸ್ಯ ಅಭಿಭನಿತಾರಂ. ಮಘಂ, ರೇಕ್ಲಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ಮ್ನ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ನಾಶವಡಿಸುವವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಉತ್ಸಂ--ಉತ್ಸಾ ್ರನಯಿತಾರಂ. ಉತ್ಸಶಬ್ಬವು ಕೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ಸೆ 
ಉತ್ಸರಣಾದ್ವಾ ಉತ್ಸದನಾದ್ವಾ ಉತ್ಸೈಂದನಾದ್ದಾ, ಉನತ್ತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಉತ್ಸ ಎಂಬ ಪದವು-- 
ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ಸೃಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗತಿ, ಅವಸಾನನ (ನಾಶ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ, ಸ್ರವಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಯಂದು ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಕ್ಲೇವನ (ಜಿನುಗು 
ವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಂದೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು 


ನಾಶಪಡಿಸುವವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅ.೧. ಆ. ೮. ವ. , ೨೫] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 4 


NSS ESN 


SRR SSNS NN 


ವಾತಾಪ್ಯಂ--ವಾತೇನ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಂ ವಾತತುಲ್ಯಶೀಘ್ರಕಾರಿಣಾ ತ್ವಯಾ ಪಾತೆವ್ಯಂ. ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಸಿದ್ದಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಃ ಮಹತಃ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಅಷ್ಟ್ರಾ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ಹರೀ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಉತ್ಸಂ ಮೇಘಂ ಅಭಿ. 
ಯೋಧಾನಃ : ದ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಂ ದ್ಯುಮ್ನಮನ್ನಂ ಮಾಂಸಮಂಡಾದಿ ಯದ್ಯತ್ಸ್ಸಾದು- 
` ಶ್ವೇನಾಭಿಮತೆಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಏನಾಬಿಭವತಿ | ಆದಃ ಅಭಕ್ಷಯಃ | 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ, 
ಮಾಂಸ ಮಂಡ ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು. ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು 


ಗೋರಭಸಂ ಗಾವಃ ಸ್ತುತೆಯೆಃ ಆಪೋ ವಾ| ರಭಸ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ! ಗಾವೋ ರಭಯಿ- 
ತ್ರ್ಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಗೋರಭಸಃ। ಗೋಭಿರದ್ದಿರ್ನಾ ಮಹತ್ವೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾತಾಸ್ಯಂ 
ಉದಕರೂಪಂ ಅಥವಾ ವಾತಂ ಪ್ರಾಣಃ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯಾಯಿತಾರಂ ಪ್ರಾಣಿಕೆರಂ | 


ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ. ರಭಸ ಎಂಬುವುದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಮಹತ್ವಪೂರಿತಗಳಾಗಿರುವವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವಾತಾಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಲವುಳ್ಳ ದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉದಕರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಷ್ಟಾ--ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ವಭೃಸ್ಟಸ್ಟ್ರಜ-(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ- ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಮಹಃ- ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ-_ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಮ್‌--ಸಹ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೬೪)ಎಂಬ್ವು 
ದರಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯೋಧಾನಃ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯನಯೋನಚೆ- 
ನೇಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ” ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಿನಮ್‌--ಮದಿ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ತಾಚ್ಛೀೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂದಿನ್‌ ಶಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧುಕ್ತನ್‌-_ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಭಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪.೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರ ಲೋಪ... ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತಾದೇಶ. ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಬಃಕ್ಸ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಕ್ಸಾದೇಶ. ದುಹ್‌..ಸ.-ಅನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಡಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ರ. 
ಷಢೋಃಕಃಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಕಕಾರದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಆಜೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಷ್‌ಭಾವವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| 


ಆದಃ- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಆದೇಸರ್ವೇಷಾಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
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I$ | . 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ವಇಬ್ಬುಸ್ನ ಮನಂತ್ರೆಃ ಪರಿ- 


ಯಾಸಿ ವದ್ಭಃ 1 € ॥ 
ಪದನಾಕಃ 
ತ್ರಂ | ಆಯಸಂ | ಪ್ರತಿ | ವರ್ತಯಃ । ಗೋಃ । ದಿವಃ | ಅಶ್ಮಾನಂ | ಉಪ 
ನೀತೆಂ । ಯಭ್ಯಾ | ' 
ಕುತ್ಸಾಯ | ಯತ್ರ | ಪುರು 5 ಹೂತ । ವನ್ಹನ | ಶುಸ್ಥಂ | ಅನಂತೈಃ । ಪ 
ರಿ5ಯಾಸಿ | ವಧ್ಯಃ le 


ಲ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೋರ್ಗಂತುಃ ಶುಷ್ಹಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ನಧಾರ್ಥಮಾಯೆಸನುಯೋನುಯೆಂ ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರತಿ ವರ್ತಯೆಃ | ಅಭಿನುಖ್ಯೇನ ವ್ಯಸೃಜಃ | ಕೀದೃಶಂ ವಜ್ರಂ | ದಿವೋ ದ್ಯುಳೋಕಾದೃಭ್ರ್ವಾ ದೀಪೇನ 
ತ್ರಸ್ಟೊ_ೀಸನೀತೆಮಾನೀತೆಂ ಅಶ್ಮಾನಂ ಶೀಘ್ರಂ ಶತ್ರೋರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಕಂ | ಯೆತ್ರ ಯದಾ ಹೇ ಪುರುಹೂತ 
ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಕುತ್ಸಾಯೈತತ್ಸೆಂಜ್ಹಾಯರ್ಷಯೇ ಶುಷ್ಣಂ ಶೋಷಕಮ- 
ಸುರಮನಂತೈರ್ಸಿರನಧಿಕೈರ್ವಧೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯೆುಧೈರ್ವನ್ವನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಪೆರಿಯಾಸಿ ಪರಿಶೋ 
ಗಚ್ಛೆಸಿ |! ತದಾನೀಂ ತಡ್ವಧಾರ್ಥೆಂ ವಜ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯವರ್ತೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಶ್ಮಾನಂ ಆಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ! 
ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಖುಭ್ಹಾ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚಿನಮಿತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯ 
ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ತಾಡಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ವನ್ರನ್‌ | ವನು ಯಾಚೆನೇ | ಅತ್ರ ಓಂಸಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾನವಗತಸಂಸ್ಕಾರೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೫.೨ | ಇತಿ | ವಧಃ | ಹನಶ್ಚ ವಧ 
ಇತಿ ಹಂತೇಃ ಕರಣೇ5ಷ್‌ |! ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ವಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಸಚಾದಂಶೋತಂಕೋದಾತ್ತೆ | 
ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್ರೆ-ಯಾನಾಗ | ಪುರುಹೂತೆ--ಅನೇಕ (ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಕುತ್ಸಾಯ-- ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಬುಹಿಗೋಸ್ಕರ | ಶುಸ್ಹಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು (ಎದುರಿಸಿ) | ಅನಂತೈಃ-- 
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ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ | ವಧೈಃ--ನಧಕಾರಿಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ | ವರ್ನ್ವ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಪೆರಿಯಾಸಿ- 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ | (ತದಾ--_ಆಗ) | ಶ್ರೆಂ--ನೀನು | ಗೋ (ವೇಗವಾಗಿ) ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ (ಅಸುರನ ವಧಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ) | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಯಭ್ರಾ-ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ (ಖುಭುವಿನಿಂದ) | ಉಪನೀತಂ-- 
ತರಲ್ಪಟ್ಟರೂ| ಅಶ್ಮಾನಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ಶತ್ರುವನ್ನು) ಎದುರಿಸುವುದೂ ಆದ | ಆಯೆಸಂ-- ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
(ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು) | ಪ್ರತಿ ವರ್ತಯೆ:-ಎಿಸೆದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸಯಸಿಗೋಸ್ಕರ್ಯ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು (ಎದುರಿಸಿ) 
ಅನೇಕ ಆಯುಧಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹೋದಾಗ್ಯ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಮೇಲೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಯಭುವು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ (ನಿನ್ಸ) ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


English Translation 


You hurled your iron bolt upon the quick-moving ( Asura ) the 
swift destroyer of foes, that was brought ( to you ) by Ribhu from heaven; 
when you, who are worshipped by 170೩07, striking Sushna for the sake of 


Kutsa, ;encompassed him with numberless fatal ( weapons )- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬುಭ್ಬಾ--ದೀಪ್ರೇನ ತೃಷ್ಟಾ) | ಖು ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಉರು ಭಾಂತೀತಿವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಹೆಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ತಾನಿ 
ಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ಕಾರೆ. 


ವರ್ನ್ತ ಪರಿಯಾಸಿ-- ಹಿಂರ್ಸ ಪೆರಿತಃ ಗಚ್ಛಸಿ ಶುಷ್ಥನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನಾಗಿ ಅವನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅವನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವನೆಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ವರ್ನ್ವ 
ಯಾಚೆ ಮಾನಃ ಕುತ್ಸ ಸ್ಯಾಭಿಮತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಃ ಶುಷ್ಣಂ ನಾಮ ಅಸುರಂ ಪೆರಿಯಾಸಿ | ನಿಯಾತೆ 
ಇತಿ ವಧ ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಯಾತಿರತ್ರ ವಧಾರ್ಥಃ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ನ್ವ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾಚನೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಕುತ್ಸರುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಹ ನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಾಧಾತುವು 
ವಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 


ಯಯಾ ವಜ್ರೆವಃ ಪರಿಯಾಸ್ಯಂಹೋ ಮ ಫಾಚಿ ಧೃಷ್ಟೋ ದೆಯೆಸೇ ನಿ ಸೂರೀನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೭-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಧಃ ಪ್ರೆಹಾರೈಃ ನಧ ಎಂದರೆ ಪ್ರಹಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುನರು. 
ವಧಃ ಹೆನನ ಸಾಧನ್ಸೈರಾಯುಧ್ಯೆ 8 ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. 


ವರ್ನ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿ 
ಕರ್ಮಾನವಗತೆಸಂಸ್ಥಾರೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೨) ವನಧಾತುವು ವಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು.. 
[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 
ಆಯಸಮ್‌--ಅಯಸಃ ವಿಕಾರಃ ಆಯಸಮ್‌. ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇ॥--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತಯಃ--ವೃತು ವರ್ತನೇ., ಧಾತು. ಹೇತುಮತ್ತಿ]ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಗಮೇರ್ಡೋಸ್‌(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ... ಗೋಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ದಿವಃ--ದಿನು ಧಾತುವಿಗೆ ದಿವೇರ್ಡಿವಿಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಗೆ ಲೋಪ. 
ದಿವ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


. ಅಶ್ಮಾನಮ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಥಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಪನೀತಮ್‌ಣೀಣ” ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರ- 
ನಂತರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಭ್ವಾ--ಯಭುಃಆ ಎಂದಿರುವಾಗ್ರ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌-ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನಾಭಾವನು ನಿಕಲ್ಪಿತನಾದುದರಿಂದ ಅದು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನ್ನನ್‌ ನನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. " ನನುಷ್ಯತಿರ್ಹೆಂತಿಕರ್ಮಾನವಗತಸಂಸ್ಥಾರೋ 
ಭವತಿ? (ನಿರು. ೫-೨) ಇತಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಅನಂತೈಃ--ನ ನಿದ್ಯತೆ ಅಂತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಂತಾಃ ತೈಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌- (ಪಾ; ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಯಾಸಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕನಚನರೂಪ. ಯತ್ರ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈೆರ್ಯೆದ್ಯೈದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿ 
ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೈವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಧೈಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಹನಶ್ಚ ವಧಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್‌ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. ಇದು ಅಂಶೋದಾತ್ತವೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಅತೋಲೋಪೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೯ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಪುರಾ ಯತ್ಪೂರಸ್ವ್ತಮುಸೋ ಅಹೀತೇಸ್ತಮದಿ ವಃ ಫಲಿಗಂ 


| 
ಹೇತಿಮಸ್ಕ | 


9 
ಹಾ 


| 
ಶುಸ್ತಸ್ಯ ಚಿತ ರಿಹಿತಂ ಯದೋಜೋ ದಿವಸ್ಕೃರಿ ಸುಗ್ಗ ಥಿತಂ 


ಫಲಿ5ಗಂ । ಹೇತಿಂ । ಅಸ್ಯ । 
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ಜ್‌ | | 
| | 
ಶುಷ್ಣುಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಪರಿ*ಹಿತಂ1 ಯತ್‌ | ಓಜಃ 1 ದಿನೇ। ಪರಿ | ಸು5- 


ಇಚ 


| 
ಗೈಥಿತಂ । ತತ್‌ । ಅ| ಅದರಿತ್ಯದಃ ॥ ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ೦ 


ಪುರಾ ಯೆದ್ಯದಾ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತಮಸಸ್ತ ನೋರೂಪಸ್ಯ ಶುಷ್ಣಸ್ಕ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಪೀತೇಃ ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮಾನ್ಮುಕೊ ಜು ಶೇಷಃ | ತೆದಾನೀಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಆದೈ ಣುತ್ಯನೇನೇತ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೆದ್ವ- 
ನ್ನಿಂದ್ರ ತಂ ಫಲಿಗಂ | ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ನೇಘರೂಪೇಣಾವೃಟ್ಟ ಜ್‌ ಹೇತಿಂ ಹಂತಾರಂ ಶುಷ್ಣಮ- 
ಸುರಮಸ್ಕ | ನಿರಸಿತೆನಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಕ | ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹೇತಿಂ ಹಸನ 
ಫಲಿಗಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಭಾಂಕ್ಷೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಶುಷ್ಹಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಶೋಷಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಚೆ 
ಯದೋಜ ಆಚ್ಛಾ ದಕಂ ಬಲಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ 2೫03 ಪರಿಹಿತಮಾಚ್ಛಾ ದಿತೆಂ 
ಸುಗ್ರಥಿತಂ ಹುಷ್ಟು ಸೂರ್ಯೇ ಸೆಕ್ತೆಂ ತದೋಜಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯಾದಾದೆಃ | ಆದೈಣಾಃ | ಶ್ಲ ಸ್ವಂ 
ಕೃತನಾನಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ || ಅದ್ರಿವಃ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ, ವತ್ವಂ | ತುವ ನಕಾರಸ್ಯೆ 
ರುತ್ತಂ | ಹೇತಿಂ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾದ್ಭಂತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಊತಿಯೂ- 
ತೀತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತನಾದ್ರೂಸಸಿದ್ಧಿರಂತೋದಾತ್ಮೆತ್ತಂ ಚೆ | ಅಸ್ಯ | ಅಸ ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಲಟಃ ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಯೈ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹ್ಯಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ದಿವಸ್ಬರಿ | ಸೆಂಚಿಮ್ಯಾಃ ಪೆರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಕ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಆದ | ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ | ಲಜ ಸಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲ್ಹ್ವ್ಯಾಭ್ಯ ಇತಿ ಸಿಲೋಪಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರಾ--ಹಿಂದೆ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯನು | ತೆಮಸಃ- ತಮಸ್ಸಿನೊಡನೆ (ತಮೋ 
ರೂಪನಾದ ಅಸುರನೊಡನೆ) |  ಅಪೀತಶೇ॥-- ಸಂಗ್ರಾಮದಿಂದ (ಮತಿಕ್ತನಾದನೋ) | (ತೆತ್‌-- ಆಗ) | ಹೇ 
ಅದ್ರಿವ8--ಅದ್ರಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ವಜ್ರ ಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ ಫಲಿಗಂ--ಆ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ 
ಆವರಕನಾದ (ಮೇಘರೂಫನಾದ | ಹೇತಿಂ--ಹಂತ್ಳವಾದ (ಶುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು) ಅಸ್ಕ--ಭಛೇದಿಸಿದೆ; |(ತೆಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಶುಷ್ನಸ್ಯ ಚಿತ್‌ -ಶುಷ್ಣಾಸುರನದೇ (ಆದ) | ಯತ್‌ ಓಜಃ--ಯಾವ ಆಚ್ಚಾದಕವಾದ ಬಲವು | 
ದಿವಸ್ಪರಿ- ಆ 8 ಸೂರ್ಯನಮೇಲೆ | ಪರಿಹಿತಂ- -ಹೊದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಛ ತ್ತೋ | ಸುಗ್ರ ಥಿತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೋಡಿಕೊಟಡಿತ್ತಾ ಗ ತತ್‌-_ಆ (ಅಸುರನ) ಬಲವನ್ನು | RS ೫೫೬ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯನು (ಅವರಕವಾದ) ತನುಸ್ಸಿನಿಂದ (ತಮೋರೂಪರಾಕ್ಷನೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದಿ 
' ಬಂದಾಗ ಆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದ್ದ ಶುಷ್ಲಾಸುರನ) ಆಯುಧರೂಪವಾದೆ ಮೇಫಘೆವನ್ನು, ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ 


ನ 
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ನೀನು ಛೇದಿಸಿದೆ; (ಅದೇರೀತಿ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು (ಅವನನ್ನು) ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿಸುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಶುಷ್ಲಾ 
ಸುರನ (ಆವರಕವಾದ) ಬಲವನ್ನೂ ಥಿವಾರಣೆಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


When the sun ( had emerged ) from the stuggle with darkness, you 
broke, wielder of the thunderbolt, the cloud that had been bis annoy 
ance, and sunderred the well-fastened covering in which Sushna had 


enveloped him: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ- ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಶುಸ್ಲನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರನೆಂದೂ, ಅವನು 
ವೃತ್ರನ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಫಲಿಗನೆಂಬುವ ಪದವೂ ಶುಷ್ಣ ಸದದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅಸುರನ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ವೇಘರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅದ್ರಿವಃ--ಆದೃಣಾತಿ ಅನೇನೇತ್ಯದ್ರಿಃ ವಜ್ರ8 | ತರ್ದ್ವೆ ಇಂದ್ರೆ | ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದೃಣಾತ್ಯನೇ ನೇತಿ (ನಿ. ೪-೪) ಅದ್ರಿಃ ಅದ್ರಿಸಾರಮಯೆಮೇವ ಹ್ಯಾಯುಧಂ 
ಭವತೀತಿ ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಥವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಗ್ರಾವಭಿಸ್ತರ್ದ್ವಾ ಅದ್ರಿರ್ಮಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೈರಪಿ 
ಹಿ ಸೋಮ ಆದಾರ್ಯತೆ. ಅಥವಾ ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | 


ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂಸತೇಂ$sಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಗವಿ । 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯) 


ಅರ್ಮ್ಮಿ ಮಂತ್ರೇ ಅಕ್ತೇರದ್ರಿ*ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ಯಾಸ್ಕರು ದೃ ವಿದಾರಣೇ ಸೀಳು 
ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದೃಧಾತುವಿಗೆ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅದ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮ 
ನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿರುವ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅದ್ರಿಶಶಬ್ದದ' ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೋಮಾದ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್‌--ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಅದ್ರಿ 'ನಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನು ಅದ್ರಿವ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸೂರ8--ಸೂರ್ಯಃ। ತಮಸಃ ತನೋರೂಪಸ್ಯ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಅಪೀತೇಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಮುಕ್ತೋ5- 
ಭವದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ತಮಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶುಷ್ಣನ ಸಂಗಡ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 


ಈ ೧, .ಆ.ಇಲ...ವ. ೨೫, | RE 
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ತೆಂ ಫಲಿಗಂ ಹೇತಿಮಸ್ಯ-- ಮೇಘುನಾಮೈತತ್‌-- ಮೇಘರೂಪೇಣಾವೃಣ್ಣಂಶಂ ಹಂತಾರಂ 
ಶುಷ್ಲಮಸುರಂ ನಿರಸಿತೆನಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ ಅಸ ಶುಷ್ಥಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಹೇತಕಿಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಫಲಿಗಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಭಾಂಕ್ಷೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಫಲಿಗ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಶುಷ್ಣುನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಫಲಿಗನೆಂಬುನನು ಮೇಘದ ಆಕಾರ 


ನನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶುಸ್ನನ ಆಯುಧರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದ ಫಲಿಗನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಅರ್ಥ. 


ಶುಸ್ಹಸ್ಯ--ಶೋಷಯಿತುರಸುರಸ್ಯ--ನೀರನ್ನು ಹೀರುವ ಶುಷ್ಹನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ಅಸುರನ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಶುಷ್ಧಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನ್ಯಾನಿಧ್ಯದಿಲೀವಿಶಸ್ಯ ಡೈಹ್ಸಾ ವಿ ಶೃಂಗಿಣಮಭಿನಚ್ಛುಷ್ಣಮಿಂದ್ರಃ 
ಯಾವತ್ತೆರೋ ನುಘನನ್‌ ಯಾವದೋಜೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತ್ರುಮವಧೀಃ ಪೃತನ್ಯುಂ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೨) 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ನಿ ೬-೨೦) ಶುಷ್ಕ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಯೆದ್ವೈಣಕ್ತಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಚಿದ್ದ್ರಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 


ಶುಸ್ಲಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಷಯಿತುಃ (ನಿ. ೫-೧೬) ನೀರನ್ನು ಶೋಷಣೆಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ಕರ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸ ಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ವೃತ್ರಃ ಕಿಲ ಸೂರ್ಯೆರೋಧನಸಮರ್ಥಂ ತಮಸ್ತತಾನ | 
ತಂ ಹತ್ತೇಂದ್ರಃ ತಮಸೋ ಅಪೆನೋದನಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಂ ದಿನಿ ಆರೋಹಯಾಂ ಚೆಕಾರ | 
ತೆದೇಶೆತ್‌ ಸನ್ಯೇನೋಕ್ಷೆಂ | 


ತ್ನಮಸಾಮಪಿಧಾನಾವ್ರಣೋರಪಾಧಾರಯಃ ಪರ್ವತೇ ದಾನುಮದ್ದಸು | 
ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೇ ದೈಶೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೪) 


ಇತಿ | ತತ್ರ ತಮುಸ್ಯವತೋ ವೃತ್ರಸೈ ಫಲಿಗೋಪಿ ಸಹಾಯೋ ಬಭೂವ ತೆಮಪೀಂದ್ರೋ 
ಜಘಾನೇತಿ | ಅಥವಾ ಏವಮನ್ಯಥಾ ಅಸ್ಯಾ ಯೆಚೋ ಅರ್ಥಯೋಜನಾ | ಫಲಿಗ ಇತಿ 
ಮೇಘನಾಮ | ಯೆ ಉದಕೆಂ ನಿರುಧ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ ತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರತಿ ಪುರಾ ತತ್ವೃತೆಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನಿರೋಧಸಮರ್ಥಸ್ಯ ತಮಸಃ ಅಪಗತೇಃ ವಜ್ರಂ ಕ್ರಿಪ! ಶುಸ್ಲಸ್ಯ ಚೆ ಶೋಷ: 
ಯಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ರಶ್ಮಿಭಿರಾಹೃತಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ನಿಹಿತಂ ಯದೋಜಃ ಓಜ 
ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ಉದಕಂ ಸುಗ್ರಥಿತಂ | ತಚ್ಚಾದಾರಯ 


582 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೧ 
ಓಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಡದು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ಉಳಿದಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಲಿನತೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು. “ ವೃತ್ರಂ ಯೆದಿಂದ್ರ” ಎಂಬ ಅರ್ಧಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿಜಿ. ಹೀಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಫಲಿಗನೆಂಬುವನು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಇಂದ್ರನು (ಅವನನ್ನು) ಫಲಿಗನನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ 
ಆ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಫಲಿಗ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. (ಉದಕ) ನೀರನ್ನು ತಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳಕನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘದ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಕು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟ ಉನಕಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗುನಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 
ಯಾ 


ತೆ 
ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕಿ 


ಅದ್ರಿವ8--ಆದೃಣಾತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಅದ್ರಿಃ (ವಜ್ರಾಯುಧ) ಅದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅದ್ರಿನಃ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಅದ್ರಿ 


ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರು₹ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ಧ್ಥಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. 


ಹೇತಿಮ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯ ಲ್ಯುಟೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ--( ಪಾ. ಸೂ 
೩-೩-೯೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುನರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವೂ ಅದ 
ರಿಂದಲೇ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಸ್ಯ ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಅತೋಹೇ8--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಹಿತಮ್‌__ ಡುಧಾರ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ- (ಸಾ ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ರ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಗತಿರನಂತೆರಃ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ- ದಿವಃ೬ನರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಃ- ದ್ಯ ನಿದಾರಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
—ಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ__ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ ಶ್ರ ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ನ ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಅಪೃಕ್ಷ ಸಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾ-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 
pi | | 
ಅನು ತ್ಕಾ ಮಹೀ ಪಾಜಸೀ ಅಚಕ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಮದ- 


ತಾಮಿಂದ್ರ ಕರ್ಮನ್‌ । 


(el 


| 
ie ವೃತ್ರಮಾಶಯಾನಂ ಸಿರಾಸು ಮಹೋ ವಜ್ರೇಣ ಸಿಷ್ಮ- 


| 
ಸೋ ವರಾಹುಂ ॥1೧೧॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಅನು । ತ್ಪಾ। ಮಹೀ ಇತಿ । ಪಾಜಸೀ ಇತಿ! ಅಚಕ್ರೇ ಇತಿ । ದ್ಯಾನಾಕ್ಸಾ- 


| 
ಮಾ | ಮದತಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಕರ್ಮನ್‌ । 


_____— (್ಲ್ಲೀಂ ದ. 


ಮ 
ಗಿ 
4 
— 
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| | 
ತಂ । ವೃತ್ರಂ । ಆ5ಶಯ ಓಾನಂ | ಸಿರಾಸು | ಮಹಃ | ನಜ್ರೇಣ 1 ಸಿಸ್ವಪಃ 
ನರಾಹುಂ ॥1೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಹೀ ಮಹ್‌ ಮಹತ್ಯಾ ಪಾಜಸೀ ಬಲವತ್ಯಾವಚೆಕ್ರೇ ಅಚಿಂಕ್ರಮಾಣೇ ಸರ್ವತ್ರ 
ನ್ಯಾಸ್ಯೆ ವರ್ತಮಾನೇ ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯಾ ಕೆರ್ಮನ್‌ ವೃತ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಂ ತ್ವಾಮನುಮದತಾಂ | ಹೃಷ್ಟಮಕುರುತಾಂ | ಅನ್ವಮನ್ಯೇತಾಂ ವಾ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀ- 
ಯೆಕಂ | ಸೆ ಇಭ್ಯಾನೇವ ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ನಿತಿ | ತದನಂತರಂ ತ್ವಮಾಶಯಾನಮಾ 
ಸಮಂತಾದ್ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ವರಾಹುಂ ವರಾಹಾರಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಸಿರಾಸು ಸರಣಿಶೀಲಾಸ್ವಪ್ಪು 
ಮಹೋ ಮಹತಾ ವಜ್ರೇಣ ಸಿಸ್ವಸೆಃ | ಅಸ್ವಾಪೆಯೆಃ! ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ವಾ ಸಾತಿತವಾನಿತೈರ್ಥಃ ॥ ಮಹೀ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಪಾಜಸೀ | ಪಾಜಃಶಬ್ದೋ ಬಲವಾಚೆಕೋ 
ಲಕ್ಷಣಿಯಾತ್ರ ತೆದ್ವತಿ ವರ್ತತೇ | ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರೀಕಾರಾ- 
ದೇಶ8 | ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಶ್ಲಾಮಾ ಚೆ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ವೇ 
ಚೇತ್ಯುಭಯಪೆದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಮದೆತಾಂ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಣಕ್ಕೋಗೇ ಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಮಹಃ ಮಹತ: | ರಣೇ 
ಶೇಷತ್ರೇನ ನಿವತ್ತಿತೇ ಷಷ್ಠೀ | ಅಚ್ಛಬ್ಬಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಸಿಷ್ಟಪಃ | ಇಷ್ಟಸ್‌ ಶಯೇ | ಅಸ್ಮಾ- 
ಣ್ಷಿ ಂತಾಲ್ಲುಜಃ ಚಜ ಸಂಜಾ ತ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತೈತ್ತಾತ್‌ ಸ್ವಾಷೇಶ್ಸಜಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮ | ಇತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೀ ದೊಡ ವೂ | ಸಾಜಸೀ-- ಬಲಯುಕ್ತವೂ | ಅಚಕ್ರೇ-- 
ರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ) ಚ ತ ಲನವಿಲ್ಲದವೂ, ಆದ | ದ್ಯಾ ವಾಶ್ರಾಮಾ- - ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು | ಕೆರ್ಮನ್‌ ಅನು-- 
ೈತ್ರವಧ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮದಲ್ಲಿನಿರತನಾದ! ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದತಾಂ-ತುಷ್ಪಿ ಪಡಿಸಿದವು, (ಅನಂತರ) | 
ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಶಯಾನಂ--ಸರ್ನತ್ರವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು | ವರಾಹುಂ-.(ನಾಶಸನಾದು ಒಳ್ಳೆಯ ಆಹಾರ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ | ವೃ ತ ತ ಗಭ | ಸಿರಾಸು- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) | ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | 
ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಸಿಷ್ಪಪೆಃ- ಬೀಳಿಸಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜದ! (ವೃತ್ರವಧರೂಪ) ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ನಿನಗೆ ನಿಸ್ಪೃತನೂ, ಬಲಿಷ್ಕವೂ ವಾ 

ಹ : ಳೆರಡೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ ಅನಂತರ ನೀನು, (ಸರ್ವತ್ರ) ವ್ಯಾಪಿಸಿಕ 

ಕಾಶಕನೂ)ಉತ್ತಮ ಆಹಾರ ಯುಕ್ಕನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ನಿನ್ನ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
) 


ತ 

೨) 
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English Translation 


Then the vast, powerful, and immoveable earth and heaven animated 
you, Indra, to glorious 00608, and you hurled down into the waters, 
with your mighty thunderbolt, the everywhere-spreading and destroying 
Vritra- 

॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 
ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ ಕರ್ಮನ್‌ ಅನು ಮದೆತಾಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವೃತ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಂ ತ್ವಾಂ ಹೃಷ್ಟಮಕುರುತಾಂ ಅನುಮನ್ಯೇತಾಂ ವಾ! ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ--ಸ ಅಭ್ಯಾಮೇವ 
ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮರ್ಹ (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೬) ಇತಿ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ. 


[J 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು  ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅನುಮೋದಿಸಿದವು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂತೋಸಸಟ್ಟನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಾಸ ಈ ಗುಿತೆನ ನಾದ ಇಂದ ಸುರನನು ನ ುಡಿದನ ದು ತೆ ಸಂಕ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತ್ರತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದನ್ನೇ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 


ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಜಸೀ--ಬಲವತ್ಯೌ | ಸಾಜಶೃಬ್ಬೋ ಬಲನಾಚಕೋ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಅತ್ರ ತದ್ವತಿ ವರ್ತತೇ | 
ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಮಹೀ--ಮಹತಶ್ಯೌ ನುಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸಿರಾಸು ಆಶಯಾನಂ ವರಾಹುಂ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣಿ ಸಿಷ್ಟಪಃ-ಸರಣಶೀಲಾಸ್ತಪ್ಪು ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ವರಾಹಾರಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ವಜ್ರೇಣ ಅಸ್ವಾಸಯಃ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ವಾ ಸಾತಿತವಾನ 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ತ್ವಾಷ್ಟೊ 65ಸುರ ಇತಿ ಬತಿಹಾಸಿಕಾಃ 
(ಸಿ.೨-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನೈರುಕ್ತಾ8-ವೈದಿಕಾ8-- ವೇದಗಳ 


ಇಳ ಇವ: ಇಫ್‌ 
ನ್ಚಿಜ್ರಕ್ಮಾಣ 


ಓ 
೦.೨ 


ತತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಮೇಘವು ವೃತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂತಲೂ, ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತ್ತ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಸುರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನನೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆಹಾರವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು (ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಬಲವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು 
ಅವನು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಮ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಶೇತಿರತ್ರ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥಃ ಆಮಾಶಯೋ ಜಲಾಶಯ ಇತಿ ಯಥಾ | ಸಿರಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮ | 
ನದೀಭಿಶ್ಚ ತದೀಯಾ ಆಪೋ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ। ಆಂತರಿಸ್ಷೇ ಯಾ ನದ್ಯಃ ತೆದಪ್ಸು ಗೂಹಿತಂ | 
ವರಾಹುಂ ವರಾಹಾಕಾರಂ || 
1335 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧, 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶೀಜ” ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಜಲಾಶಯ ಆಮಾಶಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಗೆ ಸಿರಾಸು ಆಶಯಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವು. ಸಿರಾ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ನದೀ ಶಬ್ದದಿಂದ ನದಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ನೀರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವೃ ತ್ರಾಸುರನು ನದಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಇವನು ವರಾಹೆ (ಹಂದಿ) ದ ಆಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯ 


ಸ ಹುಷಿಯು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ. 


ಅತಿಷ್ಕಂತೀನಾಮನಿವೇಶನಾನಾಂ ಕಾಷ್ಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ನಿ ಚೆರಂತ್ಯಾಪೋ ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಆಶಯೆದಿಂದ್ರೆಶತ್ರು: | 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೩೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


!ವಾ ಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹೀ-- ಮಹತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ' ತಕಾರಲೋಪ. ಮಹಿ*ಔ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಷಾಂ 


ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. 


ಪಾಜಸೀ--ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಲವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥ 
ದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೂ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚಕ್ರೇ-ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾವಾಶ್ಲಾಮಾ-- ದ್ಯೌಶ್ಶ ಕ್ಲಾಮಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ| ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಲುಕ್‌. 


ಮದತಾಮ್‌--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು, ಲಜ್‌” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥ- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಮಾದೇಶ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃನ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಕರ್ಮನ್‌--ಸಪ್ಮಮಿಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, 
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ಆಶಯಾನಮ್‌-ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ 


ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಕ್ರದುತ ರಸದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ ರ ಬರುತದೆ 
ಭಿ ಬೆ ಬ್‌ 
ಮಹಃ--ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಧಾತು, ಕೈಸ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕರಣಕ್ಸೆ ಶೇಷತ್ರ ನಿವಕ್ಟ್ಯಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಷಷ್ಠೀ ಶೇಷೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ, 


ಸಿಷ್ಟಪ--ಇಗೆಸ್ವನ್‌ ಶಯೇ, ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ 
ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಸ್ವಾಸೇಶ್ಚಜಂ (ಪಾ. ಸೊ ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸೆನ್ನಲ್ಲಘನಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧೧ 
(So 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| Vy | 
:  ತ್ವಮಿಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ಯಾ ಅನೋ ನ್ವಫ್ತಿಷ್ಠಾ ವಾತನ್ಯ 
| 
ಸುಯುಜೋ ವಠಿಷ್ಠಾನ್‌ | 
| | | 
ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ಮೃತ್ರಹಣಂ ಪಾರ್ಯಂ 


ತತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ | ೧೨! 
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| | 
ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ನರ್ಯಃ |! ಯಾನ್‌ | ಅವಃ | ನ್ವನ್‌ | ತಿಷ್ಕ | ವಾತಸ್ಕ | 
| ಪ್ರ 
ಸು ಯುಜಃ ! ವಹಿಷ್ಠಾನ್‌ | 


| | | 
ಯಂ!ತೇ।| ಕಾವ್ನಃ! ಉಶನಾ | ಮಂದಿನಂ | ದಾತ್‌ ! ವೃತ್ರ5ಹನಂ | 


| | 
ಪಾರ್ಯಂ ' ತತಕ್ಷ ! ವಜ್ರಂ ॥೧೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ನೃಚಜ್ಯೋ ಹಿತಸ್ತಂ ಯಾನ್ಸೃನ್ನೇತ್ಸನಶ್ವಾನವಃ ಅವಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ತಾನ್ಹಾತಿಸ್ಯ-ತುಲ್ಯಾನ್‌ ತದ್ವಚ್ಛೇಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಃ ಸುಯುಜಃ ಶೋಭನಂ ರಥೇನ ಯುಜ್ಯಮಾನಾನ್ಫಹಿಷ್ಕಾ 
ನತಿಶಯೇನ ವೋಡ್ಯನಶ್ಚಾನ್ತಿಷ್ಕ | ಅತಿಷ್ಕ | ಆರೋಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾವ್ಯ; ಕವೇಃ ಪುತ್ರ ಉಶನಾ 
ಮಂದಿನಂ ಮದಕರಂ ಯೆಂ ವಜ್ರಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾತ್‌ ದತ್ತವಾನ್‌ ತಂ ವಜ್ರಂ ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಸ್ಯಾ- 
ಸುರಸ್ಕ ಘಾತಕಂ ಪಾರ್ಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪಾರಣೇಂತಿಕ್ರಮಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಚೆ ತತೆಕ್ಷ! ಕೃತವಾನಸಿ | 
ಅವಃ |ಅವತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ವಹಿಷ್ಠಾನ್‌ | ವೋಡ್ಲಶಬ್ದಾ- 
ತ್ತುಶ್ಸಂದಸೀತೀಷ್ಠನ್‌ | ತುರಿಸ್ಮೇನೇಯಃಸ್ಥಿತಿ ತೃಲೋಸೆಃ | ಪಾರ್ಯೆಂ | ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸ- 
ಮಾಸ್ತೌ ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾದಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯತ್‌ | ತೆತೆಕ್ಷ | ತಕ್ಷೂ ತೈಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | 
ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ || 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನರ್ಯ8--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು ! ಯಾನ್‌ 
ನ್‌--ಯಾವ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅವಃ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ತಾನ್‌ ಆ); ವಾತಸ್ಯ- 
ಯುವಿಗೆ (ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಮನಾಡವೂ) | ಸುಯು ಜಃ ಸುಲಭವಾಗಿ (ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವವೂ, |. ವಹಿ 
ಷ್ಠಾನ್‌--(ಭಾರವನ್ನು) ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತಿಷ್ಕ--ಆರೋಹಿಸು; | 
ಕಾವ್ಯ8--_ಕನಿಪ್ರುತ್ರನಾದ | ಉಶನಾ--ಉಶನಸನು |! ಮುಂದಿನಂ-. ಮದಕರವಾದ |! ಯಂ--ಯಾವ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ! ತೇ--ನಿನಗೆ | : ದಾತ್‌--ಕೊಟ್ಟನೋ | (ತಂ--ಆ) | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು! 
ವೃತ್ರಹಣಂ--ವೃತ್ರ ವಧಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ | ಪಾರ್ಯೆಂ-ಶತ್ರುಭೇದಕವನ್ನಾಗಿಯೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವನ್ನಾಗಿ | ತತೆಕ್ಷ--ಮಾಡಿದೆ. 


/ 


ನ್ವ 
ಲು 
ನಾ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ, (ರಥಗಳಿಗೆ) ಸುಯೋ ps 
(ಭಾರವನ್ನು) ವೆಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಗಳೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೇರಿ, ಕನಿಸು ತ್ರ ನಾದ ಉಶನಸನ 
ಕೊಟ್ಟ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ವೃತ್ರವ ಧಕಾರಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಶತ್ರು ಭೇದಕವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Indra, friend of man, mount the horses whom you cherish, who 
are fleet as the wind, are easily yoked, and who bear (their burden) well; 
you have sharpened the foe-destroying thunderbolt, the slayer of vritra, 


which inspiring (weapon) Usanas, the son of Kavi, gave you. 


| 'ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪಾರ್ಯೆಂ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪಾರಣೇ ಅತಿಕ್ರಮಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಚೆ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಪ್ಲೆ ಪಾಲನ ಪೂರಣಿಯೋಃ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ। ಸಾಲನ-ರಕ್ಷಣ,: ಪೂರಣ-ತುಂಬಿ 
ಸುವಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ಹವಾದಕಾರಣ (ಇಂದ್ರನು) ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ವಜ್ರಂ ದಾದ್‌--ಕವೇಃ ಪುತ್ರಃ ಉಶನಾ ವಜ್ರಂ ದತ್ತೆನಾನ್‌ | ಕವಿ-ಭೃಗು 
ಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶುಕ್ರನು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ಹೈ 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸೆಮಾಚಿಕ್ಷತೇ! ತ್ವಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಂ ಚೆಕಾರೇತಿ ಶದ್ಧಿರಣ್ಯಸ್ತೊಸೇ- 
ನೋಕ್ತಂ | 
ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ತೃಷ್ಟ 2ಬ ವ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯಸ್ಲೂಸನು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತೈಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ | 
ವಾಶ್ರಾಇವ ಧೇನವಃ ಸೈಂದಮಾನಾ ಅಂಜ; ಸೆಮುದ್ರಮವ ಜಗ್ಮುರಾಪಃ [| | 
(ಖು. ಸಿಂ. ೧-೩೨-೨ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತಂ ಕೃತಮಾನೀಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಉಶನಾ ಪದಾವಿತಿ | ತೃಷ್ಟೃಬ್ರಹ್ಮನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತಂದು ಶುಕ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೆ ಇಟ್ಛಿನು, ತೃಸ್ಟ್ರಾ ಕೃತಂ ತರಹ ಯು 
ಡತ್ತೆನಾನ್‌ | ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು-- 
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ತಂ ತತಕ್ರ--ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ಲೋಡರ್ಥೇ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಃ ಮಧ್ಯಮಪುರು- 
ಷಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಅಸ್ಮದೀಯಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕ್ರರು ವಜ್ರಂ |! 


ತಕ್ಷ ಧಾತುವು (ಕರಣ) ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಲೋಟ್‌) ವಿಧ್ಯಾದ್ಯ ರ್ಥಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಭೂತಕಾಲವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ 
ವಧೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರ್ಯಃ--ನರಾಯ ಹಿತಃ ನರ್ಯಃ ತಸ್ಮೈ ಹಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ ರೆ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಯಾನ್‌ ಯಾನ್‌*+ಅವ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಸಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ 


ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. 


ಅವೂ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ೯. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, "ಟೋ ಎತ್ತ ಸ್ಯ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈತ್ತಾ ನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ತಿಷ್ಕಾ--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಫ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಷ್ಕಾದ:ಶ. ಅತೋ ಹೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ದ್ವಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ 
ಫಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಯುಜಃ--ಯುಜಿರ” ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ವಹಿಷ್ಕಾನ್‌- ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಸೆ ಢತ್ತ. ರುಷಸ್ತಥೋ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ, ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಸಹಿವಹೋರೋದ- 
ವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ತ. ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ. ವೋಢೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಶ್ಚಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃ ಸು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಚಿಗೆ ಲೋಪ, ವಹಿಷ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ೩ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಂದಿನಮ್‌-.-ಮದಿ ಹರ್ಸೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ತಾಚ್ಗೆ (ಲಥ ಣಿನಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಿ ಿತೀಯಾ ಬಕವಚನಾಂಕರೂಸ. 


ದಾತ್‌--ಡುದಾಅ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನೆದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ನ ತ್ರಯ, ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪಸ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸಣ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಚ್ಛೆಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೃತ್ರಹನಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಯಮ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪಾರ್ಯೆಮ್‌--ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಸೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಸಧಾವೃ ದಿ. ಣೇರನಿಟಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯತೋನಾವಃ 


(ಪಾ. A ಗ್‌ sed ee ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ತತಕ್ಷ--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ 


ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ. | ೧೨॥ 
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ತ್ರಂ ಸೂರೋ ಹರಿತೋ ರಾಮಯೋ ನ್ವನ, 


ವತಿ ತಿಂ ನಾವ್ಯಾನಾಮನಿ ಕರ್ತಮನರ್ತರ್ಯೋ- 
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ಪಾರಂ | ನನತಿಂ | ನಾವ್ಯಾನಾಂ | ಅಪಿ | ಕರ್ತಂ | ಅವರ್ತಯಃ | 


ಒದ 
ಪ್ರ 
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ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ | ೧4 I KM 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಸ್ಸೈಂ ಹರಿತೋ ಹರಿದ್ರರ್ಣಾನ್ಸ್ಯನ್ನೇತ್ಸೆ- 

ನಶ್ಚಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ರಸಹರಣಶೀಲಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ರಮಯೆಃ |! ಉಪಾರಮಯಃ | ಏತಶೋ ಸ! ಏತಶ 
ಇತಿ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ಏತೆಶೇನತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವತಾಂ ಗಮಯೆತ್ತಿತಿ! 
ನಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ಏತೆಶಶ್ನ ರಥಸ್ಯೆ ಚಕ್ರಂ ಭರತ್‌ | ಪ್ರಾವಹತ್‌! ಅಪಿ ಚ ತ್ವಂ ನಾನ್ಯಾನಾಂ ನಾವಾ 
ತಾರ್ಯಾಣಾಂ ನದೀನಾಂ ನವತಿಂ ನವತಿಸೆಂಖ್ಯಾಮತೀತ್ಯೈ ವರ್ತಮಾನಂ ಪಾರಂ ತೀರದೇಶಂ! 
ಸಪೆ ಫಗ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೀರಡೇಶೇsಯಜ್ಯೂನಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞನಿಹೀನಾಸಸುರಾದೀನ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ತತ್ರ ಕರ್ತಮವರ್ತಯಃ | ಕರ್ತೆವ್ಯಮಪಿ ಕೃತ್ವಾ ತಾನಯಜಮಾನಾನವರ್ತಯಃ । 
ಪ್ರಾಪಯಃ ಗ ರಮುಯೆಃ | ಲಬ: ಬಹುಳಂ ಛಂದಸ ಮಾಜ್ಯೋಗೇತಸೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಾಸ್ಯ | ಅಸು ಸ್ಲೇಸಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲ್ಯಪಿ ರೂಪಂ | 
ನಾನ್ಯಾನಾಂ | ನೌನಯೋಧರ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯತ್‌ | ಶಿಶ್ಚರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ ॥ 


ಅ. ೧. ಅ. ೮. ವ. ೨೬, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ p ೨0) 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿರುವ | ತೈಂ--ನೀನು | ಹರಿತ. 
ಹರಿದ್ವರ್ಣವಾದ | ನ್ಶ೯--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು (ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು) |. ರಮಯಃ- -ಉಸರಮಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿ! ಏತೆಶಃ ನ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವವೂ ಕೂಡ | ಚೆಕ್ರಂ--(ರಥ) ಚಕ್ರವನ್ನು | ಭರತ್‌--ಹೊತ್ತಿತು | 
(ಅಪಿಚ--ಮತ್ತೂ) ನಾವ್ಯಾನಾಂ-(ನಾನೆಗಳಿಂದ ದಾಟಲ್ಬಡಜೇಕಾದ) ನದಿಗಳ | ನವತಿಂ--ತೊಂಭತ್ತನ್ನು 
(ದಾಟ ಇರುವ) | ಪಾರಂ-- ತೀರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಯೆಜ್ಯೂನ”— ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರು 
(ಅಸುರರನ್ನು) | ಪ್ರಾಸ್ಯ---ಎಸೆದು | ಕೆರ್ಶೆಂ- ಕರ್ತವ್ಯವಾದ (ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು) | ಅನರ್ತೆಯಃ-- 


ಮಾಡಿಸಿದೆ. 


೭೬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹರಿದ್ವರ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು (ಕೆರಣಗಳನ್ನು) ಉಪರನಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ; ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚವೂ (ರಥ) ಚಕ್ರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿತ್ತು; ನೀನು ಯಾಗಾದಿನಿಹೀನರಾದ ಅಸುರರನ್ನು 
ತೊಂಭತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನದಿಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿಸುಟು, (ಜನರಿಂದ) ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು (ಅಲ್ಲಿ) ಮಾಡಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


Stop, Sura, your yellow horses, for this Etasa, Indra, drags the 
° wheel: having driven those who offer no sacrifices to the opposite bank 


of the ninety rivers, you compel them (to do) what 15 to be done. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ (ಸೂರ್ಯನ) ರಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕೋಪದ್ರವಕಾರಿಗಳಾದ 


ಅಸುರಕೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಿದ ಸಂಗತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹರಿತಃ ನ್ಹನ್‌ ರಮಯೆಃ ಏತೆಶೋ ನ ಭರತ್‌--ಹರಿತವರ್ಣಾನ್‌ ನೇತ್ವನ್‌ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಯೆದ್ದಾ 
ರಸಹರಣಶೀಲಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಉಪಾರಮಯುಃ ! ಏತೆಶ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೆಫಾ 
ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ--ಏತಶೇನ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವತಾಂ ಗಮಯತು (ತೈ. ಸಂ, ೧-೬೪-೬) 

ಇತಿ ಏತಶಶ್ಚ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಪ್ರಾವಹತ್‌ | | 
ಹಸುರು ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ರಥವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವುದೂ ಆದ ಅಥನಾ (ನೀರನ್ನು ಹೀರುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ) ಕುದುರೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು) ರಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸೇರಿಸಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಕುದುರೆಗೆ ಎತಶ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳು-- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾನ್‌ ಹರಿತಃ ಹರಿತನರ್ಣಾಶ್ವಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 


594 * ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧. 
ಮನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚಾನ್‌ ರಥೇ ರತಿಂ ಕಾರಿತವಾನ್‌ | ಸೂರ್ಯನ ಹರಿತವರ್ಣಗಳಾದ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು, 

ಭರತ*--ಅಸುರೈರ್ಭಜ್ಯಮಾನಂ ಧಾರಯನ್‌ ರಕ್ಷನ್‌ ಸೂರ್ಯರಥೆಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಅಶ್ವಂ 
ಚಾಸುರೈರಪಹ್ರಿಯಮಾಣಂ || ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ಮುರಿದು 
ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ತ್ವಮಾನಿಥ ನರ್ಯೆಂ ತುರ್ವಶಂ ಯಮಂತ್ತಂ ತುರ್ವೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶತಕ್ರ ತೋ 
ತ್ತಂ ರಥಮೇತಶಂ ಕೃತೇ ಧನೇ ತ್ವಂ ಪುರೋ ನವತಿಂ ದಂಭಯೋ ನವ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯದನು ದಾಯ್ಕ್ಯೇಷಾಮೇಕೋ ಯೆದ್ದನ್ನೇ ಭೂರೇರೀಶಾನಃ8। 


ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನಂ ಸೌವಶ್ಚೇ ಸುಷ್ಟಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು- 

ಅಯಜ್ಯೂನ್‌-- ಅಯಜನಶೀಲಾನ್‌ ಅಗಾಧಾಪಗಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ನವತೇರ್ಗರ್ತೇ ಕೂಪೇ 
ಪ್ರಾವರ್ತಯಃ || ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರನ್ನು ಬಹಳ ಆಳವಾದ ನೀರುಗಳುಳ್ಳ ಅನೇಕ 
ನದಿಗಳ ಮಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹಾಕುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ll 


ರಮಯೆ8--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ(ಪಾ ಸೂ 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ 
ಬಂದಾಗ, ಇದು ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ನ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರತ್‌ ಭ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ, 
ಶಫ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇರ್ಬಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ 


ಅ. ಅ ೮, ವ. ೨೬, ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಹ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ;ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ಪ್ರಾಸ್ಯ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸೆಮಾಸೇ- 
ನಣ್‌ಪೂರ್ನೇಕ್ಟೋೋ ಲ್ಯಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ, ಇದು ಪಿತಾ ದುದ 


ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಾವ್ಯಾನಾಮ್‌ ನಾನಾ ತಾರ್ಯಂ. ನಾವ್ಯಮ್‌. ನೌನಯೋಧರ್ಮ--(ಪಾ, ಸೂ, ೪-೪-೯೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಷಸ್ತ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಅವರ್ತಯಃ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚಾ. ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಜೆಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಯಜ್ಯೂನ್‌--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾಡ ಯುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನ ಯಜ್ಯುಃ ಅಯಜ್ಜುಃ: ತೆತ್ಪುರುಸಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಸದ 


ಶೆ ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೧೩ Il 


ರ೬ಹಾಹ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಹಣಾಯಾಃ ಪಾಹಿ ವಜ್ರಿವೋ 
| 
ದುರಿತಾದಭೀಕೇ | 
| | | | sy 
ಪ್ರ ನೋ ವಾಜಾನ್ರಥ್ಯೋಷ೩ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನಿಷ ಯಂಧಿ ಶ್ರವಸೇ 


| 
ಸೂನೃತಾಯೆ |! ೧೪ | 
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| ತ್‌ \ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 

ತ್ವಂ । ನ8|। ಅಸ್ಯಾಃ। ಇಂದ್ರ | ದುಃ5 ಹನಾಯಾಃ ' ಪಾಹಿ ! ವಜ್ರಿ;ವಃ | 
| 

ದುಃ 5 ಇತಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ | 


| | | | 
ಪ್ರ | ನಃ! ವಾಜಾನ್‌ ' ರಥ್ಯಃ |! ಅಶ್ವ*ಬುಧ್ಯಾನ್‌ | ಇಷೇ | ಯಂಧಿ : ಶ್ರನಸೇ ! 


| 
ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ || Av It 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ನಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರ್ಹಣಾಯಾ ದುಃಖೇನ ಹಂಶವ್ಯಾಯಾ ಅಸ್ಕಾ 
ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾ ನ್ನೋ $ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ| ರಸ್ತ! ತಥಾ ದುರಿತಾತ್ಪಾಸಾದಭೀಕೇಇಭಿಪ್ರಾಹ್ಕೇ ಸಮಾಪವರ್ತಿನಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಸ್ಮಾನ್ರಸ್ನ | ಅಸಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಥ್ಯೋ ರಥಯುಕ್ತಾನ್‌ ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನಶ್ವಾನಾಂ. 
ಬೋಧಕಾನ್‌ | ಅಶ್ವಾ ಯಾನದ್ದಿರ್ಲಭ್ಯಂತೇ ತಾವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಅಶ್ಚಬುಧ್ನಾನ್‌ | ಛಾಂದಸೋ 
ವರ್ಣವಿಕಾರಃ | ಅಶ್ವಮೂಲಾನ್‌ [| ಅಶ್ಚಪ್ರಮುಖಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವಂ ಹಿ. ಧನಮಶ್ವಮೂಲಂ 
ವಾಸಾಪವರ್ಗಂ | ಯಥೋಕ್ತಂ | ವಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ ರಯಿಮಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ ! ಯುಗೇ. ೧೯೨-೮1 ಇತಿ! 
ವಿವಂನಿಧಾನ್ವಾಜಾನ್‌ ಧನಾನಿ ಪ್ರ ಯಂಧಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಇಷ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಶ್ರವಸೇ 
ಕೀರ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ | ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ | ತದರ್ಥಂ ಚ!! ದುರ್ಹಣಾಯಾಃ 
ಈಷದ್ದುಃಸುಷ್ಟಿತಿ ಹಂತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಪಾಹಿ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಜ್ರಿವಃ | 
ವಜ್ರೋsಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಜ್ರೀ ಹಸ್ತಃ | ತದ್ವಾನ್‌ ವಜ್ರಿವಾನ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | 
ಸಂಬುದ್ಧಾ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ರಥ್ಯಃ। ಭಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ರಥಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯ 
ಈಕಾರಃ | ಯೆಂಧಿ! ಯಮ ಉಪರಮೇ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಾಛಂದಸೀತಿ 
ಹೇಃ ಪಿತ್ತ್ಯೇನ ಜಾತ್ರ್ಯಾಭಾವಾದಜ್‌ತಶ್ಚ | ಸಾ. ೬-೪-೧೦೩ | ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | 


» ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಜ್ರೆವಃ ಇಂದ್ರ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಸ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೈಂ--ನೀನು | ಮರ್ಹಣಾ- 
ಯಾಃ ಕಸ್ಟದಿಂದ ಪರಿಹರ್ತವ್ಯವಾದ | ಅಸ್ಯಾಃ-.-ಈ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ | ನ8-- ನಮ್ಮ; ಸ | ಪಾಹಿ... 
ರಕ್ಷಿಸು; ಅಭೀಕೇ--ಸಮಾಸವರ್ತಿಯಾದ (ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ) | ಮುರಿತಾತ್‌--ಸಾಸರೂಸವಾದ (ಅಪಜಯ 


ದಿಂದ) | (ಪಾಹಿ-ರಕ್ತಿಸು) (ಅಸಿ ಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ನಃ--ನಮಗೆ | ರಥ್ಯ8--ರಥಯುಕ್ತವಾದ | 
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ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ ಅಶ್ವಮೂಲವಾದ (ಅಶ್ವವೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಶ್ರಬೋಧಕನಾದ ಅಶ ಮೂಲ್ಯ ದಷ್ಟು) | 

ನಾಜಾನ್‌--ಧನವನ್ನು | ಇಷೇ--ಆಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ, | ಶ್ರವಸೇ--ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ... 

ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಸಿಗೋಸ್ಪರಲೂ | ಪ್ರ ಯೆಂಢಿ---ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದುಪ್ಪರಿಹಾರವಾದ ದಾರಿದ ದ್ರ್ಯದಿಂಬಲೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಸಜಯದಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡು; (ಮತ್ತೂ) ನಮಗೆ, ರಥಗಳು ಮತು ಅಶ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಶ್ನರ್ಯವನ್ನು 
ಇಂ ವಿ ವೆ 2 


(ನಮ್ಮ) ಆಹಾರ, ಕೀರ್ತಿ, ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಕು ಇವುಗಳಿಗೋಸ್ಪರ ಅನುಗ್ರಹಿಸು: 


‘English Translation. 


Indra, bearer of the thunderbolt, preserve us from this (poverty) that 
15 50 difficult to be destroyed, and from misfortune in war; grant us riches 
conspicuous for chariots, remarkable for horses, for the sake of ಸಸ of 


fame, and of truth. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಬುರ್ಧ್ಯಾ--ಅಶ್ವಾನಾಂ ಬೋಧಕಾನ್‌ ಅಶ್ವಪ್ರಮುಖಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಹಿ ಧನಂ ಅಶ್ವಮೂಲಂ 
ಪವರ್ಗಂ | ಅಶ್ವಾ ಬುದ್ಧಾ ಶಿ ಬೋದ್ಧೆ ವ್ಯಾ ಯೇನ ಧನೇನ ತಾದೃ ಶಂ | ಧನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವವುಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಸೇವಕರನ್ನೂ ಧನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ 


ಶಿ 
ಸಾಯಜರು-- 


ಉಷಸ್ತಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸಂ ಸುನೀರಂ ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ ರಯಿಮಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ | 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಶರಿಸಿರುವರು, (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೮) 

ಬಹಳ ಶ್ರಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ನಾಶಸಡಿಸುವುದೊ ಆದ, ದಾರಿವ್ರ್ಯವು ನಮಗೆ ಉಂಬಾಗದಂತೆ 
ನಮ್ಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಿಜೆ. ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪಾತಕಗಳು ನಮಗೆ 
ಸಂಭವಿಸದಂತೆಯೂ, ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಆಗಬೇಕೆಂತಲೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ :ರಥಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹಳವಾದ ಕೆಲಸಗಾರರಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅನ್ನ, ಧನ, ಕೇರ್ತಿ ಮತ್ತು ಹಿತಕರನಾದ ಮಾತನಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾ 
ಗುವಂತೆಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವಚ್ರಿವಃ--ವಜ್ರೋತಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಜ್ರೀ ಹಸ್ತಃ | ತದ್ವಾನ್‌ ವಬ್ರಿವಾನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿ ರುವ ಹೆಸ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


508, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತಾ | [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೧, 


ಶ್ರವಸೇ--ಕೀರ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಶ್ರವಃ ಎಂಬಶಬ್ಬವು-ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮನಿಮಾತ ಸವಾನತೂರ್ತೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧) 


ಶ್ರವ ಇಚ್ಛ ಮಾನಃ ಪ ರ್ರಶಂಸಾಮಿಚ್ಛೆ ಮಾನಃ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೀರ್ತಿ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ. ಶ್ರವ ೫ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ವಾಜಾನ್‌--ಧನಾನಿ| ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಜ: ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೆಂಗ್ರಾಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ ಎಂದು ಯಭುವಿನ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೧-೧೭) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೂನೃತಾಯ್ಕ--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ತದರ್ಥಂ ಚೆ | ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಮಾತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸೂನ್ಭ ತ್‌ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ- ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಕ್ಟು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಅಸ್ಯಾಃ--ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-.(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಕ್ಮಸ್ವರ 
KE NI 
ಬರುತ್ತದೆ, 
py 


ದುರ್ಹಣಾಯಾಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ದುಸ್‌ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ಸತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರೆಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ನಸ್ಮೀ 'ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪಾಹಿ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿ. ಆದೇಶ 
ಅವಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅವಿತ್ವ ವಿಧಾನವಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಜಿ ನಿವ ವಜ್ರ: ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರೀ, ಹಸ್ತಃ ( ಕೈ) ಅತಇನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇನಿ ಪ ನ್ರತ್ಯಯ- ವಜ್ರೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರಿಮತ್‌ ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ವಚ್ರಿವನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಷೆ ರುತ್ತ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸ A (ಪಾ, ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದುರಿತಾತ್‌“ದುಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯ ಸಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚನೀ ಏಕನಚ 


ನಾಂತರೂಪ. 


ರಥ್ಯಃ--ರಥ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಮಿ ಇತಿ ರಥೀ. ಛಂದಸೀವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ8--(ಪಾ . ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷೇ--ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂಧಿ- ಯನು ಉಸರನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಜ ಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಜಿಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ತ: 


ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ, ॥೧೪॥ 


| 
ಆ ನೋ ಭಜ ಮಘವನ್ನೋಷ್ವರ್ಯಾ ಮಂಹಿಸ್ಠಾಸ್ತೇ 


| 
ಸಧಮಾದಃ ಸ್ಯಾಮ || ೧೫ | 


ಸವಾರ, 
/ 
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| 
ಮಾ।|ಸಾ! ತೇ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಸು5ಮತಿಃ! ನಿ! ದಸತ್‌ | ವಾಜ5 ಪ್ರಮಹಃ | 


i ಂ ಛೃ 


| | 
ಆ |ನಃ। ಭಜ | ಮುಘಾನನ್‌' | ಗೋಷು! ಅರ್ಯಃ | ಮುಂಹಿಷ್ಕಾಃ 'ತೇ | 


ಸಧ ಮಾದೆಃ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೫ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ನಾಜಪ್ರಮಹೋ ನವಾಜೈರ್ಥನೈಃ ಪ್ರಮಹನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಸಾ ಸುಮತಿಃ 
ಶೋಭನಾನುಗ್ರಹರೂಪಾ ಬುದ್ಧಿರಸ್ಮದಸ್ಮಾಸು ಮಾಪವಿದಸತ|। ಮಾ ನಿಶುಷ್ಯತು | ತಥೇಷೋತನ್ನಾ- 
ನೃಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂ ವರಂತ | ಸಂವೃತಾನ್ಸುರ್ವಂತು !ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಯ್ಯೋ ಧನಸತಿಸ್ತಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಗೋಷ್ಟಾ ಭಜ | ಪ್ರಾಸಯೆ | ತೇ ತವ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತು ತಿಭಿಃ ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯಿತಾಕೋ ವಯಂ ಸಧಮಾದಃ ಸ್ಯಾಮ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೋ ಭನೇಮ 
ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ದಸತ್‌ | ದಸು ಉಸೆಕ್ಷಯೇ-! ಮಾಜ ಲುಜ* 
ಪುಷಾದಿತ್ತಾದಜ್‌ | ನಾಜಪ್ರಮಹಃ | ವಾಜೈರ್ಥನೈಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಸ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಷಾಸ್ಮಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ವರಂತ | ವೃಇಗ್‌ 
ವರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಗೋಷು ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ಸ ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಸ್ಯ ನ 
ಗೋಶ್ವ್ಸನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅರ್ಯಃ! ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಂಯೋರಿತಿ ನಿಪಾತ್ಯತೇ! ಅರ್ಯ 
ಸ್ಫಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ | ಫಿ. ೧-೧೮ | ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ |! ಮಂಹಿಷ್ಕಾಃ | ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ | 
ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಅರ್ಸಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ತೃ ಜ್‌ | ತುಶೃಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಮೇನೇಯಃ 
ಸ್ಥಿತಿ ತ್ರಲೋಸಃ ! ಸಧಮಾದಃ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚೌರಾದಿಕ | ಸಹ ಮಾದಯಂತೇ 
ತೃಸ್ತಾ ಭವಂತೀತಿ ಸಧಮಾದಃ | ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಜಸ್‌ | ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ 
ಸಧಢಾದೇಶಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಆ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಮತ್‌--ನನ್ಮಲ್ಲಿ | ಮಾ ನಿ ದಸೆತ್‌- ಸೋಸಿಸಜಿ ಇರಲಿ | 
ಇಷ ಆಹಾರವು |! ಸೆಂ ವರಂತ-..(ನಮಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂವೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ! 


ಹೇ ವಾಜಸ್ರಮುಹಃ- ಐಶ್ಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಾ ಸುಮತಿಃ--- 
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`'ಹೇ ಮಫವನ್‌... ಎಲೈ ಧನಾಧಿಸತಿಯೇ | ಅರ್ಯ -ಧನಸ ತಿಯಾದ ಕೆ ನು) | ನಃ-(ನಮಗೆ) ನ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಗೋಷು--- ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ (ಗೋವುಗಳನ್ನು) | ಆ ಭಜ--ಸ್ರಾಪ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಅನುಗ್ರ ಜಸು) । ತೇ. 
ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮುಂಹಿಷ್ಠಾ8--(ಸ್ತ್ಮುತಿಗಳಿಂದ) ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ (ನಾವು) | ಸಧಮಾದಃ-- ಪುತ್ರನ ಗನಾತಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಆಗೋಣ. KC 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಐಶ್ವ ರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹವು ಸಂಸೂರ್ಣವಾಗಿರಲಿ; ಧನಾಧಿ 


ಣ್ರ 


ಪತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಜನೇ ಬರು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ಟ ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನಮಗೆ ಧು” ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ, ಪುಕ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, (ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗುವ) ಸಂತೋಷವನ್ನೂ 8 ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
English Translation. 

Famous for afHluence, Indra, never may your favour be withdrawn 
from us; may food ever sustain us ; opulent Maghavan, make us possessors 
of cattle, and may we, most assiduous in your adoration, be happy, 
together {with our families). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವಾಜಪ್ರ ಮಹಃ--ವಾಜೈಃ ಧನೈಃ ಪ್ರನುಹನೀಯೆ ಇಂದ್ರ | ವಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಚಕನೆಂದೂ 
ಗೆ) ದಿ 
ಧನಗಳಿಂದ ಪ್ಪ ರೂಜ್ಯನಾದವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ-.-ವಾಜಂ ಬಲಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಹದ್ಯಸ್ಯ 
ಸಃ ವಾಜಪ್ರಮಹಾಃ-- -ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ ರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಧನಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಇರಲಿ ಎಂದೂ, ನಾವು ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾಗಳಿಂದ ಚ! ಇರುವಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅರ್ಯೆಃ--ಧನಪತಿಃ | ಅರ್ಯಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಶ್ವರನೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು-- 
ಗೋಷು ಇತಿ ಸಪ್ತನೀನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ಸ್ಥಿತಾ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ ಅರ್ಯಸ್ತವೂಶ್ವರಃ ! ಅಥವಾ 
ಅರ್ಯೆಶಜ್ದೋಂತ್ರ ಷಸ್ಕ್ಯಂತಃ ಅರೇ ಸ್ವಭೂತಾಸು ಗೋಷು ಸ್ಥಿತಾನ್‌ | ಶತ್ರೋಃ ಯಾಃ 
ಗಾವಃ ತಾಃ ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ಸಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಭಜೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಗೋಷು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿ ನಿಭಕ್ಕ್ಯಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅಥನಾ ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಸ್ತೀವಿಭಕ್ತ್ಯಂತನಾಗಿ ಶತ್ರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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(ಧಿಸುಸುವುದು, ಶತ್ರುವಿನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ದೆ ಎಂದು 
ನಿವರಿಸುವರು. pp 

ಸಧಮಾದಃ ಸ್ಯಾಮ--ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಹ ಚ ಮದಿತಾರಃ ಸಹ ಸೋವ್ಯಸ್ಯೆ ಸಾತಾರಃ 
ನಿತ್ಯಂ ಭನೇಮ ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮ ಹೇ--ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ Be. dt ಅರ್ಬಿ 
ಸೋಣವೆಂದೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸ್ಥಿ ಸತಿಯು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ನೀನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸ 'ಜೀಕೆಂದೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಫಾವುಸಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ 1 ವರ್ಣಿಸುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಅಸ್ಮತ್‌--ಸಪ್ಮಮಾ ನಿಭಕ್ಕಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ನಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 

ದಸೆತ್‌ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ.-  ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಫೆ ರ್ರಮಹಃ--ವಾಜ್ಯೆಃ ಧನೈೈಃ, ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಮಹಃ ತೇಜಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಾಜಪ್ರಮಹಃ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ ಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತ್ವ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರಂತೆ-ವೃಇ ವರಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪಃ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಜ- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೋಷು--ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಸಾವೇಕಾಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಕೈ ನಗೋಶ್ಚನ್‌ ಸಾವವರ್ಣ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

WE ಜರಾ ಸ್ವಾನಿವೈಶ್ಯಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ಮಿ ರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ (ಫಿ. ಸೂ. ೧೭) ಸೋ ಅಂತೋವಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಂಹಿಷ್ಕಾ8--ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ್ಮ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಕ 
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ಯಲ್ಲಿ ಶೃಚ್‌ ಸ್ರ ನ್ರತ್ಯ ಯ. ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಛ ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತುಂ ( ನೋಡೂ (3 ಸೂ ಆಳ). ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಮಂಜಿಷ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಪ ಸತ್ತ ದೆ. $A ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾಧಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ರ ಸ್ರರ ಬ ರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸಧಮಾದಃ8-- ಮದ ತೃಪ್ತಿ ನಿಯೋಗೇ. ಧಾಶು. ಚುರಾದಿ. ಸಹ ಮಾದಯಂತೇ ತೃಪ್ತಾ ಭವಂತಿ ಇತಿ ಸಧ 
ಮಾದಃ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. eG ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚುರಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ: 
ಮಾದ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌. ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋ ಶೃಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸಧ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಧಮಾದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃ ತ್‌ (ಸೂ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಸ್ಯಾಮ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ" ಉತ್ತಮಸುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಯಂ ಜ್‌ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಯಾಸುಬಾಗಮ, ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ, ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೫ ॥ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚ ತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 
ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರೆ ವರ್ತಕ ಶಿ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ 
ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸ್‌ಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇಷ್ಟಮೋಇ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಯ ತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ನರ ತೊಟ ತೇ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 
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